
1 



2 

Přeložil: 
ONDŘEJ MAREK 

 
Elizabeth Moon: Dvojí věrnost 
Vydání první. 
Copyright © 1992 by Elizabeth Moon 
Published by arrangement by JABberwock Literary Agency. 
All rights reserved. 

 
Vydalo nakladatelství Baronet a. s., Křižíkova 16, Praha 8, 
www. baronet.cz 
v roce 2005 jako svou 1009. publikaci. 
Přeloženo z anglického originálu The Deed of Paksenarrion 
vydaného nakladatelstvím Baen Publishing Enterprises, New York v roce 
1995. 
Český překlad © 2005 Ondřej Marek. 
Redigovala Jindra Marková. 
Korektorka Zdeňka Grigarová. 
Přebal a vazba © 2005 Ricardo a Baronet. 
Ilustrace na přebalu © 2005 Valentino Sani. 
Sazba a grafická úprava Ricardo, Přemyslovská 38, Praha 3. 
Tisk a vazba: FINIDR, s. r. o., Český Těšín. 

 
Veškerá práva vyhrazena. 
Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována 
či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení. 

 
Název a logo BARONET® jsou ochranné známky zapsané 
Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134. 

 
ISBN 80-7214-786-2 

 
BARONET 
Praha 2005 



3 

Elizabeth Moon 
 

Dvojí věrnost 



4 

 



5 

 
 

Kapitola první 

 

 
oté co se všichni Siniavovi muži vzdali, předpokládali 
vojáci Kieriho Phelana, že se vrátí zpět do Valdaire nebo 

dokonce až na sever. Někteří si již plánovali, jak utratí svůj 
podíl na kořisti, ostatní se těšili na to, že si budou moci od-
počinout a zotavit se ze zranění. Místo toho pochodovali o 
několik dní později podél Immeru znovu na jih. Spolu s nimi 
putovali i Aluredovi a Halverikovi muži a několik kohort 
fallského vévody. Ti poslední vypadali jako ze škatulky, až na 
odehnání Siniavy od Fallo sotva bojovali. 

„To nechápu,“ zabručel za pochodu Keri směrem k Paks. 
„Myslel jsem, že to skončilo. Siniava je mrtvý, tak co ještě?“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Vévoda možná uzavřel smlouvu na 
nějakou práci, za tohle tažení hodně utratil.“ 

„Práci! U Tirových kostí, jen návrat do Valdaire by nám 
zabral zbytek sezóny. Na co potřebujeme práci?“ 

To byla ta naivita prvoročáka. Paks se na něj zazubila. „Kvůli 
penězům,“ odvětila. „Nebo ty jsi na žold hodlal zapomenout?“ 

Seli Paks obdařil vědoucným mrknutím mazáka a zeptal se: 
„Vid ěl jsi někdy moře?“ 

„Ne, proč?“ Keri se tvářil neústupně, z nosu mu kapal pot. 
„Protože to je dost dobrý důvod pro cestu na jih. Já ho 

viděl – udělá na tebe dojem.“ 
„Jak vypadá?“ zeptala se Paks, když se Keriho výraz 

nezměnil. 
„Myslím, že to ti nikdo popsat nedokáže. To musíš vidět.“ 
Od kapitánů se brzy rozšířila zpráva, že Alured si činí 
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nárok na titul vévody z Immeru. Pro Paks a mladší vojáky to 
nic neznamenalo, ale Stammel věděl, že tento titul zanikl s 
pádem Aare, starého království za mořem. 

„Překvapuje mě, že ho vévoda z Fallo a ostatní šlechtici 
uznávají,“ pronesl. 

„To byla cena za jeho letošní pomoc,“ odvětil Vossik. 
Všichni seržanti se zhruba na hodinu shromáždili u jednoho 
ohně. „Slyšel jsem, jak se o tom povídá v kohortách z Fallo. 
Dohoda zněla, že pokud Fallo, Andressat a Cilwan podpoří 
jeho nárok – a náš vévoda samozřejmě také – pak se Alured 
obrátí proti Siniavovi.“ 

„Ale i tak, proč by to dělali?“ 
„Je to zvláštní příběh,“ odvětil Vossik, očividně nachys-

taný jim ho vyprávět. 
„Tak povídej, Vossi, nenech se prosit,“ zabručel Stammel. 
„Vlastně jsem to jen slyšel. Nevím, jestli ti vojáci z Fallo 

mluví pravdu, ale tvrdí tohle: Zdá se, že Alured býval pirátem 
na Immerhoftu –“ 

„To víme –“ 
„Ano, ale to je jen začátek. Zmocnil se další lodi a právě se 

chystal hodit zajatce přes palubu, jak to piráti dělávají –“ 
„Do vody?“ otázala se Paks. 
Někdo se zasmál. Vossik se k ní otočil. „Piráti nechtějí mít 

na lodi svinčík, proto házejí zajatce přes palubu –“ 
„Ale nedoplavou nebo nepřebrodí se na břeh?“ zeptala se 

Natzlin. 
„To nesvedou. Je to moc daleko a voda je hluboká.“ 
„Já uplavu daleko –“ ozvala se Barra. Paks se v duchu zasmála. 

Barra si vždycky myslela, že dokáže víc než kdokoliv jiný. 
„Tak daleko ne. U Tirových střev, Barro, ještě jsi moře 

neviděla. Ta loď může být vzdálená od břehu třeba na den 
pochodu, když tě hodí do vody.“ Vossik se dlouze napil a 
pokračoval: „V každém případě jeden ze zajatců prohlásil, že 
je čaroděj. Vykřikoval, že Alured by měl být princem, a on – 
čaroděj – by mu v tom mohl pomoci.“ 

„Myslím, že Alured by řečem svých zajatců nenaslou-
chal,“ pronesl Stammel. „Nevypadá na to.“ 

„Ne,“ souhlasil Vossik. „Nevypadá. Ale zdá se, že předtím 
mu už něco napovídal jeho otec – o tom, že pochází z uro-
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zeného rodu a takové věci. Proto Alured čaroděje vyslechl a 
ten mu řekl, že je skutečným dědicem velikého království a 
pirátstvím jen marní čas.“ 

„A on tomu uvěřil?“ Haben si odfrkl a ponořil svůj korbel 
do nápoje, který se vařil na ohni. „Slyšel jsem, že piráti jsou 
pověrčiví, ale –“ 

„No, ten muž mu nabídl důkaz. Prohlásil, že ve starém 
Aare viděl svitky, které to dokazují. Nabídl Aluredovi, že ho 
tam zavede a potvrdí tak jeho právo na království.“ 

„Do Aare? Do té hromady písku?“ 
„A jak to víš, Devline? Nebyl jsi tam.“ 
„Ne, ale slyšel jsem to. Nezůstalo tam nic než osamocené 

rozvaliny a písek. Je to v písni.“ Zabroukal sloku z „Krásné 
byly věže“. 

Vossik pokrčil rameny. „Tebe se Alured neptal. Čaroděj 
mu tvrdil, že viděl důkaz jeho původu.“ 

„Připadá mi,“ pronesl Erial, „že takové pátrání po předcích 
představuje jenom zbytečné potíže. Co na nich záleží? Náš 
vévoda získal svoje postavení, aniž by do toho zatahoval 
stovky otců a jejich otců.“ 

„Nebo matek,“ zamumlala Barra. Nikdo na to nenavázal. 
„Víš, že tady v Aarenis jsou jiní,“ odvětil Stammel. 

„Vzpomeň si na Andressata.“ 
„Je jak vycpanej vejr,“ řekla Barra. Paks začínala chápat, 

co tím Vik myslel, když mluvil o Bařině pichlavosti. Nic 
nedokázala nechat na pokoji. 

„Nebuď taková, Barro. Je to dobrý bojovník a zatraceně 
dobrý hrabě Andressatu. Většinu jiných by Siniava o An-
dressat připravil už před lety. Je hrdý na své předky, to je 
pravda, ale oni by mohli být hrdí na něj.“ 

„Vrať se k Aluredovi, Vossi,“ ozval se Stammel. „Co se 
stalo?“ 

„Uvěřil, že pochází z urozené krve, tak se s tím chlapíkem 
plavil zpět do staré Aare. Potom – nezapomínejte, že jsem to 
slyšel od vojáků z Fallo, a netvrdím, že je to pravda – potom 
mu čaroděj ukázal důkaz. Šlo o starý svitek, na němž byly 
zapsány sňatky a takové věci, a ten dokazoval, že Alured je 
přímým potomkem toho vévody z Immeru, kterého při potí-
žích volali zpět do Aare.“ 
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„Ale Vossiku, něco takového by kterýkoliv čaroděj do-
kázal zfalšovat!“ Erial se rozhlédl po ostatních, někteří z nich 
přikývli. 

„Neřekl jsem, že já tomu věřím, Eriale. Ale Alured tomu 
uvěřil. Řekněme, že to zapadalo do jeho představ. Kdyby 
Aare za něco stála, přineslo by mu to její trůn. Takhle mu to 
zaručovalo země Immeru.“ 

„A tak opustil moře a usadil se v lese, aby se stal loupež-
níkem? Jak by mohl být princem, vévodou nebo někým ta-
kovým?“ otázal se pohrdavě Erial. 

„No, zase jsem to jen slyšel, ale zdá se, že nejdříve přišel 
do immerských přístavů a snažil se je přimět, aby mu přísa-
haly věrnost –“ 

„Ale vždyť to byl pirát!“ ozvala se Paks. 
„Ano, já vím. Nejspíš měl trochu zakalený rozum. Potom 

najal spoustu místních drsňáků, oblékl je do starých barev 
Immeru a pokusil se vyjednávat s fallským vévodou.“ 

„Uf. A vyšel z toho se zdravou kůží?“ 
„Nebyl tak hloupý, aby se vystavoval nebezpečí – jednali na 

hranicích Fallo. Vévoda reagoval přesně tak, jak se dalo očekávat, 
ale – příliš se nestaral o to, co se děje v lese na jihu, dokud mu 
to nebylo na obtíž. A také si nechtěl udělat nepřítele, když to 
nebylo nutné. Jeho muži říkají, že je předvídavý.“ 

„Ale co Siniava?“ Pro Paks bylo podstatné, na čí straně byl 
Alured od začátku. 

„No, nejdříve měli jedno společné – nikdo ze staré šlechty by 
neuznal jejich nároky na titul. Siniava slíbil Aluredovi vé-
vodství, pokud přeruší lodní dopravu po Immeru a poskytne 
krytí pro Siniavovy přesuny v té oblasti. Alured spolupracoval. 
Proto po Rotengre nikdo nedokázal Siniavu vystopovat.“ 

„Ano, ale –“ Tentokrát promluvila Paks, ale Vossik ji 
přerušil. 

„Nebýt dvou háčků: chytrosti Andressata a našeho vévody. 
Andressat byl k Aluredovi zdvořilý a slíbil mu, že uzná jeho 
nárok, pokud to udělá i vévoda z Fallo. Proto Alured nevytáhl 
na Andressat, když to po něm Siniava žádal. Koneckonců, 
považoval se za vévodu, který je povznesený nad rozkazy hraběte. 
A pokud jde o našeho vévodu – pamatujete se na ty zálesáky, 
které jsme potkali v Kodaly?“ Stammel kývl. „Když se Alured 
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přesunul do lesa, spřátelil se s nimi, takže byli na jeho straně. 
Náš vévoda s nimi před lety na severu uzavřel vlastní dohody, 
proto věděl, co Alured chce. Věděl i to, co chce Fallo – spojení 
s nějakým severním královstvím prostřednictvím sňatku. A věděl 
také, že Sofi Ganarrion má dceru na vdávání –“ 

„Ale Sofi není král,“ ozval se někdo ze tmy. 
„Zatím. Nezapomínejte, co vždycky říkal. A s podporou 

Falla –“ Vossik nechal svá slova odeznít. Několik lidí se však 
rychle chytilo. 

„Bohové na nebesích! Ty myslíš –“ 
„Náš vévoda a Halverik přesvědčili fallského vévodu, že 

Aluredova pomoc při tomto tažení mu za to stojí. Proto fall-
ský vévoda souhlasil s tím, že Aluredův nárok podpoří. Alu-
red změnil strany, my jsme lesem prošli a Siniava ne.“ 

Paks se zachvěla. Nikdy nepomyslela na manévry, které se 
odehrávaly mimo bitevní pole. „Ale je Alured skutečným 
vévodou Immeru?“ 

Vossik pokrčil rameny. „Má titul. Má moc. Co by k tomu 
ještě potřeboval?“ 

„Ale pokud není pravým vévodou – myslím podle ro-
dokmenu –“ 

„Nemyslím, že by to hrálo nějakou roli. Bude lepší jako 
vévoda než jako pirát. Bude muset vládnout, rozšířit obchod, 
přestat loupit –“ 

„A udělá to?“ Haben se rozhlédl po celé skupině, než po-
kračoval. „Já si tedy nemyslím, že pirát, který se změnil v 
loupežníka, bude dobrým vévodou. A jaký je rozdíl mezi 
daněmi a okrádáním, když na to přijde?“ 

„Není hloupý, Habene.“ Vossik se tvářil ustaraně. „Bude 
muset být lepší než Siniava –“ 

„V tom to právě vězí. Siniava si dělal nárok na titul a 
prohlašoval, že vládne svým zemím, ale všichni jsme v Cha a 
Sibili viděli, co to znamenalo. Nepřerušil úplně obchod, jak to 
udělal Alured na Immeru, to ne, ale chtěl by někdo z nás žít 
pod vládou někoho takového? Pamatuju si tváře lidí v těch 
městech, jestli ty ne.“ 

„Ale bojoval proti Siniavovi –“ 
„Ano – nakonec. A za dobrou odměnu. Neříkám, že je 

úplně špatný, Vossiku, to nevím. Ale doteď šel jenom tam, 
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kde bylo zlato. Jak bude vládnout? Chlap, který si myslí, že je 
z urozeného rodu a že ho někdo okradl o dědičné právo – co 
udělá, až se dostaneme do immerských přístavů?“ 

 
To zjistili v Immerdzanu, kde se Immer náhle rozšiřoval do 
dlouhé zátoky. Na přístav nebylo třeba podnikat útok, protože na 
vnitrozemské straně nikdy neměl silné opevnění, pouze jed-
noduchou hradbu, stěží vyšší než člověk, a tu nejjednodušší 
bránu. Armáda vpochodovala dovnitř, aniž se střetla s něja-
kým odporem. Přelidněné a špinavé ulice páchly po něčem, 
co Paks nikdy předtím necítila. Podívala se na zátoku, na 
těchto místech zvířenou a zkalenou bahnitým tokem Immeru. 
Břeh byl posetý vlnolamy a přístavními hrázemi, poloshni-
lými pilí ři a kostrami lodí. Viděla kusy vraků, plovoucí lodě i 
lodě nové, stěžně a cáry plachet, na všemožných kůlech visely 
sítě, které věnčily i domy. Kolem lodí se potápěly malé děti, nahé 
a vychrtlé jako kůzlata. Většina z nich měla vlasy spletené do 
krátkého culíku, svázaného zářivými proužky látky. 

O kus dál od břehu se doširoka rozprostírala téměř prázdná 
zátoka a v paprscích žhavého odpoledního slunce se na ní 
střídaly takové odstíny modré a zelené, jaké Paks ještě ne-
viděla. Po větru plachtilo několik lodí, velké trojúhelníkovité 
plachty se nadouvaly jako křídla. Paks na to okouzleně hle-
děla. Jedna z lodí měnila směr, tmavý obrys jejího trupu se 
zkrátil a opět prodloužil. V dálce se za zátokou rýsovala vr-
chovina, na jihu přecházel zelený odstín vodní hladiny do 
tmavě modré, jak se vody Immeru mísily s volným mořem. 

Kolem vévodových vojáků se shromáždil hlasitý dav – 
Paks připadalo, že se ti lidé hašteří. Okolo sem a tam pobíhaly 
děti, některé ještě mokré z vody, jiné umazané. Kolem lodí se 
shromažďovali bosí muži v krátkých kalhotách a s vlasy 
svázanými do delšího copánku, ženy v zářivých krátkých 
sukních se vykláněly z oken a zaplňovaly vchody. Jeden z 
Aluredových kapitánů zavolal něco v místním jazyce a náhle 
se rozhostilo ticho. Paks za sebou slyšela vodu, která šplou-
chala a mlaskala u pilířů. Zachvěla se, napadlo ji, jestli má 
moře duši. Dávalo najevo svůj hlad? 

Aluredův kapitán začal číst ze svitku, který držel v ruce. 
Paks vyhledala pohledem Arcolina a pozorovala jeho tvář, ten 
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jistě věděl, o co jde. Nedokázala však jeho výraz rozluštit. 
Když Aluredův kapitán dočetl, promluvil k vévodovi, zasa-
lutoval, nasedl na koně a pobídl ho k odjezdu. Dav byl tichý. 
Když zabočil za roh, ozvalo se tlumené mumlání. Jeden muž 
chraplavě vykřikl. Paks se po něm podívala a uviděla dva 
mladší muže, jak strkají nějakého staříka dozadu. Další muž 
poblíž nich na ně zavolal obecnou řečí s přízvukem: „Kdo z 
vás je vaším mluvčím?“ 

„Já.“ Vévodův hlas byl klidný jako vždy. 
„Vy – vy jste piráti?“ 
„Ne. Co tím myslíte?“ 
„Ten – ten muž – říká, že je teď naším vévodou. Je to pirát. 

Vy jste jeho lidé – jste piráti.“ 
„Ne.“ Vévoda zavrtěl hlavou. Paks viděla, že Arcolin na 

ostatní udělal varovné gesto, a kapitáni poté předali signál dál 
seržantům. Ne že by nějaké varování potřebovali, všichni byli 
již v pohotovosti. „Jsme jeho spojenci, ne jeho lidé. Bojoval s 
námi na horním toku řeky – proti Siniavovi.“ 

„Tomu darebákovi!“ Muž si uplivl. „Kdo tedy jste, když 
bojujete proti Siniavovi, ale přátelíte se s piráty?“ 

„Vévoda Phelan z Tsaiy.“ 
„Tsaia? To je až na severu, za Trpasličími horami! Co tu 

děláte?“ V jeho hlase se mísil zmatek se zlostí, očima pře-
jížděl po řadách vévodových vojáků. 

„Mám žoldnéřskou kumpanii, která bojuje v Aarenis. Si-
niava –“ Vévodův hlas zeslábl a utichl. „Bojovali jsme proti 
Siniavovi,“ řekl nakonec. „Je mrtvý. Aluredovi z lesa byl 
přiznán titul vévody Immeru, a jelikož on pomohl nám, po-
máhám teď já jemu.“ 

„Není to žádný vévoda!“ vykřikl muž. „Neznám vás – možná 
jsem o vás něco slyšel, ale neznám vás. Ale Alured – není 
ničím jiným než pirátem, a tím také vždycky bude. Barran-
dowea ví, že Siniava byl špatný – ale Alured! Před lety zabil 
mého strýce, tam venku v zátoce, on a jeho proklatá loď!“ 

„Na tom nesejde,“ odvětil vévoda. „Teď je vévodou Im-
meru a já jsem tu, abych udržel pořádek, dokud to tu nepře-
vezmou jeho zástupci.“ 

Muž si znovu odplivl a odvrátil se. Vévoda už davu nic dal-
šího neřekl, ale rozestavil podél pobřeží kohorty na stráž a do 
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ulic, které vedly do jejich oblasti, umístil hlídky. První den 
panoval všude klid. Paks byla šťastná, že stojí na nábřeží. 
Mohla se dívat na lodě, které se pohupovaly na vlnách, a cítit 
závany lehkého větříku, jenž vál od moře. Nad vodou poletovali 
zvláštní šedobíle zbarvení ptáci s černými hlavičkami a vel-
kými rudými zobáky, potápěli se a opět vylétali z vody. 

Dalšího dne začaly popravy. Z opačné strany města bylo 
slyšet křik, ale ještě než vojáci začali být nabuzení, kapitáni 
jim vysvětlili, co se děje. 

„Fallský vévoda a vévoda Immeru popravují Siniavovy 
agenty,“ pronesl s kamennou tváří Arcolin. „Máme tu udržet 
pořádek v případě nějakých nepokojů – ale žádné neočekávám.“ 
V jejich čtvrti skutečně k ničemu nedošlo. Muži a ženy chodili 
kolem za prací, aniž by se na vojáky podívali, a děti volně 
pobíhaly u vody. Hluk, který přicházel z opačného konce města, 
však neutichal a večer se Cracolnyova kohorta musela přidat k 
Halverikovcům, aby jim pomohla nepokoje uklidnit. Její 
členové se vrátili až ráno, unavení a zasmušilí, podrobnosti se 
Paks dozvěděla až mnohem později. Následujícího dne, když 
vévodova kumpanie vypochodovala z Immerdzanu, však byla 
těla, která visela na hradbách, výmluvná až dost. 

Do Ka-Immeru se zprávy o jejich příchodu donesly dříve, 
než tam dorazili. Brány byly zavřené. Město však mělo stejně 
nízké hradby jako Immerdzan a postrádalo vycvičené vojáky 
na svou obranu, takže útok trval jen několik hodin. Tentokrát 
byli všichni obyvatelé nahnáni na tržiště poblíž nábřeží. Za-
tímco je Phelanovci a Halverikovci hlídali, Aluredovi muži 
prohledávali ulice dům od domu a přiváděli stále další a další. 
Jakmile skončili, přijel na kraj náměstí samotný Alured. 
Ukázal na jednoho muže. Aluredovi vojáci se ho zmocnili a 
vyvlekli ho z masy lidí. Potom dva další a ještě jiného. Na 
druhé straně někdo vykřikl, četa Aluredových mužů vpadla 
do davu a rozrážela ho, aby chytila i jeho. První muž se před 
Aluredem vrhl s pláčem na zem. Ten zavrtěl hlavou. Všechny 
muže odtáhli k hrubému lešení z ráhen, která Aluredovi vo-
jáci svázali k sobě. 

Davem se přelila vlna zvuku, lidé se tiskli k sobě, jejich zadní 
řady téměř nacouvaly do Paksiny skupiny. Spolu s ostatními 
vytvořili řetěz štítů a pevně drželi. Paks přes dav sotva viděla. 
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Potom Aluredovi vojáci vytáhli na provaze, který byl přeho-
zený přes lešení, nahoru prvního muže. Paks ztuhla, žaludek se jí 
stáhl. Pak dalšího. A dalšího. Brzy tam v řadě viseli všichni, je-
den uvázaný za nohy, ostatní za ruce. Aluredovi muži je za-
sypali blátem, kamením a rybami z tržiště. Jeden pouze bez-
vládně visel, další slabě sténal. Paks odvrátila pohled a polkla, 
aby uklidnila žaludek, který se jí zvedal. Když sklouzla očima 
stranou, setkala se s pohledem Keriho, který se díval stejně 
utrápeně. Neviděla konec, kdy Alured osobně proklál každého 
z mužů oštěpem. Podle pohybu davu poznala, že vše už skončilo, 
a vzhlédla, aby viděla, jak těla spouštějí dolů. 

To však ještě nebyl konec. Alured promluvil v tom cizím 
jazyce a divoce zagestikuloval. Dav byl tichý a strnulý, Paks 
cítila strach a zášť těch, kteří stáli nejblíže. Alured zakončil 
svou řeč otázkou, to Paks poznala podle tónu jeho hlasu, 
mávnutí paže a odmlky, během níž čekal na odpověď. Ta 
přišla v podobě mrtvé ryby, která vylétla odněkud z davu. 
Aluredova tvář potemněla. Paks neslyšela, co řekl, ale jeho 
vojáci se znovu rozvinuli a zamířili k davu. 

Než se k němu však dostali, masa lidí začala vřít a pohy-
bovat se. Přestože byli namačkaní mezi úzkými liniemi Phe-
lanovců a Halverikovců, které uzavíraly tři suchozemské 
strany tržiště, podařilo se jim pohnout a zároveň obrátit. 
Paksina četa byla tím ohromným náporem zatlačována vzad. 
Slyšeli pouze křik davu, ale měli rozkaz hlídat, ne útočit. Dav 
je však přemáhal. Většina lidí neměla žádné zbraně, jejich 
zbraní bylo množství. Ostatní, stejně jako Paks, váhali s 
útokem na neozbrojené muže a ženy, ale zároveň se nechtěli 
nechat přemoci. 

Paks slyšela, že ulicí, která vedla k tržišti, přibíhají další 
vojáci, a také zaslechla, že někdo vykřikuje rozkazy. Ty však 
neměly šanci proniknout řevem kolem nich. Snažila se zůstat 
v kontaktu s ostatními a odrážet dav ranami naplocho, ale lidé 
se tlačili na ně na všechny. Nějaký muž na ni křičel a sáhl po 
její zbrani, zvedla ji a on ji tvrdě zasáhl pod ruku. Téměř re-
flexivně bodla a zanořila meč do jeho těla. Padl pod množství 
nohou, které směřovaly k vojákům. Paks se bránila, jak nej-
lépe dokázala, a tiskla se ke zbytku čety, jejíž členové se 
pokoušeli udržet na nohou a pohromadě. 
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Mezi nimi a vedlejší skupinou se otevřela mezera, řvoucí 
dav se tudy vyhrnul. Paks vlna lidí přitiskla k budově za ní. 
Cítila, jak se jí něco zarylo do zad, nejspíš okenní římsa. 
Objevovaly se před ní obličeje, všichni křičeli, někteří mávali 
rukama a sápali se po její zbrani. Odrážela je a ztěžka odde-
chovala. Neměla čas dívat se po Stammelovi nebo Arcolinovi, 
slyšela pouze dav. Lidé nyní prorazili kruh už na mnoha 
místech a proudili z tržiště pryč, v panice klopýtali a padali. 
Do Paks narazilo dítě a upadlo, při pádu se chytalo její tuniky 
a pronikavě křičelo. Paks neměla volnou ruku, aby ho za-
chytila, a chlapeček zmizel pod spěchajícíma nohama. 

Když se opět mohla hýbat, byla většina davu už pryč. Viděla 
Alureda jedoucího za svými vojáky, kteří se snažili zastavit 
opozdilce. Konečně přes hlavy spatřila Arcolina a poté i 
Stammela. Pak je také uslyšela. Kohorta se znovu seskupila, 
spojila se s ostatními a dostala příkaz pronásledovat uprchlíky. 
Do západu slunce jich však pochytali sotva pětinu, většinou 
ženy a děti, které byly příliš slabé nebo vyděšené na to, aby 
utekly daleko. Paks, stále otřesená z ranních událostí, byla 
znechucená chováním, kterého se dostalo těm, jež pomáhala 
znovu zadržet. Alured si umanul, že nikdo ze Siniavových pří-
vrženců nepřežije a že všichni uznají jeho postavení a vládu. 
Za tímto účelem měl v úmyslu vyděsit obyvatele tak, aby se 
mu podrobili, jak před vojáky vysvětlil Phelanovi. 

Paks očekávala, že se s ním vévoda bude přít, ale ten mlčel. 
Od Siniavovy smrti se stěží usmál a od té doby, co dorazili k 
pobřeží, trávil hodiny pozorováním moře. Nevěděla, co ho 
trápí, a nevěděl to ani nikdo jiný. Stále silněji však cítila, že 
by nedokázala žít s tím, co trápilo ji. Vyděšené a nenávistné 
pohledy, které na ně lidé upírali, mumlané nadávky, dosti 
jasné i v cizím jazyce, opovržení Aluredových vojáků, když 
se k nim Phelanovci nepřipojili při „hře“, kterou pro ně 
znamenalo trýznění nějakého bezmocného civilisty – z toho 
všeho se jí stahoval žaludek tak, že mohla sotva jíst, a spala 
jen málo, protože se často budila kvůli špatným snům. 

Paks se snažila své pocity skrývat a přesvědčit sama sebe, 
aby se uklidnila. Řekla svůj názor jednou – to bylo pro kterého-
koliv vojáka dost. Dokud nosila vévodovy barvy, dlužila mu 
poslušnost. Byl to dobrý muž, vždy byl čestný… pomyslela na 
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velemaršála a přála si, aby ho bývala nikdy nepotkala. Vyvolal v 
ní otázky, na které nechtěla odpovídat. Služba vévodovi jistě 
stála za trochu nepokoje, i takového stísněného pocitu. 

Když vypochodovali z Ka-Immeru a zanechali zde po-
sádku Aluredových mužů, říkala si Paks, že to nejhorší je za 
ní. Ale nebylo. V jednom městě za druhým po celém pobřeží 
Immerhoftu Alured obviňoval Siniavovy agenty, nebo našel 
někoho, kdo vyjádřil své pochybnosti o tom, že by pirát mohl 
legálně zdědit vévodský titul. Žoldnéři se na popravách a 
mučení nepodíleli, ale všichni věděli, že bez nich by Alured 
neměl vojáky na to, aby si násilím podrobil tolik měst. 

Nikdo nevěděl, jak dlouho to bude trvat a kde má vévoda v 
plánu s tím přestat. Jistě to někdy udělá. Některý den se se-
bere a vyrazí do Valdaire. On však mlčel a upíral pohled na jih 
přes nekonečnou modrou vodní plochu. Znepokojení probí-
halo kumpanií jako myš podkrovím v zimě. 

Paks si myslela, že nebudí ničí pozornost, dokud za ní 
jedné noci nepřišel na hlídku Stammel. Postavil se vedle ní a 
několik minut mlčel. Paks přemýšlela, co asi chce. Seržant 
pak vzdychl, sundal si helmu a prohrábl si vlasy. 

„Nepotřebuju se ptát, co ti je,“ začal, „ale něco se s tím 
musí udělat.“ 

Paks nedokázala vymyslet žádnou odpověď, stejně jako 
nebyla schopná přijít na nic, co by se s tím dalo dělat. 

„Skoro nejíš. Nikomu nepomůže, když se zhroutíš –“ 
„Jsem v pořádku –“ začala Paks, ale seržant ji přerušil. 
„Ne, nejsi v pořádku. A já také ne. Ale já jím své jídlo a v noci 

spím, což je víc, než děláš ty. Nechci takhle přijít o dobrého 
veterána, tolik jich zase nemáme. A všichni ti noví lidé, které 
jsme tu a tam přibrali – jsou jiní.“ Stammel se opět odmlčel. 
Nasadil si přilbu a promnul si nos. „Nevím, jestli někdy budou – 
jestli někdy budeme – tím, čím jsme byli.“ Jeho hlas odezněl. 

„Já stále – stále vidím –“ nedokázala pokračovat. 
„Paks, ty –“ Stammel si odkašlal a odplivl si. „Ty by ses 

toho neměla účastnit.“ 
Polekalo ji to natolik, že ze sebe vydala přidušený zvuk, 

jako by dostala ránu. „Co – proč –“ 
„Neměla bys.“ Jeho hlas nabyl na rozhodnosti, jak seržant 

pokračoval: „U Tira, nedokážu jen tak přihlížet, jak spěješ ke 
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zhroucení. Ne kvůli tomuhle. Sloužila jsi vévodovi tak dobře, 
jak jen to šlo. Myslíš, že on to neví? Nebo já?“ Nyní zněla 
jeho slova téměř rozzlobeně. „Pro tenhle druh boje se nehodíš. 
Ten velemaršál měl pravdu, dokonce i vévoda říkal, že jsi 
možná předurčená k lepším věcem.“ Znovu se odmlčel a poté 
pokračoval už klidnějším hlasem: „Myslím, že bys měla 
odejít, Paks –“ 

„Odejít od kumpanie?“ Navzdory šoku ji při myšlence, že 
by byla pryč, zalila náhlá vlna úlevy, kterou však následoval 
záchvat paniky. Už se tak jednou rozhodla, nedokázala by to 
znovu. 

„Ano. To jsem ti přišel říct. Tir ví, že je to pro mě dost 
těžké, jsem starší a – Ale odejdi, Paks. Běž zpátky na sever. 
Jdi třeba domů, nebo se poohlédni, jestli bys někde nemohla 
podstoupit rytířský výcvik. Nezůstávej tu do chvíle, kdy ne-
dokážeš vystát sama sebe nebo vévodu.“ 

„Ale já – jak bych po něm mohla chtít – nemůžu přece za 
ním jít –“ Vzpomínka na to, jak se tvářil oné noci, kdy se 
postavila proti jeho vůli, ji stále strašila. I když se zdálo, že jí 
to nemá za zlé, nechtěla riskovat další takový pohled. 

Stammel energicky kývl. „Ale ano, můžeš. Pověz to Ar-
colinovi. Kapitán to pochopí, zná tě. Řekne o tom vévodovi – 
nebo to můžeš udělat ty. Jsem si jistý, že tě někam doporučí.“ 

Tohle ji netrápilo. „Ale opustit vévodu –“ 
„Paks, nemůžu proti němu říct ani slovo. To víš. Od za-

čátku byl mým pánem, budu ho následovat kamkoliv. Ale – ty 
jsi ho jednou zastavila, když – když mohl udělat chybu. 
Možná když odejdeš – možná znovu prohlédne –“ 

Paks oněměla, opět postavená před rozhodování, které 
považovala v Cortes Immeru za vyřešené. Jak by mohla odejít 
od kumpanie? Vždyť jí nyní byla bližší než rodina, bližší než 
rodný dům. 

„Paks, mluvím vážně. Takhle nemůžeš pokračovat. Ostatní 
si toho už všimli a další si toho všimnou. Vypadni z toho, 
dokud ještě můžeš.“ 

„Já – budu si to muset promyslet –“ 
„Dnes v noci. Zítra budeme v Sordu a nepochybuju o tom, 

že nás čeká to samé, co už jsme zažili.“ 
Paks zjistila, že má oči zalité slzami. Potlačila vzlyknutí. 
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Stammel jí stiskl rameno. „Přesně to jsem měl na mysli, Paks. 
Nemůžeš se dál potýkat sama se sebou a ještě s nepřítelem. 
Tir ví, že o tvé statečnosti nepochybuju, ale nikdo nedokáže 
zápolit s nepřítelem a zároveň vést vnitřní boj.“ 

„Dala jsem slovo,“ špitla. 
„Ano, to ano. Ale už sis odsloužila svou lhůtu a ještě něco 

navrch. Viděla jsi Siniavu zemřít, což podle mého názoru tvou 
přísahu naplnilo. Nemyslím si, že utíkáš – a nebudou si to 
myslet ani Arcolin s vévodou. Promluvíš s nimi?“ 

Paks vzhlédla k tmavé obloze poseté hvězdami. V dálce 
nad mořem právě vycházel Torrin náhrdelník. Vzpomněla si 
na dávnou minulost, kdy snila o životě vojáka a o vzdálených 
místech, a na poslední město, kterým prošli. „Já – nemůžu – 
jít do dalšího –“ 

„Ne. S tím souhlasím.“ 
„Ale je už moc pozdě.“ Všichni kapitáni už jistě budou v 

posteli, nemohla kvůli tomu budit je nebo vévodu. Ulevilo se 
jí, nemusela se rozhodnout hned. 

Stammel se jemně zeptal: „Šla bys za nimi, kdyby nebylo 
tak pozdě?“ 

Ta vlídnost a vědomí, že je pozdě, způsobily, že její 
ostražitost polevila. Byla tak unavená. „Ach, já – nevím. Ano. 
Kdyby mi vévoda dovolil –“ 

„Dovolí,“ odvětil Stammel. „Myslím si, že znám vévodu 
natolik, abych to věděl.“ Než mohla odpovědět, zavolal ně-
koho, aby ji na stráži vystřídal. „Pojď. Jak tě znám, do rána 
bys přesvědčila sama sebe, že dlužíš vévodovi tolik, že bys 
kvůli němu ohluchla, oslepla nebo zešílela.“ 

Následovala ho do Arcolinova stanu, bylo jí špatně a 
chvěla se, ale následující hodina nakonec nebyla tak obtížná, 
jak se obávala. Ostatní kapitáni, kteří mluvili s Arcolinem, se 
vytratili, když Stammel požádal Arcolina o několik minut 
rozhovoru. Sám Arcolin hleděl na Paks pevně, ale ne zlostně 
nebo zklamaně. 

„Mohla jsi odejít už dříve,“ řekl. „Sloužila jsi věrně, pokud 
chceš přerušit svou službu nebo odejít z kumpanie úplně, máš 
na to právo. Nerad bych viděl, kdybys odešla nadobro, vedla 
sis dobře a vím, že vévoda Phelan je s tebou spokojený. Uvažo-
vala bys o ročním přerušení služby s právem na návrat?“ 
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Paks kývla. „Cokoliv řeknete, kapitáne.“ Nedokázala 
přemýšlet, střídal se v ní strach s pocitem radosti a smutku. 

„Tak si o tom promluvíme s vévodou.“ Arcolin vstal od 
stolu. „Měla bys jít také. Možná s tebou bude chtít mluvit o 
tvé službě.“ 

Vévoda také ještě nespal. Když za Arcolinem spatřil Paks, 
jeho pohled zpřísněl, ale gestem je pozval dovnitř do svého 
stanu. Arcolin mu vysvětlil, co si Paks přeje, a vévoda se na ni 
dlouze zahleděl. 

„Jsi nespokojená s mým velením, Paksenarrion?“ 
„Ne, můj pane.“ Na to mohla odpovědět upřímně. Netrá-

pilo ji jeho velení, ale jeho spojenectví. 
„To jsem rád. Byla jsi vždy čestným a spolehlivým vojá-

kem. Nesnesl bych pomyšlení, že jsem ztratil tvůj respekt.“ 
„Neztratil, můj pane.“ 
„Chápu, že bys možná mohla chtít načas odejít. Severské 

děvče, jiné způsoby – chceš však opustit kumpanii navždy, 
nebo jen na chvíli?“ 

„To nevím, nedokážu si představit nic jiného, ale –“ 
„Jak bys mohla? Rozumím.“ Krátce kývl, jako by se rozhodl 

v nějaké záležitosti, kterou ona nezaznamenala. „Velemaršál 
naznačoval, že možná bude třeba, abys od této kumpanie 
odešla, o tom víš. Říkal mi to už v Sibili, poté co tě zranili.“ Paks 
si všimla, že nevyslovil velemaršálovo jméno. Nezmínil se 
ani o jejím dřívějším odhodlání v kumpanii setrvat. „Možná 
přišel ten pravý čas. Myslím, že pokročilejší výcvik by ti byl 
ku prospěchu. Pokud se rozhodneš vstoupit do jiné služby, rád 
tě doporučím. Osobně bych ti radil, abys někde prošla vý-
cvikem na panoše. Se zbraněmi už umíš zacházet dobře, ještě 
se naučíš jezdit na koni a mohla bys splnit podmínky pro 
výcvik na rytíře.“ Odmlčel se a pohlédl na Arcolina. „Bude 
pro cestu na sever potřebovat mapy. Předpokládám, že už jsi 
zařídil vše kolem žoldu –“ 

„Ještě ne, pane. Přišla za mnou teprve dnes večer.“ 
„Dobrá tedy. Můžeš zůstat u kumpanie, Paksenarrion, 

dokud se nerozhodneš, jak pocestuješ. V Aarenis je to teď 
všelijaké, jít sama by nebylo moudré. Pokud chceš počkat, 
budu o něco později posílat někoho do Valdaire –“ Vévoda pro ni 
měl ještě další rady, ale žádné výtky, kterých se Paks obávala. 
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Více než co jiného vypadal unaveně a trochu roztěkaně, ačkoliv 
se choval laskavě. Potřásla si s ním rukou a vrátila se s Ar-
colinem ke své kohortě, maličko zklamaná, jak snadno to šlo. 

Stammel na ni čekal. „Jdi spát. Zítra –“ 
„Ale zítra je Sord –“ 
„Ne. Tam dojdeme až pozítří. A ty s námi nepůjdeš. Se-

ženu ti něco –“ 
„Ale –“ 
„Nehádej se se mnou! Ještě stále jsem tvůj seržant! Než se 

ty dostaneš do Sordu, budeš z toho všeho venku. Teď se seber 
a jdi spát.“ 

Té noci Paks spala až do rána, aniž by se probudila. 
 

Kapitola druhá 

 

 kumpanie vévody Phelana, co?“ Paksenarrion kývla. 
Kapitán stráží byl statný, snědý muž střední výšky. „Od-

cházíš od kumpanie?“ 
Paks pokrčila rameny. „Jedu na chvíli domů.“ 
„Hmmm. Vedoucí karavany říkal, že chceš odejít v polo-

vině cesty –?“ 
„Je to pro mě kratší.“ 
„Hmmm. Vedoucí mluvil s tvým seržantem, že?“ 
„Ano, pane.“ 
„Dobrá, tedy předpokládám, že to půjde. Umíš zacházet s 

kuší?“ 
„Moc ne, pane. Střílela jsem z dlouhého luku, ale nejsem v 

tom nejlepší.“ 
Kapitán stráží vzdychl. „Asi nemůžu mít všechno. Teď 

poslouchej – karavana se začne sestavovat pozítří a odjíždíme 
den nebo dva poté, to záleží na tom, kolik obchodníků se přidá. 

Z 
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Chci, abys přišla pozítří v pravé poledne, připravená k práci. 
Jestli přijdeš opilá, srazím ti plat. Budeme muset povozy hlídat 
ve městě stejně dobře jako na cestě. Nepočítej s tím, že se tu 
noc vyspíš. Sežeň si nějakou zbroj, karavana ji neposkytuje. 
Doporučoval bych ti drátěnou košili. Bandité, na které nara-
zíme podél pobřeží, používají silné luky. Ten kožený krunýř, na 
který jsi zvyklá, šípy nezastaví. Pokud chceš, můžeš si zbroj 
koupit od nás.“ Zvedl k ní hlavu. „Je ti všechno jasné?“ 

„Ano, pane. Mám tu být pozítří v poledne a se zbrojí.“ 
„A střízlivá.“ 
Paks zčervenala. „Já se neopíjím.“ 
„Každý se opíjí. Někteří jen vědí, kdy mohou. A mimocho-

dem, nelez do postele s obchodníky, není to dobré pro kázeň.“ 
Paks skousla podrážděnou odpověď. „Ne, pane.“ 
„Výborně. Uvidíme se pozítří.“ Gestem ji poslal pryč. 

Vyšla z místnosti a prošla kolem dvou ozbrojenců v předsíni, 
jeden z nich měl kuši. 

 
„Nemůžu uvěřit, že odcházíš.“ Paks doufala, že vyklouzne v 
tichosti, ale Arne, Vik a ostatní přátelé si ji našli. „Co si sama 
počneš?“ 

„Nebudu sama,“ odvětila. „Budu zaměstnaná u karavany –“ 
„U karavany! U Tirových střev, Paks, to je –“ 
„Některé roky tu práci bral i vévoda. Víš to.“ 
„Ano, ale to bylo s námi – s kumpanií. Odejít odtud s ci-

zími lidmi –“ 
„Arne, mysli. Kolik cizích lidí je tenhle rok v kumpanii?“ 
„To máš pravdu. Ale stejně – my jsme – jsme tvoji přátelé, 

Paks. Byla jsi mou přítelkyní od chvíle, kdy ses ke kumpanii 
přidala.“ 

„Ano, ale nemůžu –“ 
„Je to tím Girdovým maršálem? Chceš se přidat ke gir-

ďanům?“ 
„Nevím. Myslím, že ne. Já jen –“ Paks se zahleděla za ně a 

pokusila se to vyslovit. „Odcházím – všichni máme právo 
odejít – a já se možná vrátím zpátky a možná ne.“ 

„To se ti nepodobá,“ zamračil se Vik. „Kdyby šlo o Barru, 
odcházející ve vzteku, to bych pochopil, ale ty –“ 

„Odcházím.“ Paks do něj zabodla pohled. „Mluvila jsem o 
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tom se Stammelem, Arcolinem i samotným vévodou a od-
cházím.“ 

„Vrátíš se,“ pronesla Arne. „Musíš. Jinak by to nebylo 
správné.“ Paks zavrtěla hlavou a rychle odkráčela. 

Když opouštěla tábor, zastavil ji jeden z vévodových pa-
nošů. „Vévoda tě chce vidět, než odejdeš.“ Následovala ho do 
vévodova stanu. Uvnitř rozmlouval vévoda s Aliamem Hal-
verikem. 

„– myslím, že to půjde – Ach, Paksenarrion. Halverik má k 
tobě prosbu.“ 

„M ůj pane?“ 
„Protože jdeš na sever – chápu správně, že máš v plánu 

vydat se přes hory?“ 
„Ano, pane.“ 
„Pokud bys byla ochotná se při své cestě domů trochu 

zdržet a donést tento svitek na mou usedlost v jižní Lyonyi, 
dobře ti zaplatím. Pokud půjdeš východním průsmykem, 
nebude to pro tebe velká zacházka.“ 

„Bude mi ctí, pane.“ Paks převzala listinu v ochranném 
koženém pouzdře a zasunula si ji do své tobolky u opasku. 

„Pojď se podívat na mapu. Měla bys vyjít z hor poblíž tohoto 
místa – když se vydáš na sever, dojdeš k cestě od východu na 
západ, která vede z jižní Finthy až do Prealithu. Pokud budeš 
v Lyonyi, potkáš lyonijské hraničáře, nebo v Tsaie obchod-
níky, a kdokoliv z nich ti dokáže poradit, jak to najdeš.“ 
Ukázal jí to na mapě. „Řekni jim však Aliam Halverik, jinak 
tě pošlou na sever k mému bratrovi nebo strýcům. Tak daleko 
by sis zajít nechtěla. Až se dostaneš na mou usedlost, ujisti se, 
že svitek předáváš mé paní. Jmenuje se Estil a je o několik 
dlaní vyšší než já. Myslím, že se k ní dostaneš dřív než posel, 
který by se vracel zpátky podél Immeru.“ 

„Ano, pane.“ 
„A mohu ti věřit, že o tom nikomu nepovíš, tím jsem si jistý. 

Jsou i tací, kteří by tu listinu rádi ukradli a pak dělali potíže.“ 
„Ne, pane, neřeknu to nikomu.“ 
„Děkuji. Spolehneš se na to, že ti zaplatí má paní, nebo 

chceš peníze hned?“ 
„Samozřejmě že vám budu věřit – vaší paní, pane. Ještě 

jsem to nedoručila, ale přísahám, že to udělám.“ 
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„Phelan říká, že na severu asi budeš hledat nějakou práci, 
je to tak?“ Paks kývla. „Dobrá, Estil ti myslím dokáže pomoct. 
Udělá, co bude v jejích silách, to ti slibuju.“ 

„Paksenarrion,“ promluvil vévoda a natáhl k ní ruku. 
„Pamatuj si, že jsi na mém sídle nebo v mé kumpanii vždy 
vítána. Ať tě provázejí bohové.“ 

„Svěřuji tě Falkovi,“ řekl Halverik. Paks odešla ze stanu 
napůl proti své vůli. Pomyšlení na to, že tu už nemá žádná 
práva, ji tížilo. Kdyby ji v tu chvíli někdo zastavil a požádal, 
aby zůstala, možná by změnila názor. Nikoho ze svých přátel 
už však nepotkala, a tak prošla strážemi bez zastávky. Jak se 
blížila k městským bránám, začínalo ji lákat pomyšlení na 
nadcházející cestu. 

Rychle se propletla přelidněnými ulicemi Sordu. Nyní, 
když na sobě neměla vévodovy barvy, ale pouze hrubé hnědé 
kalhoty a košili, na zádech batoh a u boku meč, neslyšela 
žádné pokřikování, které ji dříve tak obtěžovalo. Cítila se 
velmi zvláštně. Kalhoty na sobě měla po velice dlouhé době, 
na nohy jí bylo horko a svrběly ji. Dlouhý meč ji tlačil do 
boku. Nedůtklivě ho posunula o něco dále dozadu. Batoh byl 
těžký… Nesla v něm teplý vlněný oděv a drátěnou košili, ale 
bylo příliš horko na to, aby si je oblékla na sebe. Pohlédla ke 
slunci a přidala do kroku. 

U hostince pobíhal po dvoře vůdce karavany, tři povozy 
byly už naložené. Jakmile ji spatřil, zavrčel a trhl hlavou 
směrem ke dveřím do hostince. Paks se tam podívala a uvi-
děla kapitána stráží. 

„Jdeš včas,“ pronesl a přejel ji kritickým pohledem od 
hlavy k patě. „Kde máš zbroj?“ 

„V batohu, pane,“ odvětila Paks. 
„Raději si ji nasaď,“ řekl. „Při všem tom zmatku, který tu 

panuje, bych ji nikde nenechával. Potom si můžeš dát svoje 
věci do tamtoho povozu –“ ukázal jí. „Prozatím jen hlídej 
kolem naložených povozů. Až dorazí ostatní, naplánuju, jak 
se budete střídat.“ 

 
Po několika dnech na cestě se Paks cítila ve společnosti 
ostatních strážných už příjemněji. Stále neměla pocit, že by se 
na ně mohla v těžkém boji spolehnout, ale připadali jí jako 
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ostatní vojáci, které znala. Několik z nich byli vyvrženci z 
některé kumpanie nebo domobrany, ale většina jich byla 
spolehlivých a pracovitých. Někteří nikdy nebyli ničím jiným 
než strážci karavan a uměli pouze střílet z kuše. Jiní byli 
dobře vycvičení a odešli od slušných vojenských jednotek z 
všemožných bezvýznamných důvodů, nejčastěji kvůli pití, 
rvačce nebo hazardu. 

Dny ubíhaly. Na cestě kolem Měděných kopců je sužovalo 
takové horko, jaké Paks ještě nezažila. Ostatní jí řekli, že nyní 
je nejteplejší část roku. 

„Chytrý lidi jezděj s karavanama na jaře,“ pronesl jeden z 
nich, když si v poledne dřepl do stínu povozu. 

„Když nějaká karavana na jaře vyráží,“ odvětil jiný. 
„Jo, ale co bys čekal od kupců?“ 
„Vysoký ceny.“ Po těch slovech se všichni zasmáli. Paks se 

pařila ve své drátěné košili a upírala pohled na východ, ke 
vzdálenému břehu oceánu. Z některých kopců, pokud neměla 
výhled rozostřený chvěním horkého vzduchu, viděla písek a 
vodu, která tvořila dlouhé a spletité zákruty. Zdálo se, že je 
tam chladněji. Nakonec se někoho zeptala, proč necestují blíž 
oceánu. 

„Odkud jsi?“ 
„Ze severu,“ odpověděla. „Vyrůstala jsem severozápadně 

od Vérelly.“ 
„Aha. To je ve vnitrozemí, co? Moc toho o moři asi nevíš. 

No, kdybysme šli blíž k němu, dostali bysme se do nejhorší 
krajiny, jakou si umíš představit. Písek – zkoušela jsi někdy jít 
po písku?“ 

„Šla jsem kus po pláži, mezi Immerdzanem a –“ 
„Ne, ne po pláži. Po suchým písku – sypkým. Je to – no, 

sakra. Je to – je to horší než suchý zoraný pole.“ Tomu Paks 
rozuměla a kývla. Muž pokračoval: „Tak pomysli na tyhle po-
vozy, představ si, jak se jim kola bořej do písku a muly usi-
lovně táhnou. My namáhavě tlačíme. A potom je tam bažina. 
Mazlavá, mokrá a slaná. A další písek. A není tam chladno – je 
tam příšerný vedro, voda je slaná a všechno páchne. Fuj.“ 

„A nezapomínej na piráty,“ ozval se jiný strážce. 
„Právě jsem se k tomu dostával. Piráti – tady se tomu říká 

pobřeží lupičů.“ 
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„Ale jak tu piráti žijí?“ 
„Některý lidi rádi jedí kraby, škeble a takový věci. Tako-

vejch korýšů je tady hodně. Povídá se, že tu a tam se tady 
najdou prameny s pitnou vodou. A piráti mají lodě a můžou 
odplout pryč.“ 

Navzdory hrozivé pověsti pobřeží lupičů a opatřením 
vůdce karavany – nebo díky nim – se žádní bandité neukázali 
a karavana se bez potíží sunula k severu. Paks se cvičila ve 
střelbě z kuše a udivovala ostatní strážné svým šermířským 
uměním. Naproti tomu strávila hodně času pliváním hlíny, 
poté co s ostatními zkusila změřit síly v boji beze zbraně. 
Uměli triky, které v kumpanii nikdy neviděla. 

Konečně spatřila na obzoru šmouhu v místech, kde linii 
Měděných kopců protínaly Trpasličí hory. Když se přiblížili, 
viděla, že hory se táhnou na východ od pobřeží a že písčitý a 
bahnitý povrch břehu se opět mění v kamenitý. 

„To je Východní výběžek,“ pronesl jeden z kupců, když si 
všiml, kam hledí. „Kdybys tudy plula, musela bys za nejlep-
šími proudy jet dost daleko.“ 

„A tamhle by ses nikdy nechtěla dostat –“ dodal jeden 
strážný a ukázal na širokou zátoku. „To je Otrokářská zátoka. 
Na každýho lupiče na pobřeží jich je v Otrokářský zátoce 
deset. Abys tam byla v bezpečí, potřebovala bys k tomu 
kumpanii asi tak velikou, jako má váš vévoda.“ 

„Já jsem tam obchodoval,“ namítl jiný kupec. Strážný na 
něj pohlédl. 

„No,“ řekl nakonec, „to se jim asi nelíbil váš obličej – nebo 
váš majetek.“ 

Karavana se dostala na křižovatku a stočila se k západu, 
aby prošla průsmykem v Měděných kopcích do Východní 
Marky Aarenis. Paks se opět dívala do své mapy v naději, že 
najde cestu, která povede k průsmyku východně od Trpasličí 
hlídky. Ostatní strážní jí stále doporučovali, aby si našla ně-
jakého společníka, ale ona váhala někoho o to požádat. Ne-
chtěla, aby celá karavana věděla, kam má namířeno. Její 
druhové nakonec hledání vzali na sebe. 

 
„Jestli chceš nějakého společníka, je tu ještě jeden, co nás 
opouští u Stříbrnýho průsmyku.“ Jori, o několik let starší než 
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Paks, byl jedním z těch, kteří nejvíce trvali na tom, aby si 
našla někoho, kdo by šel s ní. 

„Opravdu?“ Paks dál pracovala na mechanismu kuše. „A 
kdo je to?“ 

„Ten elf.“ Překvapeně vzhlédla. Netušila, že s karavanou 
jede nějaký elf. Jori se uličnicky zazubil. „Je hrdej jako 
všichni elfové, takže si nemusíš dělat starosti s tím, že by tě 
obtěžoval.“ 

Toho si Paks nevšímala. „Kam jede?“ 
Joriho úsměv se vytratil. „No – říká, že jede do Lesopaní. 

Do toho elfího království. Ale kus cesty byste měli společnej.“ 
„Uh.“ Paks položila kuši, stoupla si a protáhla se. „Kde je?“ 
„Tamhle.“ Jori ukázal bradou ke skupině u velkého ohně. 

„Představím vás, jo?“ 
„Ještě ne. Chci si ho nejdřív prohlédnout.“ 
„Je to ten v šedým plášti,“ řekl Jori. 
Zdálo se, že je o palec menší než ona, a nevypadal jako 

elfové, které už viděla, až na ladné pohyby a umístění šedo-
zelených očí. Hlas měl však zabarvený do elfského tembru a 
melodický. 

„Ne, mám nějaké povinnosti ve svém království,“ říkal 
právě obchodníkovi s kořením. 

„A to se nebojíte cestovat horskými stezkami sám?“ 
„Bát se?“ posměšně napodobil jejich tón a zlehka položil 

ruku na zlacený jílec svého štíhlého meče. Kupci kývli a něco 
zamumlali. Paks si pozorně prohlédla jeho meč. Byl velice 
štíhlý – soubojová zbraň, pomyslela si. Kdyby nešlo o elfa, 
spíše by ho podezírala z chvástání, než aby jeho slovům věřila. 
Byl útlý a pohyboval se zlehka. Kvůli zvláštnímu rozevlá-
tému střihu jeho tuniky nedokázala určit, jestli má na zku-
šeného bojovníka dost široká ramena. Ruce měl šlachovité, 
ale neviděla na nich žádné jizvy ani mozoly. Bylo to tím 
světlem ohně, nebo se elfům mozoly nedělaly? Potom jeden z 
obchodníků vzhlédl a všiml si jí. 

„Hej, strážkyně! To je to vysoké děvče – pojď se ohřát k 
ohni.“ Mávl na ni. Paks se zazubila, ale zůstala stát na místě. 

„S vaším dovolením, tady je mi teplo dost. Zaslechla jsem, 
že mluvíte o horských stezkách, tak jsem přišla blíž, abych to 
také slyšela.“ 
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„A proč tě to zajímá? Máš v plánu opustit karavanu a vydat 
se na sever?“ 

„Slyšela jsem o několika cestách,“ odvětila Paks. Nechtěla 
odhalovat, kolik toho ví. „A znala jsem někoho, kdo šel kolem 
Trpasličí hlídky. Ale jestli je nějaká kratší cesta –“ 

„Aha, kratší,“ ozval se jiný kupec. „Záleží na tom, kam na 
sever se chceš dostat –“ Pozorně se zadíval na Paks, ale ta mlčela. 
Obchodník po chvíli pokrčil rameny a pokračoval: „Když 
půjdeš přímo Stříbrným průsmykem, vyjdeš mezi Prealithem 
a Lyonyí, ale na severní straně je dobrá cesta, která tě zavede 
znovu na západ, k jihovýchodnímu konci Tsaiy.“ Paks kývla. 
Spíše cítila, než viděla, že ji elf pozoruje. „Tahle cesta křižuje 
tu od Trpasličí hlídky, na křižovatce je mohyla a kamenný 
úkryt. Jestli jdeš do Tsaiy, není to o nic kratší, ale zvládneš to 
rychleji a průchod horami je snadnější než po cestě z Trpasličí 
hlídky. Ta vede vysoko –“ odmlčel se a zavrtěl hlavou. 

Paks se zájmem poslouchala. „Děkuju, pane,“ pronesla. 
„O cestování v horách toho moc nevím, slyšela jsem jen, že je 
to tím průsmykem kratší.“ 

Kupec se zasmál. „Ano – je to tamtudy docela krátké. 
Pokud se tam dostaneš. I uprostřed léta je tam led a silné 
bouře – je to tam vždycky nebezpečné a pro samotného člo-
věka – no, být tebou, vydal bych se východním průsmykem, 
tím, o kterém jsme mluvili. Budeš v horách delší dobu, ale ta 
cesta nevede tak vysokými polohami a není tam taková zima. 
Ví vůdce karavany, že odcházíš?“ 

„Samozřejmě, pane!“ Paks to rozzlobilo, ale podle reakcí 
ostatních viděla, že to nemyslel jako urážku. 

„Požádal bych ho, aby tě uvolnil už u toho východního prů-
smyku,“ odvětil vážně kupec. „Obzvláště když cestuješ sama.“ 

Paks kývla a už nic neříkala. Obchodníci se vrátili ke svým 
obvyklým tématům: které zboží objevili v tom nebo onom 
přístavu a jak dobře ho prodali, kdo vládne kterému městu a 
co s trhy udělá nedávná válka. 

„Mně dělá starosti,“ pronesl jeden z nich, mohutný muž v 
těžkém žlutém plášti, „jaký vliv to bude mít na mýta. Povídá 
se, že města Cechovního spolku za uplynulý válečný rok stále 
jen utrácela – musí to přece nějak získat zpátky, a co je 
snadnější než zvýšit mýta?“ 
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„Na to nás moc potřebují,“ odvětil jiný. „A Cechovní 
spolek byl založený kvůli tomu, aby dal obchodu šanci. Ne-
bude nás okrádat, to mi věřte.“ 

„A kdyby ano, je tu řeka,“ navrhl další. „Když se teď 
Alured usadil, aby si hrál na vévodu, nechá nás opět používat 
řeku –“ 

„Ha! Ten starý vlk! U Simyitse, snad nevěříš tomu, že se pirát 
změní získáním titulu – nebo ano? Chtějí naše zlato. Pokud se 
schyluje k válce, mají na to celkem právo, ale pak přijde tohle: 
Ach, ti kupci, nemají žádnou čest, žádnou věrnost – říkají si – 
napaříme jim pořádné daně, začínají si moc vyskakovat.“ Paks 
se zasmála spolu s ostatními, ačkoliv si také myslela, že ob-
chodníci nemají čest – jako domobrana z Vonjy. Nikdy ji 
nenapadlo hloubat nad tím, co si o tom myslí kupci. 

Když té noci odcházela z hlídky a zastavila se u strážního 
ohně pro trochu čaje, na druhé straně kruhu světla se zvedla 
postava v plášti, aby ji pozdravila. Zachytila záblesk šedo-
zelených, široce posazených očí. 

„Paksenarrion, že?“ 
Paks strnula a zůstala nejistě stát. „Ano – správně. A vy, 

pane?“ 
Uklonil se, elegantně, ale zvláštním výsměšným způso-

bem… Můžeš mi říkat Macenion. Elf, jak vidíš.“ Paks kývla a 
natáhla se ke kotlíku s čajem. „Dovolíš –“ pronesl tiše, z 
hromádky vedle kotlíku se zvedl malý šálek, ponořil se do 
tekutiny a poté doplul k Paksině ruce. Ztuhla a dech se jí 
zarazil v hrdle. „No tak, vezmi si ho,“ pobídl ji. Pohlédla na 
šálek, pak na svou ruku a opatrně sevřela ouško. Když jí klesl 
do ruky, málem ho pustila. Pomalu vydechla a napila se. 
Chutnalo to jako čaj – přemítala, jestli jí do něj něco přidal. 
Znovu ztuhla, když se z hromádky zvedl druhý šálek, naplnil 
se a přeletěl přes oheň k Macenionovi. Ten ho zachytil, znovu 
se jí uklonil a napil se také. „Omlouvám se, pokud jsem tě 
vyděsil,“ pronesl zlehka. „Slyšel jsem, že jsi válečnicí s ur-
čitými zkušenostmi.“ 

Paks upíjela čaj a přemýšlela, co má dělat. Určitě se ne-
chtěla přiznat k tomu, že ji vyděsila trocha magie, ale elf viděl 
její reakci. Když dopila, rozhodně šálek odložila a pomalu se 
posadila. „Tohle jsem ještě neviděla,“ odpověděla nakonec. 
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„To je zřejmé,“ odvětil. Vrátil svůj hrnek na hromádku a při-
sedl si k ní. „Když jsem se ptal,“ začal znovu, „všichni mě ujiš-
ťovali, že máš skvělou pověst.“ Paks pocítila osten podráždění. 
Kdo mu dal právo, aby se na ni vyptával? „Vyrozuměl jsem, že jsi 
byla ve Phelanově kumpanii.“ Pohlédl na ni a Paks kývla. 
„Ano. Jeden ze strážných o tobě slyšel. Povídal, že nejsi 
obyčejná žoldnéřka.“ Paks opět cítila, jak v ní roste zlost. „A 
dnes večer ses zmínila, že se vydáš na sever přes hory, než 
dorazíme do Valdaire. Sama, předpokládám –?“ Paks opět 
kývla. „Možná ti mohu pomoci,“ pronesl a pohlédl na své ruce 
složené v klíně. „Znám ty cesty – jsou obtížné pro někoho, 
kdo nemá zkušenosti s horami, ale jinak docela bezpečné.“ 

„A dál?“ Paks se natáhla a znovu si naplnila šálek. 
„Pokud nedáváš přednost cestování o samotě. Někteří lidé 

takoví jsou.“ 
Paks pokrčila rameny. „Nemám, s kým bych šla. Ocenila 

bych na cestě vaši radu.“ Vzpomněla si na Stammelovo va-
rování před těmi, kteří by chtěli jít s ní. 

Elf se neklidně zavrtěl. „Pokud bys chtěla, mohli bychom 
cestovat společně – alespoň na hranice Lesopaní. Mohl bych 
ti povědět něco o cestách, které odtud vedou.“ Seděl a po-
zoroval ji zpod tmavých řas. „Pro tebe by to bylo bezpečnější, 
Paksenarrion, a pro mě výhodnější. Přestože ty cesty nejsou 
tak nebezpečné jako tyhle karavanní stezky, všechny cesty 
mají svá rizika a je dobré mít někoho, kdo tomu druhému 
dokáže krýt záda.“ 

Paks kývla. „Chápu. To stojí za úvahu. Ale – odpusťte mi, 
pane – zdá se, že toho víte víc o mně nežli já o vás.“ 

Vstal. „Jsem elf – jistě víš, co to znamená.“ 
„Ano, ale –“ 
Ostřejším tónem pronesl: „Obávám se, že tu nablízku 

nemám žádné příbuzné ani přátele, kterých by ses na mě 
mohla vyptat. Budeš muset věřit mému slovu nebo jít sama. 
Jsem elf, bojovník a mág – jak jsi viděla – a vracím se do 
svého království Lesopaní.“ 

„Je mi líto, že jsem vás rozzlobila, pane, ale –“ 
„Slyšela jsi o elfech něco špatného, je to tak?“ 
Paks si vzpomněla na Boska. „Ano – něco.“ 
„Dobrá, pak to není tvá chyba,“ odvětil mírněji. „Musíš 
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vědět, že elfové jsou starší rasa, starší než lidé. Někteří lidé 
žárlí na naše vědomosti a schopnosti. Našim způsobům rozumějí 
jen málo a my je nemůžeme vysvětlovat těm, kteří nenaslouchají. 
Ale elfy, Paksenarrion, stvořil samotný Tvůrce, aby se stali 
nepřáteli všech zlých bytostí. Právě elfy nenávidí skřeti nejvíc, 
protože vědí, že jejich osud je na ostřích našich čepelí – temné 
síly země se k elfím královstvím nikdy nepřibližují.“ 

Paks neřekla nic, ale přemýšlela. Slyšela, že elfové jsou 
skutečně mnohem starší než lidé a že nikdy neumírají pouze 
věkem. Neslyšela však, že by elfové byli dobří nebo špatní, 
jako byli skřeti nepochybně špatní a světci jako Gird nebo 
Falk jednoznačně dobří. 

Během několika následujících dní zjišťovala, co se dalo, o 
elfech obecně a o Macenionovi především. Moc toho nebylo. 
Jak se však vyšší hory blížily ke karavanní stezce, viděla, jak 
snadno by mohla zabloudit. Cestovat s někým, kdo se tam 
vyzná jí připadalo moudřejší. 

 
Paks se s úlevou dívala, jak se zadní povozy karavany stáčejí 
k západu a směřují dál do Stříbrného průsmyku. Necítila se 
mezi ostatními strážci karavany jako doma a nebyla schopná 
jim důvěřovat tak jako svým starým druhům. Nyní však byla 
volná – mohla se svobodně vydat domů, na sever. Předsta-
vovala si, jako často předtím, jak přijíždí po cestě od Tří Jedlí 
k domovu s dárky pro všechny a s penězi, za které si budou 
moci koupit něco na trhu. Téměř slyšela matčino potěšené 
vydechnutí a ječení mladších bratříčků a sestřiček. Předsta-
vovala si, jak na ni otec jen tiše hledí, udivený jejím bohat-
stvím a mečem u boku. Obrátila se k Macenionovi, jenž svým 
bystrozrakým pohledem sledoval prach zvířený karavanou, a 
zazubila se. 

„Jsou pryč, až na jejich zápach. Pojďme.“ 
Odvrátil své šedozelené oči od průsmyku a upřel na ni 

podrážděný pohled. „Musíš tak pospíchat? Chci mít jistotu, že 
se od nich neodpojí žádný zloděj, aby nás sledoval.“ 

Paks uvolnila meč v pochvě. „To je dost nepravděpodobné. 
A s tvým magickým uměním a tímhle mečem není moc věcí, 
kterých bychom se museli bát. Chtěla bych do tmy najít ně-
jaké dobré tábořiště.“ 
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„Dobrá. Tak tedy pojď a dávej dobrý pozor. Pohybuj se tak 
tiše, jak jen člověk dokáže.“ 

Paks spolkla podrážděnou odpověď. Hádka s jediným 
společníkem na cestě přes hory by nepřinesla nic dobrého, 
jiného průvodce neměla a elfové jsou nebezpeční nepřátelé. 
Otočila se k statnému nákladnímu poníkovi, kterého koupila 
od vůdce karavany, naposledy zkontrolovala náklad, pak po-
hladila Hvězdu po krku a vydala se vpřed po úzké stezce, 
která se oddělovala od karavanní cesty. Doufala, že Macenion 
po cestě roztaje. Zatím byl uštěpačný, jízlivý a kritický. Bylo 
zřejmé, že toho o horách a stezkách přes ně ví opravdu hodně, 
ale dával to najevo dost nepříjemným způsobem. Nyní kráčel 
první a vedl svého elfího koně, jehož úzká klenutá šíje vyja-
dřovala pohrdání zavazadlem na jeho hřbetě. 

Toho večera u táborového ohně se však zdálo, že špatná 
nálada už Maceniona částečně opustila a vrátil se mu původní 
šarm. Jedním kouzlem zapálil oheň a druhým dochutil jejich 
prostou vařenou kaši. Také nastražil kouzlo, které bránilo 
koni i poníkovi v toulání. Paks se chtěla zeptat, jestli by 
nemohl seslat i nějaké, které by hlídalo tábor, aby oba mohli 
spát celou noc, pak si to však rozmyslela a místo toho se na-
bídla, že si vezme první hlídku. 

Stejně jako bylo odpoledne horko, byla v noci zima, k níž 
se přidal i pocit, že celý ten rozlehlý prostor je v pohybu, pocit, 
který se dostavuje pouze na úbočích hor. Neohrožovalo je nic, 
co by Paks viděla nebo slyšela, ale chloupky na pažích a krku 
měla zježené a dech se jí strachy zadrhával v hrdle. Když 
vzbudila Maceniona, aby ji vystřídal, a pověděla mu o tom, 
jen se zlehka zasmál. „Divočina se o lidi nestará, Pakse-
narrion – neloví je ani neskrývá. To cítíš, ten rozdíl.“ Pře-
kvapilo ji, jak snadno usnula. 

Dva dny šplhali mezi úbočími hor. Uprostřed druhého dne 
se nacházeli tak vysoko, že opět dole za sebou spatřili kara-
vanní stezku a její zákruty v místech, kde šplhala přes hřeben 
Měděných kopců. Paks sotva rozeznala světlou nit samotné 
cesty, ale Macenion tvrdil, že vidí, jak po ní jde další karavana, 
tentokrát od západu na východ. Paks přimhouřila oči a snažila 
se prohlédnout míle sluncem prozářeného vzduchu, který se v 
mírném větru chvěl. Zavrčela, protože neviděla žádný pohyb 
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a jasné světlo jí zraňovalo oči. Otočila se a pohlédla na stezku, 
po níž šli. Ta se vinula přes travou porostlou vyvýšeninu – 
kterou by za běžných okolností nazvala horou, kdyby se ko-
lem netyčily vyšší štíty – a mizela za ní. Macenion se za 
několik okamžiků také otočil zpět k cestě. 

Překvapilo ji, že na druhé straně je vyvýšenina porostlá 
hustým borovým lesem. Po celé odpoledne se jím proplétali, 
voněl pryskyřicí a kůrou. Paks přidala k zavazadlům na hřbetě 
Hvězdy pár suchých větví. Utábořili se na horním konci lesa a 
hleděli přes jeho tmavou masu k východu, kde dokonce i Paks 
viděla, jak se země strmě svažuje k východnímu oceánu. 
Macenion tam upíral pohled dlouhou dobu. 

„Co tam vidíš?“ otázala se konečně Paks, ale elf pouze 
zavrtěl hlavou a neodpověděl. Vrátila se k míchání kaše. 
Později toho večera jí začal vyprávět o elfech a jejich jazyku a 
historii, ale většina z toho Paks moc neříkala. Připadalo jí, že 
Macenion se tváří, jako by ho těšilo, že toho Paks ví tak málo. 

„Mé jméno je elfské,“ pronesla hrdě, když se zdálo, že 
Macenion skončil. „To vím – Paksenarrion znamená horská věž.“ 

„A ty si nejspíš myslíš, že tě tak pojmenovali kvůli tvé 
výšce, co?“ ušklíbl se Macenion. „Nebuď hloupá, tvé jméno 
vůbec není elfí.“ 

„Ale je!“ odsekla podrážděně Paks. Na své jméno a jeho 
význam byla vždy hrdá. 

„Nesmysl! Pochází ze staré Aare, ne od elfů. Pak-
se-enerion znamená „královská věž“ nebo také „královský 
poklad“, protože věže se používaly jako pokladnice.“ 

„To je stejné –“ Paks mezi těmi slovy neslyšela žádný 
rozdíl. 

„Ne. Podívej. Elfsky je to –“ Macenion začal do prachu 
vyrývat čárky. „Je v tom jiný znak, ten nepoužíváš. Je to 
téměř jako vaše ‚ks‘, ale ne úplně – a první část znamená 
vrchol nebo vysoko položené místo. Elfí slovo enarrion zna-
mená hory, gnómové ho zkomolili na enarn a trpaslíci na 
enarsk, proto se těmto horám říká trpenarsk – nebo v jejich 
jazyce hakkenarsk. Kdyby tvé jméno bylo skutečně elfské, 
znamenalo by vrchol nebo vysoko položené místo v horách. 
Ale není. Je lidské, aarenské, a znamená královský poklad.“ 

Paks se zamračila. „Ale mně vždycky říkali –“ 
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„Je mi jedno, co ti říkala nějaká nevzdělaná stará bába, 
Paksenarrion, ty ani tvé jméno nemáte elfský původ a tím to 
hasne.“ Macenion se na ni samolibě usmál, pak ostentativně 
zvedl kotlík, aniž by se ho dotkl, a nalil si další hrnek čaje. 

Paks do něj zabodla hněvivý pohled. „Moje babička ne-
byla žádná nevzdělaná stará bába!“ 

„Orphine, dej mi trpělivost!“ Macenionův hlas zněl téměř 
tak ostře jako její. „Opravdu si myslíš, Paks, že ty nebo tvá 
babička – jakkoliv úctyhodná žena to možná byla – víte o 
elfím jazyce tolik co elf? Buď rozumná.“ 

Paks ustoupila, ale zlobit se nepřestala. Na takto polože-
nou otázku nedokázala najít odpověď, ale nelíbilo se jí to. 

Příštího dne byly jejich vztahy stále napjaté. Když přišli na 
první místo, kde se cesta rozdvojovala, Macenion zastavil. 
Paks měla chuť se ho ostře zeptat, jestli ví, kam jít, ale po rych-
lém pohledu na okolní divočinu zůstala zticha. Ať už to věděl 
nebo ne, ona to nevěděla zcela jistě. Macenion se otočil a 
pohlédl na ni. „Myslím, že půjdeme tudy,“ řekl a ukázal směr. 

„Myslíš?“ neodolala Paks. 
Jeho obličej potemněl. „Mám své důvody, Paksenarrion. 

Obě cesty nás dovedou tam, kam chceme, ale tahle by nám 
mohla přinést další výhody.“ 

„Jako například?“ 
„Nu –“ Zdálo se, že se mu nechce odpovídat přímo. „U 

některých cest jsou zříceniny. Mohli bychom najít poklad –“ 
„Nebo potíže,“ odvětila Paks. 
Povytáhl obočí. „Tvrdila jsi, že umíš s tím mečem velice 

dobře zacházet.“ 
„To ano, ale nesnáze nevyhledávám.“ Už při těch slovech 

však cítila záchvěv napětí. O problémy nestála, ale dobro-
družství bylo něco jiného. Macenion jí to musel vidět na očích, 
protože se zazubil. 

„Řekl bych, že po těch klidných dnech bys proti troše 
vzrušení nebyla. Žádné neočekávám, to si buď jistá, ale pokud 
v tom batohu neskrýváš poklad, pár zlatých nebo skvělé 
zbraně by se ti hodily stejně jako mně.“ 

„Po pravdě řečeno – hodily.“ Paks se přistihla, že se usmívá. 
Zříceniny v divočině a ztracený poklad patřily k těm věcem, o 
kterých jako dívka snila. 
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Macenion zvolil cestu, která vedla zpět na západ, násle-
dovali klikatou stezku a nakonec se úzkou průrvou dostali do 
stoupajícího údolí, obklopeného strmými svahy, kde cesta 
vedla mezi mnoha vysokými šedými kameny. 

„Co to je?“ otázala se Paksenarrion, když se přiblížili k 
předním řadám. Kameny, nahrubo otesané do tvaru kvádrů, v 
ní vzbuzovaly zvláštní pocit, jako by byly živé. 

„Strážní kameny,“ odpověděl Macenion. „Ty jsi ještě ni-
kdy žádné neviděla?“ 

Paks se na něj ostře podívala. „Ne. Jinak bych se neptala.“ 
Nechtěla teď vyzvídat, co nebo koho strážní kameny hlídaly, 
ale Macenion pokračoval dál, aniž by se ho zeptala. 

„Starší rasy je stavěly jako strážce,“ řekl. „Lidé je nepou-
žívají, pokud vím. Předpokládám, že nedokážou ovládnout 
jejich moc.“ 

Paks stiskla rty, aby nepoložila otázku, která se jí honila v 
mysli. Jak hlídaly? A co? 

„Je to obrazci, které tvoří,“ pokračoval Macenion. „Ob-
razce mají moc, to bys měla vědět i ty –“ Pohlédl na ni a Paks 
kývla. „Když přijdou vetřelci, naruší obrazec a to narušení 
dokážou vycítit ti, kteří ty kameny postavili.“ 

„Jsme vetřelci?“ otázala se Paks. 
Macenion se zasmál, možná až moc nahlas. „Ale ne. Tyhle 

kameny jsou staré, Paksenarrion, velice staré. Ať je tu umístil 
kdokoliv, je dávno pryč.“ 

„Ale jsou stále v těch – těch obrazcích, o kterých jsi mlu-
vil?“ Paks cítila v kostech něco jako svědění. 

Macenion se rozhlédl. „Ano, ale na tom nesejde –“ 
„Proč ne?“ zeptala se umíněně Paks. „Jestli obrazce mají 

moc a ty kameny stále stojí v obrazcích, potom –“ 
„Ale Paksenarrion,“ odpověděl povýšeně Macenion. „Musíš 

chápat, že nemám čas, abych ti všechno vysvětloval. Vím 
však o těchto věcech víc než kterýkoliv člověk, natož pokud jde o 
velice mladého vojáka. Musí ti prostě stačit mé slovo, že nám 
od těch kamenů nehrozí žádné nebezpečí. Jejich moc je dávno 
pryč. A i kdyby nebyla –“ vrhl na ni oslnivý pohled a významně 
poklepal na svůj vak. „Mám tu kouzla, která by nás ochránila.“ 

Na to Paks nenašla odpověď. Nedokázala určit, jestli Mace-
nion o takové magii skutečně něco ví nebo se jen chvástá, ale 



34 

jak procházeli jednou řadou strážních kamenů za druhou, cítila 
brnění v kostech. Že by to Macenion díky své větší moci necítil? 
Nebo možná kvůli svému méně ostrému vnímání? Nechtěla to 
zjišťovat. Následující hodinu, kdy šplhali mezi kameny, 
přemýšlela co nejméně a odolávala nutkání tasit meč. 

Už téměř vyšli z řad kamenů, když Paks za sebou uslyšela 
ostrý výkřik. Instinktivně se otočila a obnažila meč. Mace-
nion ležel roztažený na kamenité cestě, tvář měl staženou 
bolestí. Jakmile ji uviděl s mečem v ruce, vykřikl znovu. 

„Ne! Žádné zbraně!“ Byl nyní bílý jako stěna. Paks spíše 
cítila, než slyšela, hukot kolem nich. Rychle se rozhlédla po 
údolí, ale viděla jen lesk slunečních paprsků na mnoha ka-
menech. Zlehka kráčela směrem k Macenionovi. 

„Neboj se,“ pronesla s úsměvem. „Nevytáhla jsem ho na 
tebe. Co se stalo?“ 

„Schovej ho,“ odpověděl. „Rychle!“ 
Paks neměla náladu ho poslouchat. S mečem v ruce se cítila 

mnohem lépe. „Proč?“ zeptala se. „Pomůžu ti vstát.“ Macenion 
se však od ní odtáhl, namáhavě se postavil a ztěžka odde-
choval. Všimla si, že odlehčuje levou nohu. „Jsi zraněný?“ 

„Paksenarrion, poslechni mě. Hned schovej ten meč.“ 
Nyní upíral pohled za ni. 

„Ani nápad,“ odsekla Paks. „Teď jsi pošetilý ty.“ Stále 
cítila hrozbu, ale dokud měla zbraně připravené, byl ten pocit 
snesitelný. „Pojď. Nebo mám přivést Hvězdu, abys mohl jet?“ 

„Musíme si pospíšit, Paksenarrion. Možná budeme mít čas –“ 
Přibelhal se k ní a ona mu nabídla levé rámě. Ustoupil od ní a 
začal ji obcházet. Paks se otočila a znovu pohledem přelétla 
údolí. Stále nic. Slunce se odráželo od kamenů a zdálo se, že 
se mezi nimi chvěje cosi jako hustý opar. Potřásla hlavou, aby 
si projasnila zrak. Macenion byl už několik yardů od ní. 

„Počkej,“ zavolala na něj. „Nech mě jít první, abych tě 
mohla chránit.“ Při jejích slovech se však Macenion začal 
belhat vpřed ještě rychleji. Dostal se ke koním, zavěsil se na 
Větronožkovo sedlo a plácl Hvězdu po zadku. Paks přidala do 
kroku, nyní rozzlobená, a tlumeně proklínala zbabělé elfy. 
Světlo, které se přelévalo po kamenech, se změnilo, jako by se 
přizpůsobilo její náladě. Paks byla příliš rozhněvaná na to, 
aby se bála, ale zrychlila. Macenion se na okamžik ohlédl, 
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viděla jeho bílou tvář a to, jak se jeho oči rozšířily. Potom 
vykřikl a vyrazil vpřed. Paks se neohlížela. Když zvířata 
spolu s Macenionem vyběhla, dala se do běhu i ona. Cítila, že 
za ní sílí jakási hrozba, která se rychle blíží vrcholu, po němž 
bude něco následovat. 

Jakmile minuli poslední dvojici kamenů, na okamžik se 
zdálo, že světlo mizí, jako by někdo naplnil údolí hustým 
modrým dýmem. Potom je zalila bílá záře, jasnější než slunce. 
Paks viděla svůj stín, černý jako noc, jak se na stezce pro-
dloužil daleko před ni. Silný poryv vzduchu ji srazil tváří k 
zemi, neměla čas, aby se podívala, co se stalo s Macenionem 
nebo koňmi. Dusil ji prach, který se v oblacích zvedl kolem ní, 
a jejím tělem otřáslo silné zahřmění. Pak všechno ustalo a 
nastalo opět ticho. Z velké dálky uslyšela výkřik jestřába. 

Když Paks popadla dech a podařilo se jí vstát, na stezce 
před sebou ani za sebou nic neviděla. V úzkém údolí se za-
čínaly šířit odpolední stíny, samotnou cestu pokrývala síť 
stínů kamenů. Vpředu, na místě, kudy utíkal Macenion s 
koňmi, byla stezka rozervaná. Paks zamračeně hleděla tam, 
kde cesta mizela za úbočím hory. Sama, v neznámé divočině, 
bez zásob i svého poníka… Ohlédla se do údolí a zavrtěla 
hlavou. Aniž by o tom přemýšlela, okamžitě věděla, že tam-
tudy neunikne. Možná by dokázala dohonit Maceniona – 
vzpomněla si, že kulhal. 

Jakmile se dostala k ohybu, po němž údolí už zůstane v 
bezpečné vzdálenosti za ní, uslyšela ho, jak k sobě láká koně. 
Když obešla poslední balvany, spatřila ho, jak silně kulhá a 
snaží se chytit Větronožkovy otěže. Kůň nervózně ustoupil 
stranou a držel se těsně z jeho dosahu. Paks chvíli hodnotila 
pohledem situaci a poté se zeptala: „Potřebuješ pomoct, 
Macenione?“ 

Prudce se otočil, téměř upadl a překvapeně otevřel ústa. 
Potom na ni vrhl zlostný pohled. „Ty hlupačko!“ pronesl. To 
Paks nečekala. Cítila, jak jí rudnou uši. Elf pokračoval: „Co 
jsem ti říkal? Jenže tys musela pořád mávat tím mečem!“ 

„Říkal jsi, že nám nehrozí žádné nebezpečí,“ vyštěkla 
vztekle Paks. 

„To také nehrozilo, dokud jsi nevytáhla ten meč,“ odpo-
věděl. „Kdybys jen –“ 
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„Co sis myslel, že udělám, když jsi vykřikl?“ 
„Ty?“ Odfrkl a škubl za kápi, která mu spočívala na ra-

menou. „Měl jsem si uvědomit, že bojovník jako první věc 
udělá to, že tasí meč –“ 

„Samozřejmě,“ odvětila Paks a snažila se ze všech sil 
udržet klid. „Neřekl jsi mi ani slovo o tom, že bych ho neměla 
vytahovat.“ 

„Myslel jsem si, že to není nutné,“ zamumlal Macenion. 
„Nikdy mě nenapadlo, že bys jen tak, bezdůvodně –“ Paks 
zasupěla a elf spěšně pokračoval: „Kdybychom klidně prošli, 
nic by se nestalo –“ 

„Řekl jsi mi, že se nic stát nemůže.“ Paks zlehka přejela po 
čepeli svého meče, aby se přesvědčila, že není poškozený, a 
poté ho vrátila do pochvy. „Kdybys mě varoval, netasila bych 
ho. Nemám ráda lháře, Macenione.“ Přísně na něj pohlédla. 
„Ani zbabělce. Chtěl ses vůbec podívat, jestli jsem ještě na-
živu?“ 

„Nejsem lhář. Jen jsem si myslel, že to nepotřebuješ vě-
dět.“ Na okamžik odvrátil pohled. „A jakmile bych chytil 
Větronožku nebo Hvězdu, vrátil bych se, abych tě našel – 
nebo pohřbil.“ 

Paks si nebyla úplně jistá, jestli mu věří. „Díky,“ odpo-
věděla suše. „Proč jsi vybral tuhle cestu? A tentokrát chci 
slyšet pravdu.“ 

„Říkal jsem ti to – je kratší. A jsou tu ty ruiny –“ 
„A?“ 
„A slyšel jsem o tomhle místě.“ 
Paks si odfrkla. „To se vsadím. Takže jsi sem šel, abys 

viděl, jak vypadá, co?“ 
„V ěděl jsem, jak vypadá.“ Zlostně na ni pohlédl. „Nedívej 

se na mě tak, člověče. Skoro jsi nás oba zabila –“ 
„Protože jsi mi neřekl pravdu.“ 
„Protože myslíš jen na boj – zbraněmi. Věděl jsem, jak 

vypadá, protože jsem mluvil s někým, kdo tu byl –“ 
„Předpokládám, že jsi to nebyl ty v minulém životě nebo 

něco takového?“ 
„Ne. Byla to – moje sestřenice. Povídala, že pro mírumi-

lovné bytosti je celkem bezpečné.“ Zdůraznil slovo mírumilovné. 
Paks pro tu chvíli už neměla co říct. Pohlédla na Větronožku a 
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za stěnou stromů spatřila Hvězdu. Jemně zamlaskala a natáhla 
ruku. Větronožka se podíval z ní na Maceniona a ustoupil po 
stezce o několik kroků dál. Paks se postavila doprostřed cesty 
a zamlaskala znovu. Větronožka nastražil uši a upřel pohled 
na ni. Paks popošla kupředu a uchopila volně visící otěž. 
Druhá otěž byla u kroužku udidla přetržená. Macenion se na 
ni zvláštně díval, beze slova mu podala otěž a zavolala 
Hvězdu. Poník zaržál a prodral se podrostem. Jakmile se do-
stal ze stromů, okamžitě přišel k Paks a strkal jí hlavu k hrudi. 

„Dobře, dobře.“ Paks rozvázala jednu stranu nákladu a 
vytáhla jablko. Ovoce už stejně začínalo měknout. „Tumáš.“ 
Poník si vzal jablko mezi pysky a začal ho chroupat, proni-
kavě vonící kousky jablek mu odpadávaly z huby. Větronožka 
zafrkal s pohledem upřeným na Hvězdu a Paks vydolovala 
další jablko pro něj. „Jak je na tom tvá noha?“ zeptala se 
Maceniona, který to mlčky pozoroval. „Všimla jsem si, že jsi 
kulhal.“ 

„Není to tak zlé,“ odpověděl. „Chodit můžu.“ Paks se 
chystala pronést, že může i běžet, ale rozmyslela si to. Otočila 
se zpět k Hvězdě, zkontrolovala jí nohy a kopyta, jestli není 
někde zraněná, a nákladní sedlo, jestli drží. Všechno se zdálo 
být na svém místě. Macenion mezitím spravil přetrženou uzdu. 
Šli až téměř do setmění, po cestě spolu sotva promluvili. 

 

Kapitola třetí 

 

aks si více než kdy jindy uvědomovala, jak se spoléhala 
na prostou čest svých přátel z vévodovy kumpanie. Nebyli 

to mágové ani elfové ovládající tajemné síly – ale nepřed-
stírali, že mají moc, kterou neměli. Co slíbili, to vykonali. A v 
žádném boji by ji neopustili, kdyby jí hrozilo zranění nebo 

P 
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smrt. Nyní, když procházela horami s Macenionem jako 
průvodcem, přemýšlela, jestli elf vůbec ví, kde se nacházejí. 
O strážních kamenech už nemluvil – a ona také ne. Tvářil se 
sebejistě jako vždy. Paks se však cítila téměř tak v pasti, jako 
by byla v nějaké kobce. 

Jejich cesta – nebo cesta, po níž je Macenion vedl – po-
kračovala stále vzhůru, den za dnem. Vzdálené moře nyní 
skrývala úbočí hor. Paks se otázala, jestli to znamená, že už je 
přešli, ale Macenion se zasmál. Pokusil se jí ukázat na mapě, 
jakou vzdálenost ušli. Pro Paksiny oči měly však spletité hory 
a plochá mapa jen máloco společného. Většinou stezka vedla 
snadno průchodným lesem, který sem tam přerušila nějaká 
mýtina. Paks si pomyslela, že by to mohl být dobrý kraj pro 
chov ovcí. Macenion řekl, že by je nikdo nechoval tak daleko 
od všech trhů. 

Zvířata tu byla vzácná. Macenion jí pověděl o divokých 
ovcích s černým rounem, které trávily léto těsně nad hranicí 
lesa. Občas jí ukazoval mezi stromy jeleny, ale Paks neměla 
tolik zkušeností, aby je zahlédla. Viděli mnoho horských 
králíků a dalších malých chlupatých zvířat, ale nic nebez-
pečného. Zdálo se, že ani Macenion si nedělá žádné velké 
starosti. Řekl jí, že vlci se v této oblasti objevují jen zřídka. 
Divoké kočky byly příliš malé na to, aby je napadly, alespoň 
dokud se drželi vysoko nad hranicí lesa. Potom začal Mace-
nion mluvit o možném setkání se sněžnou kočkou – ale Paks o 
sněžných kočkách nikdy neslyšela. 

„To mě nepřekvapuje,“ odvětil Macenion svým obvyklým 
povýšeným tónem. „Jsou velké – hodně velké. Předpokládám, 
že lesní kočku s krátkým ocasem jsi už viděla?“ Ani tu Paks 
neviděla, ale nechtělo se jí to přiznávat. „Hmm. No, sněžné 
kočky jsou asi třikrát tak velké a mají dlouhé ocasy. Říká se 
jim sněžné kočky, protože žijí vysoko v horách, mezi ledem a 
sněhem. Jsou šedobílé.“ 

„Čím se tam nahoře živí?“ 
Macenion se zamračil. Paks viděla, že zaškubal rameny. 

Konečně jí odpověděl: „Dušemi.“ 
„Dušemi?“ 
„A samozřejmě i čímkoliv jiným, co najdou. Třeba masem 

divokých ovcí. Ale nemyslím, že by nás v tuhle roční dobu 
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potkaly takové problémy, Paksenarrion. Průsmyk by neměl 
být zasněžený. Pokud však nějakou uvidíme, pamatuj si, že to 
jsou nejnebezpečnější horští tvorové. A to nezapomínám ani 
na lidi – horská kočka je nebezpečnější než tlupa lupičů.“ 

„Ale jak to? Jsou – ?“ 
„Vždyť ti to říkám. Horská kočka je magické zvíře jako 

drak nebo eryx. Žije v obou rovinách světa a v obou rovinách 
se také živí. V materiální rovině pojídá maso divokých ovcí, 
koní nebo lidí. A pro potěšení požírá duše, obzvláště elfí a 
lidské, ačkoliv jsem vyrozuměl, že i trpasličími dušemi se živí 
dost často na to, aby se jí báli i trpaslíci.“ 

„Myslela jsem si, že elfové nemají duše –“ 
Macenion se náhle zatvářil zahanbeně. „Netušil jsem, že 

toho o elfech víš tolik –“ 
„To nevím, ale slyšela jsem to – že nemají duše, protože je 

nepotřebují – stejně žijí věčně.“ 
„To není ten důvod – ale máš vlastně pravdu. Elfové ne-

mají duše – tedy čistokrevní elfové. Ale –“ smutně se na ni 
usmál. „Nerad to přiznávám, Paks, ale ve skutečnosti nejsem 
čistokrevný elf.“ 

„Ale říkal jsi –“ 
„No, jsem víc elf než člověk, zdědil jsem toho mnohem víc 

po svých elfích předcích. Ty sama bys mě člověkem rozhodně 
nenazvala –“ 

S tím musela Paks souhlasit, ale stále se cítila uražená. 
„No, jestli nejsi elf –“ 

„Jsem. Jsem – no – dalo by se říct půlelf. Člověkoelf. Když 
to musíš vědět, tak díky tomu jsem ovládl lidskou magii 
stejně jako elfí.“ Napřímil se a na tváři se mu znovu objevil 
ten výraz, který Paks pokládala za velice protivný. 

„Aha.“ Paks opustila toto téma a vrátila se k předchozímu. 
„A ta sněžná kočka – dokážeme ji zahnat? Máme luk a –“ 

„Ne. Je skutečně magická, Paksenarrion. Dokáže ti odča-
rovat duši z těla, než stačíš natáhnout luk. Já jsem mág a 
částečně elf, po mé duši bude toužit ještě víc.“ 

Paks se nad tím zamyslela. Připadalo jí, že to neznamenalo 
nic víc než smrt. Začala se na to vyptávat Maceniona a ten se 
překvapeně otočil. 

„Ne! U Prvního stromu, vy lidé nevíte nic, dokonce ani o 
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sobě! Není to stejné jako být zabit. Když zemřeš, tvoje duše 
odejde – no, neznám tvou minulost a nerad bych se dotkl tvé 
víry –“ Paks se na něj zlostně podívala a elf pokračoval: 
„Prostě máš duši a ta někam odejde – kam, to záleží na tom, 
jak jsi žila. Je to dost jasné? Ale když sněžná kočka pozře 
tvoji duši, tak se pak nikdy nedostane tam, kam měla odejít. Je 
tu uvězněná ve sněžné kočce, navždy.“ 

„Och. Ale na co ty duše chce?“ 
„Paksenarrion, je to magické zvíře. Používá ty duše k 

magii. Nevím, jak to začalo nebo proč, vím jen, že to dělá. 
Pozřené duše nějakým způsobem posilují její magickou moc. 
Jestli uvidíme sněžnou kočku, okamžitě prchneme – snaž se jí 
utéct. Ať uděláš cokoliv, nedívej se jí do očí.“ Zhruba sto 
kroků kráčel mlčky a poté se zeptal: „Paksenarrion, jak jsi 
přiměla Větronožku, aby k tobě přišel?“ 

Paks od toho dne o jeho překvapení nepřemýšlela. „Nevím, 
asi mě už zná. Ví, že mám jablka. Koně mě vždycky měli 
rádi.“ 

Macenion zavrtěl hlavou. „Ne. Musí v tom být něco víc. Je 
elfí, naše koně by k člověku nešli, pokud – máš něco kou-
zelného? Náramek, prsten, nebo –“ 

Paks pomyslela na Cannin medailon, ten by však elfího 
koně určitě nepřivábil. „Ne,“ odpověděla. „Pokud vím, tak ne.“ 

„Hmmm. Vadilo by ti, kdybych to prověřil?“ 
„Co?“ 
„Mohl bych to – no – vypátrat.“ 
„Co?“ 
Macenion se k ní otočil s planoucím pohledem. „Cokoliv, 

co jsi použila k tomu, abys ovládla mého koně, ženo!“ 
„Ale já nic nepoužila! Nic nemám.“ 
„Musíš mít. Větronožka by k žádnému člověku nepřišel.“ 
„Macenione, všechny koně jdou ke kterékoliv rase. Po-

dívej na Hvězdu.“ 
„Hvězda je – mizerná chlupatá napodobenina nákladního 

poníka a –“ 
Paks cítila, jak se jí do tváří hrne krev. „Hvězda je krásná! 

Je –“ 
Macenion se ušklíbl. „Co ty víš o –“ 
„V ětronožka ke mně přišel. Musím něco vědět.“ Paks si 
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uvědomila, že její ruka sklouzla k jílci meče. Viděla, že Macenion 
na něj vrhl letmý pohled. Vzdychl a nasadil trpělivý výraz. 

„Paksenarrion, omlouvám se, že jsem urazil Hvězdu. Na 
poníka je hezká – dokonce krásná. Ale je to poník a lidský, není 
to elfí kůň. V tom je rozdíl. Jen se podívej na Větronožku.“ 
Oba na něj pohlédli. Větronožka nastražil uši a zafrkal, jestli 
na Hvězdu nebo na Paks, to nebylo jisté. S Větronožkovým 
ladným tělem před očima se Paks nedokázala hněvat. Zdálo se, 
že Macenion poznal okamžik, kdy její zlost ustoupila, protože 
pokračoval: „Jestli máš u sebe kouzelnou věc, a třeba o ní ani 
nevíš, může to být nebezpečné – nebo velice prospěšné. Ma-
gické předměty v nezkušených rukách –“ 

Paks se opět naježila. „Nic ti nedám.“ 
„Tak jsem to nemyslel.“ Paks však měla dojem, že přesně 

tak to myslel. „Jestli máš nějaký takový předmět, mohu ti 
ukázat, jak ho používat. Přemýšlej, Paksenarrion. Možná je to 
něco, co by k nám mohlo přivolat nějaké nebezpečí – třeba 
vlky, nebo –“ 

„Dobře.“ Paks už ta debata unavovala. „Dobře, zkus to 
najít. Ale Macenione, co mám, je moje, nevzdám se toho. 
Jestli to přivolává nebezpečí, tak s tím nebezpečím prostě 
budeme bojovat.“ 

„Rozumím.“ Zatvářil se potěšeně. „Můžeme se utábořit 
tady – vím, že je brzy, ale budu potřebovat čas. A koním by 
odpočinek přišel vhod. Mohou se pást na téhle louce.“ 

V krátké době zřídili tábořiště a nakrmili a napojili obě 
zvířata. Macenion se přesunul k jedné straně ohně a vytáhl 
svůj vak. Paks se zájmem přihlížela, jak v něm loví. Zvedl k 
ní zlostný pohled. 

„Nedívej se.“ 
„Proč ne? Ještě nikdy jsem neviděla mága –“ 
„A taky neuvidíš. U Orphina, chceš mít spálené uši? Nebo 

vypálené oči? To tě nedokážu přesvědčit, že magie je nebez-
pečná?“ Paks se nepohnula. Jeho jízlivé posměšky ji unavo-
valy. Macenion něco zamumlal v jazyce, který pokládala za 
elfštinu, a otočil se k ní zády. Napadlo ji, že by mohla obejít 
oheň a podívat se, co dělá, ale pak si to rozmyslela. Místo toho si 
lehla na záda a dívala se na jasné odpolední nebe. Zatím jim 
počasí přálo a doufala, že se to nezmění. Přesunula bok 
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z ostrého kusu kamene a zavřela oči. Slyšela, jak se poblíž 
pasou koně, ke svému pobavení dokázala Hvězdu a Větro-
nožku odlišit dokonce jen podle zvuku. Hvězda si rychle za 
sebou ukousla tři nebo čtyři sousta trávy a pak je déle žvýkala, 
Větronožka přežvykoval každé sousto zvlášť. Otevřela oči, 
aby je zkontrolovala, a podívala se i na Maceniona. Stále k ní 
seděl zády. Znovu oči zavřela a zdřímla si. 

 
„Našel jsem to.“ Paks otevřela oči a spatřila na Macenionově 
obličeji vzrušený výraz. Promnula si tvář a posadila se. 

„Co jsi našel?“ 
„Kouzelný prsten, co nosíš,“ odvětil Macenion stejně 

samolibě, jak se tvářil. 
„Cože? Já žádný kouzelný prsten nemám!“ 
„Ur čitě máš. Tamhleten.“ Ukázal na prsten ze složitě 

spletených zlatých drátků, který jí dal vévoda Phelan v Tr-
pasličí hlídce. 

„Ten není kouzelný,“ pronesla Paks, už však méně jistě. 
Vévoda jí nic o magii neříkal a ten by to určitě věděl. 

„Ale je. Jeho moc působí na zvířata, proto jsi ho mohla 
použít na Větronožku.“ 

„Nepoužila jsem ho na Větronožku. Prostě jsem ho zavo-
lala a natáhla ruku…“ 

„To úplně stačí. Při tom ses ho dotkla – asi náhodou, když 
říkáš, že jsi o tom nevěděla.“ 

„Nevěděla – a nevěřím tomu.“ Paks už však byla napůl 
přesvědčená. 

„Kde jsi k němu přišla?“ 
„Dal mi ho můj velitel, po bitvě.“ 
„Jako odměnu?“ 
„Ano.“ 
„Byl součástí kořisti?“ 
„Myslím, že ano.“ 
„Od Siniavova vojska?“ 
„Ano.“ 
„Dobrá. Slyšel jsem, že on a jeho kapitáni používali 

kouzelné věci často. Tvůj velitel to možná nevěděl. Ten prsten 
je magický a s jeho pomocí jsi ovládla Větronožku. Můžeš si 
to ověřit – zavolej ho teď, s prstenem. Nic neříkej, ani se 
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nehýbej, jen se dotkni prstenu a pomysli na to, že chceš, aby 
přišel.“ 

Paks pohlédla přes louku na Větronožku a Hvězdu, kteří se 
pásli bok po boku. Sevřela ruku kolem prstenu a pomyslela na 
Větronožku. Představa, že by ten prsten – prsten, který dostala od 
vévody – mohl mít takovou moc, se jí nelíbila. Vždy měla 
ráda koně a koně měli rádi ji. Myslela na Větronožku, na jeho 
rychlost a eleganci. Rychlý dusot kopyt ji přinutil vzhlédnout. 
Větronožka k ní přibíhal svižným klusem, přecházejícím do 
cvalu. Hvězda ho následovala. Větronožka se zastavil několik 
stop od ní a s nastraženýma ušima vykročil k ní. 

„Dobrá,“ řekla Paks tiše a natáhla k Větronožkovi ruku, 
aby ji očichal. Hvězda se protlačila kupředu a strčila Větro-
nožkovi hlavu do cesty. „Ale Hvězdu jsem nevolala –“ 

„Ne, myslím, že ta ho jen doprovázela. Určitě je to však 
kouzelný prsten a má moc přivolávat zvířata. Zkus, jestli 
dokážeš přimět Větronožku, aby odešel.“ 

Paks svraštila čelo. Nezdálo se jí správné ovládat Větronožku 
tímto způsobem. Mávla rukou, kůň pohodil hlavou a couvl. 

„Tak ne,“ pronesl rozmrzele Macenion. 
„Ano.“ Paks odtlačila hlavu Hvězdy. „Jděte, koníci! Běžte 

si dát večeři.“ Vstala. „Věřím ti, je kouzelný. Ale ta myšlenka 
se mi nelíbí.“ 

„Raději bys tu moc měla sama?“ 
„Ano. Ne – já nevím. Prostě se mi to nezdá správné, že je 

dokážu tak přivolat a odehnat.“ 
„Lidé!“ odfrkl elf. Paks se na něj zlostně zahleděla a on se 

poopravil. „Nečarodějové čarodějům nerozumějí, to je celé. 
Proč do toho plést, co je správné a co špatné? Ten prsten je 
kouzelný, jde o užitečnou magii a měla bys ho používat.“ 

 
Paks neměla ponětí, jaký bude přechod přes hory. Macenion jí 
řekl, že průsmyk u Valdaire ve skutečnosti nebyl žádným 
průchodem přes hory. „Je to jen vrchovina,“ prohlásil. Když 
teď šplhali po zalesněných svazích na otevřené pláně pokryté 
drny a kamennou drtí, přemýšlela, jak v téhle hromadě ka-
mení může někdo najít cestu. Bylo šedivé ráno a cítila chlad i 
přes svůj cestovní plášť. Macenion jí ukázal mohyly, které 
značily cestu. 
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„Ale to je jen další hromada kamení.“ 
„Ne, není to jen tak nějaká hromada kamení. Je to určitá 

hromada kamení. Rozhlédni se – vidíš něco podobného?“ 
Paks se rozhlédla. Kameny byly všude, ale nic tak vyso-

kého a úzkého neviděla. „Ne.“ 
„A teď se podívej sem.“ Ukázal na menší hromadu na 

jedné straně mohyly. „Ta ukazuje směr.“ 
„Jak to?“ 
„Takto – Paksenarrion, dávej pozor. Velká hromada ti říká, 

že tohle je stezka, a malá ti ukazuje, kudy vede cesta dolů.“ 
„Nejsme ale v průsmyku? Nejdeme do kopce?“ Pak jí došla 

prostá odpověď a ucítila, jak jí rudnou tváře. „Aha,“ řekla 
rychle, než jí to mohl povědět Macenion. „Už vím. Jdeme 
opačným směrem.“ 

„Ano. A díky runám víme, že je to správná stezka.“ 
„Díky runám?“ 
„Podívej se na tohle.“ Zvedl vrchní kámen z malé hro-

mádky a obrátil ho. Na spodní straně byly do kamene vyryté 
hranaté značky. „To je runa pro stříbro, což znamená, že ta 
cesta vede do Stříbrného průsmyku.“ 

„Aha.“ Paks se znovu rozhlédla kolem. „Ale to nám říká 
jen to, co je směrem dolů. Dá se poznat, kde vyjdeme my?“ 

„Snadno.“ Macenionův úsměv byl samolibý jako vždy. 
Otočil horní kámen velké hromady a ukázal jí další runu. 
„Tahle runa znamená gnómy a říká, že tato stezka končí v 
kamenném přístřešku na hranicích Gnarrinfulku, gnómského 
království jižně od Tsaiy.“ 

„Nevěděla jsem, že tam nějaké je.“ 
„Bohové, ano. A nechtěla by ses tam toulat bez dovolení.“ 

Macenion kameny pečlivě vrátil na místo. „Je to jednoduché, 
opravdu. Velká hromada ukazuje směr nahoru a je tam runa, 
která označuje, kde končí stezka vedoucí vzhůru, a malá 
hromada ukazuje směr dolů a je na ní runa, která říká, kde je 
druhý konec stezky. Dokážeš si to zapamatovat?“ 

„Ano,“ odvětila úsečně Paks. 
„Dobrá. Pospěšme si. Ve vzduchu cítím špatné počasí.“ Ma-

cenion pohlédl na oblohu nad vrcholky, celou zataženou hustými 
mraky, jak často vídali zespoda. Jako by v odpověď na jeho slova 
se spustil studený déšť, zpočátku mírný. Vydali se vzhůru. 
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Jak šplhali, vždy po čtyřiceti krocích, Paks pozorovala, jak 
kameny u cesty v dešti tmavnou. Místo šustění kapek na listí 
voda cinkala, jako by v tichu zvonilo tisíc maličkých zvonků. 
Stezka byla stále strmější, svahy kolem nich se svíraly. Při-
pomínala už spíš schodiště než cestu. Když se zastavili, aby si 
odpočinuli, Paks vzhlédla. Zdálo se, že mraky jsou níže. 
Ohlédla se zpět. Kamenná mohyla zmizela dole v roklině za 
nimi. Překvapilo ji, jak vysoko vylezli. 

Macenion se vedle ní zachvěl. „Ochlazuje se – měli by-
chom raději lézt dál. Dokud nebudeme za vrcholkem, není tu 
dobré místo pro zastávku.“ 

„Chceš říct, že tohle je ten skutečný průsmyk?“ 
„Ano – to jsi nevěděla? Bojím se sněhu – tady nahoře 

může sněžit po celý rok. Zatím jsme na počasí měli štěstí, ale 
tenhle déšť – a pokud se ochladí –“ 

„Co když ano?“ 
„Tak půjdeme dál. Poblíž vrcholku jsou nějaké skalní 

převisy, ale to není dobrý úkryt. Pokud to bude možné projít, 
nebudeme se zastavovat.“ 

Horské počasí se však minutu od minuty měnilo a vše 
kolem nich houstlo. K dešti přibyl sníh, který se lepil na jejich 
pláště a sedlové vaky. Také stezka byla kvůli němu nebez-
pečnější. Paks ani nenavrhovala zastávku na jídlo. Vylovila 
zpod pláště proužek masa a žvýkala ho při chůzi. Vítr hnal 
déšť se sněhem dolů po cestě. Macenion ukázal Paks, jak si 
má obalit obličej látkou, aby jí nenamrzl. 

Kamenité svahy kolem nich až příliš brzy zbělely, jak je 
zakryl sníh. Stoupali stále výš a zanechávali za sebou zřetelné 
stopy, které však pod sněhem rychle mizely. Macenion musel 
křiknout Paks do ucha svou domněnku, že v těchto výškách 
sníh padal už déle než den. Když obešli úbočí hory po jejich 
pravici, svah se změnil v rovinu. Paks očekávala, že nyní 
půjdou z kopce, ale místo toho ji poryv větru téměř odnesl. 
Macenion před ní zmizel za bílým sněhovým závojem. Klo-
pýtla, ale probojovávala si cestu dál a táhla Hvězdu za sebou. 

Paks konečně našla Maceniona, když do něj narazila. Vě-
tronožka stál bokem proti větru a snažil se otočit. Macenion ji 
chytil za ruku a křikl jí do ucha: „Paks! V tomhle nemůžeme 
jít dál. Závěje! Jdi zpátky!“ 
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„Kam?“ 
„Zpátky!“ Zlehka do ní strčil, Paks se opatrně otočila a za-

přela se proti větru. Hvězda se už otočila a Paks ji následovala 
zpět po cestě, kterou přišli. Tedy alespoň doufala, že je to ona 
cesta, protože z jejich stop nic nezůstalo. S větrem v zádech, 
který ji postrkoval jako obří ruka, viděla jen málo. Její po-
zornost zachytila tmavá šmouha po jedné straně. Než se 
mohla zeptat, Macenion jí položil ruku na rameno a postrčil ji 
tím směrem. „To je jeden z těch převisů,“ křikl jí do ucha. 

Hvězda s Větronožkou se protlačili do zadní části úkrytu a 
zastavili se s hlavami skloněnými k sobě. Jejich dech vytvářel 
v šeru oblaka páry. Paks ometla sníh z Hvězdina nákladu a 
zadku a očistila poníkovi tlamu. Měl na nozdrách a řasách 
krystalky ledu. Obě zvířata se chvěla zimou a vyčerpáním. 
Macenion mezitím také pro Větronožku dělal, co mohl. Když 
sundal sedlo, otočil se k Paks. 

„Potřebujeme úplně zahradit ten otvor,“ řekl. „Závěj nám v 
tom pomůže, ale budeme na tom muset těžce pracovat, než se 
odvážíme odpočívat.“ 

Paks v duchu zaúpěla. Toužila jen padnout na zem a spát. 
Podívala se, kam ukazoval. Sníh ucpal většinu horního konce 
otvoru, ale nějaký vál dírou nad závějí dovnitř. Toutéž dírou 
se dovnitř dostávala i vichřice, která divoce mávala ohony 
koní a způsobovala, že jejich pot mrzl. 

„Použijeme potah tvých zásob,“ pokračoval Macenion. 
„Ukotvíme ho kameny –“ při těch slovech nějaké sebral z 
podlahy úkrytu. „Když se na nás usměje štěstí, nebudeme 
muset ten sníh moc pěchovat, to je nejhorší práce.“ Paks zá-
pasila s potahem zásob naložených na Hvězdě. Uzly byly 
zmrzlé a provaz tvrdý jako železo, ale přeříznout se ho ne-
odvážila. Stáhla si rukavice, aby se s ním poprala, a za-
mumlala kletbu, když jí provaz ošklivě odřel prsty. 

„Počkej –“ řekl náhle Macenion. „Nech mě, abych ti s tím 
pomohl. Nasaď si rukavice, nepotřebuješ, aby ti ruce zmrzly.“ 
Paks jen nečinně přihlížela. Macenion na ni vrhl podrážděný 
pohled a ona poodešla. Čaroděj se postavil mezi ni a zásoby a 
pronesl několik slov, která neznala. Když ustoupil, uzly byly 
rozvázané a provaz opět ohebný. Paks potah vyklepala a 
Macenion po něm sáhl. 
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Než byl Macenion spokojený, že je jejich tábořiště bez-
pečné, Paks měla pocit, že už se nedokáže pohnout ani o píď. 
Podařilo se jim zajistit potah a zakrýt jím díru, kterou dovnitř 
táhlo. Na něm se rychle nakupil sníh a nyní ho zakrývala 
závěj hluboká několik stop – alespoň to Macenion tvrdil. 
Druhá strana úkrytu zůstala neuzavřená, neměli nic natolik 
velkého a silného, čím by ji zahradili. Macenion chtěl vytvořit 
kvádry ze sněhu, ale nakonec to vzdal, když na něj Paks jen 
vyčerpaně hleděla. Navzdory větru, jenž stále vál pod jejich 
převisem, se mu podařilo rozdělat malý ohýnek ze dřeva, 
které vezli s sebou. Paks nad ním přidržela jejich nejmenší 
kotlík. Toužebně pomyslela na teplé jídlo a hrnky horkého 
čaje. Sníh roztál a voda začala konečně vřít. Byla však stěží 
natolik teplá, aby jí zahřála ruce. 

„To způsobují démoni chladu,“ vysvětlil jí Macenion. 
„Žárlivě si střeží své území a nenávidí teplokrevné bytosti, 
které přicházejí z plání. Proto v těchto výškách kradou ohni 
teplo.“ 

Paks vypila vlažný čaj a měla pocit, že se snad už nikdy 
nezahřeje. Pochod v chladném dešti jí nyní připadal jako 
příjemný výlet. Pouze několik stop od nich vítr hnal kolem 
jejich úkrytu závoje sněhu. Zachumlala se do veškerého 
ošacení a přikrývek, které měla po ruce. Jak ale ubíhalo od-
poledne, vracela se jí síla i teplo. Zdálo se, že i zvířata po-
okřála. Paks jim dala trochu teplé vody a nalila ji i Hvězdě na 
obilí. Macenion prohlásil, že elfí koně takové rozmazlování 
nepotřebují, Paks si ale všimla, jak se Větronožka pokouší 
odstrčit Hvězdu od její porce. Polila teplou vodou i hromádku 
obilí, kterou Větronožka ignoroval, a kůň se do ní dychtivě 
pustil. Macenion po ní vrhl nasupený pohled, ale už nic ne-
říkal. Několikrát vyšel ven a snažil se odhadnout počasí. Jak 
ubývalo světla, hlásil, že sněžení ustává a vítr polevuje. 

„Zítra bychom mohli projít, pokud nebudou příliš hluboké 
závěje na druhé straně, až půjdeme dolů. Bez zvířat by to bylo 
snadnější –“ 

„Přece bys je tu nenechal!“ zhrozila se Paks. 
„Ne, samozřejmě že ne. Potřebujeme zásoby. My však 

dokážeme přejít závěje, ve kterých oni uváznou. V každém 
případě se pořádně vyspi. Jestli se budeme moci zítra vydat na 
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cestu, vyrazíme časně – jakmile se rozední. V noci budu 
hlídat – jsem na výšky a chlad celkem zvyklý.“ 

Paks vadil jeho obvyklý tón, ale byla příliš unavená na to, 
aby mu odporovala. Rychle upadla do lehké dřímoty, ze které 
se probudila, když Macenion přikládal na oheň. Přimhouře-
nýma očima se rozhlédla po jejich úkrytu. Koně stáli u sebe 
poblíž kamenné stěny. Viděla, jak se Hvězdě v očích odráží 
světlo ohně. Kamenný převis, vysoký sotva jako člověk, který 
se klenul nad nimi, jiskřil, jako by byl plný malých hvězdiček. 
Paks několikrát zamrkala a usoudila, že v samotném kameni 
jsou lesklé kousky, které odrážejí světlo. Zář ohně zbarvila 
závěje sněhu dozlatova a dooranžova – krása, pomyslela si, 
když v tom člověk nemusí být venku. Zavrtala se hlouběji do 
přikrývek, zhluboka se nadechla a opět usnula. 

Přidušený výkřik jejího společníka ji málem přiměl vy-
skočit z přikrývek s mečem v ruce, ještě než otevřela oči. 
Macenion strnule stál u ohně s otevřenými ústy. Paks se sna-
žila dohlédnout za něj, ven. Kromě temnoty nic neviděla. 
Pohlédla na koně. Oba byli ve střehu, hlavy zvednuté, nozdry 
rozšířené. Hvězda měla sklopené uši, Větronožka tiskl ohon k 
tělu. Paks se začala vymotávat z přikrývek tak nenápadně, jak 
to jen šlo. Věděla, že ve světle ohně jsou oba snadnými cíli. 

Pak zahlédla modravý záblesk očí. 
„Paksenarrion!“ zašeptal chraplavě a zoufale Macenion. 
„Jsem vzhůru,“ odpověděla tiše. Napadlo ji, co má takové 

oči? Velké oči. Dokázala rozeznat jen to, že byly od sebe dále 
než lidské. 

„Paks, to je –“ zachroptěl, ale potom se vzpamatoval. „To 
je sněžná kočka.“ 

„Svatý Girde,“ pronesla bezmyšlenkovitě Paks. Když si 
uvědomila, co řekla, přála si, aby bývala byla zticha. 

„Co?“ zeptal se Macenion. 
Paks cítila, že ve tmě rudne. „Nic,“ odpověděla. „Co teď?“ 
„Vidíš ji?“ 
„Ne – jen oči.“ 
„Nevím, co můžeme –“ Macenionův hlas náhle zdrsněl. 

„Paks! Tvůj prsten!“ 
„Cože?“ Na okamžik neměla ponětí, co tím myslí. Mace-

nion po ní vrhl rozzuřený pohled. 
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„Tvůj prsten, člověče! Tvůj zvláštní prsten,“ pokračoval. 
Paks kývla a stáhla si rukavici, aby se ho mohla dotknout. 

„Ale jsi si jistý, že to bude fungovat? Možná to – ta sněžná 
kočka – prostě odejde, když ji necháme být.“ 

Jako by v odpověď na tuto domněnku se lesknoucí se oči 
přiblížily. Nyní Paks viděla nejasnou siluetu toho tvora, 
dlouhé silné tělo podobné kočičímu, které se přikrčilo, jako 
by se chystalo ke skoku. 

„Ty hloupá!“ křikl Macenion. „Ví, že tu jsme! Chystá se 
skočit. Zastav ji! Zadrž ji!“ 

Paks připadalo, že vidí, jak zvíře švihlo dlouhým ocasem, 
podobně jako jím švihali kocouři ve stodole okamžik předtím, 
než skočili na myš. Přitiskla palec pevně na prsten a pomys-
lela si: Zůstaň, kočko. Prolétlo jí hlavou, jestli ta slova budou 
působit. 

„Držíš ji?“ otázal se chraptivě Macenion. 
„Ano,“ odpověděla Paks. „Jak dlouho to –“ 
„Dokud se budeš schopná soustředit. Drž ji dál.“ 
Paks se snažila soustředit. Přála si, aby viděla sněžnou 

kočku lépe. Macenion se otočil a začal se přehrabovat ve 
svých věcech. Bála se na něj podívat, aby kočka neskočila. 
Přinutila se znovu pohlédnout na stín kočičího těla. Náhle 
kolem ní zaplálo světlo, trhla sebou. 

„Nedívej se,“ řekl drsně Macenion. Světlo bylo jasné a bílé, 
dostatečně čiré, aby ukazovalo skutečné barvy. Nyní viděla 
sněžnou kočku zřetelně. Tělo měla dlouhé jako člověk, její 
hřbet dosahoval bezmála výšky Paksina pasu. Jak říkal Ma-
cenion, měla bílou a modrošedou srst posetou skvrnami, které 
Paks připomínaly zvětšené sněhové vločky. Na uších byly 
vidět dlouhé bílé štětičky a na čumáku bílé vousy. Oči, na-
vzdory modravému odlesku, který viděla dříve, byly v Ma-
cenionově světle jantarové. 

„Macenione, ta je krásná. Je to ten nejkrásnější –“ 
„Pokouší se tě očarovat,“ řekl stroze. „Vypadá krásně, 

protože se na tebe snaží použít magii.“ 
„Ale to není možné. Je to –“ Zmlkla, když Macenion 

vstoupil do jejího zorného pole. „Macenione, co to děláš?“ 
„Nebuď hloupá, Paks. Jdu ji zabít.“ 
„Zabít? Ale je bezmocná – nemůže se hýbat, když ji –“ 
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„To je dobře. Drž ji dál. Jen tak mám šanci –“ 
„Ale to není fér – je bezmocná –“ Paksino soustředění 

zakolísalo, sněžná kočka se okamžitě pohnula a provedla 
něco jako neohrabaný skok, jak opět nabyla vlády nad svým 
tělem. Paks znovu vystrašil důkaz její moci. Kočka se doká-
zala vzepnout a švihnout tlapou po Macenionově hlavě. Při-
krčil se a Paks donutila kočku opět strnout. 

„Zatraceně, člověče! Drž to zvíře, nebo jsme oba mrtví. 
Hůř než mrtví – vzpomeň si, co jsem ti povídal!“ Macenion se 
na ni zlostně ohlédl, pak se otočil a napřáhl meč. 

Paks cítila, jak se v její myslí vzedmula vlna strachu a 
bolesti. Bylo to špatné, velice špatné, ale co jiného mohla 
dělat? „Macenione –“ zkusila to znovu a upírala přitom po-
hled do obrovských jantarových očí sněžné kočky. „To není 
správné –“ 

„Není správné, aby naše duše skončily u sněžné kočky,“ 
pronesl drsně. „Ale to se může snadno stát, jestli se ještě 
jednou zapomeneš. Pokud to chceš, tak do toho.“ 

Paks sklopila oči a hryzla se do rtu. Nemohla se na to dívat, 
ale pak si pomyslela, že musí. Sněžná kočka se nebránila – 
nemohla se bránit – ale mohla řvát vztekem a bolestí a to také 
dělala. Její kvílivý řev skončil téměř ptačím zapištěním, jež 
Paks vehnalo slzy do očí. Mrkáním je potlačila a bez hnutí 
sledovala, jak si Macenion utírá meč do kožešiny mrtvé 
sněžné kočky. Pak se téměř zvesela vrátil k ohni. 

„Sněžná kočka. To je pěkný úlovek, i když si myslíš, že to 
nebylo správné. Jen si vezmu kožešinu, než zmrzne –“ 

„Ne.“ Paks na něj upřela hněvivý pohled. 
„Co myslíš tím ne? Kožešina sněžné kočky má skoro ne-

vyčíslitelnou hodnotu, tak zřídka se povede nějakou získat – 
všimla sis, jak jsem byl opatrný, abych ji nepoškodil, když 
jsem ji zabíjel –“ 

Paks vybuchla zlostí. „U bohů, Macenione, zajímalo by 
mě, jestli vůbec někdy mluvíš pravdu! Odvažuješ se chlubit 
tím, že jsi zabil bezmocné zvíře? Stejně dobře by to mohla být 
spoutaná ovce, pokud jde o odvahu a dovednost, která k tomu 
byla třeba –“ 

„Nějak jsem si nevšiml, že bys u toho byla –“ 
„Řekl jsi mi, abych zůstala tady –“ 
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„Řekl jsem ti, abys ji držela nehybnou. Mohla jsi mi po-
moct, kdybys dokázala udržet víc než jednu myšlenku. Takhle 
jsi mě skoro zabila –“ 

„Já!“ Paks máchla svým mečem. S určitým uspokojením si 
všimla, že Macenion o krok couvl. „Jen jsem se snažila za-
chránit tvou a mou čest – nemyslela jsem si, že se o ni elf bude 
tak málo starat –“ 

„Ty o elfí cti nevíš vůbec nic, člověče!“ Zdálo se, jako by 
Macenion hněvem narostl. „Jsi má společnice na cestě, vá-
zaná přísahou, že mě budeš ochraňovat – stejně jako já jsem 
právě teď bránil tebe – proti všem nebezpečím. A pokud jde o 
to, že by snad sněžná kočka byla bezmocná – vždyť se tě 
celou tu dobu snažila očarovat.“ 

Paks cítila, jak se její hněv vytrácí. Byla zpola očarovaná? 
Nedodržela kvůli tomu málem svou přísahu? Macenion se 
rychle chopil výhody, kterou mu poskytlo její zaváhání. „Není to 
tvoje vina,“ pronesl už klidněji. „Jsi člověk, nejsi zvyklá na 
magii a tohle bylo možná první magické zvíře, které jsi vi-
děla.“ Neochotně kývla. „Zabila by nás všechny, hodovala by 
mnoho dní a zotročila by naše duše, kdyby se nám ji nepo-
vedlo zabít. Nebo ji poslat pryč.“ Naklonil hlavu ke straně a 
potutelně se na ni usmál. „Kdybys o tom dokázala přemýšlet, 
ty milovnice zvířat, mohla jsi ji jednoduše poslat pryč.“ 

„Poslat pryč – odešla by?“ 
„Ano. Překvapuje mě, že tě to nenapadlo, Paksenarrion. 

Stejně jako jsi poslala pryč Větronožku – ale to je v pořádku. 
Neudělala jsi to. Ale mohla jsi.“ 

„Pak bys ji nemusel zabít,“ vykřikla Paks, znovu rozzlo-
bená. „Řekl jsi mi –“ 

„Řekl jsem ti to, co mi připadalo nejlepší. Zabijeme ji a 
bude pryč navždy. Pošleme ji pryč a mohla by se vrátit – 
ačkoliv bys v ní mohla vyvolat nutkání, aby se nám vyhýbala. 
A kromě toho, takhle máme cennou kožešinu.“ Macenion se 
opět otočil ke svým zavazadlům a vytáhl krátký a široký nůž 
na stahování kůže. Paks přešla mezi něj a sněžnou kočku. 
Když se zvedl a uviděl ji, zamračil se. 

„Nedovolím ti to,“ řekla Paks, která bojovala se slzami. 
„Řekl jsi mi, že ji musím držet, jinak nás oba zabije – lhal jsi 
mi. A nebyla to první lež. Nebudeš z toho mít zisk, Macenione 
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– byla to chyba, že jsem ji držela, a je to nejhorší věc, jakou 
jsem kdy udělala. Víc ti nedovolím.“ 

„Chceš říct, že zahodíš dokonalou kožešinu – už se zimní 
srstí – jen kvůli tomu, že tě nenapadlo poslat ji pryč?“ 

„Ne – protože jsi mi lhal.“ Paks pomalu a opatrně couvala 
po římse před jejich úkrytem, dokud patami nenarazila do těla 
sněžné kočky. Potom se otočila, nazdvihla ho špičkou nohy a 
shodila ho přes okraj dolů. 

„Jsi paličatá hlupačka,“ pronesl Macenion, ale bez hněvu, 
kterého se obávala. „Právě jsi zahodila tolik zlata, kolik by 
nám oběma stačilo na živobytí na měsíc. Ale –“ pokrčil ra-
meny. „Předpokládám, že to pro tebe něco znamenalo. Tak už 
tam nestůj a nemrzni, Paksenarrion – musíme zítra přejít ten 
průsmyk.“ 

Ze svého úkrytu však nevyšli ráno, ale až za rozbřesku dal-
šího dne. Úsvit sliboval jasné nebe, vítr se sotva hýbal a dole 
v bílých závějích neleželo nic, co by připomínalo pozůstatky 
sněžné kočky. Během hodin, kdy venku zuřila bílá bouře, toho 
moc nenamluvili – jen to nejnutnější kvůli ohni, péči o zvířata 
a sbalení tábořiště. Nyní kráčeli krajinou zahalenou do na-
růžovělého světla. Paks doufala, že za průsmykem se jim 
otevře pohled na zvlněné lesy Osmi království, ale když 
průsmyk překonali, spatřili za ním jen další hřebeny a příkrá 
údolí. Daleko před sebou viděli nižší svahy pokryté lesy. 
Někde za nimi hory končily. Doufala, že se tam dostanou. 

 

Kapitola čtvrtá 

 

d zabití sněžné kočky Paks nespala dobře. Navzdory 
půlelfovu sarkastickému ujišťování věděla, že zneuctila 

svůj meč a prsten, který použila. Zůstala s Macenionem pouze 
O 
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proto, že neměla jiného průvodce horami. Nyní, když prošli 
mezerou mezi stromy do dalšího úzkého údolí, přemýšlela, 
kdy by měla odmítnout jít s ním dál. Tady, s masou hor za 
zády, by si už určitě cestu na sever dokázala najít sama. 

„No jistě –“ pronesl Macenion tónem, který znamenal, že 
chce, aby se ho někdo zeptal, co tím myslí. 

„Co?“ Paksenarrion se od něj napůl odvrátila a sklonila se, 
aby zkontrolovala svému poníkovi kopyta. 

„To jsem doufal, že najdu – to správné údolí.“ 
Paksenarrion se po údolí rozhlédla a v nejširším místě 

spatřila skupinku kamenných pilířů. „Další z těch tvých 
ruin?“ zeptala se mrzutě. 

„Mnohem důležitější,“ odpověděl Macenion. Opět se ši-
roce usmíval, a když zachytil její pohled, mrkl. „Neříkal jsem, 
že se v těchto horách dá získat poklad?“ 

„Říkal jsi toho spoustu.“ Paks se otočila zpět k Hvězdě a 
upravovala provazy, které přidržovaly náklad. 

Macenion vzdychl. „No tak, nebuď protivná. Za prvé máš 
nový meč –“ 

Paks věděla, že jí Macenion přenechal elfy tepané ostří, 
tedy pokud to skutečně bylo elfí ostří, jen proto, aby ji uko-
nejšil po vraždě sněžné kočky. Meč byl opravdu dobrý – lepší 
než ten, který si koupila – ale ji zlobila celá ta událost. A 
nehodlala mu být vděčná. 

„A ty říkáš, že je tu toho víc. A chceš, jako obvykle, abych 
ti dělala osobního strážce, až si pro to půjdeme – že?“ 

„Budu potřebovat tvou pomoc.“ Macenion znovu vzdychl. 
„Paks, to s tou sněžnou kočkou mě mrzí. Nevěděl jsem, že si 
to budeš tak brát –“ 

„Myslela jsem si, že elf by –“ 
„Tak mě zradil můj lidský původ. Není to poprvé. Alespoň 

mě však vyslechni, než v hněvu odejdeš.“ 
Paks se rozhlédla po zalesněných svazích. Připadalo jí, že 

vidí sotva zřetelnou stezku, která vede na jih, ale věděla, že 
domnělé stezky se různě objevují, mizí a splétají. Pokrčila 
rameny a upřela pohled na ruiny, zatímco Macenion mluvil. 

„Tohle údolí,“ řekl, „je elfům zapovězené. Prozradil mi to 
bratranec mé matky a také mi pověděl, jak ho najít. Řekl mi to, 
abych se od něj držel dál. Je tu však velký poklad – o tom 
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příběhy hovoří jasně – a mnoho z těch věcí je magických. 
Stalo se tu něco, o čem elfové nechtějí mluvit, proto odešli a 
už nikdy se sem nevrátili.“ 

„Tady žili elfové?“ zamračila se Paksenarrion. „Myslela 
jsem, že žili v lesích, ne v kamenných budovách.“ 

„Je pravda, že elfí města jsou obklopená stromy a vodou, 
ale postavená jsou normálně.“ 

Paks to proti její vůli zaujalo. „Co se tedy stalo? Proč el-
fové odešli?“ 

„Nevím.“ Té odpovědi se jí dostalo tak rychle, že jí Paks 
nevěřila a vrhla po Macenionovi přísný pohled. Rozhodil 
rukama. „Je to pravda – nevím to. Mám jisté podezření, ale 
nevím to. Tvrdí, že se nevrátili, protože to údolí sužuje zlo, 
ale já si jsem celkem jistý, že jen neradi přiznávají chyby.“ 

„Byl sis dost jistý, že ty strážní kameny už nebudou fun-
govat,“ připomněla mu Paksenarrion. Macenion se zachmuřil. 

„To je něco jiného,“ odpověděl povýšeně. „Ty strážní 
kameny byly lidským výtvorem. Tohle je elfí práce. Má elfí 
krev vycítí pravdu – a má magie nás bezpečně dostane přes to, 
co by pro ostatní mohlo představovat hrozbu.“ Poklepal na 
mošnu, ve které si nesl své čarodějné potřeby. Paksenarrion 
mlčela. „A zdejší poklady za riziko stojí. Elfí zbraně, Paks, 
magické svitky a hůlky – slyšel jsem o nich. Všechno to tu 
zůstalo, když elfové prchli. Moji příbuzní – nu, velice nerad 
říkám o elfech něco špatného, ale nebyli moc štědří, pokud 
jde o jejich věci. Cítím, že mám právo na cokoliv, co tu na-
jdu.“ Pokynul hlavou směrem k ruinám. 

„Ale co to zlo, ať už je to cokoliv?“ 
„Proto jsem tak dlouho čekal. Mám teď mnohem větší 

magickou moc, strávil jsem léta studiem a procvičováním a 
mám jistá nová silná kouzla.“ Ukázal jí naleštěný konec 
pouzdra na svitky. „A také cestuji s velice zkušenou a 
schopnou bojovnicí – s tebou.“ 

„Aha.“ 
„Jsem si celkem jistý, že ať je tam cokoliv – pokud tam 

něco je – nebude to pro nás dva rovnocenným soupeřem.“ 
„Co si myslíš, že tam je?“ 
„No – pokud jsou podzemní chodby stále otevřené, mohla 

se tam nastěhovat nějaká zvířata. Možná dokonce i skřet nebo 
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dva. Pokud jde o zlou moc –“ Macenion zavrtěl rukou. 
„Kdyby byla silná, cítil bych ji tu. A necítím.“ 

Paksenarrion se znovu rozhlédla kolem. Necítila nic. Po té 
příhodě se strážními kameny si myslela, že by mohla cítit, 
kdyby se něco podobného dělo. Na uklidněnou se dotkla jílce 
svého meče. „Dobrá tedy, asi bychom se tam mohli podívat.“ 

Macenion se usmál, otočil se a vydal se dolů jako první. 
Trvalo to déle, než očekávala. Stezka, po které šli seshora, 

zmizela ve spleti podrostu, jenž zakrýval spadané kameny 
velké jako statná kráva. Slunce se už dávno schovalo za vrcholky 
na západě, když si prosekali cestu trnitým houštím a ocitli se 
na krátké hrbolaté louce několik hodin od ruin. Ty ve sku-
tečnosti už nebyly vidět, dno údolí bylo zvlněné nerovnostmi. 

„Co kdybychom se tu utábořili,“ navrhla Paksenarrion. 
„Než bychom se dostali k těm ruinám, byla by tma. A koně si 
také potřebují odpočinout.“ Hvězda měla na jedné noze 
dlouhý krvácející šrám a po Větronožkovi tekly stružky potu. 

„To asi ano.“ Macenion se zahleděl k ruinám. „Kéž by-
chom tam mohli jít hned, ale –“ 

„Potmě ne,“ odpověděla neústupně Paks. Zdálo se, že se 
Macenion chvěje. 

„Máš pravdu.“ Tiše seděl tváří k západu, zatímco Paks 
sbírala u křovinatého okraje dřevo na oheň. Když bylo při-
pravené na podpal, dotkla se jeho ruky a Macenion sebou trhl. 

„Oheň je připravený,“ pronesla. 
Macenion se rozhlédl kolem sebe na houstnoucí tmu a 

rozhrnul si plášť. Vzhlédl k Paks. „Dnes večer bychom možná 
měli použít křesadlo.“ 

„Ty? Velký mág?“ Paksenarrion se otočila ke koním. 
„Myslela jsem, že sis byl jistý, že je to tu bezpečné.“ 

„Nemá smysl upozorňovat na to, že tu jsme – pro jistotu.“ 
„Pak bychom neměli oheň rozdělávat vůbec.“ Paks si 

přitáhla svá zavazadla blíž ke kupce dřeva. „Mně by to ne-
vadilo, vím, že oheň přitahuje potíže.“ 

„Ano. Dobrá, tak ho tedy nerozděláme.“ Macenion se opět 
zahalil do pláště a začal skládat věci ze svého koně. Paks se 
rozhlédla po kotlině. Nedala se moc dobře bránit, pokud si 
Macenion myslel, že by na ně něco mohlo zaútočit. Když se 
ho na to však zeptala, nechtěl se přesunout jinam. Paks po-
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krčila rameny a vytáhla meč z pochvy. Jak tma houstla, zdálo 
se skřípání brousku o čepel stále hlasitější. Když zkusila ostří 
a uznala ho za dobré, všimla si, jak je noc tichá. 

Paks se probudila za rozbřesku, vrcholky právě začínaly 
světlat. Na okamžik si nebyla jistá, kde je. Před očima stále 
jasně viděla představy ze sna. Rázně zavrtěla hlavou a pře-
valila se na bok. Ani ji nepřekvapilo, když zjistila, že v ruce 
svírá jílec meče. Pohlédla směrem k Macenionovi, temnému 
obrysu v šeru. Převracel se? Tiše pronesla jeho jméno. 

„Už jdu!“ vyk řikl v odpověď a vyskočil na nohy. „Jdi pryč, 
ty odporný –“ Zaslechla zalapání po dechu a pak odlišným 
hlasem pronesl: „U všech elfích a lidských bohů, co to bylo?“ 

„Nevím. Myslela jsem, že se probouzíš, zavolala jsem na 
tebe, ty jsi vyskočil –“ 

„Sen.“ Paks slyšela Macenionovy kroky v trávě. „Musel to 
být sen.“ 

„Jaký sen?“ Paks napadlo, jestli nejsou na prokletém místě, 
takovém, které vyvolává sny. Ty její byly živé až dost. 

„To je – to se těžko vypráví. Cítil jsem něco – téměř jako 
by –“ Udělal dlouhou pomlku. Paks se pokoušela zahlédnout 
v přítmí jeho tvář, ale nedařilo se jí to. 

„Já jsem také měla sen,“ řekla nakonec. „Nevím, jak to 
nazvat – asi nějaký duch – byl uvězněn a volal o pomoc –“ 

„Ano – a byl tam žlutý oblak, který páchl zlem?“ otázal se 
Macenion dychtivě a zároveň ostražitě. 

„Já jsem žádný oblak neviděla,“ odvětila Paks. „Jen ně-
koho vysokého ve žlutém rouše a s holí. Říkala jsem si, jestli 
to není elf.“ 

„A ť to bylo cokoliv, elf to nebyl. Já jsem musel vidět auru 
moci a ty jsi viděla jeho fyzickou podobu. Ale bylo to zlé a –“ 
Macenion se znovu odmlčel, jako by hledal správné slovo. 
„Nemohu přemýšlet,“ řekl nakonec. „Měl jsem vědět, co to je. 
Bylo to volání. Má to něco společného s elfy a místy, kde 
dlouho žili. Potřebuje to naši pomoc.“ 

„Takže to byl sen, který nám někdo seslal,“ řekla Paks. 
„Ne něco, o čem bychom snili sami od sebe.“ 

„Někdo nám ho seslal, to je jisté,“ odvětil Macenion. 
„Otázka je –“ 

„Kdo ho seslal.“ 



57 

„Ne, to mi starosti nedělá. Otázka zní, co uděláme? Vím, 
co bychom měli udělat, ale –“ 

„Přesto bych chtěla vědět, kdo ho seslal.“ 
„Samozřejmě některý z bohů. Nejspíš Sertig nebo Adyan. 

Kdo jiný?“ 
„T řeba ta – ta věc? Ta, co potřebuje naši pomoc? Mohla 

chtít, abychom přišli, a proto vyvolala ten sen.“ 
„Nesmysl. Kdyby to bylo natolik silné, aby to zvládlo to-

hle, nepotřebovalo by to naši pomoc proti pouhému čer-
nokněžníkovi nebo čaroději.“ 

„Nevím –“ Paksenarrion z nějakého důvodu nedokázala 
uvěřit Macenionovu vysvětlení. Pletl se v tolika věcech. 
Nebylo to poprvé, co si přála, aby věděla víc o světě mimo 
vévodovu kumpanii. Dokud neodešla, neuvědomovala si, jak 
málo se toho za tři roky vojenské služby naučila. Ten sen 
mohl klidně způsobit sám Macenion, aby zajistil, že bude 
ochotná vstoupit do ruin. Zahnala tu myšlenku. Dokud se 
nedostali z hor, neměla příliš na výběr, Macenion byl jediným 
možným průvodcem. Její ruka našla cestu k váčku s Canni-
ným medailonem. Zarazila se, nevytáhla ho. Místo toho si 
dřepla, aby srolovala své přikrývky. 

„V tom tvém snu – nabízelo ti to nějaký poklad?“ Mace-
nion si také začal balit věci. 

Paks kývla, ale potom si uvědomila, že je stále ještě příliš 
tma na to, aby její gesto viděl. „Ano. Nevěděla jsem, co to 
všechno je, ale ty zbraně a zbroj byly nádherné.“ 

„Paksenarrion, neuškodí se tam podívat –“ téměř prosil. 
Paks se navzdory svým obavám zasmála. „To asi ne. Ne-

dělej si starosti, Macenione, tvůj nájemný bojovník je stále tu 
a neopustí tě. Jsem dost oddaná. Jen doufám, že jsi skutečně 
natolik dobrý, aby sis poradil s jakoukoliv magií, která by se 
tam objevila.“ 

„Myslím, že ano. Jsem si tím jistý.“ Jeho hlas však příliš 
jistě nezněl. 

 
Cesta k ruinám jim zabrala téměř celé dopoledne. Když přišli 
blíž, Paks poznala, že travnatý pahorek před nimi býval hradbou. 
Prošli mezerou, která kdysi byla branou, dosud ohraničenou 
vysokými vztyčenými kameny. Ačkoliv byly poznamenané, 



58 

jako by je něco ožehlo, většina ozdobných rytin byla stále 
viditelná. Paks zůstala omámeně stát a těšila se ze složitosti 
propletených vzorů, dokud se Macenion nedotkl její paže. 

„Přesně tohle mají dělat,“ pronesl s širokým úsměvem. 
„Elfové používají vzory k ovládání. To oni ve skutečnosti 
naučili lidi sestavovat vzory strážních kamenů. Pro jistotu by 
ses raději neměla dívat na zbylé ozdoby.“ 

Paks cítila, že rudne rozpaky. Neřekla nic, ale následovala 
Maceniona hlouběji do komplexu ruin s rukou na jílci meče. 

Ze staveb zůstalo jen málo, nepravidelné pahorky porostlé 
trávou a plevelem. Tu a tam prosvítal rostlinami kus kamene a 
zůstalo stát i několik dveřních otvorů ověnčených břečťanem. 
Přestože v dálce slyšela Paks zpěv ptáků, v samotných rui-
nách panovalo ticho. Na pahorcích se neslunily žádné ještěrky, 
které by odcupitaly, když procházeli kolem, v roztroušených 
trsech vřesu nevyhledal úkryt žádný králík. Macenion se 
pohyboval skoro tak opatrně, jak by si Paks přála, zastavil se 
vedle každého pahorku, než překonal další volné prostranství. 
Jak se nořili hlouběji do celého komplexu, bylo ticho stále 
působivější. Koňská kopyta na trávníku nevydávala žádný 
hluk. Paks se nedokázala přimět k řeči. Dech se jí zadrhával v 
hrdle, ale nemohla si odkašlat. Konečně Macenion zvedl ruku, 
aby zastavili. Když se otočil, aby na ni pohlédl, vypadal po-
bledle. Viditelně polkl, než tichým hlasem pronesl: „Necháme 
koně tady, nezaběhnou se. Mají tu trávu a tam vpředu je 
fontánka. Navíc je očaruju.“ 

Nyní, když Macenion to ticho přerušil, Paks zjistila, že 
může mluvit, ačkoliv to vyžadovalo trochu úsilí. „Našel jsi 
cestu na místo, které hledáme?“ 

„Ano. Myslím. Podívej se tam –“ Macenion ukázal na jeden z 
pahorků před nimi a Paks v porostu břečťanu a kvetoucího 
vřesu (kvetoucího? V tuto roční dobu?) uviděla, že tato 
zvláštní okrouhlá budova s vnějšími sloupy a baňatou stře-
chou je téměř neporušená. Viděla také fontánku před ní, čisté 
jezírko, jehož hladina se čeřila, jako by vál vítr. „Slyšel jsem, 
že uprostřed tohoto místa stojí taková budova,“ pokračoval 
Macenion. „Z ní vedou chodby do sklepení dole a do dalších 
budov. Jsem si jistý, že ta bytost, které chceme pomoct, je 
uvězněná někde tam. A tohle je nejjistější cesta dolů.“ 
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Paks se zamračila. „Pokud je to tak, vědí to i ostatní. Na-
příklad nepřátelé té bytosti. Raději bych nechodila dovnitř 
vchodem, který se tak nabízí.“ 

„Máš strach?“ ušklíbl se Macenion. Vrhl pohled na její 
meč, pak se jí opět podíval do tváře. 

Paks spolkla podrážděnou odpověď. „Ne,“ odvětila klidně. 
„O nic víc než ty s tím svým pobledlým obličejem. Ale při-
vedl sis s sebou vojáka kvůli vojenským dovednostem a já 
jsem se při svém prvním tažení naučila, že se nemá chodit 
dveřmi, u kterých to nepřítel očekává. Tedy, pokud chce 
člověk žít a získat svůj podíl na kořisti.“ 

Macenion pro změnu zrudl a zamračil se. „No, je to jediná 
cesta dolů, o které vím, kde ji hledat. Kromě toho, i v mém 
snu se to jevilo jako cesta.“ 

„Bylo v tvém snu, že jsme tou cestou dovnitř vešli oba?“ 
„Jak jinak?“ 
„Nepomyslel jsi na to, že bychom mohli potřebovat zadní 

hlídku?“ 
„K čemu?“ 
„K čemu?“ Paks zabodla svůj pohled do Maceniona. „Copak 

nemáš žádné zkušenosti? Řekněme, že ta zlá věc, ať je to 
cokoliv, má svou vlastní cestu na povrch. Mohla by se vydat za 
námi a napadnout nás zezadu, nebo nás uvěznit v podzemí.“ 

„Jsem si jistý, že to by – nemohlo by –“ 
„Jako sis byl jistý v jiných případech? Ne, Macenione, 

nepůjdu dolů, aniž bych se o tom dozvěděla trochu víc. Tvá 
magie ti určitě může něco ukázat nebo strážit cestu za námi.“ 

Macenion se zatvářil zamyšleně. „Pokud na tom trváš, 
předpokládám, že bych dokázal něco vymyslet. Možná by to 
bylo lepší, koneckonců –“ Zalovil ve své tunice, potom vrhl 
na Paks ostrý pohled. „Mohla by ses trochu projít kolem – 
podívat se po dalším vchodu –“ 

„Přála bych si, aby sis přestal dělat starosti. Nejsem čaroděj a 
nedokázala bych použít nic z toho, co bych mohla vidět.“ 

Macenion se napřímil. „Jde o princip.“ 
Paks si odfrkla, ale vzdálila se. Rozhodla se, že sundá z 

Hvězdy vaky a podívá se, jestli v nich není něco, co by si 
mohla chtít vzít do podzemí. Všimla si, že na to Macenion 
nepomyslel. Když procházela jejich věci, znovu přemýšlela 
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nad tím, co to dělá, že následuje takovou osobu. Představa, že 
sestoupí do podzemí, na neznámé místo, a budou čelit ne-
známým nebezpečím, se jí vůbec nelíbila. Obzvláště když tam 
měla jít s někým, jako je Macenion. Možná tak s oddílem 
vévodovy kumpanie, ale s jediným půlelfem? Znovu se jí však 
vrátil výjev ze sna – po vítězném boji jí vzdávali čest ti, kteří 
ji žádali o pomoc, dostala novou zbraň, skvěle vykovanou, a 
magickou zbroj. Čekala by ji čest, sláva, získala by si jméno 
jako bojovnice. Zavrtěla hlavou a představu zahnala. Stam-
mel vždycky říkal, že příležitost získat slávu je příležitostí být 
ošklivým způsobem zabit. Jenže – odešla z kumpanie, aby 
vyhledala dobrodružství, získala si věhlas a dostala možnost 
bojovat z takových důvodů, jako je tento. Mohla si nechat tu 
šanci ujít? Nakupila na jednu stranu věci, o kterých si myslela, 
že by se mohly hodit, a ze zbytku udělala malý balík. 

„Budeme potřebovat něco, čím bychom si posvítili na 
cestu,“ řekl náhle Macenion. „Ať elfové používali cokoliv, už 
by to nemuselo fungovat a já nechci používat magické světlo, 
dokud to nebude třeba.“ Prohrabal své věci. „Tohle by mělo 
stačit. Ten olej a ty svíčky – a ano, mohu za nás umístit kouzlo, 
které nás ochrání před všemi potížemi – nebo nás alespoň 
varuje. Pravděpodobně nebudeme dole tak dlouho, ale asi 
bychom si s sebou měli vzít vodu a nějaké jídlo.“ 

„Co fontánka? Je bezpečná?“ 
„Myslím, že ano. Zkus to.“ Macenion jí podal čutoru na 

vodu. Zamračila se. 
„Když je elfí, zkus to první.“ 
„Ty jsi mi ale statečná válečnice! Tak tedy dobrá.“ Mace-

nion ponořil čutoru do vody ve fontánce. Nic se nestalo. 
„Vidíš? Jen voda.“ 

„Dobře.“ Paks si také naplnila čutoru a pak se sklonila, aby 
se z fontánky napila. Voda byla chladná a měla slabou mi-
nerální příchuť. Ačkoliv se zdála dokonale čistá, na dno Paks 
nedohlédla. Poté co se napila, už přestala uvažovat o tom, že 
by Maceniona do podzemí nenásledovala. 

 
Macenion prošel spletí břečťanu do budovy jako první. Zevnitř 
Paks viděla, že v původní klenuté střeše je několik světlíků, 
každý orámovaný ozdobnou lištou. Zdi uvnitř byly vykládané 
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barevnými kamínky, které vytvářely oslnivou řadu vzorů. 
Podlahu tvořila mozaika z šedých a zelených oblázků, které 
vypadaly jako kterékoliv oblázky v potoce, až na to, že tyhle 
byly pečlivě vybrané, aby se k sobě hodily rozměry a tvarem. 

„Tady je to,“ pronesl Macenion a ukázal na kruh z 
tmavších kamenů uprostřed místnosti. 

„Co?“ 
Macenion se zatvářil samolibě. „Dveře – cesta dovnitř.“ 
„Tohle?“ 
„Ano.“ Vytáhl krátkou černou hůlku. Paks sklopila pohled, 

vyděšenější, než by byla ochotna přiznat. Něco zasyčelo a ona 
rychle pohlédla na kruh – byl pryč. Otvor v podlaze odhalil 
spirálovité schodiště. Na kamenných stupních ležela silná 
vrstva prachu. 

Paks se zhluboka nadechla. „Myslíš, že jsme první, kdo 
tudy jde? První, kdo byli požádáni o pomoc?“ 

„Nevím. Nejspíš ne. Tuto cestu dolů mohl najít pouze 
čaroděj, víš? Ostatní ji možná najít nedokázali a odešli pryč. 
Chvilku tu zůstaň, zatímco se v rychlosti podívám dolů.“ 
Macenion opatrně vstoupil na první schod. Nic se nestalo. 
Sešel jich ještě několik a sehnul se, aby se podíval pod úroveň 
podlahy. Paks sledovala cestu, kterou sem přišli, a napůl 
očekávala, že se v jejich stopách objeví nějaká příšera, ale 
uviděla jen Macenionova koně, jak prochází kolem dveřního 
otvoru, aby se napil z fontány. Slyšela, jak nasává vodu. Když 
znovu pohlédla na otvor v podlaze, Macenion se právě vracel 
nahoru. „Vede to dolů, strop je mnohem vyšší, nebudeme mít 
žádný problém. A neviděl jsem, že by něco porušilo vrstvu 
prachu. Jediný problém je to, že schodiště je dost široké pouze 
pro jednoho –“ 

Paks potlačila poslední záchvěv pochyb o tom, jestli je 
celá tato akce moudrým činem, a široce se na něj usmála. 
„Předpokládám, že bys byl raději, abych jako bojovnice šla 
první, že? Já za sebe sice nevidím, ale hned bych věděla, kdo 
je za mnou.“ Při řeči tasila meč. „Pro všechny případy však 
budu mít připravené tohle. Co světlo? Musím nést svíci nebo 
pochodeň?“ 

„Ne-e –“ odvětil Macenion a vylezl ze schodiště na pod-
lahu. „Světlo tam je.“ 
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„Jaké světlo?“ 
„Nejsem si jistý. Možná to, které používali elfové. Ale je 

tam dost světla na to, aby bylo vidět.“ 
„A co když zhasne? Raději by sis měl svítit i obyčejným 

plamenem, Macenione.“ 
„Proč by mělo zhasínat, když vydrželo tak dlouho? No tak 

dobře –“ pronesl v odpověď na její znechucený pohled. „Ty 
jsi tak nedůvěřivá.“ 

„Jsem naživu,“ odvětila Paks, „a hodlám tak zůstat.“ 
„Jako bojovník a dobrodruh?“ 
„Některým se to daří,“ odsekla Paks a vydala se dolů po 

schodech. „A podle toho, co jsem slyšela, jsou to ti, kteří 
zůstali nedůvěřiví. A to se týká i mágů.“ 

Schodiště strmě klesalo a stáčelo se doprava, pod podlahu. 
Paks zjistila, že se nemusí vůbec shýbat, a když se nad tím 
zamyslela, vzpomněla si, že elfové jsou obecně vyšší než lidé. 
Kam dohlédla, tam schodišťovou šachtu osvětlovalo mírné bílé 
světlo, které nevycházelo z žádného zjevného zdroje. Jednou 
se ohlédla a uviděla hluboké šlépěje, které zanechala v prachu. 
Macenion byl na dohled, několik schodů nad ní. Po tom, co 
považovala za první půlobrat, už schody nebyly tak strmé. Šlo 
se jí teď snadněji, ale to by samozřejmě platilo stejně dobře i 
pro cokoliv, co by mířilo nahoru. Znovu se ohlédla na Ma-
ceniona a pomyslela na kouzlo, které za ně slíbil umístit. 

„Co jsi to tam nahoře dělal?“ otázala se tiše. 
„Je otevřeno,“ odvětil. „Kdybych to zavřel a něco se mi 

stalo, nedostala by ses tudy ven. Umístil jsem však ke vstupu 
kouzlo, které by mělo odehnat cokoliv, co by se pokoušelo 
dostat zvenčí dovnitř. A pro všechny případy jsem tam umístil 
ještě jedno kouzlo, které nás varuje, pokud něco projde.“ 

Paksenarrion to znělo působivě. Doufala, že to bude fun-
govat. „Víš, jak daleko to schodiště ještě pokračuje?“ 

„Ne. Ale dole by mělo ústit do široké chodby.“ 
Paks šla dál. To záhadné světlo ji znepokojovalo. Ticho ji 

znepokojovalo. Cítila, že se jí ruka na jílci meče začíná potit, 
a to ji znepokojovalo také. Nic se nedělo, žádné nebezpečí se 
neobjevovalo, a přesto se jí zrychlil dech, jako když byla rekru-
tem a zažívala svou první bitvu. Soustředila se na konstrukci 
schodiště, světlešedý kámen pod nohama a o něco tmavší 
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šedý kámen na stěnách a klenutém stropě. Stupně schodiště 
byly pod nánosem prachu žebrované, a když se dotkla stěn, 
zjistila, že jsou do nich vyryté složité vzory. Vzpomněla si na 
Macenionovo varování a držela prsty od zdi dál. Opět se přes 
rameno ohlédla. Macenion se také jednou rukou dotýkal stěny. 
Když se jejich pohledy střetly, usmál se. 

„Je to ozdoba a informace v jednom,“ pronesl. „Něco z 
toho dokážu přečíst, ale musel bych se tu zdržet dlouho, 
abych to rozluštil. Ti, kteří tu žili, tak sdělovali, jak daleko 
došli, ačkoliv tohle vyjádření není úplně přesné.“ Přejel rukou 
po části stěny, která mu byla nejblíž. „Například tohle je část 
staré písně ‚Torrina dlouhá jízda‘. Znáš ji?“ 

Paks kývla. „Pokud je to ta samá Torre jako v Torrině ná-
hrdelníku.“ 

„Samozřejmě. Znáš ten příběh?“ 
„Ano.“ Paks se odvrátila a začala znovu sestupovat dolů. 

Zdálo se, že prachu nepřibývá, a jelikož světlo ani ticho se 
nijak neměnily, těžko se jí určovalo, jak daleko už došli. 
Konečně před sebou spatřila místo zakřivené stěny otvor. 
Když vstoupila na poslední schod a čekala, až ji Macenion 
dojde, viděla jen zaprášené prostranství dlážděné kameny. 
Přestože tam bylo světlo, všechny zdi byly vzdálené natolik, 
že k nim nedohlédla. 

„Myslím, že tohle byl zimní sál,“ uvažoval Macenion, 
který nakoukl přes ni. „Jdi dál, Paksenarrion.“ 

„Aby mi useklo hlavu něco, co může číhat za dveřmi? 
Budeme opatrní.“ Paks sundala z ramene svůj malý štít a 
sáhla po Macenionově holi. 

Ucukl s ní. „Cože?“ 
Paks vzdychla. „Vzpomínáš si, co jsem ti právě řekla o 

dveřích? Lepší kus dřeva než můj krk.“ 
„Aha, no dobře.“ Macenion jí hůl mrzutě podal. Paks 

rychle připevnila štít k jednomu konci a prostrčila ji dveřmi. 
Nic se nestalo. Stáhla ji, vrátila ji Macenionovi, upevnila si 
štít k paži, rychle proklouzla otvorem a přitiskla se zády ke 
stěně vedle něj. 

Nacházela se v prázdné síni, osvětlené stejným záhadným 
zdrojem jako schodiště. Nezůstal v ní žádný nábytek a pod-
lahu pokrýval prach. Macenion vešel dovnitř za ní a vzhlédl. 
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Paks jeho pohled následovala. Vysoko nad jejich hlavami se 
splétalo žebroví a klenby z kamene, Paks tak zdobný strop 
ještě nikdy neviděla. Mezi tmavými žebry vystupovala menší, 
tvořící barevné vzory, které budily dojem, jako by se nad je-
jich hlavami skláněl les. 

„To je – nádherné –“ špitla, sotva schopna promluvit. 
Macenion se pro jednou zdržel nadřazeného tónu. „To je – 

nikdy jsem nic takového neviděl. Vím, že tu kdysi bývalo 
sídlo krále Vznešených elfů, ale nikdy bych neřekl –“ Popošel 
o několik kroků a ohlédl se za otisky svých nohou. „Tady 
určitě mnoho let nikdo nebyl – možná od chvíle, co odešli.“ 

Vpravo na konci sálu si Paks všimla tmavšího výklenku. 
„Co je to?“ 

„To by mělo vést do dalších chodeb. Ale nechápu, proč tu 
nejsou vůbec žádné značky.“ Macenion se zarazil a zavrtěl 
hlavou. „Tím, že tu budeme stát, nic nezjistíme. Nech mě 
přemýšlet –“ 

Paks znovu pohledem přelétla stěny. Na konci sálu spatřila 
vlevo malé pódium, čtyři stupně nad úrovní podlahy, na jehož 
konci byl klenutý otvor, uzavřený bohatě zdobenými bron-
zovými dveřmi. V dlouhé stěně naproti viděla čtyři východy, i 
ty byly uzavřené těžkými dveřmi. Napravo žádné dveře ne-
byly, jen jakýsi výklenek, pokud to skutečně byl východ, jak 
tvrdil Macenion. 

„Víš, kam vedou některé z těch dveří?“ zeptala se. 
„Dveře za pódiem vedou do královských komnat. Ty 

ostatní – ne, zatraceně, nemohu si vzpomenout. Budeme se tu 
muset porozhlédnout a uvidíme.“ 

„Budou ty dveře zamčené?“ 
„Pochybuju. Ale jsou možná začarované. Naštěstí znám 

způsob, jak si s tím poradit. Asi bychom měli začít královskými 
komnatami. Tam bychom mohli najít něco, co by stálo za to.“ 

V Paks se ozvalo svědomí. „Jsme tu především proto, 
abychom pomohli té uvězněné bytosti. Nemyslím si, že by tu 
lovce pokladů čekalo nějaké štěstí.“ 

„Myslel jsem si, že bychom mohli najít něco, co by nám 
pomohlo toho ducha osvobodit, Paksenarrion. Nemluvila ze 
mě jen hrabivost.“ 

Paks to však nepřesvědčilo. Otáčela se ze strany na stranu 



65 

a snažila se vycítit, kudy se mají dát. Táhlo ji to vpravo? Nebo 
ke dveřím přímo naproti ní? A pokud ano, působila tak na ni 
bytost, které sem přišli na pomoc, nebo nepřítel? Zavrtěla 
hlavou, jako by si ji chtěla pročistit, a sledovala, jak se Ma-
cenion blíží ke dveřím do královských komnat. Pocit, že je to 
špatné, zesílil. Macenion došel ke stupňům na pódium. 

„Macenione! Ne!“ Tím výkřikem překvapila nejen jeho, 
ale i sebe. 

Otočil se čelem k ní. „Co?“ 
„Nechoď tam.“ Byla si naprosto jistá, že tam číhá nebezpečí. 

Rychle přešla k němu a pronesla tišším hlasem: „Není to dobrý 
nápad, jsem si tím jistá. Jestli půjdeš tam nahoru, budeme –“ 

„Paksenarrion, nejsi věštkyně. Ujišťuju tě, že v králov-
ských apartmá můžeme dost pravděpodobně najít nějaké vo-
dítko k tomu, jaký duch je tu uvězněn. Určitě tam najdeme 
informace o tom, odkud a kam vedou podzemní chodby.“ 

„To je možné, ale jestli otevřeš ty dveře, Macenione, budeš 
si přát, abys to neudělal.“ 

Zadíval se na ni pozorněji. „Ty jsi dostala nějaké varování? 
Od – boha nebo něčeho takového?“ 

„Nevím. Ale jsem si jistá, že bychom tam neměli chodit. 
Možná nejsem věštkyně, Macenione, ale už jsem měla takové 
varovné pocity dřív a byly pravdivé.“ 

„Bojovnice?“ Povytáhl obočí. 
„Ano, bojovnice! U bohů, Macenione, to, že držím v ruce 

meč, neznamená, že nemám nic v hlavě. Když se mi dostane 
nějakého varování, dbám na něj.“ 

„Kéž bys mi byla o svých zvláštních schopnostech pově-
děla dřív. Teď se mi v ně těžko věří, když jsem se o nich nikdy 
nepřesvědčil.“ Povýšenecky se na ni usmál. „Ale dobře… 
když si jsi tak jistá. Budeme se tady dole potulovat, aniž 
bychom měli jiné vodítko než tvou intuici. Možná se měníš v 
paladina nebo tak něco.“ 

Paks na něj vrhla hněvivý pohled, rozzlobená natolik, že 
měla sto chutí ho udeřit, ale ulevilo se jí, že se odvrátil od 
pódia. Macenion se rozhlédl po sále. 

„Které dveře bys navrhovala ty, když se ti nelíbí má volba?“ 
„Co ty ve výklenku?“ zeptala se Paks. „Nebo prostřední 

dveře v té dlouhé stěně?“ 
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Macenion pokrčil rameny. „Mně je to jedno. Tak třeba ty 
ve výklenku? Jsou nejdál od těch dveří, kterých se bojíš.“ 
Paks zrudla, ale zachovala klid, zatímco kráčeli přes síň. 

Výklenek byl hlubší, než vypadal, světlo klamalo. V něm 
uviděli dvoje dveře, oboje bronzové. Vzor na jedněch Paks 
připomínal strom, druhé pokrývaly propletené stuhy, které v 
sobě uzavíraly mnohacípé hvězdy. Macenion na ni pohlédl. 
„Nemáš zase nějaké tušení? Já osobně bych byl pro hvězdy, ty 
jsou pro elfy posvátné.“ 

Paks měla ve skutečnosti chuť tvrdohlavě jít dveřmi se 
stromem, ale ani v těch druhých necítila žádnou zvláštní 
hrozbu. Když se na ni Macenion usmíval tím svým samoli-
bým způsobem, neměla chuť prosazovat svou volbu. „Klidně. 
Nic proti nim nemám.“ Když tam Macenion jen tak stál, ostře 
se ho zeptala: „Ty je neotevřeš?“ 

„Jen co přijdu na to jak. Jsou zamčené, kouzlem – kdyby 
ses jich dotkla, srazilo by tě k zemi. Překvapuje mě, že ti to 
tvá intuice neprozradila.“ 

Paks se nad tím zamyslela také a došla k závěru, že pokud 
její intuice funguje jen na větší nebezpečí, raději by na ni měli 
dbát. Neřekla však nic, a zatímco se Macenion zjevně ponořil 
do svých myšlenek, otočila se, aby dávala pozor na zbytek 
místnosti. 

Když se podívala přes celou místnost směrem k pódiu, 
měla pocit, že tam kolem dveří vidí slabou záři. Přejela po-
hledem ostatní dveře v sále. Vypadaly jako předtím. Když 
obrátila pozornost zpět k pódiu, byla zář jasnější. Měla ne-
pravidelný tvar a zdálo se, jako by vycházela ze spáry mezi 
dveřmi – jako by jí protékala. 

„Macenione!“ 
„Co zase?“ podrážděně se k ní otočil. Paks ukázala k pódiu. 
„Nevidím – u bohů! Co je to?“ 
„Nevím. Nelíbí se mi to. Stoupl jsi na pódium?“ 
„Ne. Křikla jsi na mě a já – možná jsem jen zavadil nohou 

o spodní schod –“ 
„Doufám, že ne. Je to stále jasnější.“ 
„To vidím. Zajímalo by mě, jestli – u Orphina, tohle 

kouzlo bych měl raději provést správně.“ 
„Co je to?“ 
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„Teď ne! Jen to sleduj. Když se to dostane dál než na půl 
cesty sálem, řekni mi.“ 

„Ale co mám dělat, abych to udržela co nejdál od nás?“ 
„Jestli je to to, co myslím, tak nic. A teď mě nech pracovat.“ 
Paks se otočila a pozorovala záhadný zářící oblak, který 

pomalu rostl. Zdálo se, že se rozšiřuje na celou šířku pódia a 
přitom zpomaluje svůj pohyb vpřed. Nejprve přes něj viděla 
jasně, ale jak rostl a houstl, ztratily se jí dveře z dohledu. 
Cítila, jak jí mezi vlasy stéká pot. Její intuice se nemýlila, ale 
co to bylo? Muselo s tím přece jít nějak bojovat. 

Nyní to dosáhlo okraje pódia. Paks slyšela, jak si Mace-
nion za jejími zády něco mumlá. Zaslechla slabé zasyčení, 
potom tlumenou ránu. 

Macenion tiše zaklel a mumlal dál. Zářící oblak se roztáhl 
podél okraje pódia a začal růst do výše. Pomalu vyplňoval 
prostor nad pódiem, od dveří vzadu až ke spodnímu schodu 
vpředu, rostl výš a výš až k baldachýnu, který visel mezi 
pódiem a stropem. Když tento prostor zaplnil, záře opět ze-
sílila. Vypadal stále hmotnější, jako by nabýval konkrétního 
tvaru. Jakmile zhoustl, trochu se smrštil a přestal být tak 
pravidelný. Ve chvíli, kdy měla Paks dojem, že v tom přece 
jen rozeznává jakýsi tvar, přerušilo její soustředění Maceni-
onovo triumfální: „Mám to! Pojď, Paks. Rychle!“ Macenion ji 
chytil za paži, aby ji postrčil k nyní otevřeným dveřím, a 
ohlédl se. „Velký Orphine, chraň nás, to je – Běž!“ 

Paks odtrhla oči od zářícího útvaru a jako šipka proběhla 
za Macenionem dveřmi. Čekal na druhé straně dveří a celou 
vahou zatlačil na těžké křídlo. Když se zavřelo, ozval se ze 
sálu zvláštní syčivý zvuk. 

„Pomoz mi to zavřít!“ Tak vyděšeného ho Paks ještě ne-
viděla. Opřela se o dveře a Macenion jednou rukou zašátral ve 
své tobolce. Dveře nechtěly zůstat zavřené, jako by na ně 
zvenčí něco tlačilo. „Nenech je otevřít,“ varoval ji Macenion. 
„Jestli se to dostane sem, jsme mrtví.“ 

„Co je to?“ 
„Teď ne! Snažím se –“ Macenion náhle zavrčel a začal 

něco mumlat v jazyce, který Paks neznala. Znenadání Paks z 
vnějšku ucítila velký nápor. „Sakra! Špatně.“ Macenion začal 
mumlat znovu a Paks držela dveře ze všech sil. Vtom uslyšela 
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cvaknutí a zjistila, že už nemusí dveře držet. „To by mělo 
stačit,“ pronesl Macenion. „Myslel jsem si, že bude. Už to 
můžeš nechat být, Paks.“ 

„Co to bylo?“ Paks si všimla, že se Macenion stále tváří 
ustaraně. 

„Nevím, jak ti to mám vysvětlit.“ 
„Zkus to.“ 
„Byl to druh zlého ducha, který na sebe dokáže brát hmotnou 

podobu a útočí na jakéhokoliv vetřelce, především na elfy. 
Dokáže útočit mnoha způsoby a všechny jsou nepříjemné.“ 

„A meč by proti němu nic nezmohl?“ 
Macenion se rozesmál. „Ne.“ 
„Není to to, co jsme sem přišli najít? To, co drží tu druhou 

bytost jako zajatce?“ 
„Ne. To je nepravděpodobné. I když se obávám, že by s tím 

mohla být spolčená. Tohle bude možná větší oříšek, než jsem 
si myslel. A určitě nemůžeme riskovat návrat na povrch touto 
cestou.“ 

„Pokud to nezničíme.“ Paks se cítila lépe. Její intuice byla 
koneckonců správná a účast v boji jí dodala kuráž, jako vždy. 
Macenion se na ni zvláštně zahleděl. 

„Ty jsi to nepochopila? Nedokážeme to zničit – a neznáme 
jinou cestu ven. Jestli je to, co hledáme, stejně špatné nebo 
horší, možná se nikdy nedostaneme ven.“ 

Paks se zazubila. „Chápu to. Chytili jsme se, jsme v pasti a 
neznáme ani velikost té pasti. Ale oni, Macenione, neznají 
velikost svého úlovku.“ Tasila meč a chvíli se dívala podél 
ostří. „Tobě se podařilo zavřít dveře před tou bytostí. Já se 
dokážu vypořádat s nebezpečími, která jsou spíše z masa a 
kostí. A – už jsem se v pastech ocitla.“ 

„Ano, ale – dobrá, nedá se nic dělat. Raději bychom měli 
jít. Chci být co nejdál od těch dveří, kdyby ta bytost vnikla 
dovnitř.“ 

Nacházeli se v krátké chodbě, osvětlené stejně jako schodiště 
a sál. Před nimi z ní ústil klenutý vstup do větší místnosti. I 
tady byla podlaha pokrytá silnou vrstvou prachu. Paks šla první, s 
mečem taseným a připraveným. Macenion ji následoval. 

Místnost očividně kdysi sloužila jako kuchyň. Nezůstal tu 
sice ani kousek nábytku, ale dva narychlo zazděné velké krby 
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svědčily o mnoha hodech. Klenutým vstupem po levé straně 
se dalo dostat do další chodby. Napravo ústil jiný otvor do 
nějaké místnosti. 

„To by měl být sklípek,“ pronesl Macenion. „Zajímalo by 
mě, jestli tam zůstalo nějaké víno.“ 

Paks se uchichtla. „Po tak dlouhé době? To by ani nemělo 
cenu zkoušet.“ 

„Asi ne. Tak půjdeme tudy.“ Ukázal doleva. Když pro-
cházeli kuchyní, Paks se rozhlížela kolem a pátrala po stopách 
něčí přítomnosti, ale nic neviděla. 

„Ta bytost za námi byla tím, co vyhnalo elfy?“ zeptala se 
Paks. 

„Ne, to si nemyslím. Dost vznešených elfů dohromady by 
ji dokázalo zahnat. Je to – no, vy lidé znáte bohy, ne? Dobré a 
zlé bohy?“ 

„Samozřejmě.“ Paks se na něj na okamžik zlostně zahleděla. 
„A víte o Radě bohů? Znáte jejich pozice a tak?“ 
Paks zavrtěla hlavou. „Bohové jsou bohové.“ 
„Ne, Paksenarrion, nejsou. Někteří jsou mnohem mocnější 

než jiní. To ses měla v Aarenis naučit, i jako voják. Bojovala 
jsi v Sibili, že? Ano – a neviděla jsi tam snad chrám Pána 
utrpení? Slyšel jsem, že ho vyplenili.“ 

Paks se při vzpomínce na útok na Sibili zachvěla. „Byla 
jsem v bezvědomí,“ odpověděla. „Neviděla jsem to.“ 

„Dobrá, tak jsi slyšela o Paní pavučin –“ 
„Samozřejmě. Ale co –“ 
„Liart – Pán utrpení – i Paní pavučin stojí v žebříčku zlých 

bohů dost nízko. Mezi těmi nejbezvýznamnějšími bohy a 
obyčejnými zlými bytostmi našeho světa jsou však ještě jiné 
bytosti – mocnější než člověk nebo elf, ale ani zdaleka tak 
mocné jako bůh.“ 

Paks to náhle začalo zajímat. „A co hrdinové a svatí jako 
Gird nebo Pargun?“ 

„Kdo ví? Kdysi to byli lidé. Nevím, co jsou nyní, pokud tedy 
vůbec něco jsou. Ale to stvoření, Paks, je mocnější než kterýkoliv 
elf, a přesto hluboko pod bohy. Našimi bohy – bohy elfů.“ 

Chodba, kterou šli, se mírně stáčela doleva. Paks se ohlédla a 
uviděla, že vchod do kuchyně už zmizel z dohledu. Před nimi 
uzavíraly cestu dveře, tyto byly z vyřezávaného dřeva. Jak se 
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k nim blížili, začínal se ozývat zvuk jejich kroků, který se v 
ozvěně odrážel od kamenných stěn. Paks si všimla, že prachu 
na podlaze už zdaleka není tolik, a přemýšlela, co to způsobilo. 
Když na to poukázala, Macenion se rozhlédl a zavrtěl hlavou. 

„Nevím. Možná průvan pode dveřmi –“ 
„V podzemí?“ Potom si Paks vzpomněla, že neví nic o tom, 

jak je toto podzemí zbudováno, a odsunula tu myšlenku 
stranou. Přibližovala se ke dveřím co nejtišeji. V chladném bílém 
světle chodby vypadala červená a černá dřevní vlákna a složité 
řezby na dveřích teple a živě. Vztáhla ruku, aby se jich zlehka 
dotkla. Pod prsty ucítila slabé teplo. „To je zvláštní. Jsou –“ 

Dveře se jí pod rukou pohnuly, uskočila právě včas, aby se 
vyhnula ráně, když se doširoka rozlétly. Proti nim stálo ně-
kolik ozbrojených lidí v koženicích a vlněných šatech, jejich 
vůdce se zazubil. 

„Tady je naše odměna, chlapi!“ pravil. „Jejich uši budeme 
moct ukázat pánovi –“ 

Než to dořekl, Paksin meč už byl v pohybu a jeho chvástání 
skončilo bolestným zaskučením. Na štít jí dopadla tvrdá rána, 
uhnula bodu namířenému na její hrdlo. Uslyšela, že Macenion 
za ní také tasil, a pak zvonění jeho čepele o zbraň dalšího z 
útočníků. Hluk přivábil další dva bojovníky, kteří vyběhli zpoza 
rohu a zapojili se do bitky. Paks a Macenion bojovali téměř mlčky, 
nepotřebovali mluvit. Paks se nepřátele snažila zatlačit, protože 
zjistila, že jsou sice dobří, ale ne výjimeční bojovníci. Dosáhla 
skoro na všechny a silná byla jako kterýkoliv z nich. Macenion 
náhle vyjekl a narušil tak její soustředění. Střelila po něm 
pohledem a do boku ji zasáhl tvrdý úder. Zavrčela, vděčná za 
svou drátěnou košili, a odrazila se od zdi, aby bodla svého sou-
peře. Macenionovi krvácela paže, ale bojoval dál. Paks zaujala 
jiné postavení, aby mu dopřála trochu oddechu. Jeden úder se jí 
svezl po přilbě a řízl ji do čela. Cítila, že jí směrem k oku teče 
krev. Macenion udělal výpad vpřed a vyrazil jednomu z útočníků 
meč. Paks muže složila ranou do obličeje. Opět o kus postoupili, 
zbytek útočníků se už netvářil tak dychtivě. Nakonec zůstali 
jen dva. Ostatní, mrtví nebo zranění natolik těžce, že se už do 
boje nemohli zapojit, leželi roztroušení na podlaze chodby. 
Paks očekávala, že utečou, ale neudělali to. Zarputile bojovali 
dál, dokud se jí a Macenionovi nepovedlo je zabít. 
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Kapitola pátá 

 

 
aks se opřela o zeď a ztěžka dýchala. Bolel ji bok a cítila, 
jak jí po tváři stéká pramínek krve. Štít měla rozbitý, 

uvolnila řemínky a jeho kusy upustila na zem. Macenion si z 
tuniky odtrhl pruh látky a obvazoval si zranění na paži. Jak 
se hýbal, zachytila pod jeho oblečením záblesk lesklé 
zbroje. 

„Kdybych věděla, že máš na sobě zbroj, nedělala bych si 
takové starosti,“ pronesla konečně. „Byla jsem si jistá, že tě 
zapíchnou.“ 

Macenion vzhlédl. „To se také málem stalo. U Orphina, jsi 
dobrá bojovnice. Sám bych to nezvládl, ani ve zbroji.“ Po-
díval se na ni pozorněji. „Ty krvácíš – je to vážné?“ 

„Myslím, že ne. Jen říznutí na hlavě a ta krvácejí vždyc-
ky.“ Paks si volnou rukou ohmatala obličej a našla řez sama, 
mělkou ránu poblíž okraje přilby. 

„Počkej –“ Macenion vrátil svůj meč do pochvy a při-
stoupil k ní. „Nech mě, ať ti to vyčistím.“ Paks si prohlížela 
těla na zemi, zatímco jí Macenion potíral ránu něčím z malé 
nádobky, kterou vylovil ze svého batohu. Pálilo to, ale kr-
vácení ustalo. Těla se nehýbala. Když Macenion skončil, 
odstrčila se od zdi, zavrčela, jak jí přitom zabolelo v boku, a 
očistila si meč o plášť nejbližšího nepřítele. Přála si, aby se 
mohli zastavit a odpočinout si, ale pach vzduchu tady dole se 
jí protivil. 

„Asi bychom měli jít dál, že?“ pronesla a napůl doufala, že 
Macenion bude naléhat, aby si odpočinuli a najedli se. 

„Ur čitě. Ať sem ty stráže postavil kdokoliv, brzy se dozví, 

P 
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že jsme přes ně přešli. Pokud chceme mít výhodu překvapení, 
musíme jít dál. Proč se ptáš? Jsi vážně zraněná?“ 

„Ne.“ Paks vzdychla. „Jsou to jen pohmožděniny, nic víc. 
Přála bych si, abychom už odtud byli pryč.“ 

„Já také.“ Macenion se krátce zasmál. „Začínám si myslet, 
že moji elfí příbuzní mají víc rozumu, než jsem jim přisuzoval. 
Možná měli pravdu, když říkali, že tu najdu víc potíží než 
pokladů.“ 

Spolu s obavami a odporem k podzemnímu bludišti, kte-
rým procházeli, však Paks cítila i vzrušení. V koutku mysli 
viděla sebe samu, jak tento příběh vypráví někde v hostinci 
Vikovi a Arne. Zkontrolovala meč, jestli není poškozený, nic 
na něm nenašla, a tak se otočila na Maceniona. Ten kývl na 
znamení, že je připravený, a Paks opatrně vyrazila dál, s 
mečem v pohotovosti. 

Minuli otevřené dveře do prázdné místnosti po své pravici 
a o několik stop dále další po levé straně. Před nimi se chodba 
opět stáčela. Paks pohlédla na Maceniona a ten pokrčil rameny. 
Přitiskla se ke stěně a sunula se k zatáčce. Nic neslyšela. Nasála 
vzduch v naději, že by jí to mohlo napovědět, co se nachází 
před nimi. Ucítila však pouze svůj a Macenionův pach. Na-
konec v duchu pokrčila rameny a rychle nahlédla za roh. 
Uviděla prázdnou chodbu, její zaprášená podlaha byla omšelá 
a prošlapaná. Při letmém pohledu, který si dovolila, spatřila 
čtvery dveře. Nedaleko za nimi křižovala chodbu jiná cesta. 

„Máš ohledně něčeho z toho nějaké tušení?“ zeptal se 
Macenion, když mu popsala, co viděla. 

„Ne. Ne tak docela. Mám špatný pocit z toho všeho, ale z 
ničeho konkrétního.“ 

„Ani já nic necítím. Kéž by nás náš přítel, který si žádá 
pomoc, nějak vedl.“ 

Paks pátrala ve své mysli, jestli jí něco nenapoví. Necítila 
nic než slabou touhu jít dál. Vzdychla. „Tak tedy jdeme.“ 

Dveře, které z chodby ústily, byly dřevěné a všechny nesly 
stopy po ohni. Jedny z nich byly otevřené. Když nahlédli 
dovnitř, spatřili malou místnost s kamennými policemi vyseka-
nými do zdí. Na křižovatce se Paks postavila k jednomu rohu 
a Macenion k druhému. Na její straně, vpravo, chodba končila 
ve vzdálenosti zhruba padesáti kroků holou zdí. Vlevo asi po 
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třiceti krocích ústila do komnaty, jejíž rozměry nedokázali 
odhadnout. Macenion naznačil hlavou, že by se měli dát tudy, 
a Paks se podél stěny křižující chodby začala sunout ke dve-
řím komnaty. Macenion zůstal, kde byl. 

Když se přiblížila k otvoru, zalila Paks vlna sebedůvěry. 
Určitě jdou správným směrem. Macenion byl příliš opatrný, 
jako obvykle. Jen na okamžik zaváhala, než vystrčila hlavu, 
aby se podívala, jak to v komnatě vypadá. 

Poprvé uviděla něco, co nebylo pusté a zničené. Na podlaze, 
obložené světlezelenými a zlatými kamennými dlaždicemi, 
nebylo po prachu ani stopy, takže jejich vzorek byl jasně viditelný. 
Na druhém konci komnaty se ve vzduchu jakoby vznášel velký 
kruh svící. Po chvilce si uvědomila, že jsou připevněné ke 
kovové konstrukci, zavěšené na řetěze, který vedl k oku ve 
stropě. Světlo svící zbarvovalo chladnou bílou záři chodeb do 
teplejšího a přátelštějšího odstínu. V té teplé záři, na oslnivě 
zbarveném koberci, stála vysoká postava, oděná v hávu barvy 
půlnoční modře. Její tvář mírně připomínala Macenionovu, a 
přesto byla odlišná. Paks okamžitě věděla, že se nachází v 
přítomnosti vysoce postaveného elfa. Podél protější stěny 
komnaty stálo nehybně několik postav, oblečených v šedých a 
hnědých hadrech, jako nějací ubozí služebníci. 

Paks pohlédla na elfovu tvář. Pod kůží se mu zřetelně 
rýsovaly kosti, a přesto nejevil známky stáří nebo rozkladu. 
Oči měl světlezelené a jasné. Necítila strach, třebaže si plně 
uvědomovala elfovu moc, mnohem větší než Macenionovu. 
Elfova široká ústa se zvlnila v úsměvu. 

„Vítej, krásná bojovnice. Tvůj společník byl příliš vydě-
šený na to, aby s tebou došel až sem?“ 

Paks zavrtěla hlavou, nebyla si jistá, jak má odpovědět. 
Měla neurčitý dojem, že by tu žádní elfové být neměli. Možná 
to však byla ta osoba, které přišli na pomoc? Zdálo se jí, že 
nedokáže jasně uvažovat. Elf se jí nebál a netvářil se rozzlobeně 
a elfové, přestože jsou zvláštní, alespoň nejsou zlí. Když na to 
pomyslela, uvědomila si, že jde vpřed a vstupuje do komnaty. 

„Výborně,“ pokračoval elf. „Rád vás oba přijmu do svých 
služeb.“ Pokynul k řadě sluhů. „Vidíš, jak jich mám málo, a 
vy jste právě pozabíjeli několik mých nejlepších bojovníků. 
Je správné, že zaujmete jejich místo.“ 
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Paks konečně našla hlas. „Ale pane, já mám úkol, který 
musím vykonat, než budu moct přijmout další službu.“ Sna-
žila se zůstat stát, ale i přes její úsilí ji nohy stále pomalu 
nesly dál. Věděla, že by se měla bát, ale nic necítila. 

„Skutečně?“ stříbřitý elfí hlas zněl pobaveně. „A copak to 
je?“ 

Pro Paks bylo obtížné to vyslovit, dokonce na to i byť jen 
pomyslet. Mysl jí zaplavily zmatené obrazy – Halverikova tvář, 
když jí podával zapečetěný balíček, vévodova slova na roz-
loučenou, představy vítězství a slávy, které se jí zdály v noci. 
Došla k okraji koberce. Tak blízko u elfa postřehla slabý, 
lehce nepříjemný pach. Jakmile však znechuceně nakrčila nos, 
pach se změnil na aromatický a přitažlivý. Zhluboka se nadechla. 

„A nyní –“ začal elf, ale v té chvíli vykřikl na druhém 
konci komnaty Macenion. 

„Paks! Co to –“ 
Pouze na ten okamžik se zelené oči odvrátily od Paks, pak 

se elf zasmál. „Nu, takže tvůj společník konečně sebral od-
vahu. Postav se ke mně, krásná válečnice, a projev mi svou 
oddanost.“ Paks vkročila na měkký koberec a tiše se postavila 
vedle elfa, neschopna řeči ani pohybu. Maceniona viděla 
pouze koutkem oka. Elf pokračoval. „Považuješ se za mága, 
jak jsem vyrozuměl – ale sotva máš takovou moc, aby ses 
mohl měřit se mnou, zakrslý míšenče.“ 

Macenion zrudl. „Nevíš, co bych mohl –“ začal. „Kdybys 
měl nějaké schopnosti, kterých bych se musel obávat, ne-
vkráčel bys do této pasti. U posledního ohybu jsi nic necítil – 
sám jsi to říkal.“ 

Macenion po něm vrhl zlostný pohled a kradmo zajel ru-
kou pod plášť. 

Elf kývl. „Jen do toho – zkus na mě svá drobná kouzlíčka, 
pokud chceš. Nebudou ti k ničemu. A ta hůlka také ne. Ale 
zkus to, když myslíš –“ Zasmál se. „Ani nechceš vědět, proti 
komu stojíš, kouzelníčku? Máš ve zvyku používat kouzla na 
cizince, které náhodou potkáš?“ 

„Obávám se, že my jsme se nepotkali náhodou,“ pronesl 
Macenion. O kousek popošel, pak se zastavil. „A přestože 
neznám tvé jméno, mám dobrou představu o tom, co jsi.“ 

„Co, a ne kdo? Jak jsi učený! A proč si myslíš, že tě ne-
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dokážu kouzlem přimět k poslušnosti, jak jsem to udělal s 
tvou rozkošnou společnicí?“ 

Tentokrát se usmál Macenion. „Očarovat mága? Dobře víš, 
co by ti to přineslo. Kdybys mě chtěl použít jako mága, po-
třeboval bys mou mysl nezastřenou –“ 

„Ale ne nezlomenou, maličký. Na to nezapomínej.“ 
Macenion se uklonil stejně namyšleně jako vždy. „Jenže 

rozbít kámen může být těžší než porazit borovici, třebaže je 
vedle ní nepatrný.“ 

„Hodláš mi tu citovat trpasličí přísloví?“ otázal se elf, o 
něco méně pobaveně než předtím. Paks to všechno slyšela, ale 
stěží tomu dokázala věnovat pozornost, její mysl jako by 
plula někde mimo ni. 

Macenion se znovu uklonil, ještě propracovaněji, a když se 
napřimoval, udělal pravou rukou složité gesto a pronesl ně-
kolik slov, kterým Paks nerozuměla. Zaslechla však vedle sebe 
syknutí, jak elf zalapal po dechu. Zalila ji vlna strachu a zvedl 
se jí žaludek. Ještě než jí došlo, že se může hýbat, otočila se, s 
mečem připraveným. Tam, kde předtím viděla elfí krásu, nyní 
byly jen její trosky a do nosu ji udeřil silný zápach. 

„Paks!“ křikl Macenion. Přerušil ho hlasitý výkřik elfa. 
Komnatou prolétl proud energie. Paks bodla po elfovi, ale 
čepel narazila na zbraň v jeho ruce. 

„Chceš se mnou zkřížit meče?“ V zelených očích mu za-
plálo. Paks od nich odtrhla pohled a soustředila se na meč v jeho 
ruce. „Žádný člověk se nemůže rovnat elfovi – a já nejsem 
obyčejný elf.“ A vskutku, první zvonivé údery ukázaly jeho 
um. Jak Paks bojovala, narůstala v ní vlna hněvu. Elfové nikdy 
nebyli zlí, ha ha! Vyhnula se rychlé fintě a znovu bodla. Zdálo 
se, jako by hrot jejího meče na okamžik zaváhal – na okamžik, 
který umožnil nepříteli uniknout. Dál na něj zuřivě dotírala. 
Výbuch energie Maceniona pravděpodobně zabil nebo vyřadil z 
boje, ale ona se osvobodila z kouzla, které ji svazovalo. Bude 
bojovat až do konce a ukáže téhle stvůře, co dokáže člověk. 

Znovu a znovu se jí dařilo unikat smrtelným úderům a 
právě tak často selhávaly i její útoky. Po žebrech jí stékal pot 
a slyšela sama sebe, jak při každém úderu vrčí. Elf nevypadal 
unaveně. Na rtech měl stále stejný úsměv, stále stejně do-
mýšlivě vraštil obočí. Paks začínalo bolet zápěstí, protože elf 
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využíval výhody své výšky a dosahu. Obvykle byla vyšší než 
ti, s kterými trénovala, nebyla zvyklá na to, že by soupeř měl 
větší dosah než ona. Jeden z jeho úderů ji zasáhl, síla té rány 
způsobila, že poklekla na jedno koleno. Cítila, jak se jí 
kroužky zbroje zabořily do masa. Stěží uhnula následujícímu 
úderu a vrávoravě poodstoupila. Chtěla se podívat po Mace-
nionovi, ale neodvážila se. Elfův úsměv se rozšířil. 

„Předčila jsi má očekávání, lidská bojovnice,“ pronesl 
zlehka. „Jsi dost dobrá, na člověka, ale to nestačí. Pohlédni mi 
do očí, uznej mě jako svého pána a může to skončit.“ 

Paks zavrtěla hlavou natolik, aby bylo jasné, že odmítá. 
Pohnulo se něco za elfem? Znovu udělala výpad, zasáhla, ale 
jen o vlásek se vyhnula jeho úderu. Zdálo se, že nepřítel si její 
rány ani nevšiml. Náhle jí na tvář ukápl horký vosk. Stejně 
rychle jako myšlenka, která následovala, téměř ještě dříve, 
než opravdu věděla, co chce udělat, Paks vysoko vyskočila, 
chytila se jednou rukou železného kruhu se svícemi a ucukla 
nohama před úderem překvapeného elfa. Kruh se divoce 
rozhoupal a pokropil je oba voskem. S jednou rukou ovinutou 
kolem kruhu Paks zaútočila na elfa shora. Chňapl po její noze, 
ale minul, když vykopla. Zaslechla nad sebou zaskřípání, a 
když letmo vzhlédla, uviděla, že oko se vytrhává ze stropu. 
Mrskla sebou ke straně a snažila se odpoutat od padajícího 
kruhu. Elfa, který ji pronásledoval, kruh zasáhl. Než se mohl 
konstrukce zbavit, Paks zaútočila. Nepřítel, omezovaný v 
pohybu kruhem a svícemi, které mu zapálily háv, odrážel její 
údery jen chabě. 

Potom se přiblížil Macenion, byl bledý a dýchal ztěžka, ale 
hodil celou zásobu jejich oleje na elfa. Paks uskočila, když 
oheň svící silně zaplál, přiživen tímto palivem. Komnatu na-
plnil ohavný puch a z ohně se vyvalil černý mrak, hustší než 
kouř. Paks ucítila, jak ji zasáhla vlna nenávisti, která ji, vy-
vedenou z míry, srazila na kolena. Plameny zahučely, nyní 
byly modřejší, než by mohl být jakýkoliv oheň živený olejem. 
Do komnaty se vehnal vítr, který zahvízdal v koutech. Paks si 
uvědomila, že ji Macenion tahá za ruce a vleče ji pryč. Sotva 
se dokázala pohybovat. Podařilo se jí rozhlédnout se kolem a 
uviděla, že ostatní bytosti v místnosti, sluhové, se co nej-
rychleji belhají dveřmi v jednom rohu ven. 
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Když plameny uhasly, Paks se stále bezmocně krčila na 
místě, kam ji odtáhl Macenion. Elfovo tělo oheň nestrávil, 
přestože hrůzostrašně zčernalo a všechno ošacení z něj zmi-
zelo. Macenion stál u něj a mračil se. 

Paks to musela zkusit několikrát, než se jí podařilo pro-
mluvit. „Co se – děje? Je mrtvý, ne?“ 

„Kéž bych to věděl. Ten druh moci – byl to nějaký zlý duch, 
Paks, který ovládl tělo elfa. Elfího lorda. A to tělo je stále tady. 
Zajímalo by mě, jestli je mrtvý – skutečně. Slyšel jsem o 
něčem takovém vyprávět –“ 

Paks se nechtěla hýbat. Všechny svaly ji bolely. Zvládla si 
protáhnout ruku a zjistila, že ještě drží meč. Zhluboka se 
nadechla, což ji také zabolelo, a přinutila se postavit. Měla pocit, 
jako by měla nohy spojené s tělem jen volně. Další hluboký 
nádech. Těžko věřila, že ona a Macenion jsou stále naživu a 
elf je mrtvý. Nebo mrtvý svým způsobem. Šla se podívat. 

„Tvoje magie si až dosud vedla dobře, Macenione. Bez ní 
bychom tu nebyli. Nemohl bys udělat něco, čím bys zajistil, 
že mrtvý už zůstane?“ 

Pro jednou se Macenion netvářil samolibě. „Ne,“ odpo-
věděl věcně. „To přesahuje mé schopnosti. Kéž by tu byl můj 
starý mistr. Měli jsme štěstí, že si pro tvé připoutání zvolil 
jednoduché kouzlo. Možná chtěl, aby mu zbylo hodně síly na 
mě, nebo třeba používal kouzel víc, než víme. Ale teď –“ 

„Nemohli bychom mu vrazit třeba kůl do srdce?“ 
„Co si myslíš, že je, nějaký upíří čaroděj? Přemýšlíš i o 

tom, že bys jeho tělo odtáhla někam na rozcestí?“ 
Paks zrudla. „Nevím. Jen jsem si vzpomněla na některé 

staré příběhy –“ 
„To by na něj neplatilo. Ať to tělo ovládlo cokoliv, neza-

žene to žádné jednoduché opatření.“ 
„Mohli bychom –“ Paks ztěžka polkla, ale pokračovala: 

„Mohli bychom ho – rozřezat na kusy.“ 
„Ty? Nebo já? Vím, co by sis o tom myslela. Pokud jde o 

mě, říkám ti, Paksenarrion, že se nechci toho těla ani dotknout, 
jestli je to vůbec tělo. A neměla bys to dělat ani ty. Ta mocná 
bytost může stále být uvnitř a mohla by nám něco udělat. 
Vidíš, že oheň to tělo nestrávil, ačkoliv by měl. Kůže je 
zčernalá, ale bez puchýřů.“ 
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„Co tedy? Počkáme, abychom viděli, co z toho vzejde, 
nebo co?“ 

Macenion zavrtěl hlavou. „Nevím. Přál bych si, abych znal 
kouzlo, které by tohle tělo osvobodilo od moci, která ho 
ovládá.“ 

„Když jsou elfové nesmrtelní, tlejí vůbec nebo hoří jejich 
těla?“ 

„Elfové neumírají věkem, ale zabít je jde, jak jsi viděla. A 
jejich těla hoří, tlejí nebo se vracejí zemi mnoha dalšími 
způsoby.“ 

Paks si protáhla ramena, aby se zbavila ztuhlosti. Náhle 
dostala hlad – a žízeň. Zasunula meč a zašátrala po čutoře s 
vodou. Po několika doušcích se cítila mnohem lépe. „Je 
špatné, že nevíš, co je v těch úžasných svitcích, na které jsi 
tak pyšný,“ pronesla. 

Macenion se zachmuřil a otevřel ústa, aby jí něco odsekl, 
ale pak se zarazil. „Na to jsem nikdy nepomyslel,“ řekl. 
„Zajímalo by mě, jestli –“ chvíli šátral v tunice, až vytáhl 
pouzdro na svitky, o kterém se zmínila Paks. „To je těžké –“ 
pokračoval, zatímco strhl víko a vytáhl svitek ven. „Vzpo-
mínáš si, jak jsem ti říkal, kolik peněz stál?“ Paks kývla. 
„V ěci se mají tak, že magický svitek – takový, který obsahuje 
fungující kouzlo – může napsat pouze čaroděj, který dokáže 
to kouzlo seslat bez něj. Nevím proč, to pravidlo mi připadá 
hloupé a nepochybně dává příliš moci lidem, kteří se zabývají 
pouze studiem a ničím jiným, ale je to tak. Obvykle svitek 
patří tomu, kdo ho napsal, nebo někomu, komu důvěřuje – 
třeba jeho tovaryši nebo spřátelenému mágovi. Ví, který 
svitek je který, nebo si na každý udělá nějakou svou značku, a 
všechno je v pořádku. Ale pro někoho, kdo na takový svitek 
narazí, daleko od osoby, která ho napsala, je těžké určit, co 
obsahuje, aniž by ho přečetl.“ 

„Tak ho přečti,“ odvětila Paks a ukousla si z plátku suše-
ného masa. Bylo lahodné. „Umíš číst, ne?“ 

„Samozřejmě že umím číst! V tom není problém. Jenže tak 
se používá – přečtením. Když ho přečtu, kouzlo se sešle, ať je 
to cokoliv.“ 

„Aha. Takže není žádný způsob, jak – jak do něj na-
kouknout?“ 
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Macenion si dovolil zatvářit se pobaveně. „Ne. Tedy ne že 
bych o tom nikdy neslyšel. Existuje mnoho příběhů pro mladé 
kouzelnické učně, které vypráví o pokusech někam nakouk-
nout a o tom, co se stalo pak. Ne, musím prozkoumat všechny 
vnější značky a podle svých schopností se rozhodnu, zda má 
cenu zkoušet, jestli nám to kouzlo nebo kouzla k něčemu 
budou.“ Zahleděl se na svitek, pak na pouzdro a potom zpět 
na svitek. 

„Mohla bych se podívat do chodeb,“ pronesla nenuceně 
Paks. „Pro případ, že by někdo šel –“ 

„Dobrý nápad. Tak budeš mimo dosah, pokud se něco 
stane.“ Paks nečekala, že její motivy budou Macenionovi tak 
jasné. Nic neřekla, ale podívala se do chodby šikmo naproti té, 
kterou do komnaty vešla. Touto cestou odešli „sluhové“. 
Neviděla nikoho až k místu, kde se chodba stáčela, nějakých 
dvacet kroků daleko. Ohlédla se na Maceniona. Stále zkoumal 
svitek, ale vzhlédl a kývl na ni. „Běž – ale ne moc daleko. 
Myslím, že jeden z nich zkusím. Vzhledem k tomu, co jsem za 
ně zaplatil, by měly být dost mocné.“ Paks šla až k zatáčce. 

Připadalo jí to jako dlouhá doba, než se ozval pronikavý 
vzrušený výkřik. Tasila meč a běžela zpět do komnaty. Do-
razila právě včas, aby viděla, jak z elfova těla ke stropu stoupá 
modravá záře. Suché zachřestění přitáhlo její pohled zpět k 
podlaze. Na ní ležely roztroušené kosti, které se před jejíma 
očima rozpadávaly v prach. Průvan prach rozfoukával. 
Vzhlédla a setkala se s Macenionovým pohledem. Byl bledý a 
chvěl se. 

„Fungovalo to,“ řekla zbytečně. 
„Ano. U Orphina, jsem hrozně unavený. To – i jen pouhé 

čtení – bylo nad mé síly –“ Zavrávoral a Paks se rychle pře-
sunula k němu, aby ho zachytila, než upadne. Chvíli nehybně 
ležel. Nahmatala mu na krku pulz, proto složila plášť, dala mu 
ho pod hlavu a nechala Maceniona odpočívat. Po chvíli otevřel 
oči a zamrkal. „Co – ? Aha, ano. Tohle.“ Paks mu mlčky na-
bídla vodu a jídlo. Dlouze se napil, ale jídlo zavrtěním hlavy 
odmítl. Po dalším doušku se posadil a prudce potřásl hlavou. 

„Myslíš, Macenione, že ta bytost byla tím, s čím jsme sem 
přišli bojovat?“ Paks to dělalo starosti. Pokud byl tohle slu-
žebník nějakého většího zla, měla jen malou naději na únik. 
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„Myslím, že ano. To – mělo to velkou moc. Kdyby na tebe 
použil lepší kouzlo nebo byl zběhlejší v boji – nebyli bychom 
tu.“ 

„Co jsme sem pak ale přišli osvobodit? To elfovo tělo? To 
nás nemohlo zavolat. Co je tu jiného?“ 

Macenion si oběma rukama promnul obličej. „Ne. Máš 
pravdu. Nepřivítaly nás žádné radostné výkřiky a náruče plné 
odměn, že? Ještě zbývá udělat něco – u Orphina, nevím, jestli 
dnes zvládnu nějaké další kouzlo.“ 

„Možná to nebude třeba. Pokud je to uvězněné tady, ať je 
to cokoliv, stačí, když to najdeme.“ 

„Doufám, že je to tak snadné.“ Macenion vstal, zpočátku 
trochu vrávoral. „Právě mě něco napadlo. Doufám, že to 
nebylo uvězněné v drahokamu nebo v něčem, co měl ten elf u 
sebe. Někteří čarodějové takové věci dělají. Pokud je to tak, 
nemáme štěstí.“ 

„Budeme mít štěstí, když se odtud dostaneme,“ odvětila Paks. 
„To je pravda. Viděla jsi něco v té chodbě?“ 
„Ne. Nic.“ 
 

Poté si Paks nikdy nebyla jistá, co je vedlo k tomu, že si mezi 
tolika cestami vybrali právě tuhle, když o žádné nic nevěděli. 
Nejprve šli prázdnou kamennou chodbou, Macenion pokra-
čoval v jídle a tu a tam se dotkl zdi, jako by se potřeboval opřít. 
Potom se chodba začala svažovat a Macenion se zastavil. 

„Počkej –“ Když se Paks otočila, tvářil se zachmuřeně. 
Tasil svůj meč a zkusil jeho vyváženost. „Něco cítím –“ 

„Snad ne tu věc ze sálu!“ 
Macenion zavrtěl hlavou. „Ne. Nic tak strašného. Ale jako 

by mě brněla krev – dole je nějaký nepřítel a blíží se.“ 
Paks se rozhlédla po dobrém místě na boj. Chodba byla 

dost široká na to, aby ji ve dvou udrželi. „Tak bychom raději 
měli jít dál a doufat v něco, co bychom mohli použít.“ 

Macenion kývl a zaujal místo vedle ní, když opět vyrazili. 
„Nechceš se chvíli zdržet a připravit si kouzla?“ 
„Říkal jsem ti, že dnes to už nezvládnu. Nedokázal bych 

seslat ani jednoduché ohnivé kouzlo, natož něco užitečného.“ 
Chodba se stáčela vpravo a pokračovala dolů. Paks byla 

nervózní, stále silněji si uvědomovala váhu kamene a země nad 
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ní. Přistihla se, že si šeptá slova pochodové písně Phelanovců. 
Macenion na ni zvědavě pohlédl, Paks zrudla a zmlkla. 

Náhle ji do nosu udeřil odporný puch, ihned se zastavila. 
„Co je to?“ 

Macenion se zatvářil dychtivě. „Ach, mohl jsem to tušit. 
Skřeti. Nastěhovali se sem, když byli elfové vyhnáni.“ 

„Skřeti?“ Paks o skřetech slyšela, napadli Tři Jedle za časů 
jejího dědečka, ale nečekala, že se s nějakými setká. 

„Jsou oškliví, ale zbabělí,“ pronesl úsečně Macenion. 
„Pokud to byl jejich pán, budou myslet jen na útěk. Nebudou 
hledat zkušené bojovníky, jako jsme my –“ 

„Jestli chtějí utéct, můžeme je nechat,“ navrhla Paks. 
„Nechat skřety volné? Zbláznila ses? Jsou odporní. Je to 

havěť, zabijáci, špína –“ 
„Kolik jich tak bývá ve skupině?“ Paks nezajímalo, jak 

jsou odporní, dost skřetů by je mohlo zabít. 
„Ach – ne víc než sedm nebo osm. Tolik jich zvládneme. 

Jednou jsem zabil sám tři.“ 
„Ale Macenione –“ 
„Paksenarrion, viděl jsem tě bojovat, vzpomínáš si? Ne-

máme se čeho obávat. Když jsme zvládli tu věc tam –“ trhl 
hlavou směrem dozadu – „pár skřetů zvládneme také. Věř mi. 
Neměl jsem až dosud pravdu?“ 

„Stále si myslím, že bychom měli počkat, dokud nebu-
deme vědět, kolik jich je. Co když je jich dvacet? Najdeme si 
nějaký úkryt a –“ 

„Kde?“ 
Paks se rozhlédla. Vpředu, asi dvacet kroků od nich, se 

chodba znovu stáčela a stále se svažovala. Za posledních dvě 
stě kroků neminuli žádné dveře. Pokrčila rameny a šla dál. 

Za rohem zápach zesílil. Na zemi ležely poházené odpadky. 
Paks se rozhlédla po něčem, kde by se mohli ukrýt. V půli cesty k 
další zatáčce se v jedné zdi ve stínu rýsoval dveřní otvor. 
Téměř k němu došli, když odněkud zepředu zaslechli drsný 
hlas. Paks vyrazila vpřed jako šipka. Otvor vedl do malé holé 
místnosti. Chytla Maceniona za ruku a vtáhla ho dovnitř. Vrhl 
po ní zlostný pohled, ale neřekl nic. Hlas se blížil chodbou. 

První skřeti byli ošklivější, než si Paks představovala. Je-
jich shrbená těla zakrývala umaštěná kožená zbroj, dlouhé ruce, 
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chráněné ostnatou kůží, jim dosahovaly téměř až k zemi. První 
měl zakřivené ostří, podél vnitřního ohybu dost zubaté, druhý 
táhl oštěp dost krátký na to, aby ho mohl použít i v chodbě. 
Paks si všimla, že oba mají v pochvách na bocích nože a na 
hlavách přilby, které jim kryly nosy. Za prvním párem šel 
další skřet, jehož hlas slyšeli. Přes zbroj měl přehozený špinavý 
kožešinový plášť a spolu s mečem nesl ještě ostnatý bičík. Ať 
už říkal ostatním cokoliv, muselo to být něco nepřívětivého, 
protože ten s oštěpem se náhle otočil a něco na něj zavrčel. 
Paks se přitiskla do rohu dál ode dveří a doufala, že se skřeti 
přestanou hádat a půjdou dál. Macenion se však naklonil ke 
dveřím. Paks si náhle uvědomila, že se chystá vyběhnout ven 
a zaútočit. Pohlédl na ni a pohodil hlavou směrem ke dveřím. 

Kdyby je napadl a oni ho zabili, jistě by se podívali do 
místnosti. Paks proklela hloupost všech čarodějů a přesunula 
se ke dveřím z druhé strany, s mečem připraveným. 

„Jsou jen tři,“ sykl Macenion. „Snadno je dostaneme.“ 
To Paks doufala. Hádka venku ještě zesílila. Alespoň 

skřety překvapí. Zhluboka se nadechla a přikrčila se. Teď! 
Její první rána zasáhla skřeta nízko, do stehna. Měl tužší 

nohu, než předpokládala, ale vytrhla meč zpět a skřet se s 
řevem zřítil k zemi. Macenion si vybral toho s oštěpem a 
minul. Druhý skřet s mečem se jednou divoce ohnal po Ma-
cenionově hlavě, ale pak se otočil k Paks. Zraněný skřet švihl 
bičem po jejím meči, ale včas sklonila hrot. Skřeti se pohy-
bovali rychleji, než očekávala. Odrazila zahnutou čepel 
stranou a odtančila dál od biče zraněného skřeta. Macenion se 
pokoušel dostat přes kryt skřeta s oštěpem. Nezáviděla mu. 

Jakmile byla mimo dosah zraněného skřeta, připadal jí souboj 
s druhým skřetem zvláštní, ale ne tak těžký, jak se obávala. 
Měl téměř stejný dosah jako ona, ale nízko, s její výškou se 
nemohl rovnat. Ubránit se jí nedělalo potíže. Útok byl těžší. 
Její rány shora dopadaly na těžkou zbroj. Paks této taktiky 
zanechala a zkusila skřetovu rychlost. Možná by se dokázala 
dostat za něj. Zaslechla Macenionovo vyjeknutí, potom hrdelní 
rozkaz padlého skřeta. Když se podívala, Macenion šermoval 
levou rukou a z pravé mu kapala krev. To bylo druhé zranění 
do stejné paže. Zaútočila na svého skřeta s náhlou zuřivostí a 
se štěstím se jí povedlo bodnout ho pod pravé rameno. Skřet 
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se zavrčením padl a bodl jí po nohách. Paks uskočila a roz-
běhla se k Macenionovu protivníkovi. Nemohl použít oštěp 
ve dvou směrech najednou. Paks ho probodla, když dotíral na 
Maceniona. Než však stihli udělat něco s prvním skřetem, 
kterého zranila, křikl ještě hlasitěji. 

„Bozi na nebesích!“ zalapal po dechu Macenion. „Je jich 
tu víc!“ 

Už při jeho slovech Paks zaslechla povyk. „Kudy?“ 
„Nevím! Já –“ Divoce se rozhlédl kolem. 
„Počkej!“ Paks ze svého pláště utrhla pruh látky a obvá-

zala mu paži. „Jestli nás čeká další boj, nemůžeš takhle kr-
vácet.“ Stále nedokázala určit, odkud zvuk přichází, v chodbě 
se matoucím způsobem odrážela ozvěna. 

„Půjdeme dolů,“ řekl náhle Macenion. 
„Dolů! Ale –“ 
„Pojď!“ Otočil se a vydal se chodbou dolů, hluk zesílil. 

Paks se rozběhla, aby ho dostihla. 
„Jak víš, že nejsou –“ Ale Macenion neposlouchal. Spěchal 

kupředu a opět musela natahovat nohy, aby mu stačila. „Mace-
nione!“ Když se přiblížili k další zatáčce, chytla ho za ruku. 

Bylo příliš pozdě. Zpoza ohybu se vyřítila tlupa smrdutých 
skřetů, oděných ve špinavých kožených zbrojích. Než mohla 
odhadnout, kolika čelí, pohltila ji smrtonosná železná záplava 
– kolem ní vířily meče, nože i sekery. Uši jí naplnil křik jejich 
drsných hlasů a řinčení čepelí, viděla jen zbraně a zbroje. 
Potom si uvědomila, že Macenion je poblíž, bil se s doved-
ností, kterou neočekávala. V tom jeho štíhlém meči se skrý-
valo více síly, než by si byla pomyslela. 

„Tudy, Paks!“ křikl. Zdálo se, že stále směřuje kupředu a 
dolů. Paks zavrčela, vrhla se k němu, a jak se vzdálila od zdi, 
dostala tvrdou ránu do boku. Cítila, že se jí kroužky drátěné 
košile zaryly do stejného místa, kam ji zasáhl úder dříve, ale 
zbroj čepel zadržela. Bodla jednoho skřeta pod bradu a uhnula 
druhému. Místo se skřety jen hemžilo – uviděla dva dveřní 
otvory, ale v obou byli skřeti. Nohy jí po něčem uklouzly a 
Paks zavrávorala. Naštěstí na ni nedosáhli všichni najednou, 
prosekávala se dál se zarputilým odhodláním zabít jich co 
nejvíc, než oni zabijí ji. Maceniona neviděla. 

Skřeti se před ní náhle rozestoupili, vrhla se skrz ně vpřed 
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a zjistila, že stojí v kruhové komnatě. Před ní ležel Macenion 
na místě, kde padl. Ze zad mu trčela sekyra. Za jeho tělem bylo 
ohnisko světla, které změnilo barvu, když na něj pohlédla. 
Otočila se čelem ke skřetům. Blokovali vstup, zubili se a 
bručeli. Některý vzadu vykřikl a skřeti vykročili k ní. Rychle 
se rozhlédla po komnatě – žádné jiné dveře. A zjevně příliš 
mnoho skřetů – neměla naději, že by je všechny přemohla. 
Zhluboka se nadechla a zasmála se, smířená se svým osudem. 

Poté si nikdy nebyla jistá, jak přišla na to, aby se přesunula 
ke světlu. Když skřeti vykročili, vyrazila, aby s nimi svedla 
boj nad Macenionovým tělem. Bylo jich však příliš mnoho a 
zatlačovali ji dozadu. Někdo nebo něco ji volalo – chtělo to, 
aby něco udělala – ona však neměla čas ani volnou ruku, 
soustředila se pouze na boj. Jako ve snu cítila, jak ji jedno 
zubaté ostří zasáhlo do paže a další ji bodlo hluboko do nohy. 
Skřetí puch jí ucpával nos. Zalapala po dechu a náhle si 
vzpomněla na mladého vojáka ve své první bitvě, který se 
křivě usmál na dívku, co se nikdy nevrátí domů. Stále ustu-
povala, krok za krokem. Očekávala ránu zezadu, ale ta nikdy 
nepřišla. Ruka jí ztěžkla a pohyby zmalátněly, její meč 
sklouzl po přilbě jednoho skřeta, zatímco dýkou v levé ruce 
odrazila další čepel. Zhluboka se nadechla – naposledy, po-
myslela si – a udělala tvrdý výpad na skřeta před ní. 

Nezasáhla ho. Stál na délku paže od ní, ale skřetův meč, 
kterým po ní divoce bodal, se jí ani nedotkl, stejně jako její 
nezasáhl jeho. Ucítila v hlavě tlak, jako když řeka jednou 
stranou někam nateče a potom nenajde odtok. Cítila, že pod 
tím tlakem klesá, ruka jí povolila a pustila dýku. 

Vezmi – byl to spíše obraz než slovo: svírající se ruka. 
Paks zírala na svou ruku, otevřenou, jako by pro něco sahala. 
Vezmi… tu… věc – Tlak jí pohnul očima, podívala se tím 

směrem a spatřila modrý vejčitý předmět. Nedokázala určit, 
jak je daleko, jak je velký, ani co to je. Pokusila se zformu-
lovat otázku. Místo toho se vrátil původní příkaz a vyplnil jí 
celou mysl. Měla pocit, že jí hlava praskne – VEZMI TO – 

Sáhla po předmětu a ucítila na prstech něco nepříjemně olej-
natého, jako by se mírně zabořily dovnitř. Její ruka však předmět 
pevně sevřela. Měla pocit znechucení, jaký nedokázala popsat, 
ani si nikdy představit. Pustila by to nebo zahodila někam 



85 

daleko, ale přilnulo jí to k ruce. Když se snažila rozevřít prsty, 
nepohnuly se. Najednou cítila bolest ze všech zranění a vy-
čerpání z boje. Zalila ji vzdouvající se vlna slabosti, která jí 
jakoby podtrhla nohy. Pokusila se zvednout meč k posled-
nímu úderu. 

Tlak z ní náhle vyrazil ven se silným zaduněním, vibrací 
tak mocnou, že ji cítila až v kostech. Světlo zmizelo, kolem ní 
zavířila temnota – naposledy letmo zahlédla zmatený obraz 
ječících skřetů, padajících kamenů a Macenionova těla, které 
zářilo modře jako oheň. Potom následoval ohlušující vír. 

A ticho. 
 

Kapitola šestá 

 

dyž se jí podařilo zvednout hlavu, ležela na trávníku 
poblíž fontánky. Budova, kterou vešli dovnitř, se zřítila a 

změnila se v hromadu kamení. Byl den, sluneční teplo pro-
nikalo skrz mraky plující vysoko na obloze. Paks se nadechla 
a kýchla. Cítila se ztuhlá a rozbolavělá, těžko se jí přemýšlelo 
nad tím, co se přihodilo. V hlavě měla prázdno, v uších jí 
zvonilo. Pohlédla na své ruce – v jedné stále svírala jílec meče 
a druhou měla prázdnou, ale jako by na ní ulpělo něco špi-
navého. Otřela si ji do trávy. Oči se jí zamžily, nemotorně si je 
přetřela hřbetem ruky s mečem. 

Věděla, že by měla vstát, ale přála si, aby tam mohla ležet 
a odpočívat navždy. Po chvíli se začala se vzdycháním zvedat: 
nejprve na lokty, pak na kolena – tam si na okamžik odpo-
činula. Nohy měla rozechvělé a nejisté. Pohlédla na meč, 
ulpěla na něm krev a špína. Dolezla po kolenou k fontánce a 
nabrala si do dlaní vodu, aby ho vyčistila. Po jednom či dvou 
doušcích čisté vody trochu pookřála. Meč hladce zajel zpátky 

K 
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do pochvy – nezdálo se, že by něco bylo nablízku. Rozhlédla 
se po koních. Macenionův zmizel, což jí připadalo správné. 
Hvězda se bezstarostně pásla za fontánkou. Vaky ležely ote-
vřené u ruin malé budovy. Ať se tam dole stalo cokoliv, 
skončilo to. Pro Maceniona nemohla nic udělat. Musí jít dál. 

Přesto by dokázala sedět po zbytek dne u fontánky a odpo-
čívat, kdyby ji něco nepostrčilo. Ten tlak, který cítila předtím, 
se jí znovu vkradl do mysli. Tentokrát byl jemnější, uvědo-
movala si ho jako oddělenou bytost, která poděkovala jí a 
Macenionovi. Také jí dala přesné a podrobné pokyny. Paks se 
zvolna zvedla a pomalu posbírala svá zavazadla. Přemýšlela, 
co má udělat s Macenionovými věcmi, a ta bytost jí to řekla. 
Tuhle dát do fontánky, tamtu pod kámen a tuhle nechat rozevře-
nou na trávě, aby si s ní mohl pohrávat vítr a slunce. Hvězda k ní 
klidně přišla a Paks jí přivázala vak k nosné konstrukci. 

Než bytost zmizela, žádala ještě jednu věc. Paks byla 
unavená a těžko se jí přemýšlelo, ale tlak nepolevil, dokud 
neposlechla. V tom pahorku, přes tu trhlinu – a vzít ty věci. 
Balila je a matně si přitom uvědomovala, že většina z toho 
jsou poklady: zbraně zdobené zlatem a drahokamy, mince, 
prsteny a tretky. Ale na co svitky? Nechápala to, ale poslechla, 
vzala si, co jí bylo nabídnuto, a uložila to do vaku na Hvěz-
dině hřbetě. Při té práci jí mraky nad hlavou zhoustly a od hor 
se přihnal studený vítr. Nevšímala si toho. Necítila žádný 
triumf, jen velkou únavu. 

Když klopýtala pryč po úzké stezce, ke které byla bytostí 
postrčena, začaly za ní z houstnoucích mraků padat první tančící 
vločky sněhu. Brzy lehký poprašek zbarvil vrcholky pahorků 
v údolí doběla, zvýraznil obrysy větví stromů a v malých 
nadýchaných chomáčcích přilnul k cedrům. Mraky táhly k 
severu a hromadily se nad cestou, kterou se Paks vydala. Sníh 
visel ve vzduchu a naplňoval jí plíce svou vlhkou svěží vůní. 
Sotva si toho všimla. Šlo se jí stále hůř a hůř. Zdálo se, jako by jí 
každý krok bral poslední síly, jako by musela vytahovat nohy 
ze země. Přetrvával v ní pocit, že levačku má stále špinavou. 
Bezděky si ji při chůzi otírala o kalhoty, aniž si to uvědomovala. 
Snažila se přejít hřeben na druhé straně údolí, všude kolem se 
dalo jedině šplhat do kopce. Paks se chytila batohu na 
Hvězdině hřbetě a držela se ho, statný poník se sklopenýma 
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ušima a svěšeným ocasem kráčel dál prohlubujícím se sně-
hem. Zleva se do ní opíraly poryvy větru z hor. Brzy byla celá 
prokřehlá, zavrávorala, narazila do Hvězdy, pak ucouvla a 
padla obličejem do sněhu. Udělalo se jí špatně, ale neměla co 
zvracet. Žaludek se jí křečovitě stáhl. Nedokázala se zvednout, 
ucítila sníh v týle a pak už nic. 

 
Ve tmě si první elf spletl sněhem pokryté tělo se závějí sněhu 
a zakopl o něj. Jeho tlumené zaklení zneklidnilo poníka, 
schouleného v blízkém houští, a ten zafrkal. 

Další elfové poníka rychle našli a uklidňovali ho, smetli 
sníh z jeho hřbetu a přejížděli hbitýma rukama po řemenech, 
které poutaly náklad. Mezitím první elf vytušil, co se skrývá 
pod závějí, a dožadoval se světla. Ve větrné temnotě zaplály 
pochodně. 

„Člověk.“ Ve stříbřitém hlase zaznělo opovržení. 
„Podle vzhledu zlodějka,“ pronesl jiný a dotkl se zápla-

tovaného pláště. 
„To tedy je,“ ozval se jeden z elfů u Hvězdy. „Tenhle poník 

je naložen tolika poklady, že sotva jde. A co víc, pocházejí z 
banast taigu.“ 

„Matko stromů! Myslel jsem si, že ani lidé nejsou natolik 
troufalí, aby tam kradli. Nebo natolik dobří, aby odtamtud 
unikli.“ V ůdce skupiny se podíval na dýku a pochvu z batohu 
a zavrtěl hlavou. „S tolika věcmi nemůže být na útěku, za tím 
musí být něco horšího.“ 

„Žije,“ řekl první elf, poté co jí nahmatal pulz. 
„Ne nadlouho,“ odvětil vůdce. „Možná nejsme schopni 

vypořádat se s tamtím zlem, ale jeho nohsledy zvládneme. 
Můžeme odejít –“ 

„Podívejte na tohle,“ řekl jeden z těch, kteří prohledávali 
její zavazadla. Podal vůdci Halverikovu zapečetěnou zprávu. 
„To také ukradla?“ 

„Musíme vědět, co tu máme, než se rozhodneme, co dělat,“ 
dodal ten u Paks. „Necítím v ní žádné zlo.“ Smetl z ní sníh a 
zatajil dech, když uviděl prsteny na její ruce. Stáhl jí ten s 
vévodovou pečetí a přečetl si nápis uvnitř. „Tohle není oby-
čejná zlodějka, bratránkové. Tohle je prsten, který dal jako 
vyznamenání vojákovi vévoda Phelan – Halverikův přítel a –“ 
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„A Kieriho Phelana všichni známe. Ano. Pokud ten prsten 
také neukradla. Tak ji vzbudíme a uvidíme, co nám řekne. Po-
chybuji, že jakýkoliv pravdivý příběh, který nám poví, by mohl 
odůvodnit, proč si veze poklady z banast taigu. Ale uvidíme.“ 

Než se Paks plně probrala, matně si uvědomovala, že nad 
ní mluví nějaké hlasy. Zněly zvláštně, byly melodické a jemné, 
a přesto z nich zaznívala moc. Mezi víčky se jí prodrala záře 
světla. Snažila se mu nějak přiblížit a nakonec se jí podařilo 
těžká víčka otevřít. 

„Tak ses konečně probrala,“ ozvala se jedna z těch 
zvláštních bytostí před ní. Otočila se, aby si promluvila s ji-
nou, a Paks viděla, jak se světlo pochodně míhá po jeho tváři. 
Zcela jasně nebyla lidská, Paks v ní naplno viděla moc a 
zvláštnost, kterou Macenion pouze sdílel. To museli být el-
fové. Vůdce se s nečitelným výrazem otočil opět na ni. „Byla 
jsi dost prokřehlá. Můžeš mluvit?“ 

Paks zkusila pohnout čelistmi a nakonec se jí povedlo ze 
sebe vypravit slabé: „Ano.“ 

„Výborně. Máme mnoho otázek, lidská válečnice. Bylo by 
dobré, abys na ně odpověděla podle pravdy. Rozumíš?“ 

„Kdo – jste?“ Paks neměla o zájmech elfů žádnou představu. 
„Nepoznáš elfy, člověče, když je vidíš?“ 
„Myslela jsem si – že jste elfové – ale kdo?“ 
Povytáhl klenuté obočí. „To se lidé teď zabývají rodokmeny 

elfů, když jich sami mají tak málo? Ale pokud to chceš vědět, 
já pocházím ze sialinnského rodu – víš, co to znamená?“ Paks 
zavrtěla hlavou. „Pak o mé rodině nepotřebuješ vědět nic víc. 
Kdo jsi ty a jaký původ ti dává právo ptát se elfů?“ 

Paks si vzpomněla na Macenionovu pýchu a na to, jak 
Bosk vždycky říkal, že elfové jsou domýšliví a svéhlaví. 

„Jsem Paksenarrion, dcera Dorthanova,“ začala. „Ze Třech 
Jedlí daleko na severozápadě –“ 

„To je vskutku daleko,“ pronesl další elf. „Viděl jsem to 
místo, i když už je to dlouho. Den jízdy na západ tam na úbočí 
kopce roste březový les, že?“ 

„Nevím, pane, nikdy jsem tak daleko necestovala, dokud 
jsem neutekla a nepřidala se k vévodově kumpanii. Od té 
doby jsem nikdy nebyla doma, ani poblíž.“ 

„K čí kumpanii ses přidala?“ 
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„Ke kumpanii vévody Phelana. Má pevnost v severní Tsaie 
a bojuje v Aarenis.“ 

„Rusovlasý muž?“ Paks kývla a elf pokračoval: „A jak jsi 
přišla k tomu balíčku s Halverikovou pečetí, který máš v 
zavazadlech?“ 

„Dal mi ho Halverik, abych ho doručila k němu domů.“ Při 
těch slovech Paks ucítila, že se jí opět zmocňuje chladná 
temnota. Jeden z elfů vykřikl a pod rameny ji podepřela něčí 
ruka. Jejích rtů se dotkla chladná hrana a do úst jí stekl pra-
mínek pálivé tekutiny. Polkla. Po těle se jí rozlilo teplo. 

„Nedávejte jí toho moc,“ řekl elf, který k ní promluvil jako 
první. „Pro případ, že budeme muset –“ Odmlčel se a znovu na ni 
pohlédl. „Přišla jsi na zvláštní místo, vojáku vévody Phelana 
a posle Halverikův. Přišla jsi na zvláštní místo a zdáš se být – 
odpusť – slabší, než bych od takového vojáka čekal. Pověz nám 
teď, jak ses sem dostala a co jsi dělala v údolí banast taigu.“ 

Pro Paks bylo obtížné vyprávět jim srozumitelný příběh. 
Události a místa se jí v paměti pomíchaly tak, že jen stěží 
dokázala rozlišit střety z minulého dne od těch v Údolí duší. 
Přesto se jí povedlo povědět jim o volání, které s Macenionem 
ve snu zachytili, a nastínila jim i jejich dobrodružství v 
podzemí. Elfové jí pozorně naslouchali, přerušovali ji pouze 
tehdy, když chtěli něco objasnit. Jakmile skončila, mlčky se 
podívali jeden na druhého. Následovala záplava elfštiny, 
znělo jí to jako hádka. Vůdce se opět otočil k ní. 

„Nu, Paksenarrion, dcero Dorthanova, vyprávěla jsi nám 
dost neuvěřitelný příběh. Přesto pro případ, že by to byla 
pravda, posílám jednoho člena své skupiny do banast taigu, 
aby zjistil, jak se věci mají. Pokud se nevrátí, nebo se vrátí v 
ohrožení, nepovede se ti dobře.“ 

Ve sněžné temnotě Paks nedokázala určit, jak dlouho byl 
elf pryč. Upadla do dřímoty, okolí si sotva uvědomovala. 
Probudila ji ruka na rameni. 

„Vzbuď se, válečnice. Budeš potřebovat tohle –“ ke rtům jí 
kdosi přitiskl teplý hrnek. Ještě v polospánku polkla, chuť 
nápoje byla zvláštní, ale příjemná. Mysl, která se jí toulala 
kdesi v dáli, se k ní pomalu vracela. Pokusila se sama posadit, 
ale byla stále příliš slabá. Elfové nad ní vztyčili přístřešek, v 
jednom rohu se pod konvicí mihotal malý ohýnek. 
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„Ještě potřebuješ léčit,“ pronesl vůdce elfů. „Přiznávám, 
že jsem překvapen, Paksenarrion. Nikdy bych něčemu tako-
vému bez důkazu neuvěřil. Banast taig je osvobozeno, je z něj 
opět elfane taig a nákaza z jeho srdce je pryč! To vědomí nás 
velice těší. Ten boj ti však ublížil víc, než si myslíš. Lidé 
nemohou bojovat s tak mocným zlem a zůstat nepoznamenáni. 
Kdybychom tě neléčili, do svítání bys zemřela.“ 

Paks nevěděla, co by na to řekla. Cítila se slabá a bylo jí 
trochu špatně, ale nic víc. Neměla ponětí, co je „banast taig“ a 
„elfane taig“, ta bytost, která je zavolala, se jí nikdy nepřed-
stavila. Protože se zdálo, že elf na něco čeká, nakonec se ze-
ptala: „Co – jste zjistili o Macenionovi?“ 

„Macenion!“ Bylo to téměř odfrknutí. „Ten! Elfane taig ho 
pohřbilo spolu s jeho skřetími vrahy, a dobře mu tak.“ 

„Ale byl to elf – tedy půlelf. Myslela jsem, že byste –“ 
„Macenion a půlelf? To ti řekl on?“ Paks kývla a vůdce 

elfů se zachmuřil. „Ne, maličká, nebyl to půlelf – ani čtvrtelf. 
Měl v sobě asi tolik elfí krve, kolik má tvůj nákladní poník 
společného se závodním koněm.“ 

„Ale on říkal –“ Paks se zarazila. Mluvení pro ni bylo 
obtížné a navíc si uvědomila, že čím méně byl Macenion el-
fem, tím větší dávalo jeho chování smysl. 

„Lhal. Co ti řekl, Paksenarrion, aby tě dostal do toho 
údolí?“ 

„Že – mu jeho elfí příbuzní – odepřeli jeho práva na elfí 
věci. Že ví – o pokladu, který tam je – a který by měl být jeho.“ 

„To tě vůbec nevaroval před zlem?“ 
„Ano – ale řekl, že jeho magie s ním dokáže bojovat a že 

potřebuje bojovníka, který by ho ochránil před – fyzickými 
útoky. Jako například před skřety.“ 

„Vidím, že mluvíš pravdu. Omlouvám se, Paksenarrion, za 
nepravdy tohoto našeho vzdáleného příbuzného. Zahanbuje 
mě, že někdo, byť jen s trochou elfí krve, mohl tak lhát.“ 

„To je – v pořádku.“ Paks měla pocit, jako by klouzala 
dolů po dlouhém temném svahu. 

„Není! Při bozích lidí a elfů, my slova našeho příbuzného 
odčiníme.“ Elf s ní zatřásl a nazdvihl ji, aby se mohla napít z 
hrnku, který držel jeden z ostatních. Temnota ustoupila. Už 
zase viděla tváře elfů jasně. Jeden z nich jí položil ruku na 
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hlavu a začal zpívat. Nikdy nic takového neslyšela, a zatímco 
zkoušela té písni porozumět, zapomínala, co se dělo. Náhle 
cítila, jak jí projela tělem vlna síly a zdraví. Elf odtáhl ruku a 
usmál se na ni. 

„Už je to lepší?“ 
„Ano – mnohem lepší.“ Paks se posadila a protáhla. Při-

padala si odpočinutá, cítila se nejlépe za posledních několik dní. 
„Dobrá. Brzy bude den a my budeme muset jít. Během 

těch několika hodin, které nám zbývají, ti toho máme hodně 
co povídat.“ 

 
Před úsvitem přestalo sněžit. Mírný vítr roztrhal poslední 
mraky a dovolil prvním paprskům, aby zaplály na sněhu. Ve 
světle nového dne se s ní elfové rozloučili a Paks jasně viděla 
jejich krásu. Cítila se zahanbená kvůli tomu, že jí Macenio-
nův vzhled připadal elfí. Jeden z nich zachytil její myšlenku a 
rozesmál se, ten zvuk se zvonivě nesl po svahu dolů. 

„Ne – nermuť se tím, krásná válečnice. Tvé oči viděly 
dobře, když v něm našly i to, čeho v něm bylo tak málo. 
Nezapomeň, co jsme ti řekli, a sbohem.“ 

Když se otočila, aby vylezla po svahu vzhůru k hřebenu a 
cestě, o níž mluvili elfové, cítila se úplně jinak než včera. 
Našla v sobě stejného ducha, který ji přivedl k útěku z do-
mova, touhu po dobrodružství a vzrušení. Stát se mohlo co-
koliv – a také se to stávalo. Stále pro ni bylo obtížné jasně 
přemýšlet o tom, co se přihodilo – proti čemu s Macenionem 
bojovali a co jí nakonec pomohlo. Slova elfane taig jí nic 
neobjasnila. Vysvětlení elfů jí neobjasnilo o moc víc. 

Byla však znovu na cestě, živá a dychtivá pokračovat. Hvězda 
se šourala pomalu, obtěžkána dary z elfane taigu. Paks ně-
které přemístila z jejího nákladu do batohu na svá záda. Poník 
při každém kroku slabě frkal. Paks se v duchu usmála. Řekli jí, 
že už nebudou následovat žádné hory. Tyto svahy, které by se 
všude jinde daly považovat za hory, byly předhůřím, a za další 
dva dny se ocitne v mírnějších pahorcích. 

Na druhé straně hřebenu se na stezce bělalo jen několik 
ostrůvků sněhu, které se do poledne rozpustily. Nyní ke špičatým 
jehličnanům přibývaly další stromy – méně výrazně zelené a s 
oblejšími tvary. Paks ani nepotřebovala plášť, jaké bylo teplo. 
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Dávala si pozor na nebezpečí, ale elfové jí řekli, že v té oblasti 
nic strašného nevycítili. Doufala, že se nemýlili. Kam až 
dohlédla, zalesněné svahy se donekonečna vplétaly jeden do 
druhého a cesta po nich vedla nahoru a dolů, stále směřujíc na 
severozápad. 

Té noci bylo její tábořiště až příliš tiché. Macenionova 
kázání nesnášela – a přesto, když tu seděla sama uprostřed 
rozlehlé divočiny, bylo to horší než cokoliv, co jí kdy řekl. 
Svůj ohýnek brzy uhasila, dlouho jen tak seděla a dívala se na 
hvězdy. Uběhla už polovina noci, když si uvědomila, že jí 
chybí něco víc než Macenion. Nikdy v životě ještě netrávila 
celou noc tak sama. Ani jednou nespala venku mimo dohled a 
doslech ostatních. Samotné pomyšlení na to způsobilo, že se 
zachvěla, vstala a šla zkontrolovat Hvězdu. Poníkova teplá 
hrubá hříva ji uklidnila. S rukama stále zapletenýma v 
Hvězdině hřívě znovu pohlédla na hvězdy. Zdálo se, že noční 
obloha se táhne dál a dál až donekonečna, jako by hvězdy 
byly našité na závojích, které leží jeden vedle druhého. Hle-
dala očima Torrin náhrdelník, ale ten byl ještě schovaný za 
horami. Z ostatních hvězd žádnou neznala. 

Zvedl se mírný vánek, trochu se ochladilo. Hvězda se 
odtáhla od její ruky a sklonila hlavu, aby se napásla. Paks se 
vrátila k pokrývkám, které si rozložila. V dáli zařvalo divoké 
zvíře. Ztuhla, ale nic dalšího se už neozvalo. Pocítila nalé-
havou potřebu vytáhnout Cannin medailon. Ještě než na to 
stačila pomyslet, ruka jí sjela k tobolce. Dotkla se ho prsty, 
přejela po jeho srpkovitém tvaru. Když ho vytáhla, objevil se 
spolu s ním i Sabenův koník, jejich řemínky byly propletené. 
Ráno se probudila ztuhlá a prochladlá, Hvězda jí očichávala 
tvář a koníka se srpkem stále držela v dlani. 

Toho dne se rychle oteplovalo. Paks si prohlédla poklady, 
které získala, a poprvé odhadla, jakou mají hodnotu. Neuvědo-
mila si, co všechno si vzala – bylo toho příliš, nemělo to všechno 
patřit jí. Vrátit se s tím do elfane taigu však nemohla, to bylo 
jisté. Pomyslela si, že elfové si poklad určitě také prohlédli, a 
pokud nic nenamítali oni… Věci rozložené na trávníku se 
zaleskly v paprscích slunce – rubíny zdobená dýka a pochva, 
zlatem a drahokamy vykládaná bitevní sekyra, zlaté a stříbrné 
mince a drátěná košile, která byla podivně lehká, když ji 
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zvedla, a která vypadala, že by jí dobře padla. Popřemýšlela o 
tom, rozhlédla se kolem a zkusila si ji. Padla jí dokonale, což 
způsobilo, že se zachmuřila a znovu zamyslela. Kde to slyšela 
o čarovné zbroji, zlých věcech – ? Ale když sáhla po Cannině 
medailonu, nic se nestalo, poklidně jí ležel v ruce. Takže 
obléknout si tu zbroj bylo k ničemu? Vyzkoušela na rukávu 
svou dýku a udělala si na ní zub. Ta lehkost a správná velikost 
– opět se zamračila, ale nechala si ji na sobě. Přes ni si na-
vlékla nejlepší šaty, které měla – ne že by na to vypadaly, 
pomyslela si smutně, když si vzpomněla na peníze, které v 
Sordu za oblečení utratila. 

Bylo už pozdě, když se znovu vydala na cestu, a cestovala 
pomalu, kvůli sobě stejně jako kvůli poníkovi. Začínalo ji 
zajímat, co zjistí, až vyjde z divočiny do obydlených krajů. 
Elfové jí předali poměrně přesné pokyny – jdi touto cestou do 
Sládkomostí, řekli jí, a pověz mistru Svatodubovi a maršálce 
Deordtyi o elfane taigu. Nesdělili jí však o těchto dvou oso-
bách nic bližšího a neprozradili jí ani to, proč by je měly za-
jímat události, ke kterým došlo tak daleko. 

 
Když Paksenarrion přešla úbočí kopce, spatřila několik mil 
před sebou políčka a sady, jejich rovné okraje se jasně rýso-
valy proti nesouvislým pásům lesů a luk. Jak sestupovala dolů, 
sklon stezky se mírnil. Na svazích po její pravici se pásly 
ovce, z kamene je pozorovalo bosé dítě s pastýřskou holí. 
Cesta se pozvolna měnila z kamenité na hlinitou. Hvězdě se 
šlo lépe. Paks prodloužila krok, aby jí stačila. Uviděla, že ze 
středu vymýcené oblasti stoupá dým, možná to byla ta ves-
nice, o které mluvili elfové. Napadlo ji, jestli jsou tamější lidé 
přátelští. Alespoň byla opět na severu – doma. 

Brzy se ocitla mezi políčky a sady. Minula dvě hospodář-
ství umístěná stranou od cesty. Vypadalo to, že se farmám 
dobře daří, všimla si pevných stodol, dobrých kamenných zdí 
a baculatých hospodářských zvířat. Chlapec, který trhal ze 
stromu u cesty raná jablka, jí prozradil, že vesnice před ní je 
Sládkomostí. Když prošla kolem něj a pak se ohlédla, viděla, 
jak peláší k farmě. Cesta se napojila na ulici, ohraničenou po 
obou stranách zdmi a širokou natolik, aby po ní projely vozy. 
Paks si všimla vyjetých kolejí. Napravo se cesty dotýkal cíp 
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lesa, nedokázala určit, jak je velký. Před sebou uviděla shluk 
budov a další cestu, která vedla zprava. 

Vlevo stály dva domky, do jednoho se vcházelo přímo z ulice. 
Za nimi bylo vidět velkou dvoupatrovou budovu, která měla 
po jedné straně dvůr obehnaný zdí. Nad cestou visela světlá 
zelenožlutá cedule a před budovou byl kus cesty vydlážděný. 
Paks zamžourala na ceduli: U Veselého číšníka. Musel to být 
hostinec, na krčmu to bylo příliš velké. Rozhlédla se. 

Hostinec stál na křižovatce, čelem k severu. Cesta, po níž 
Paks přišla, pokračovala zhruba na západ, klikatila se mezi 
domy a obchody. Severní cesta byla přímější, po levé straně ji 
lemovaly domy, napravo les. Z přízemí hostince hleděla k 
cestě řada vysokých oken. Byla otevřená a Paks slyšela ze-
vnitř šum mnoha hlasů. Napadlo ji, jestli by měla dost peněz 
na to, aby se tu zastavila. Měla poklad, ale nevěděla, jakou má 
hodnotu, ani jestli by tu přijali staré peníze. 

Zatímco váhala, přistoupil k ní obtloustlý muž ve velké 
zástěře a řekl: „Nově příchozí?“ 

„Ano, pane.“ 
„Budeš se chtít ubytovat?“ 
„Nevím, pane. Kolik to stojí?“ 
„Stříbrňák za přespání ve společné noclehárně, včetně 

chleba a piva k snídani. Zlatou korunu za pokoj, dvě za 
apartmá. Stříbrňák na den za ustájení koně, včetně obilí, sena, 
vykartáčování a bezpečného uložení postrojů.“ 

Paks se na okamžik zamyslela. Zdálo se jí to drahé, ale 
měla dost jižanských peněz na noc nebo dvě. Vždycky si 
mohla následujícího dne najít levnější ubytování. A Hvězdě 
by pořádná porce obilí prospěla. „Chtěla bych pokoj,“ řekla. 
„A ustájení pro Hvězdu.“ 

„Platí se předem,“ odvětil muž. „Jsem Jos Hebbinford, 
hostinský.“ 

Paks si omotala Hvězdinu uzdu kolem ruky a sáhla do 
váčku. „Tady –“ podala mu peníze. „Jsem Paksenarrion 
Dorthansdotter ze Třech Jedlí.“ 

Hostinský si peníze pozorně prohlédl. „Hmm. Jsou z Aa-
renis – tam je tvůj domov?“ 

„Ne, pane. Tři Jedle leží severozápadně odtud. Byla jsem 
na jihu s vévodovou kumpanií a mám namířeno domů.“ 
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„Aha. Takže jsi bojovnice?“ Paks kývla. „A jsi také girďan-
ka?“ 

„Ne. Ale několik girďanů jsem znala.“ 
„Hmmm. Rvačky tu nemáme rádi.“ 
Paks zrudla. „Nejsem žádný rváč, pane.“ 
„Dobrá. Chviličku – Sevri! Sevrienno!“ Na jeho zavolání 

vyšla ze dvora malá podsaditá rusovláska. „Má dcera Sevri-
enna,“ řekl hostinský. „Sevri, tohle je Paksenarrion, zůstane u 
nás přes noc. Tohle je její kůň –“ střelil pohledem po Paks. 

„Jmenuje se Hvězda,“ pronesla Paks. „Je hodná.“ 
„Sevri ji zavede do stáje,“ pokračoval Hebbinford. „Chceš 

se podívat na svůj pokoj?“ 
„Ano, pokud by vám to nevadilo, pane,“ odpověděla Paks. 

„Jen co Hvězdu vytřu a prohlédnu jí kopyta. Ušla dlouhou 
cestu po kamenech.“ 

„Dobrá. Sevri ti pomůže. Až přijdeš dovnitř, vezmu tě do 
tvého pokoje.“ 

„Pojďte – tudy,“ řekla Sevri. Paks ji následovala. Dvůr 
obehnaný zdí byl velký a dlážděný plochými šedými kameny. 
Před vchodem do stájí, které se táhly podél jedné zdi, hrabalo 
a zobalo hejno rezavých a černých slepic, na hromadě hnoje 
stál černý kohout se zlatým krkem a zelenými ocasními pery. 
Podél ostatních zdí dvora stály stodoly plné sena a otevřený 
přístřešek se dvěma vozy a károu. 

Sevri zavedla Paks do stání natolik velkého, že by se tam 
vešel i válečný oř, tak velká byla všechna. „Můžu ji vytřít já,“ 
nabídla jí Sevri. „Zaplatila jste za to.“ 

Paks se na dítě podívala. „Chci se na ni podívat a ujistit se, že 
si na kamenech nezranila kopyta. Jestli ji ale chceš vytřít –“ 

Sevri kývla. „Jistě. Půjde to s ní líp než u velkých koní, a u 
těch to taky dělám. Chcete, abych jí dala obilí nebo radši otruby?“ 

„Pokud by to šlo, tak raději ty otruby.“ 
„Půjdu je připravit, a až se vrátím, tak na ní začnu pracovat. 

Kdybyste potřebovala vodu, až jí budete prohlížet nohy, tady je 
vědro. Studna je venku.“ Sevri ukázala hlavou směrem na dvůr. 

Když Sevri odešla, Paks od sedla odvázala vaky a sundala je. 
Hvězda vzdychla. „Chudáčku poníku,“ pronesla Paks. „Takový 
náklad. Počkej –“ Odepnula nákladní sedlo a zvedla ho Hvězdě 
ze hřbetu. Hvězdina srst byla pod ním zcuchaná a vlhká. Paks 
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přemístila vaky k jedné stěně stání a sklonila se k Hvězdiným 
nohám. Potom si vzala vědro, které jí ukázala Sevri, a napl-
nila ho u studny. Ve stání pak Hvězdě zvedala jednu nohu po 
druhé. Byly suché a horké. Umyla jí všechna kopyta. Poník 
sklonil hlavu a začal žmoulat její vlasy. „Ne, Hvězdo, nech 
toho.“ Paks poníkovu hlavu odstrčila. Na zadní spěnce našla 
šrám a pečlivě ho vyčistila. 

„Musíte ji mít hodně ráda,“ řekla Sevri. Paks sebou trhla. 
„Neslyšela jsem tě přijít.“ 
„To proto, že jsem bosá,“ odvětila Sevri. „Má nohy v po-

řádku?“ 
„Ano, až na jedno malé říznutí. Má je jen ztvrdlé od kamení.“ 
„Je mokrá. Můžu ji už začít vytírat?“ 
„Ano. Jen si odnesu tyhle věci.“ Když zvedala vaky, za-

bručela. Odložila je do uličky. Sevri ji pozorovala. 
„Ty musí být hrozně těžké.“ 
„To jsou,“ odvětila stručně Paks. 
Sevri si přinesla dva kusy hrubé vlněné látky a kartáč. 

Když si vzala jeden hadr a začala pracovat na Hvězdině 
zpoceném hřbetu, Paks sebrala druhý a začala na druhé straně. 

„Nemusíte mi pomáhat,“ řekla Sevri. „Zvládnu to sama.“ 
„Vadí ti to? Jsem zvyklá ji vytírat.“ 
„Ne. Ale jsem dost silná.“ 
„O tom nepochybuju,“ odvětila Paks, třebaže si myslela něco 

jiného. Hvězda otočila hlavu a šťouchla do Sevri svými jemnými 
nozdrami. Sevri přestala a pohladila Hvězdu po hlavě. 

„Je milá,“ řekla dívka. „Máte ji dlouho?“ 
„Ani ne. Ale je to dobrý poník – zdá se, že má ráda kaž-

dého. Jen se k ní moc nepřibližuj s jablky, pokud o ně nechceš 
přijít.“ 

Sevri se zasmála. „Jedno jí donesu. Chce i něco jiného?“ 
Paks pokrčila rameny. „Je to poník. Ještě jsem nepoznala 

poníka, který by nesežral všechno, co najde, ty ano?“ 
„To je pravda.“ Sevri pohlédla přes Hvězdin hřbet na Paks. 

„Vy jste bojovnice?“ 
Paks se chvíli odmlčela, než odpověděla: „Záleží na tom, 

co si pod tím slovem představuješ. Tvůj otec si, zdá se, myslí, 
že bojovník je to samé jako rváč a výtržník. To nejsem. Byla 
jsem žoldnéřkou, vojákem vévodovy kumpanie.“ 
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„Ale umíte zacházet s mečem?“ 
„Ano, to umím. Tak jsem si vydělávala na živobytí od 

chvíle, kdy jsem odešla z domova. To však neznamená, že se 
všude zaplétám do bojů.“ 

„Chápu.“ Paks se podle tónu Sevriny odpovědi zdálo, že 
nechápe. Rozhodla se, že změní téma. 

„Sevri, nesu zprávu pro dva zdejší lidi, mohla bys mi 
povědět, kde je najdu?“ 

„Jistě.“ 
„Jedním je mistr Svatodub –“ Zarazila se, protože Sevri 

slyšitelně zalapala po dechu. 
„Vy – vy znáte mistra Svatoduba?“ 
„Ne, neznám ho, nikdy jsem tu nebyla. Ale někdo, koho 

jsem před několika dny potkala, mu po mně poslal zprávu. 
Děje se něco?“ 

„Nic. Je to kuakgan, to je všechno.“ 
Paks zamrazilo. „Kuakgan? To jsem nevěděla.“ 
Sevri kývla. „Je to dobrý muž, jen je – velice mocný, náš 

mistr Svatodub. Otec mi o něm vyprávěl, při potížích nám 
pomáhal.“ 

Paks řekla: „Dobrá, musím s ním alespoň mluvit. Kde sídlí?“ 
„Ve svém hájku, samozřejmě. Ukážu vám to, až skončíme. 

Kterou cestou jste přijela?“ 
„Z jihovýchodu,“ ukázala Paks. 
„Tak to jste viděla ten hájek po pravé straně, když jste 

vcházela do města.“ 
„Vzpomínám si. Překvapilo mě, že je tak blízko města 

nevymýcený les.“ 
„Nechoďte tam jinudy než vchodem,“ řekla Sevri. „Je to 

nebezpečné. Koho ještě hledáte?“ 
„Je tu Girdovo hospodářství, že?“ Sevri kývla. „Musím 

mluvit s – je to tuším maršálka, jmenuje se Deordtya.“ 
Sevři vykulila oči. „Už tu není. Máme nového maršála, 

jmenuje se Cedfer, a maršálgardistu jménem Ambros. Ale 
jaké zprávy můžete mít pro kuakgana a maršála?“ 

„Je mi líto, Sevri, ale musím mluvit nejdříve s nimi.“ 
„Samozřejmě. Neměla jsem se ptát.“ 
„To je v pořádku. Pověz mi, prosím, kam si můžu dát ná-

kladní sedlo a kde máte nějaké bezpečné místo pro mé vaky.“ 
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„Tady –“ Sevri se protáhla kolem Hvězdy a zavedla Paks 
dál do uličky. „Dejte si své věci sem – a já na ně dám pozor, 
pokud mi věříte. Vaky si tu můžete položit taky.“ 

Paks pohlédla na její pihatou tvář a zamyslela se. 
„Budou tady ve větším bezpečí než v pokoji,“ řekla 

upřímně Sevri. „Pokoje mají zámky, ale tatínek si je celkem 
jistý, že je u nás nějaký zloděj. Zatím se nic nestalo, ale – tady 
na ně můžu dohlédnout.“ 

Paks vzdychla. „Dobře, Sevri. Vrátím se, až vyřídím ty 
návštěvy.“ 

„Nezmeškejte večeři,“ pronesla s širokým úsměvem Sevri. 
„Vaříme dobře.“ 

Paks jí úsměv oplatila. „Nezmeškám, určitě ne po takové 
cestě.“ Vyšla ze stájí a vstoupila do hostince. Hostinský si jí 
okamžitě všiml a vyšel jí naproti. 

„Postarala se o tebe Sevri?“ 
„Ano, pane. Je velice ochotná.“ 
„Pojď tudy, nahoru, do svého pokoje.“ Otočil se a vedl ji 

přes hlavní místnost k širokému kamennému schodišti. Paks 
ho následovala a rozhlížela se kolem sebe. Hlavní místnost 
očividně sloužila zároveň jako krčma i jídelna, stály v ní stoly 
a lavice. Půl tuctu mužů porůznu sedělo u stolů a popíjelo, 
dva z nich byli ozbrojenci v modrých uniformách, další muž 
byl oblečený celý v černém, s černým pláštěm přehozeným 
přes kalhoty a tuniku, dva vypadali ve svých splývavých 
oděvech jako obchodníci a poslední byl velký urostlý chlapík 
v záplatované kožené tunice a červenohnědých kalhotách. 
Poblíž krbu seděly dvě ženy, šedovlasá odmotávala přízi z 
vřetena, zatímco tmavovlasá si něco označovala v knize. Paks 
se vydala nahoru po schodech. 

Z odpočívadla na vrcholku schodiště vedla na jednu stranu 
chodba a na druhé straně se rozkládala prostorná místnost se 
slamníky. Hostinský ji vedl chodbou, minul dvoje dveře na-
levo, troje napravo a zastavil se u třetích vlevo. Vytáhl od 
opasku kruh s navlečenými klíči a jeden z nich zasunul do 
zámku. Dveře se tiše otevřely. 

Pokoj byl poněkud stísněný, ale ne přeplněný. U stěny po 
levé straně stála masivní dřevěná postel s napěchovaným 
slamníkem, v nohách byly složené dvě silné vlněné přikrývky. 
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U nohou postele stála trojnožka a u okna nízká židle, kterou 
tvořila kůže natažená mezi dřevěnou kostrou. Po obou stě-
nách místnosti se táhla řada věšáčků a u dveří se nacházel 
úzký šatník. Stěny byly obílené, dřevěná podlaha vydrhnutá, 
místnost voněla čistotou. Paks vyhlédla ven a zjistila, že z 
okna je vidět na křižovatku. 

„Bude ti vyhovovat?“ otázal se hostinský. 
„Ano. Je moc hezký,“ odpověděla Paks. 
„Dobrá.“ Sundal klíč od pokoje z kruhu a podal jí ho. „Než 

odejdeš, tak ho vrať, prosím. Potřebuješ ještě něco?“ Paks 
zavrtěla hlavou a hostinský se vzdálil. Zavřela dveře, roz-
pustila si vlasy a pročesala je. Když se chystala navštívit 
kuakgana a Girdova maršála, měla by být alespoň upravená. 
Vykartáčovala plášť, jak nejlépe to šlo, a znovu si zapletla 
vlasy. Pak vyšla z pokoje a pečlivě za sebou zamkla. 

 

Kapitola sedmá 

 

aks odcházela z hostince s přáním, aby nikam jít nemusela. 
Cítila oči, které ji pozorovaly skrz široká okna hostince. 

Škubla rameny. Večerní světlo ozářilo měnící se barvu listí na 
stromech po její pravici, několik keřů bylo už zářivě rudých. 
Spatřila dva ozbrojence v místní uniformě, kteří kráčeli 
směrem k ní. Upírali na ni pohled a ona jim ho chladně vra-
cela, s rukou poblíž jílce meče. Jeden otevřel ústa, ale jeho 
společník ho dloubl do žeber a minuli ji mlčky. 

Vpředu po pravé straně uviděla mezeru ve stěně stromů a 
listoví. Když přišla blíž, všimla si, že je to jakýsi oblouk, popí-
navé rostliny svazovaly větve nad úzkou stezkou, která se vinula 
do nitra lesa. Paks se před vchodem zastavila. Pomyslela si, 
že by mohla počkat do rána, a začala se obracet – na cestě se 

P 



100 

však objevili další ozbrojenci a zamířili k ní. Vstoupila pod 
oblouk a vydala se do lesa. 

Udělala pouze několik kroků a uvědomila si to ticho. Zvuky z 
cesty do hájku nepronikaly. Zdálo se, že i její dech tu zní hlasitě. 
Zpomalila a rozhlédla se kolem sebe. Viděla nepravidelně 
rozmístěné stromy. Dopadalo sem více světla, než by pod 
stromy očekávala, ale – vzhlédla a uviděla, že listy jsou už 
zkroucené a roztřepené podzimem. Skrz ně se rozlévalo zlatavé 
světlo. Cestičku, třebaže byla úzká, snadno rozeznala, označo-
valy ji oblé bílé kameny, které vypadaly jako valouny z řeky. 
Pokračovala dál, ostražitá a bdělá. Sevrienna ji ohledně ku-
akganů a jejich hájků ani varovat nemusela. Všechny zkazky, co 
o nich kdy slyšela, se shodovaly v tom, že jsou nebezpeční. 

Poryv větru kolem ní rozvířil uschlé listí. Když jeho šelestění 
odeznělo, zaslechla odněkud zepředu slabé zurčení padající vody. 
Stezka se stočila, pak znovu. Stromy tu obklopovalo více 
světla – spatřila otevřenou mýtinku. V jejím středu stála jedno-
duchá fontánka, voda tu prýštila do kamenné nádržky, přetékala 
přes okraj, padala do další a ještě další. Poslední nádržka tvořila 
malé jezírko, ze kterého Paks už žádný vývod neviděla. Vedle 
fontánky stál hrubý kamenný blok s širokou bronzovou mísou 
na vrcholku. Paks zamířila k ní, ostražitá a ve střehu. Nyní spat-
řila pod stromy na druhé straně mýtinky nízký šedivý domek, 
vypadal jako padlý kmen stromu. Paks rozeznala dveře a okna 
zajištěná okenicemi, ale nic dalšího. Jinak byla mýtinka prázdná. 

Paks, stále nervózní, se přiblížila k fontánce. Voda v ní byla 
dokonale čistá, jako hedvábný závoj, který se zvlní při každém 
závanu vzduchu. Kapky padající z jedné nádržky do druhé se 
v šikmých paprscích slunce třpytily jako drahokamy. Odtrhla 
pohled od vody a přistoupila k bronzové míse na kamenném 
podstavci. Obětní mísa, tím si byla jistá, ale jaké oběti jsou 
přijatelné pro kuakgany? Na mysli jí vytanuly vzpomínky na 
temné příběhy, které jí v dětství vyprávěl dědeček. Krev, říkal. 
Kuakgani uctívají stará božstva a požadují krev. 

„Je zvykem pokládat do misky svou oběť,“ ozval se hlu-
boký a zvučný hlas. Paks sebou trhla, zvedla hlavu a stanula 
tváří v tvář vysokému muži se snědou pletí, oblečenému do 
zelenohnědého roucha s kápí. Srdce jí poskočilo v hrudi, cítila, 
že jí na zádech vyrazil pot. Neslyšela ho přicházet. 
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„Pane, já –“ hlas jí zradil. Polkla a zkusila to znovu: „Pane, 
nevím, jaká oběť by byla přijatelná – pro kuakgana.“ 

Muž povytáhl huňaté obočí. „Tak? A proč přišel někdo, 
kdo o kuakganech nic neví, za jedním z nich?“ 

Paks zjistila, že hledět do jeho tmavých očí je obtížné. 
„Řekli mi to.“ 

„Kdo?“ 
„Elfové, pane.“ Paks neunikl pohyb jeho ramen, obočí a 

zachvění víček. 
„Pak tedy pokračuj. Jací elfové a proč?“ 
„Elfové z Lesopaní, pane. Ten, který mě sem poslal, tvrdil, 

že pochází ze sialinnského rodu.“ 
„A jak zní jeho zpráva?“ 
„Že je elfane taig opět probuzené a zbloudilý elf osvobozen.“ 
„Ach. To je vskutku novinka. A tebe si zvolil za svého 

posla náhodou, nebo k tomu měl nějaký důvod?“ 
„Byla jsem tam –“ Paks se při vzpomínce na to, co se dělo 

při závěrečném boji v kruhové místnosti, začala chvět. 
„Hmmm. Takže ho k tomu spíš vedly nějaké důvody, než 

že by to byla náhoda. Dobrá, pak se tě tedy zeptám na jméno, 
poutnice, a měla bys něco obětovat za klid hájku, který jsi 
narušila.“ 

„Jsem Paksenarrion Dorthansdotter –“ 
„Ze severozápadu, soudě podle toho, že v přízvisku uvádíš 

jméno svého otce. A co přinášíš jako oběť?“ 
Paks vytáhla z tuniky malý váček. „Pane, jak jsem řekla, 

nevím, co by vyhovovalo – ale mám tohle –“ Vysypala na dlaň 
největší drahokamy z pokladu. 

„Kterýkoliv z nich bude vhodný,“ pravil kuakgan. „Vlož 
svou oběť do mísy.“ Paks napadlo, proč si ho prostě nevzal, 
ale vybrala zelený kámen a opatrně ho umístila na dno mísy. 
Ostatní vrátila do váčku. 

„A já,“ dodal kuakgan, jako by pokračoval ve větě, „jsem 
mistr Svatodub. Jak víš, jsem kuakgan. Ale myslím si, dítě, že 
musíš mít zvláštní představy o tom, jací kuakgani jsou – takže 
jaké?“ 

Ke svému překvapení se přistihla, že mu vypráví dědečkův 
příběh. „A říkal, pane, že – že kuakgani jedli děti – pane – za 
temných zimních nocí.“ 
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„Děti!“ Kuakgan to pronesl spíše pobaveně než hněvivě. 
„Stále ta stará historka! Ne, nejíme děti. Dokonce je ani ne-
zabíjíme. Vlastně bych se odvážil tvrdit, že pokud ten meč, 
který nosíš, máš i k něčemu jinému než jen na ozdobu, prolila 
jsi více krve než já.“ 

Paks se na něj upřeně zahleděla. Navzdory pobavenému 
podtónu zaznívala z jeho hlasu moc. Napadlo ji, jestli dokáže 
poznat, co si myslí. Macenion říkal, že čarodějové to umějí – 
jsou takoví i kuakgani? 

„Jsi válečnice?“ pokračoval, když mlčela. 
„Ano, pane.“ 
„Hmm. A máš něco společného s probuzením elfane taigu. 

Dobrá, tak mi ten příběh pověz: odkud jsi, že ses dostala do 
toho děsivého údolí, a co se přihodilo?“ 

Paks znovu pohlédla na jeho tvář a pokusila se odhadnout 
jeho náladu. Pomyslela si, že by to stejně dobře mohla 
zkoušet u kamene nebo stromu. Zdálo se, jako by ji jeho 
tmavé oči nutily, aby pokračovala. Začala, dost váhavě, vy-
světlovat, že v Aarenis odešla od žoldnéřské kumpanie, aby se 
vrátila na sever. Když se ve vyprávění dostala ke svému 
společníkovi, kuakgan ji náhle přerušil. 

„Kdo jsi říkala? Macenion? Tvrdil, že je elf?“ 
„Ano, pane.“ Paks udivil jeho výraz. „Později říkal, že je 

jen půlelf –“ 
„Půlelf! Pcha! Není divu, že tě sem elfové poslali.“ Po-

kynul jí, aby pokračovala. Dostala se k vyprávění o počátcích 
jejich cesty, nejdříve mluvila pomalu, když se ale dostala k 
líčení Macenionova chování mezi strážními kameny, roze-
hřála se. Její hněv znovu zaplál – lhal jí, předstíral, že má 
vědomosti, které neměl, málem odešel a nechal ji tam… 
Nenadále se odmlčela a pohlédla do tváře kuakganovi. Náhle 
jí ten spor připadal směšný, jako pokus přiopilého vojáka 
vysvětlit Stammelovi, že za všechno může jeho společník, 
který pil. Spěšně vyprávěla dál, zbytek zkrátila. Nebyl čas 
vytahovat tu záležitost se sněžnou kočkou. Potom se dostala k 
Macenionovu rozhodnutí vstoupit do údolí elfane taigu. 

„Řekl mi, že ať je tam cokoliv, neublíží mi to, protože ta 
moc je elfí a já jsem člověk. Tvrdil, že elfové se ho ze žár-
livosti snažili udržet od údolí dál, ale on prý věděl, že si do-
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káže poradit s jakýmkoliv zlem, které tam přebývá, a získá 
své dědictví.“ 

„A co sis myslela ty, lidská válečnice?“ Paks nedokázala 
určit, jestli to pronesl uštěpačně nebo zdali ho to prostě za-
jímá. Při jeho otázkách cítila stejný zmatek, jako když ji 
neodbytně vyslýchali elfové. Proč každý očekával, že má 
nějaký názor na něco, jako je elfane taig? Pověděla mu o 
snech a Macenionově důvěře ve své magické dovednosti. 

„V ěřila jsi mu?“ otázal se kuakgan stejným tónem. 
Paks si až příliš dobře pamatovala skličující pocit, který 

měla, když vstoupili do oblasti u vnějších zdí. Macenion však 
zemřel se ctí, kdyby žil, věřila by mu více. „Ano,“ odpověděla 
pomalu. „Uměl dobře zacházet s mečem. A dokázal vyčarovat 
světlo, vítr a takové věci.“ 

Kuakgan se na ni pozorně zahleděl. „Nelži mi, dítě. 
Opravdu jsi mu věřila tak, jak bys důvěřovala členovi své 
staré kumpanie?“ 

„Ne, pane.“ Paks upírala pohled k zemi na trávu mezi 
svými chodidly. 

„A p řesto jsi s ním šla, s vědomím, že tam dole sídlí moc, 
jaké by člověk neměl čelit?“ Z tohoto úhlu pohledu se její 
rozhodnutí zdálo být více než hloupé. 

„Nevědomky, pane.“ Nadechla se a pokusila se to vysvětlit. 
„Cítila jsem nebezpečí a znepokojovalo mě to, ale nevěděla 
jsem, proti čemu stojíme. Navíc jsme spolu cestovali několik 
týdnů. A kromě toho, Macenion věděl víc než já –“ 

Kuakgan se zamračil. „To už jsi říkala. Zdá se, že jsi o tom 
přesvědčena. A tak jsi následovala toho takzvaného půlelfa, 
kterému jsi nevěřila, vstříc neznámým nebezpečím? Šla jsi za 
ním, jak se zdá, dokonce i do hlubin té ruiny?“ 

„Ano, pane.“ Pokračovala ve vyprávění, i když si nebyla 
jistá, jak detailně má vše popisovat. Když se dostala k situaci, 
kdy poprvé spatřila starého elfího lorda, zarazila se, začala se 
chvět a potit. Sotva popadala dech a zrak se jí zamlžil. 

„Ne,“ ozval se silný hlas, jako by pronášel příkaz, a v nose 
ji zalechtala pronikavá vůně. Zhluboka se nadechla a spatřila 
pod svým obličejem kuakganovu snědou ruku, která v drs-
ných prstech mnula jakousi aromatickou šedou bylinu. „Mu-
síš ten příběh dopovědět,“ řekl jí, „ale usnadním ti to. Posaď 
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se tady,  na okraj tůňky.“ Paks podklesla, meč ji udeřil do nohy. 
Kuakgan nasypal do tůňky další lístky a jejich vůně jí pro-
čistila hlavu. „Teď,“ pronesl nad ní. „Teď pokračuj.“ 

Dokázala povídat dál díky tomu, že soustředila svou mysl 
na úkol, páčila ze sebe slova jedno po druhém. Od chvíle, kdy 
se probrala v péči elfů, se těmto vzpomínkám opatrně vyhý-
bala a ony byly jasné a ostré jako střepy skla a stále bolestivé. 
Viděla zničenou tvář elfího lorda, podivné modré plameny, 
dokonce i záseky a škrábance na zbraních skřetů. Z jejich 
pachu se jí dělalo nevolno, v uších jí zněly jejich chraplavé 
výkřiky. U nohou jí opět leželo Macenionovo mrtvé tělo. 

„Nedokázali jsme se udržet pohromadě,“ pronesla sklíčeně, 
aniž by si uvědomovala, že jí zpod zavřených víček tečou slzy. 
„Snažila jsem se držet poblíž něho, ale –“ 

„Stačí.“ Silná ruka jí sevřela rameno. „A co elfane taig?“ 
„Elfane taig?“ 
„To, co jsi osvobodila.“ 
Nikdy nepochopila, co se na konci vlastně přihodilo, srozu-

mitelně to popsat bylo nemožné. Znovu si však vybavila ten pocit 
znechucení, když se dotkla toho, co měla vzít. Potom s úlevou 
vyprávěla o svém úniku, o cestě z údolí a padajícím sněhu. 

„Kdy tě elfové našli?“ otázal se kuakgan. 
„Myslím, že té noci. Nevzpomínám si. Probrala jsem se, 

byla zima, tma a sněžilo. Nemohla jsem se hýbat. Byli tam 
elfové, nejprve se tvářili rozhněvaně, ale pak se najednou 
začali chovat laskavě.“ 

„Hmmm.“ Kuakgan se náhle posadil před ní. „Pakse-
narrion, dcero Dorthanova, sama jsi mi řekla své jméno – 
pohlédni na mě.“ Paks poslechla a potom už nedokázala po-
hled odvrátit. Později nedokázala určit, jak dlouho se dívala 
kuakganovi do očí. Ten nakonec jejich kontakt přerušil, vstal 
a podal jí ruku, aby jí pomohl na nohy. „Nu,“ pronesl rázně, 
„jsi alespoň čestná válečnice. Kuakganové mají jen zřídka co 
do činění s válečníky, ale o mně se ví, že dělám výjimky.“ 
Paks se postavila a znovu si uvědomila, jaké je na mýtince 
ticho. „Plánuješ se tu zdržet dlouho?“ zeptal se. 

„Nevím, pane. Mohla bych, pokud si mě někdo najme, 
jinak se vydám dál, až si Hvězda odpočine po cestě horami.“ 

„Hledáš práci? Jako bojovnice?“ 
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„Ano, pane. Alespoň – chci svému otci poslat to, co za-
platil jako mé věno, než jsem odešla.“ 

Kuakgan zalétl pohledem k drahokamu, který se leskl v 
obětní míse. „Hmmm. Pokud máš hodně kamenů takové 
kvality, myslím, že by dokázaly pokrýt většinu věn. Tvůj otec 
je bohatý muž?“ 

„Ne, pane. Chová ovce na místě poblíž Třech Jedlí. Má svůj 
pozemek a stáda, ale není bohatý. Ne tak jako lidé ve městech.“ 

„Chápu. Pak by sis měla dát ty kameny ocenit. Myslím, že 
máš dost na to, abys splatila jakoukoliv přiměřenou sumu. Ale 
pověz mi, jakou práci doufáš, že najdeš, poté co jsi působila 
jako žoldnéřka?“ 

Paks při tónu jeho otázky zrudla. „Byla jsem v čestné 
kumpanii, pane,“ odvětila rozhodně. „Nejsem si jistá – mys-
lela jsem, že bych se mohla uplatnit třeba v nějaké strážní 
skupině. Vévoda mi to doporučil.“ 

„Vévoda? Jaký vévoda?“ 
„Vévoda Phelan z Tsaiy –“ 
„Ach,“ přerušil ji. „Halverikův přítel? Rusovlasý?“ Když 

Paks přikývla, kuakgan pokračoval: „Takže v téhle kumpanii jsi 
byla. Proč ti vévoda navrhl, abys odešla, mladá válečnice?“ 

Paks nechtěla tuto otázku rozebírat a ze všeho nejméně 
před kuakganem. Její rozpaky a váhání musely být zjevné, 
protože kuakgan potřásl hlavou. „Nevadí. Nemám právo se na 
to ptát, pokud se v odpovědi neskrývá nějaké nebezpečí pro ty, 
kdož jsou v mé péči, a to si nemyslím. Ale pověz mi, poslali tě 
sem elfové ještě s nějakou zprávou?“ 

„Za vámi ne, pane. Řekli mi, že bych si měla promluvit s 
maršálkou Deordtyou, ale dcera hostinského mi pověděla, že 
ta už tu není, prý její místo zaujal maršál Cedfer.“ 

„Elfové tě poslali za girďany?“ Zdálo se, že to kuakgana 
překvapilo. 

Paks už nechtěla odpovídat na žádné otázky. „Ano, pane, a 
raději bych už měla jít –“ 

„Dorazila jsi teprve dnes odpoledne. To tak pospícháš?“ 
Paks vycítila, že se za tou prostou otázkou skrývá víc, a 

uchýlila se k umíněnému lpění na povinnosti. „Ano, pane. 
Elfové mi řekli, abych zašla za vámi a za maršálkou. Měla 
bych to udělat co nejdříve.“ 



106 

„Dobrá, Paksenarrion, očekávám, že tě ještě uvidím. 
Můžeš přijít, pokud budeš chtít, a nemusíš mi pokaždé přinést 
takovou oběť. Úplně postačí jedna z ovesných placek Jose 
Hebbinforda.“ 

„Ano, pane. Děkuju.“ Paks si nebyla jistá, proč kuakga-
novi děkuje, ale už se ho bála mnohem méně, ačkoliv o jeho 
moci nepochybovala. Když ji kývnutím propustil, Paks se 
otočila a vydala se po pěšině zpět k severní silnici. Jakmile 
prošla obloukem ze stromů a popínavých rostlin, hluk vesnice 
se vrátil. Ke křižovatce běžel chlapec s malým stádem koz, 
které hlasitě mečely. Někde blízko pracoval kovář, pravidelné 
zvonění železa na kovadlině v Paks vyvolalo myšlenky na 
Hvězdiny opotřebované podkovy. Napadlo ji, jestli je to 
podkovář nebo zbrojíř. Rozhlédla se, ale zvuk se k ní nesl 
zpoza první řady budov a Paks se rozhodla, že to nebude 
zjišťovat hned. Na křižovatce odbočila doprava ke Girdovu 
hospodářství, jak jí poradila Sevri, vydala se klikatou uličkou 
a míjela jeden obchůdek za druhým. Cítila zvědavé pohledy, 
lidé, které míjela na ulici, na ni hleděli úkosem. 

Uli čka se stáčela kolem větší budovy, postavené za oplo-
ceným dvorem, a svažovala se k říčce. Přes říčku se klenul 
neočekávaně velký kamenný most s umně tesanými sloupy 
zábradlí. Proti proudu se pomalu otáčelo mlýnské kolo, po 
proudu stála velká budova s dvorem. Nejdříve si Paks myslela, 
že je to další hostinec, protože na široké verandě seděla sku-
pina mužů a popíjela pivo, ale vývěsní štít hlásal: „Ceddrin a 
synové: sládci“ a byl na něm obrázek sudu s pípou. Na dru-
hém břehu řeky proti pivovaru o něco dále po proudu se na-
cházel dvůr plný kožek napnutých na dřevěných rámech a 
páchnoucích kádí – koželužna. Paks přešla most a spatřila 
velkou, stodole podobnou budovu, která se tyčila mezi domky. 
Podle Sevri to bylo hospodářství. 

Když Paks přišla blíž, viděla, jakým stylem bylo shromaž-
diště girďanů postaveno. Velice se podobalo stodolám, jaké 
Paks vídala v oblastech, kde se pěstovala pšenice. Bylo obehnané 
kamennou zdí vysokou jako dva muži, nad kterou se rýsovalo 
pečlivě postavené hrazení. Vysoká úzká okna začínala v 
horních kamenech a táhla se až k okapům strmé šikmé střechy. 
Na bližším konci viděla zavřená těžká tmavá vrata ze dřeva, 
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natolik široká, aby jimi projel vůz. Nad nimi se nacházely 
dveře a kladkostroj. Paks si lámala hlavu, k čemu je tak mohou 
používat. Podél jedné strany hospodářství se táhla poloviční 
zeď, vysoká jako Paks, která chránila prostor stejně široký 
jako budova. Úzkou branou z železných prutů viděla, že to není 
nic než prázdný dvůr, udusaný častým používáním. Naproti 
vnější bráně byla další, dřevěná. Napadlo ji, co je asi za ní. 

„Teď není schůzovní doba,“ ozval se hlas za ní. Paks se 
rychle otočila a ruka jí sjela k jílci meče. Muž, který na ni 
promluvil, vedl osla, jenž nesl na hřbetě vysoko navršené 
klacky. Muž nebyl ozbrojený, ale jeho svalnatá ramena a paže 
naznačovaly, že mu boj není cizí. Měl menší jizvy na rukou a 
na noze dlouhou jizvu od kopí. 

„Kde bych našla maršála?“ zeptala se Paks. Všimla si, že 
sebou netrhl, když sáhla po meči, ale nenuceně jí hleděl do očí. 

„Ty jsi poutnice, že? No, maršál –“ Zvedl hlavu k obloze. 
„V tuhle dobu nepochybně právě dokončuje cvičení s mlá-
denci. Obejdi tuhle stranu, kolem dvora, a zeptej se u dveří, ke 
kterým dojdeš. Nechť nad tebou Gird bdí, poutnice.“ Kývl na 
pozdrav a odkráčel dřív, než se Paks zmohla na odpověď. 

Ohrazený dvůr nebyl tak dlouhý jako hospodářství. Na-
vzdory tomu, co Paks o girďanech věděla, se cítila nesvá, 
když obcházela zeď dvora a ztratila z dohledu uličku a provoz 
na ní. Došla ke dveřím v místě, kde zeď přiléhala k hospo-
dářství. Byly také zavřené, ale sebrala odvahu a zaklepala. 

Chvíli se nic nedělo, ale pak se dveře otevřely a ona stála 
tváří v tvář brunátnému mladíkovi v zapocené prosté tunice. 
Paže měl poznamenané rudými pruhy čerstvých podlitin a jedno 
oko mu rychle modralo. Na okamžik na sebe mlčky hleděli, 
dokud se zevnitř neozval hlas: „Tak kdo je to, Ambrosi?“ 

„Kdo jste?“ zeptal se klidně mladík. „Chtěla jste vidět 
maršála?“ 

„Jsem Paksenarrion Dorthansdotter,“ začala Paks. „Nesu 
pro maršála zprávu.“ 

„Počkejte.“ Mladík se otočil a křikl dovnitř její jméno. Za 
okamžik vešel do místnosti starší muž, o dlaň menší než Paks. 
Měl hnědé vlasy, zpocené, rozcuchané a na několika místech 
prošedivělé a krátkou hnědou bradku. Mladší muž ustoupil a 
pustil ho ke dveřím. 
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„Paksenarrion, ano? Bojovnice, jak vidím. Jsi gardistka, 
nebo maršálgardistka?“ 

„Ani jedno, pane,“ odvětila Paks. Zabručel a prohlédl si ji 
od hlavy k patě. 

„M ěla bys být, s tvojí postavou. No, poslechnu si tvou zprávu. 
Pojď dál, nestůj mezi dveřmi.“ Otočil se, vykročil dál do míst-
nosti a nechal na Paks, aby ho následovala. „Ručím za to, že 
ty boty máš z Aarenis,“ pronesl přes rameno. „Slyšel jsem, že tam 
letos bylo rušno.“ Paks neodpověděla, ale šla za ním do úzké 
chodby a pak do malého pokoje se stolem a policemi na jedné 
straně a dvěma masivními křesly na druhé. Muž klesl do křesla 
blíže ke stolu. „Posaď se. Takže – ty vůbec nejsi girďanka?“ 

„Ne, pane.“ 
„Kdo tě poslal?“ 
„Elfové, pane, potkala jsem je –“ 
„Elfové!“ Vrhl po ní pronikavý pohled. „Ty se spolčuješ s elfy? 

Držíš se nebezpečné společnosti, mladá válečnice. Takže: 
jakou zprávu měli pro Girdova maršála tohoto hospodářství?“ 

„Mám vám povědět, pane, že v horském údolí jihovýchodně 
odtud byl probuzen elfane taig a osvobozen zbloudilý elfí lord.“ 

Maršál se napřímil. „Vskutku? Takže to staré zlo je pryč, 
ano? A to udělali oni, elfové? Myslel jsem, že to nemohou, 
alespoň to tvrdili.“ 

„Pane, oni to nezpůsobili. Oni – my – stalo se to, pane, 
když jsem tam byla já a ještě jeden –“ 

„Stalo se to! Takové věci se nestávají, ty musí někdo za-
příčinit. Ty jsi ta příčina? Bojovala jsi v tom údolí, přežila a 
vrátila se?“ 

„Bojovala jsem tam, to ano. Neříkali však, že by zlo bylo 
pryč, jen že je elfí lord osvobozen.“ 

„Rozumím. Ale zlo ztratilo jeho tělo. Bude mít problém s 
nalezením nového, které by mu sloužilo tak dobře. A elfane taig 
je vzhůru. Hmmm. To potěší jen elfy a kuakgany. Ale pověz 
mi víc. Byla jsi tam, jsi bojovnice. Jakou jsi v tom hrála roli?“ 

Podruhé toho večera Paks vyprávěla, co se přihodilo. 
Povídat o tom maršálovi nebylo těžké, téměř jí připadalo, 

jako by mluvila se Stammelem nebo Arcolinem za časů, kdy 
pobývala v kumpanii. Když dohovořila, tvářil se maršál vážně, 
rty měl sešpulené. 
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„Nu,“ řekl nakonec, „dostalo se ti požehnání bohů – a 
myslím, že i samotného Girda – že jsi tím prošla živá a s 
nedotčenou duší. Neodvažoval bych se to nazývat štěstím, že 
tě našla skupina elfů, kteří věděli, co dělat. Přestože jsem 
právě dokončil cvičení, půjdeme do hospodářství a dáme ti 
možnost projevit svou vděčnost. Pokud ti to tedy tvá loajalita 
nezakazuje –?“ Paks neměla ponětí, co tím míní, ale na vstupu 
do hospodářství neviděla nic špatného. Byla na ně zvědavá od 
chvíle, co u Sibili mluvila s velemaršálem, ale zároveň i 
trochu váhala. 

Maršál Cedfer ji vedl do hospodářství, nejdříve chodbou, 
pak dveřmi do vnější místnosti a dalšími dveřmi v rohu. Ve 
velké místnosti už bylo šero, jak denní světlo sláblo. Paks 
viděla, že se tu a tam na zdech lesknou zbraně. Maršál zapálil 
svíci, kterou pak pozvedl k pochodni zasazené do držáku nad 
ním. Paks viděla, že podlahu z většiny tvoří kamenné dlaždice, 
ošlapané dohladka. Na bližší straně místnosti však stálo pó-
dium ze širokých prken, vysoké po kolena. Bylo stejně dlouhé 
jako široké a dost velké na to, aby na něm mohlo stát mnoho 
mužů. Maršál mezitím zapálil několik dalších pochodní. Paks 
přemýšlela, k čemu pódium asi slouží, když tu si všimla 
Ambrosova obličeje ve dveřích. Stejně tak i maršál. 

„Pojď dál, Ambrosi. Dobré zprávy! Paksenarrion přinesla 
zprávu, že démonem posedlý elfí lord byl osvobozen. Je 
trochu unavená po cestě, ale já jsem právě dokončil cvičení, 
takže to bude spravedlivé.“ Přešel ke zdi a vzal si meč. „Ten 
by měl stačit. Paksenarrion, protože nejsi girďanka, předpo-
kládám, že bych ti to měl vysvětlit. Víš, že Gird je patronem 
bojovníků?“ Paks kývla. „Dobře. A my, když mu chceme 
poděkovat nebo ho velebit, uctíme ho našimi bojovými do-
vednostmi. Unikla jsi nejen smrti, ale i velkému zlu, dlužíš 
Nejvyššímu a Girdovi velké díky. Proto spolu zkřížíme meče 
a z jejich radostného řinčení bohové uslyší naše poděkování. 
Pokud –“ Náhle se odmlčel. „Máš nějaké zranění, které by tě 
bolelo? Měl jsem se zeptat dříve.“ 

„Ne,“ odpověděla Paks. „Žádné nemám. Ale co je cílem 
toho boje? Mám vás zranit nebo –?“ 

„Ach, to ne. Je to jako cvičení se zbraněmi. Nejsme ne-
přátelé, pokud vím, abychom prolévali svou krev. Gird ne-
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touží po krvi, na rozdíl od některých bohů. Nebude to trvat 
dlouho, jen se se mnou utkej.“ 

Paks tasila svůj meč a vystoupila na pódium s maršálem, 
který svlékl roucho a odhalil tuniku stejně prostou a obno-
šenou, jako byla Ambrosova. Zamyšleně si ji změřil pohle-
dem. „Jsi si jistá, že si neodložíš plášť? Mohl by ti dělat po-
tíže.“ Vtom si Paks uvědomila, že má stále na sobě drátěnou 
košili, během posledních dní na ni sotva pomyslela. 

„Pane, to mi potíže dělat nebude, ale je v pořádku, že mám 
na sobě zbroj? Pokud se mám převléct –“ Při těch slovech ji 
napadlo, proč je vlastně tak ochotná potěšit ho tímto cvičením. 
„Ale ne, to není problém. Koneckonců jsem maršál, a kdy-
bych nedokázal čelit zbroji bez ní, byl bych špatným následov-
níkem Girda, který bojoval jen ve staré košili a koženici, nebo 
ani v tom ne. Ambrosi, otoč přesýpací hodiny a začneme.“ 

Potom s rychlým pozdravným ťuknutím začal maršál 
zkoušet, jak Paks ovládá svou zbraň. Když ukázala, že je silná, 
zkusil rychlost. Jakmile předvedla, že je i rychlá – a maršál se 
široce usmíval, když mu docházel dech – zkusil pohyb. Paks 
odhodlaně čelila jeho útokům, ale soustředila se na obranu. 
Nechtěla vědět, co by se stalo, kdyby zranila Girdova maršála 
v jeho vlastním hospodářství. 

Byl opravdu dobrý, možná lepší než všichni lidé, proti 
kterým stála, s výjimkou starého Sigera. Přesto nepronikl její 
obranou, ačkoliv musela několikrát změnit pozici. Vycítila, že 
písku v hodinách ubývá, změnila taktiku a trochu na maršála 
přitlačila. Byl na pravé straně o něco pomalejší? Vracel se z té 
pozice do střehu zdlouhavěji? Cítila nárazy čepelí zápěstím. 
Už tomu bylo dlouho, co si naposledy tak dobře zatrénovala. 

Náhle maršál zrychlil a překvapil ji, myslela si, že zpo-
maluje. Ustoupila, otočila se, vypadla z rytmu a zastavila se 
těsně na hranici dosahu. Nadechla se a ustoupila ještě o krok, 
aby získala místo pro svůj útok, ale šlápla do prázdna, došla 
na kraj pódia. 

Okamžitě sebou hodila stranou a schoulila se, narazila 
levým bokem do podlahy, ale překulila se do bojového po-
stavení. Maršál ji však po pádu nepronásledoval. 

„Odpusť!“ zvolal, když viděl, že stojí. „V zápalu boje jsem 
zapomněl, Paksenarrion, že nejsi jedna z nás a neznáš plošinu 
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tak dobře. Udělal jsem chybu, když jsem tě tak natlačil k 
okraji.“ Vrátil meč do stojanu a přešel k ní. „Neublížila sis při 
tom pádu?“ 

Paks se nadechla. Bok ji bolel, ale to se ozývaly spolu s 
novými pohmožděninami i ty staré. „Ne, pane. To je v po-
řádku, opravdu. Zažila jsem už horší pády.“ 

„Ano, tím jsem si jistý. Ale ty tu nejsi jako gardistka na 
výcvik. Měl jsem tě varovat – jsem rád, že ses nezranila.“ 
Zatímco Paks vracela meč do pochvy, sebral si své roucho. 
„Je také zvykem přinést nějaký dar zbrojnici. Ačkoliv od tebe 
se to přísně nevyžaduje, protože nejsi girďanka –“ Paks si 
všimla, že k ní přistoupil Ambros se schránkou, která měla ve 
víku otvor. Znovu z tuniky vylovila váček, i když jí to při-
padalo tvrdé, že ji po pádu na podlahu ještě žádají o peníze. 
Vytáhla první drahokam, který jí přišel pod ruku, a hodila ho 
do schránky. Nezdálo se, že by to maršál pozoroval. 

„Umíš s dlouhým mečem velice dobře zacházet,“ poznamenal. 
„Nebojuje většina žoldnéřských kumpanií s krátkým?“ 

„Ano, pane, to bojujeme, ale měli jsme možnost naučit se 
zacházet i s dalšími zbraněmi. A mimo formaci má dlouhý 
meč velkou výhodu.“ 

„Ano, samozřejmě. Při tvé výšce dvojnásob. Ale byl jsem 
překvapen, jak lehce se s ním pohybuješ. Většina těch, kteří bo-
jovali ve formaci, je pak zvyklá na ni spoléhat a je málo pohyb-
livá. Ačkoliv nejsi girďanka, dokud budeš pobývat ve Slád-
komostí, můžeš v našem hospodářství cvičit s námi. Tři večery v 
týdnu máme také volně přístupná cvičení, obvykle na dvoře. 
Zjistíš, že většina místních gardistů má docela dobré základy, 
ačkoliv jen málo z nich dosahuje tvých kvalit. Bylo by mi ctí 
dělat ti partnera při cvičení v pokročilém ovládání meče – 
nebo tady Ambros, ten je určitě na takové výši, aby se s tebou 
mohl utkat. Prošla jsi nějakým tréninkem v boji beze zbraně?“ 

„Nějakým ano. A také výcvikem v zacházení s tyčovými 
zbraněmi,“ dodala Paks v naději, že předejde dalším otázkám. 

„Skvělé! Doufám, že určitě přijdeš, budeš vítána. Dnes 
jsou na programu začátečnické lekce v pochodování – to by tě, 
myslím, sotva zajímalo – ale co třeba zítra?“ 

„Možná, pane. Děkuju za pozvání.“ Proti své vůli byla 
Paks zvědavá, jak Girdův maršál cvičení vede. Také si po-
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třebovala vylepšovat své dovednosti, neuškodí, když sem 
jednou nebo dvakrát zajde. 

Venku už padla tma, nad hlavou jí zářily hvězdy. Rychle se 
vrátila k hostinci, kde velká otevřená okna vrhala na křižo-
vatku pruhy žlutého světla. Když vešla dovnitř, zachytila 
pohledem Jose Hebbinforda. 

„Už jsem myslel, že se nestihneš vrátit k jídlu včas,“ 
pronesl napůl žertem. 

„Hmm. Ty pochůzky mi trvaly déle, než jsem čekala.“ 
Paks se rozhlédla po místnosti, nyní přeplněné ozbrojenci a 
dalšími hosty. „Kam –?“ 

„Už nemám žádné stoly pro jednoho. Co třeba tam?“ Zavedl 
ji ke kulatému stolu, kde měli dva muži už své vydatné jídlo 
napůl snědené. „Mistr Feddith je místní kameník a tohle je 
jeho nejstarší tovaryš.“ Feddith, urostlý muž v sametové tu-
nice, vzhlédl a krátce jí pokynul, když hostinský představoval 
Paks, a poté se opět vrátil ke svému rozhovoru s tovaryšem. 
Paks si objednala pečené maso s krupicí, a zatímco čekala na 
jídlo, rozhlížela se po místnosti. Nic z toho, co Feddith říkal, 
jí moc smysl nedávalo – předpokládala, že to musí mít něco 
společného s kamenictvím, ale ta slova nikdy neslyšela. 

Kromě obsluhujících dívek bylo v místnosti několik dal-
ších žen. Jedna, tatáž šedovlasá žena, kterou Paks viděla už 
odpoledne, seděla u ohně, pletla a vedle sebe měla postavenou 
sklenici vína. U dalšího stolu seděly dvě ženy v hrubých vl-
něných šatech s muži oblečenými jako farmářští nádeníci. 
Další dívka seděla se skupinou mladíků, kteří pili až příliš 
piva, měla zamračenou tvář a na sobě šaty přiléhavé přes 
ramena a volné všude jinde. Paks se dívala, jak Hebbinford 
míří k jejich stolu v odpověď na křiknutou žádost o další pivo 
a vrtí hlavou. Jeden z mladíků se začal hádat a vedle hostin-
ského se objevil statný muž s krátkým obuškem. Všichni se 
uklidnili, po chvíli hodili na stůl peníze a odešli. Dívka rychle 
pohlédla na Paks, než vyšla ze dveří. 

„Tady to je, slečno,“ pronesla u Paksina ramena číšnice. 
Paks se otočila a uviděla talíř naplněný pečeným skopovým a 
kopečkem krupice, která plavala v ostré omáčce. K tomu jí 
děvče přineslo bochník křupavého chleba a šálek medu. „Dáte 
si pivo, nebo víno, slečno?“ 
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„Pivo,“ odvětila Paks. Vytáhla dýku, aby si ukrojila chléb, 
a zjistila, že ji mistr kameník pozoruje. 

„Ty nejsi místní,“ oslovil ji. 
„Ne, pane.“ 
„Jsi girďanka?“ 
„Ne, pane.“ 
„Uhm. Takže jsi nezávislá bojovnice, nemáš na sobě 

žádnou uniformu, kterou bych znal.“ 
„Ano, pane.“ 
„Hmm, pff. Být tebou, nevytahoval bych tu zbraň. Nejsme 

tu výtržníkům právě nakloněni.“ 
Paks zrudla. „Netoužím dělat potíže, pane, ať jsem kde-

koliv.“ 
„Možná ne, ale bojovníci bez zaměstnavatele dělají pro-

blémy dost často. Jakým bohům sloužíš?“ 
Paks si položila obě ruce na stehna a klidně mu pohlédla 

do očí. „Nejvyššímu, pane, a bohům, kterým sloužil můj otec 
tam, odkud pocházím.“ 

Jeho pohled se zachvěl. „Dobrá. Ale pokud máš v plánu 
zdržet se dlouho, raději by sis měla najít pána, který by se za 
tebe mohl zaručit.“ Než Paks stihla vymyslet, co by na to 
řekla, odstrčil stoličku a se zavířením pláště odešel. Žaludek 
se jí sevřel zlostí. Proč si všichni mysleli, že je bandita, který 
se snaží působit potíže? Pak pomyslela na potulné bojovníky 
v Aarenis – možná tu dělali problémy oni, ačkoliv o ničem 
takovém na severu neslyšela. Zhluboka se nadechla, aby se 
uklidnila, a začala se věnovat jídlu. 

Když Hebbinford procházel kolem jejího stolu, věnoval jí 
úsměv. „Slyšel jsem dobře, že na tebe mistr Feddith trochu 
vrčel? Neber to jako urážku, je v místní Radě a měli jsme tu 
nějaké potíže. Slyšel jsem, že jsi dnes odpoledne navštívila 
našeho mistra Svatoduba a maršála Cedfera – není divu, že 
ses zpozdila. Povídá se, že jen maršál Cedfer dokáže těmi 
svými cvičeními a kázáními zabrat polovinu dne.“ 

„To si tu všichni myslí, že bojovníci jsou špatní?“ otázala 
se Paks. 

„No – ne. Ne všichni bojovníci. Ale procházeli tu i tací, co 
špatní byli – opíjeli se, rozbíjeli věci, začínali rvačky s míst-
ními, dokonce i kradli. Určitě jsi takové taky poznala.“ 
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Paks kývla. 
„Takže chápeš, že jsme se naučili být opatrní. Dokud se nic 

nestane, jsi tu vítána, ale nechceme mít ulice plné zahálejících 
bojovníků, kteří přemýšlejí, co by vyvedli za neplechu.“ 

„To chápu.“ 
„Sevri mi řekla, že mluvíš laskavě i se sluhy, a mistr 

Svatodub proti tobě nic neměl, takže –“ Odmlčel se, protože 
na něj někdo přes místnost křikl, znovu se usmál a odešel. 
Paks dojedla. Už tomu bylo dlouho, co ochutnala dobře 
uvařené jídlo. Zajedla vše krajícem chleba namáčeným v 
medu. Většina ozbrojenců už byla pryč a zbytek také odcházel, 
házeli na stůl měďáky a stříbrňáky, zatímco jejich boty drhly 
o kamennou podlahu. Paks se rozhodla, že ještě zkontroluje 
Hvězdu, než si půjde sama lehnout. Našla poníka dřímajícího, 
z tlamy mu visely chomáče sena. Unavená a najedená vyšla 
po schodech nahoru do svého pokoje, odhodlaná nechat 
všechny starosti na zítřek. 

Postel byla tak měkká, že zpočátku nemohla usnout. Její pokoj 
byl dost daleko od noclehárny, takže odtamtud nic neslyšela, ale 
čas od času zaslechla na kamenném dláždění před hostincem 
kroky. Přestože otevřeným oknem dovnitř pronikal chladný 
noční vzduch, byl to divný pocit, spát opět uvnitř. 

 

Kapitola osmá 

 

a rozbřesku ji vzbudil klapot kopýtek na silnici dole. 
Vyhlédla ven a uviděla stádo koz, které někdo hnal po 

severní cestě. Podívala se na východ, kde se nad kopci začínaly 
objevovat první sluneční paprsky, a zachvěla se chladem. O 
několik minut později už byla v přízemí. Hostinský prohra-
bával popel v krbu a z kuchyně cítila vůni čerstvého chleba. 

Z 
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„Jsi ranní ptáče,“ pronesl překvapeně. „Dáš si snídani hned?“ 
Paks se zazubila. „Ještě ne. Chci se podívat na Hvězdu.“ 
„Sevri ji nakrmí –“ 
„Ano, ale je zvyklá na mě. A já jsem zvyklá vstávat brzy.“ 

Paks vyšla postranními dveřmi z místnosti na dvůr před stájí. 
Zelenoocasý kohout se honil za slepicí a poblíž kravského 
chléva se krčilo několik koček. Paks sledovala, jak ze dveří 
vystříkl pramínek mléka, který jedna z koček obratně zachy-
tila. Vešla do stáje a našla tam Hvězdu, jak kouká ze stání přes 
vršek dvířek. Poník vypadal odpočinutě a Paks ho podrbala za 
ušima a pod tlamou. Když kontrolovala postroje, byly její 
vaky s věcmi netknuté. 

„Je to v pořádku?“ otázala se Sevri, která se objevila v 
chodbičce. 

„Ano, je. Neuvědomila jsem si, že jsem vstala příliš brzy i 
na tebe.“ 

„Nevstala. Většina poutníků spí dlouho, to je celé. Někteří 
prospí i snídani. Hvězda nedostává moc obilí, že?“ 

„Ne, když nepracuje. Ukaž, kolik jí dáváš – ach, to ne, tak 
polovinu – a řekni mi, kde máte seno, přinesu ho.“ 

„Tamhle –“ Sevri pohodila hlavou směrem k žebříku, který 
vedl na seník. „Můžete ho prostě hodit dolů, pokud chcete.“ 

Paks už byla nahoře. „Můžu ti shodit seno pro všechny.“ 
„Nemusíte – ale jestli chcete –“ Sevri vzhlédla, když Paks 

shodila dolů náruč sena pro Hvězdu. 
„To není problém, když už jsem tady.“ 
Sevri na ni pohlédla. „Nemyslela jsem si, že vojáci vědí, 

jak se starat o zvířata.“ 
„Vyr ůstala jsem na farmě,“ odvětila stručně Paks. „Kolik 

sena budeš ještě potřebovat?“ 
„Házejte ho dolů a já vám řeknu.“ Sevri ustoupila stranou 

a Paks shodila dolů několik náručí. „To by mělo stačit. Máme 
tu jen dva velké koně.“ Paks slezla dolů a ometla se od sena. 

„Kdo dojí?“ zeptala se, protože ji zajímalo, jestli Sevri 
dělá všechno kromě prací uvnitř hostince. 

„M ůj bratr Cal,“ odpověděla Sevri. „Má větší ruce, mně to 
trvá moc dlouho a Stračena je mrzutá kráva.“ 

Paks se zasmála. „My jsme dojili ovce,“ řekla. 
„Ovce?“ 
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„Ano, krávu jsem nikdy nedojila a ovce už také nebudu. 
Doufám.“ Paks se dívala, jak dívka plní senem každý krmelec. 
Všimla si ohnivého černého koně, který sklopil uši, když se 
Sevri přiblížila k jeho stání. To byl patrně jeden z těch „vel-
kých koní“, o kterých se zmínila. „Kdy bych mohla požádat o 
snídani, aniž bych byla neomalená?“ 

„Ještě nebude nic uvařeného,“ odpověděla nejistě Sevri. 
„Chleba už je upečený, takže byste k němu mohla mít vejce a 
studené pečené maso, kdyby vám to stačilo.“ 

„To bude až dost.“ Žaludek se jí zatetelil očekáváním. 
„Tak jen řekněte otci.“ 
„Díky.“ Paks se vrátila do hlavní místnosti a našla tam 

čekajícího hostinského. 
Když dosnídala, začali se trousit další hosté. První se dole 

objevil muž v tmavé tunice a kalhotách, přetažených přes 
měkké boty. Přejel Paks pohledem od hlavy k patě, na oka-
mžik jím ulpěl na jílci jejího meče a bez poznámek se usadil 
ke svému jídlu. Potom se ukázali dva statní muži, které Paks 
ohodnotila na kupce, následovaní vysokým mužem ve špi-
navé kožené tunice přehozené přes záplatované kalhoty. U 
boku se mu houpal meč, u opasku dýka a jílce dvou dalších 
dýk mu vyčnívaly z vršku bot. Paks si všimla, že si vybral 
místo u zdi, daleko od ostatních. 

Po snídani se jí povedlo soukromě si promluvit s Heb-
binfordem. Ochotně jí pověděl o směnárnících ve městě. 

„No,“ začal pomalu, „když se ptáš mě, doporučil bych ti 
mistra Sennetha. Je členem cechu, ale severský cech není 
takový jako v Aarenis, pokud ti to něco říká.“ 

„Jakého cechu?“ zeptala se Paks. 
„Finančníků, samozřejmě. Slyšel jsem, že na jihu se za-

pletli do mnoha – no – řekněme do všemožných potíží. Ale 
mistr Senneth je stejně čestný jako kterýkoliv jiný, říkej si, co 
chceš. Ode mě si alespoň bere rozumný poplatek. Nebo je tu 
mistr Venion – někteří dávají přednost jemu. Není členem 
cechu, ale někteří říkají, že má nižší provizi. Já osobně bych 
zašel za Sennethem.“ 

Paks nevěděla, co myslí slovem provize, a zeptala se. 
„No, když si od tebe třeba vezme surové zlato a dá ti za něj 

peníze, nebo když ti mění jižanské peníze za místní, musí z 
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toho obchodu něco mít. Nebo když zařizuje přesuny peněz na 
dálku – říkala jsi, že chceš, aby se splátka tvého věna dostala 
k vám domů. Pokud ho tam nechceš vozit sama, může to pro 
tebe zařídit. Něco by tě to však stálo. Venion si možná počítá 
o něco méně, ale – jak bys věděla, že se to dostalo, kam mělo? 
Na druhou stranu cech dohlédne na to, aby vše bylo provedeno 
správně. Záleží na tom, jestli za to chceš zaplatit, to je celé.“ 

Paks kývla. „Kde najdu mistra Sennetha?“ 
„Přímo naproti radnici.“ Paks se na něj nechápavě podí-

vala a hostinský jí vysvětlil: „Když jsi v čera večer šla do 
hospodářství, tak než jsi přešla most, viděla jsi po levici tu 
velkou budovu s oploceným dvorem?“ 

„Ano.“ 
„No, tak to je radnice. Mistr Senneth přebývá přímo na-

proti. Najdeš to lehce, u dveří stojí stráž.“ Paks povytáhla 
obočí. „A stejně ti nedovolí vzít si dovnitř zbraně. Stráž ti je 
schová u sebe.“ 

 
Mistr Senneth byl energický elegantní muž v černém vlněném 
rouše s úzkými rukávy. Když Paks vešla dovnitř, usmál se na 
ni. „Ano? Co pro vás mohu udělat?“ 

Paks vysvětlila, co potřebuje. 
„Hmmm. Ocenění, ano. Bylo by však pro vás lepší, kdy-

byste všechno skutečně cenné vzala do nějakého většího 
města nebo do Vérelly. Za prvé můžete dostat několik odhadů 
a za druhé vám ti, kteří mají po ruce trh, mohou nabídnout víc. 
Upřímně vám řeknu, že já vám pravděpodobně nemohu dát 
nejlepší cenu, jakou byste mohla dostat, tedy pokud nejde o 
jižanské peníze. To proto, že každý rok si vyměňujeme peníze 
přes hory. Některé věci možná nebudu moct vzít vůbec. Na ty 
samozřejmě upozorním, až se k nim dostaneme. A nyní k 
převodu – jestli chcete někomu doručit jen peníze, je to nej-
jednodušší. Pokud jde o nějaké určité věci, může se to docela 
prodražit. Přinesla jste všechno s sebou?“ 

„Ano,“ odpověděla Paks. „Většina je toho ale venku, váš 
strážný říkal, že na vaky dohlédne.“ Přivázala Hvězdu venku 
k zábradlí. 

„Dobrá, tak to vezmeme dovnitř a já se na to podívám, 
jestli chcete.“ Paks kývla a mistr přešel od přepážky ke dveřím. 
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„Arvide, přines dovnitř zavazadla této slečny, prosím.“ 
Strážný sundal věci z Hvězdy, maličko pod tou vahou zavrávoral 
a zanesl vše dovnitř. Když odcházel, mistr Senneth za ním 
zavolal: „A dohlédni, aby nás nikdo nerušil, dokud neskon-
číme, Arvide.“ Potom se obrátil na Paks: „Předpokládám, že 
nechcete, aby se vám sem při našem jednání chodila polovina 
města podívat, co máte.“ 

„Na to jsem nepomyslela,“ přiznala Paks. 
„Hm, ale oni ano,“ odvětil uštěpačně. „Viděli, že jste včera 

přijela, a pozorovali vás, když jste přicházela sem s nalože-
ným poníkem. Kdyby se mohli dívat skrz zeď –“ Udělal 
ochranné gesto. „Ale nemohou. Tak co vezmeme jako první?“ 

Paks začala rozvazovat balíky. „Nevím – něco z toho jsou 
zbraně, ale zdobenější, než používám.“ Vytáhla pár dýk 
zdobených drahokamy v pochvách ze stříbra. Senneth zalapal 
po dechu. 

„M ůj ty – ty jsou nádherné. Kde jste říkala – ne. Na tom 
nesejde. Jen –“ ostře se na ni podíval. „Byly ukradené někde v 
Aarenis?“ 

„Ne.“ Paks zavrtěla hlavou. „Neukradla jsem je. Můžete se 
zeptat maršála Cedfera nebo mistra Svatoduba, jestli chcete.“ 

„Nejste girďanka ani kuakganka,“ pronesl s jistotou. Paks 
napadlo, jak to ví. 

„To nejsem, ale oni vědí, odkud to je a jak jsem k tomu 
přišla.“ 

„Chápu.“ Vrátil se k dýkám. „Nádherné rytiny. A ty dra-
hokamy jsou cenné samy o sobě, nejen jako ozdoba.“ 

Paks vytáhla malou bitevní sekyru. Zapomněla na zlatem 
vykládané runy podél čepele. 

„To je trpasličí práce!“ Senneth zavrtěl hlavou. „Vzácný 
kousek, ale nevím, kde bych našel kupce. Za takové věci byste 
dostala lepší cenu ve Vérelle.“ Když se na ni Paks znovu 
podívala, přála si, aby si ji mohla nechat. Věděla však, že pro 
bitevní sekyru nemá žádné využití, protože to byla jedna ze 
zbraní, se kterými nikdy nebojovala. Vytáhla dýku s rukojetí 
ze slonoviny a rudým kamenem zasazeným v hlavici a její 
pochvu s vyrytým drakem, který měl dva červené kameny 
místo očí. Odložila je stranou a vytáhla jeden z váčků mincí. 

Mistr Senneth pohlédl na poklad a potom se vzrůstající 
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úctou na Paks. „Mladá slečno, vy tu máte pozoruhodné bo-
hatství. Jste si jistá, že nejste převlečená elfí princezna, která 
zkouší, jestli jsou lidé stále hrabiví?“ 

Paks se zazubila. „Ne, mistře Sennethe, nejsem princezna, 
elfí ani lidská. Jen mladá válečnice, která měla velké štěstí. A 
můj starý seržant říkal, že pokud máme šanci odložit si něco 
stranou, je dobré to udělat. Pokud toho zbyde dost poté, co 
pošlu domů své věno, uložím si to.“ 

„Neutratíte to všechno za nové šaty a víno? Moudrá hlava 
na mladých ramenech – a k tomu válečnice. Vy jste pro mě 
tedy novinka. Jak že se jmenujete?“ 

„Paksenarrion.“ 
„Lady Paksenarrion, jaká další překvapení ještě máte?“ 

Usmíval se nad mincemi a rychle je třídil do hromádek podle 
druhu, zatímco Paks vytahovala všechno ostatní. Když spo-
čítal všechny mince, věnoval se drahokamům, vysypal je na 
čtverec černého sametu na přepážce a natáčel zrcátko, aby 
zachytil sluneční světlo z okna. Hbitě mezi nimi kmital prsty, 
tu a tam některý obrátil. Nakonec vzhlédl. 

„Pokud váš otec není velice bohatý muž, myslím, že máte 
dost na to, abyste splatila věno, uhradila mou provizi za 
převod a ještě vám zbyde na to, abyste dlouhou dobu dobře 
žila. Začnu si dělat poznámky. Pokud nepřijmete mou cenu 
některé věci, prostě si ji vezměte zpátky, jak jsem říkal, za 
mnoho z nich byste ve městě mohla dostat víc. Tak –“ Ro-
zevřel velkou knihu, přinesl si pero a kousek křídy, aby si 
mohl dělat značky na břidlicovou tabulku, která pokrývala na 
jedné straně vršek přepážky. „Začneme s mincemi. Vidíte, že 
všechny jsou dost staré. Neznám ani ty, jejichž ražba je ještě 
vidět. Mají pouze hodnotu kovu, ze kterého jsou zhotoveny, 
budou se muset roztavit a znovu slít. Takže k určení jejich 
hodnoty použiju váhu –“ Vytáhl váhy. 

 
Když se Paks s Hvězdou vracela k hostinci, snažila se přemýšlet 
nad tím, kolik peněz vlastně má. Měla hlad, podle slunce už 
čas k obědu dávno minul. Kolik hodin byla tedy zavřená u 
směnárníka? Viděla sloupečky čísel na stránkách účetní knihy, 
když tam směnárník připisoval hodnotu mincí, drahokamů a 
menších zbraní. Nedokázala si to však převést na měnu, ve 
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které dostávala plat ve vévodově kumpanii. Směnárník mluvil 
o zlatých korunách, stříbrných korunkách a půlčících místo o 
natech a niti, na které byla zvyklá. Zdálo se však, že by mohla 
poslat domů dvakrát tolik, než si myslela, že činilo její věno, a 
ještě by jí hodně peněz zbylo. Mohla koupit na Hvězdu jez-
decké sedlo – možná by si mohla koupit i velkého koně. 
Nemusela přijímat první práci, na kterou narazí. Většinu 
peněz si nechala uloženou u mistra Sennetha, ale měla u sebe 
dost na to, aby si objednala několikero nových šatů a dala si k 
večeři to nejlepší, co U Veselého číšníka nabízeli. 

Po cestě zpátky si vzpomněla na Sevrin popis cesty ke ko-
vářství, kde mistr Doggal podkovával všechny koně na míle 
daleko. Odbočila z hlavní cesty a vedla Hvězdu mezi dvěma 
malými kamennými domky uličkou, která směřovala ke kovárně. 
Na dlážděném dvoře před kovárnou se vysoký, neurvale vyhlí-
žející muž z hostince handrkoval s kovářem nad cenou podkov. 
Jeho černý kůň nervózně stříhal ušima, podupával a otáčel se, 
jeho podkovy zvonily na dláždění. Paks ho poznala podle 
ohnivé tlamy, na všech čtyřech nohách měl bílé ponožky. 

„Účtuju si poctivou cenu,“ zahřměl kovář. „Všichni to 
říkají. To vaše zvíře má velký kopyta a chvíli nepostojí – jo, 
málem se utrhnul a skoro mě kopnul. Nevyvádí tak kvůli 
tomu, že by měl špatně daný podkovy, je to neklidný zvíře.“ 
Kovář byl o hlavu menší, ale jeho mohutné paže a ramena 
způsobovaly, že jeho kladivo vypadalo malé. 

Vysoký muž položil ruku na jílec meče, ale kovář zvedl 
kladivo. 

„Prostě mi zaplaťte,“ pokračoval kovář. „Zaplaťte mi to, 
co máte, a nebudou žádný potíže.“ 

„A když to neudělám?“ Vraníka jeho drsný hlas poplašil, 
vysoký muž surově trhl uzdou. Ani jeden z mužů si nevšiml 
Paks, ale kůň ucítil Hvězdu a znehybněl, zvedl hlavu, na-
stražil uši a větřil. 

„No, když ne, tak tu na vás mám zákon –“ 
„Tak zákon!“ pohrdavě se zasmál vysoký muž. „V tomhle 

městě? Jaký zákon by tu na mě mohl dosáhnout?“ 
„Tenhle,“ odvětil kovář, jeho kladivo se mihlo rychle jako 

hadí jazyk a kleplo muže do ramene. 
Muž se vzteklým zavrčením pustil otěže, tasil meč a ohnal 
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se jím po kováři. Černý kůň přešel ke Hvězdě, zatímco Paks 
také pustila řemen a tasila meč. Teprve teď ji kovář uviděl. 

„Další, jo?“ Vykryl jedno máchnutí velkého meče svým 
kladivem, všimla si, že jím mával, jako by nic nevážilo. „No, 
zvládnu vás oba, o tom nepochybujte, ale stejně – Ajííí! U 
Tvůrce!“ proťal odpolední poklid jeho pokřik. Paks v běhu 
zaslechla v dálce polekané volání. 

„Nejsem proti vám, mistře kováři,“ vysvětlila, když její 
meč zazvonil o druhý. „Ale proti tobě, ty zbabělče. Vidím, že 
ten kůň má nové podkovy – a dlužíš kováři – a nemáš co 
útočit mečem na neozbrojeného muže!“ 

„Cože, neozbrojenýho?“ křikl kovář. „A co ty, jako ženská? 
Copak je nějakej kovář neozbrojenej, když má v ruce kladivo 
a sílu získanou v kovárně?“ Paks neodpověděla, vysoký muž 
to uměl s mečem lépe, než u takového násilníka čekala, takže 
si šetřila dech na boj. Kovář hodil kladivo na zem a rozkřikl se 
na oba: „Co si myslíte, že tady je? To je kovárna, ne Girdův 
dvůr. U Tvůrce, to kováře připraví o boj potulná ženská? 
Dlužný peníze si dokážu vybrat sám, ty hloupá holko, i bez 
tvojí pomoci. Zrovna jsem tomu chlapíkovi dával lekci –“ 
Paks ho přestala poslouchat. Vysoký muž dosáhl mečem 
stejně daleko jako ona a měl těžší zbraň. Postrádala svou 
přilbu a štít, on měl na hlavě hrncovou helmici a na obou 
pažích silné nátepníky. Pod přilbou se leskly černé oči. 

„Ech – dívka z druhé strany hor! A pěkně divoká, jak vi-
dím. Divoké mám rád.“ Zavrčel, když ho její meč bodl do 
ramene. „Já tě zkrotím, ty horská kočko, a pak se postarám o 
něj –“ Trhl hlavou směrem ke kováři, aniž by Paks nabídl 
nějakou mezeru v obraně. 

„Ty, jo?“ zařval kovář. „U Tvůrce, ty jsi fakt dobrej, když si to 
myslíš!“ Než si Paks uvědomila, k čemu se chystá, vrhl se jako 
šipka za vysokého muže a se zvučným zazvoněním ho kladivem 
praštil po hlavě. Vysoký muž padl na kolena a pak se sesul na 
zem. Kovář se přes padlé tělo zahleděl na Paks. „Meč,“ pronesl 
stroze, „je žalostná zbraň, dobrá jen pro ty, co nemaj dost síly 
na kladivo. To kladivem Sertig Tvůrce vykoval svět na Kovadlině 
času. Kladivo vždycky vyhraje, když jím vládne síla věřícího.“ 

Paks sklonila hrot meče a vydýchávala se. „Ehm – ano –“ 
„Pamatuj si to.“ 
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„Ano –“ Zhluboka se nadechla, otřela si meč o nohu a 
vrátila ho do pochvy. 

„Ne že by ten tvůj meč nebyl hezká práce,“ pokračoval 
kovář. „Ale meče jsou prostě horší zbraně.“ Paks neměla 
náladu se s ním dohadovat. Byla poněkud rozladěná. Jen se 
snažila někomu pomoct. 

„Doggale!“ zaznělo z uličky. „Potřebuješ pomoct?“ Paks 
uviděla dva statné muže ozbrojené kyji. 

„Ne, ne. Jenom byly menší potíže s tímhle cizím chlápkem, 
to je všechno,“ odpověděl samolibě kovář. „Bude ho bolet 
hlava, jestli se vůbec probere.“ 

„Budeš potřebovat někoho, aby ho odtáhnul?“ 
„Ještě není mrtvej, dejchá. Jestli tahle dáma odvede jeho 

koně zpátky do hostince, můžu ho přes něj přehodit –“ Otočil 
se k Paks. „Teda jestli tam jdeš.“ Muži zamávali a vrátili se do 
uličky. 

„Přišla jsem si dát okovat poníka,“ řekla Paks. „Ale jestli –“ 
Kovář se náhle zazubil a vypadal jako někdo úplně jiný. 

„Jo? Žádnej problém. On to tady chvíli vydrží. Říkal jsem si, 
co jsi dělala v mojí uličce, ale jestli jsi tady kvůli obchodu, tak –“ 
Rozhlédl se. „To je tvůj poník, ten s tou hvězdou?“ 

„Ano. Moment.“ Paks se vydala k Hvězdě, která strnule 
stála, nozdry u nozder vraníka. Oba se od ní s rozšířenýma 
očima odtáhli. 

„Pojď sem, Hvězdo,“ pronesla rozzlobeně Paks. Cítila, že 
se jí kovář směje. „Pojď sem, poníku.“ Přejela palcem po 
zlatém prstenu. Z očí Hvězdy se vytratila divokost a poník 
přicupital k ní. I vraník sklonil hlavu a napjal krk. 

„Chyť i toho ponožkovanýho, jestli můžeš,“ zavolal na ni 
kovář. „Buď opatrná, je protivnej, ale nebylo by dobrý, kdyby 
utek.“ Paks chytila Hvězdu za řemen, promnula prsten znovu 
a tiše promluvila k vraníkovi. 

„Tak pojď sem, velikáne. Pojď. Jednou bych ráda měla koně, 
jako jsi ty.“ Černý kůň pomalu přišel k ní, krok za krokem, až 
dosáhla na otěže. Mluvila dál a vedla je ke kovárně. Jak se k 
ní blížili, vycítila podle chvění otěží vraníkův strach. 

„Skvělý!“ řekl překvapeně kovář. „Ty to s koňma teda 
umíš, to se musí nechat. Vezmu si poníka, když podržíš toho 
koně. Jaký pro něj chceš podkovy? Půjdeš zase do hor?“ 



123 

Paks zavrtěla hlavou. „Ne. A také neponese takovou váhu. 
Myslím, že půjdu směrem k Vérelle.“ 

„Hmm.“ Zvedl Hvězdě jedno kopyto, pak další. „Dal bych 
dopředu nižší. Než se tyhle opotřebujou, bude mrznout.“ 

Když byla Hvězda okovaná a podkovy zaplacené, vysoký 
muž už vrčel, sténal a převaloval se na dlažbě. Oči měl však 
stále zavřené a nevypravil ze sebe nic souvislého. 

„Chtěla jsi mi pomoct,“ pronesl kovář s trochou přede-
šlého hádavého tónu. „Takže bys ho pro mě mohla hodit 
zpátky do hospody. Řeknu o tom hlídce a Jos se mě může 
zeptat, jestli chce. A dívej se –“ Kovář se se zabručením 
sklonil a otevřel mužovu tobolku u opasku. „Víš, že mi dluží 
za okování tady toho ďábla, a vidíš, že si beru jen to, co mi 
patří.“ Paks kývla, kovář muže zvedl a přehodil si ho přes 
jedno ze svých širokých ramen. „Myslím, že tvůj poník ho 
ponese líp než ten kůň. Zvládneš je vést oba?“ 

„Ano –“ Paks však váhala vyjít na ulici a vést koně cizího 
muže, zatímco ten je v bezvědomí hozený na hřbetě jejího 
poníka. „Ale nemyslíte, že – chci říct, protože jste ho praštil 
vy, neměl byste –?“ 

„Válečnice jako ty nechce získat slávu za to, že ho pře-
mohla?“ pronesl kovář uštěpačně a ještě posměšněji se na ni 
díval. Paks zrudla. Nikdo a nic nebylo v tomto městě takové, 
jaké očekávala. „Myslel bych si,“ pokračoval kovář, „že ta-
koví jako ty jsou celkem zvyklí na odvážení těl. Nebo je 
necháváte ležet?“ 

Paks otevřela ústa a zase je zavřela. Zdálo se, že k tomu 
není co dodat. Když však kovář přehazoval muže přes 
Hvězdin hřbet, vešel do dvora Girdův maršál. Spočinul po-
hledem na Paks, pak na kováři a jeho břemenu. 

„Slyšel jsem, mistře Doggale, že tu došlo k nějaké výtrž-
nosti.“ 

Kovář se zarazil s rukou na zádech vysokého muže, který 
už ležel natažený přes hřbet poníka. „Když jste slyšel tohle, 
maršále, slyšel jste i to, že nepotřebuju pomoc.“ 

Maršál znovu pohlédl na Paks. Kovář si jeho pohledu 
všiml a zvedl hlas. „Ne, nepotřeboval jsem ani její. To je 
jedna z vašich drahých gardistů?“ 

„Ne. Jen jsem byl zvědavý.“ 
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Kovář začal muže přivazovat řemínky k Hvězdinu náklad-
nímu sedlu. „Trvalo vám to dost dlouho. Kdybych potřeboval 
pomoc, byl bych dávno mrtvej.“ Otočil se k Paks. „Milá dámo, 
prostě tu svoji magii použijte na toho koně a odveďte ho pro 
mě i s tímhle chlápkem zpátky do hospody.“ Paks si všimla, že 
při slově magie na ni maršál ostře pohlédl, ale pak se soustředil 
opět na kováře, protože ten svérázný muž stále mluvil. Dívka 
chtěla odejít, ale maršál zvedl ruku, aby ji zastavil. 

„Zdá se, že si myslíte, maršále, že bez vašich girďanů by 
tady nebyl žádnej pořádek. Neberu vám, že jste statečná 
banda a užitečná, když máme problém tak velkej, že ho jeden 
nebo dva chlapi nezvládnou. Já si ale poradím s kterýmkoliv 
chlapem a většinou i se dvěma nebo třema. Jak jsem povídal 
tady dámě“ – Paks přemýšlela, proč povýšila z „holky“ a 
„ženské“ na „dámu“ – „Tvůrcovo kladivo ovládaný rukou 
věřícího obstojí proti meči kdykoliv.“ 

„Přesto se ve starých příbězích vypráví, že Tvůrce vykoval 
mnoho mečů,“ pronesl maršál s jiskrou v oku. „A vy, jak vím, 
jste vykoval většinu mečů, které v téhle vesnici jsou –“ 

„Jo, to je pravda. Když mám čas, dělám je. Je to zkouška 
dovednosti, vykovat dobře vyváženou zbraň, která vydrží ostrá a 
přečká těžkej boj. Proti tomu nic nemám. Ale řeknu vám –“ 

„Že svůj boj si dokážete vybojovat sám. A já s tím sou-
hlasím, mistře Doggale. Kapitán mě však po těch minulých 
potížích požádal, abych tu na to dohlédl, a Rada také –“ 

Kovář se uklidnil a Paks se zdálo, že rozhovor už plyne 
jako po másle. „A tak. Když je to pro Radu, můžu vám po-
vědět všechno, co se tady stalo. Ušetřím si rozhovor s hlídkou. 
Tenhle chlápek za mnou přišel, že chce okovat koně – tam-
toho černýho – a pak se se mnou hádal kvůli ceně. Ten kůň je 
divokej, teď tak nevypadá, to uznávám, ale jen si mu zkuste 
dát podkovu. Za to jsem si naúčtoval o něco víc. Dělám to 
vždycky, jak víte. Když mám riskovat krk, musím z toho něco 
mít.“ Odmlčel se a maršál kývl. „No, on mi potom odpověděl, 
že tolik v žádným případě nezaplatí. Klepnul jsem ho do ruky, 
abych mu ukázal, že svoje slova myslím vážně, a on na mě 
vytáhnul meč. Potom tasila i tahle dáma – neviděl jsem ji 
přicházet. Myslel jsem si, že jsou spolu, a vykřiknul jsem. Pak 
se ukázalo, že mi chtěla pomoct – ale já řvu vždycky, chápete – 
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tak jsem si řek, že ji nechám bojovat, když se do toho tak 
hrnula. Byli dost vyrovnaný. Dosáhnul stejně daleko jako ona 
a byl těžší, ona zas byla rychlejší a měla lepší meč. Potom – 
no – je těžký udržet se stranou, když se bojuje, tak jsem ho 
nakonec přece jenom přetáhnul kladivem po hlavě.“ 

„Hmmm.“ Maršál pohlédl na Paks. „Řekl bych ti, že si náš 
kovář dokáže v boji poradit sám. Není dobré, když se nově 
příchozí rvou na ulicích.“ 

Než mohla Paks něco odpovědět, zastal se jí kovář. „Není 
to její chyba, maršále. Myslím, že by vás to mělo spíš těšit, i 
když není jedna z vašich. Myslela si, že vidí staříka –“ přejel 
rukou po svých řídkých šedivých vlasech „– na kterýho si 
dovoluje ozbrojenej hrubián. Vedla si dobře.“ 

„Hmm. Dejme tomu – pokud proti ní nemáte žádnou 
stížnost –“ Maršál se mračil. 

„Ne, vůbec. Vůbec ne. Co kdybych uklouznul a upadnul? 
Snažila se mi pomoct. A, jak byste si měl všimnout, byla na 
straně práva a pořádku, který tak velebíte. Nemám proti ní 
žádnou stížnost. Vlastně – ale už jděte a odvezte toho hro-
motluka z mýho dvora.“ Náhle se otočil a zmizel v kovárně. 

„Půjdu s tebou k hostinci,“ řekl maršál Paks neutrálním 
tónem. Dívka ho následovala uličkou, vedla obě zvířata a 
palcem pevně tiskla svůj prsten. 

Byli už téměř u křižovatky, když maršál znovu promluvil: 
„Kdybych tě bránil,“ řekl bez úvodu, „starý Doggal by ně-
jakým způsobem podal stížnost Radě. Když nemusí, nesou-
hlasí se mnou v ničem kromě kovářství.“ 

„Takže se na mě kvůli tomu nezlobíte?“ 
„Kv ůli tomu, že jsi mu šla na pomoc? Samozřejmě že ne. 

Ale příště bys mohla počkat a podívat se, jestli je tvé pomoci 
zapotřebí, jinak bys jednoho dne mohla zbytečně padnout 
kvůli nějaké maličkosti. Jen si promluvím s Hebbinfordem,“ 
dodal, když prošli vraty do hostince. „Odveď toho koně.“ 

Paks se přistihla, že vede vysokého vraného válečného oře 
do stáje, ještě než si plně uvědomila, že řemen Hvězdy pře-
vzal maršál. Zaslechla za sebou hlasy hostinského a maršála a 
výkřiky číšnic. 
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Kapitola devátá 

 

 
dyž vešla toho večera do hostince, celá místnost ztichla. 
Někdo upustil misku a ta zarachotila na podlaze. Za-

slechla zašustění šatů, jak se kdosi sehnul, aby ji zvedl. Paks 
si dala pozor, aby se nikomu v místnosti nepodívala do očí, a 
prošla k prázdnému stolu. Když se posadila, tlumený šum 
hovoru pokračoval. Tu a tam zaslechla nějakou frázi, ale 
snažila se hlasy ignorovat. Všichni věděli, stejně jako ona, že 
vysoký muž leží v bezvědomí nahoře ve svém pokoji. Netu-
šila, jaké historky mezi lidmi kolují, ale očividně byla jejich 
součástí. Objednala si zvláštní večeři: pečené hovězí, houby, 
teplý chléb a moučník. Už měla jídlo napůl snědené, když si 
vzpomněla, že toho večera měla v úmyslu zajít ke girďanům 
na cvičení se zbraněmi. Kdyby to všechno snědla – vzdychla a 
odsunula misky stranou. 

„Je na tom jídle něco špatného?“ otázal se Hebbinford, 
který se zastavil u jejího stolu. 

„Ne, vůbec ne. Pomyslela jsem na to, že bych si dnes večer 
zašla do hospodářství zatrénovat a – a ne s plným břichem.“ 

„Rozumím. Můžeme ti to schovat, než se vrátíš, jestli 
chceš.“ 

„Díky.“ To ji nenapadlo. „To bych ráda – to jídlo je vážně 
dobré a byla by škoda, kdyby přišlo nazmar. Pokud by vám to 
nedělalo nějaké problémy –?“ 

„V ůbec ne. Maršál Cedfer se zmínil, že se možná večer 
stavíš. Předpokládám, že bojovníci musí stále cvičit, že?“ 

„Ano, to musí, pokud chtějí zůstat dobří. A už je to dlouho, 
co jsem si naposledy pořádně zatrénovala.“ 

K 
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„Šarvátky se nepočítají?“ otázal se, nepochybně ironicky. 
Měla chuť mu ostře odpovědět, ale ovládla se. 

„Ne. Vlastně ne. Boj nemusí trvat dost dlouho, nebo se v něm 
nemusí projevit, co je potřeba si procvičit. Měla bych trénovat 
každý den – tak jsme to dělali ve vévodově kumpanii. Ale 
nikdo nemůže dobře cvičit s plným břichem.“ Paks se zaklonila a 
zalovila v měšci po správném stříbrňáku. Když se postavila a 
otočila k odchodu, všimla si, že ji několik hostů pozoruje. 

 
Přestože už byla tma, najít cestu jí nečinilo potíže. Z neza-
tažených oken, otevřených do chladného večerního vzduchu, 
se do ulice rozlévalo světlo a na obou koncích mostu hořely 
pochodně. Hospodářství vpředu také zářilo, pochodně plály i 
na zdi kolem dvora. Jak se Paks přibližovala, všimla si, že 
před branou na dvůr i před dveřmi do hospodářství stojí stráže. 
Viděla, jak před ní do dvora vešly dva tmavé stíny, zastavily 
se jen na okamžik, aby si vyměnily pozdravy se stráží. 

Zblízka zjistila, že strážní jsou velice mladí. Drželi dlouhé 
dřevěné tyče a snažili se udržet důstojnost svého postu. Paks 
nevěděla, který vchod má použít. Mumlání hlasů slyšela za 
oběma. Nakonec se rozhodla pro bránu do dvora. Mladík na 
stráži k ní vzhlédl s očima rozšířenýma. 

„Jsem Paksenarrion, dcera Dorthanova,“ řekla. „Maršál 
mě pozval, abych přišla na cvičení se zbraněmi.“ 

„Och – ech – vy jste ta dáma, která přišla přes hory, že?“ 
„Ano,“ odvětila Paks. „Mohu projít?“ 
„Och – no – když to říkal maršál – ano, paní, běžte dovnitř. 

Vy – jste opravdu bojovnice, jak se o vás říká?“ Poslední 
slova přišla, když už byla téměř za branou. 

Paks se k němu otočila s rukou na jílci meče. „Ano. Po-
chyboval jsi o tom snad?“ 

„Ach, to ne, paní. Já – jen mě to zajímalo.“ 
Paks se otočila do dvora a rozhlédla se. Dvůr osvětloval 

kruh pochodní umístěných vysoko na zdi. Jeden muž se pro-
tahoval, s bručením ohýbal svá silná záda. Dva další prohlí-
želi pár kopí a uhlazovali jejich násady pemzou. Z postran-
ních dveří hospodářství vyšel Ambros s náručí krátkých holí, 
které Paks připomínaly hauky. Slyšela, že za ní přicházejí 
bránou další lidé a směs rachocení a mumlání z hospodářství. 
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Nejistě sledovala, jak Ambros shodil hole na hromadu u zdi. 
Když se napřímil, všiml si jí. 

„Ach, Paksenarrion. Vítej. Maršál Cedfer tě rád uvidí. 
Půjdeš dovnitř? Nebo tu počkáš? On za chvíli přijde ven.“ 

„Počkám,“ odpověděla Paks. „Zatím se tu rozcvičím.“ 
Odepnula si meč, položila ho ke zdi a začala se protahovat. 
Ostatní dělali totéž. Jeden muž opakovaně říhal, táhl se za ním 
pach cibule. 

„Ech, Gane,“ ozval se jiný. „Jestli jsi toho snědl tolik, na 
kolik páchneš, nepřežiješ večer.“ 

„Vzduch a cibule nikoho nezpomalí,“ opáčil Gan se ši-
rokým úsměvem. „Mohla by ale odrazit soupeře –“ 

Paks si jich nevšímala. Připomínalo jí to cvičení v kum-
panii – důvěrně známou směs žertů a kritiky. Dokončila roz-
cvičku a šla si připnout meč. Dvůr byl zpola zaplněný muži – 
žádnou jinou ženu neviděla – a všichni byli dospělí a svalnatí. 
Většina si vzala jednu z krátkých holí, čtyři měli kopí a jeden 
vlastnil středně dlouhý meč. 

Ozval se zvon, jediný melodický úder. Všichni ztichli a na 
dvůr vyšel maršál Cedfer následovaný pěti dalšími muži. 

„Jste připraveni, Girdovi gardisté?“ otázal se. 
„Jsme připraveni, sire maršále,“ odpověděli jednohlasně. 

Paks mlčela. 
„Pak nechť Gird posílí vaše paže a srdce a udrží jejich sílu 

v zájmu bezpečnosti naší země.“ 
„Ve jménu svatého Girda, ochránce nevinných,“ zazněla 

odpověď. 
„Máme tu dnes večer hosta,“ řekl maršál už méně formálně. 

„Paksenarrion, předstup. Chci, aby tě všichni gardisté znali.“ 
Paks prošla kolem ostatních a postavila se pod pochodně 
poblíž maršála. „Přestože Paksenarrion není girďanka, je to 
zkušená bojovnice. Přijala mé pozvání, aby si s námi zacvi-
čila. Ti z vás, kteří se cvičí v boji mečem, budou mít šanci s ní 
zkřížit zbraně, pokud budou chtít. Nyní si přineste zbraně a 
ukažte mi je –“ Maršál začal prohlížet zbraně a komentoval 
jejich stav. Byl stejně důkladný jako kterýkoliv z vévodových 
zbrojmistrů. Ambros jí vysvětlil, že některé zbraně patří mužům 
a zbytek je uložen v hospodářství. Potom začal maršál roz-
dělovat lidi na trénink, někteří měli cvičit boj jeden na jed-
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noho, jiní dva na jednoho a ostatní nějaké jednodušší prvky. 
Když měli všichni co dělat, odvedl Paks do rohu dvora, kde 
čekal Ambros se dvěma krátkými meči. 

„Kdyby ti to nevadilo,“ řekl maršál, „rád bych si s tebou 
zašermoval těmito krátkými meči. Domnívám se, že jsi v je-
jich používání mnohem zběhlejší než já. Pro gardisty by, 
myslím, bylo nejlepší, kdyby se učili s krátkým. Samozřejmě 
můžeš chtít trénovat se svým, ale –“ 

„To je v pořádku,“ souhlasila Paks. „Ale necvičila jsem s 
krátkým mečem od chvíle, co jsem odešla z Aarenis. Možná s 
ním budu trochu neohrabaná.“ 

„Ne tak neohrabaná jako já,“ odvětil maršál. „Nedokázal 
bych naučit muže, jak jím mají bojovat v řadě.“ 

Paks si odepnula svůj dlouhý meč, uložila ho do stojanu a 
vzala si od Ambrose jeden z těch krátkých. „Ve formaci jsme 
s ním používali malý štít,“ řekla. „Máte štíty?“ 

„Ano, ale trénujeme s nimi pouze zřídka. Jak jsem řekl, 
většina mužů to ještě neumí ani s meči. Až se s nimi naučí, 
zkusíme přidat štíty.“ Maršál si také vzal krátký meč a gestem 
vyzval dalšího muže, aby k nim přišel. Pozorně si Paks pro-
hlédl. „Nemáš na sobě svou zbroj.“ 

„Ne. Nemyslela jsem si, že byste ji všichni měli.“ Paks si 
přála, aby měla vycpávky, ale nechtěla si o ně říkat. 

„Hmm. Vždycky jsem tvrdil, že modřiny, které člověk utrží 
při cvičení, vylepšují účinnost lekce.“ Maršál se tvářil potěšeně a 
druzí dva muži se zazubili. „Teď se rozcvičíme v párech a 
potom zkusíme boj dva na dva. Bude to tak v pořádku?“ 

„Jistě.“ Paks zkusmo máchla mečem, aby věděla, jak je 
vyvážený. Byl mírně odlišný od těch ve vévodově kumpanii. 
Lehčí, usoudila nakonec. 

Jak předpokládala, maršál nebyl ani zdaleka tak nezkušený, 
jak tvrdil. Několik minut oba testovali dovednost a údery toho 
druhého, aniž by některý z nich zasáhl. Potom maršál gestem 
naznačil pauzu. 

„Ano, je to tak,“ řekl. „Vidím, že nás toho můžeš hodně 
naučit. Ambrosi, postav se vedle ní, a ty, Mattisi, zaujmi 
místo po mé pravici.“ 

Paks střelila pohledem po mladíkovi, který se šel postavit 
vedle ní. Cítila se zvláštně, když stála ve formaci s cizincem 
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proti cizincům. Kdyby se však přidala někde k nějaké strážní 
kumpanii, bylo by to stejné. Všichni pozvedli zbraně v 
pozdravu a začal trénink. 

Okamžitě viděla, že Ambros se chce příliš pohybovat. S 
každým úderem se posouval ze strany na stranu, buď se na ni 
tlačil, nebo nechával její bok nekrytý. Maršálův partner, 
Mattis, pro změnu vypadal, jako by se neuměl hýbat vůbec, 
alespoň však udržoval jakous takous linii. Paks se zpočátku 
dařilo krýt Ambrosova pochybení, ale nakonec maršálova 
čepel vnikla mezi ně a ostře ho klepla do boku. Paks se po-
vedlo dvakrát zasáhnout Mattise, ale maršála ani jednou. Ten 
znovu gestem naznačil pauzu. 

„Myslím, že vidím náš problém,“ řekl. „Ambrosi, ty ne-
držíš svou pozici. Že je to tak, Paksenarrion?“ 

Nebyla si jistá, nakolik kritická může být, aby je nepo-
hněvala. „Ano – částečně. Linie funguje pouze tehdy, pokud 
drží pohromadě. Ale myslím si, že ti, kteří se nejprve naučili 
zacházet s dlouhým mečem, mají ještě další problémy. Zdá se 
mi, pane, že vy i Ambros se pokoušíte o údery, které se více 
hodí pro dlouhý meč. Vedete je více zápěstím a méně lokty a 
rameny.“ 

„Aha, chápu. Mohla by ses na nás chvíli jen dívat a 
opravovat nás.“ Tentokrát si maršál stoupl do řady s Ambro-
sem a nervózní Mattis se připravil na to, že se utká s oběma. 
Paks zavrtěla hlavou. 

„S vaším dovolením, to ne, pane. Všichni se postavte do 
řady a pomalu, pomalu jděte – počítal jste někdy rytmus 
pomalého cvičení? Ano? Dobrá. Kdyby vaši muži s krátkými 
holemi používali stejné údery, mohou vám dělat partnery a 
řada bude dost dlouhá, aby fungovala. Mohla bych držet střed 
řady proti vám.“ Maršál souhlasil a brzy měli řadu ze čtyř 
mečů (protože si meč vzal další muž, i když maličko nejistě) 
proti Paks a třem mužům s holemi. Zpočátku se všichni po-
hybovali nesladěně, ale po pár úderech se všichni chytli a 
Paks jim do toho mohla mluvit. 

„Vidíte,“ říkala, zatímco se meče s lehkým ťukáním stře-
távaly s holemi, „že když jste v sevřené formaci, zraníte svého 
partnera, když se moc pohnete. A také se tím odkryjete. Je v 
tom určitý rytmus – a víra – že tam váš partner bude. Nena-
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táčejte se tolik ke straně – ano – kdybyste měli i štít a otáčeli 
se s ním, tak byste mohli svému partnerovi zablokovat meč.“ 
Jak výcvik pokračoval, zvykli si, že jejich pohyb do stran je 
jen omezený, a Paks je povzbuzovala, aby zvýšili tempo. Po 
několika minutách maršál zavelel k přestávce. 

„Skvělé!“ zvolal. „Opravdu skvělé. Ještě něco?“ 
„U ostatních jsem si toho nevšimla, pane,“ řekla Paks, „ale 

u vás a Ambrose se mi stále ještě zdálo, že příliš pracujete 
zápěstím. Snažíte se udělat hrotem víc, než krátký meč 
umožňuje – chcete dosáhnout rychlého bodu, ne nějak šer-
movat.“ Očekávala, že se rozzlobí, ale nestalo se. 

„Každé řemeslo má své mistry a rytířský výcvik nevyhovuje 
pěchotě. Vynasnažím se, abych si to pamatoval. Snad nám po-
můžeš s výcvikem ještě někdy. A nyní, protože nosíš dlouhý 
meč, měla bys mít možnost trénovat s ním, pokud chceš.“ 
Podal Ambrosovi svůj krátký meč a pokynul Paks. I ona 
odevzdala krátký meč a šla si pro svůj. Když si ho urovnala ke 
své spokojenosti, ozbrojil se i maršál a čekal na ni. 

„Navrhuji, abychom šli do hospodářství,“ řekl. „Je tam 
lepší světlo.“ 

Paks ho následovala dovnitř. Stejně tak i mnoho mužů, jak 
si všimla. 

„Pódium by nebylo nejlepší, protože na něj nejsi zvyklá. 
Ale tady –“ pohledem uvolnil místo v davu a tasil. 

„Předpokládám, že teď budete mít hodně co učit vy mě,“ 
pronesla Paks s úsměvem. 

Maršál se zazubil. „To doufám. Používáš některé dobré 
údery, to jsem si všiml už včera, ale –“ Přesunul se k útoku. 

Během několika příštích minut kroužili nejprve jedním 
směrem, pak druhým, při každém úderu řinčely čepele. Paks 
musela využít vše, co znala, a svůj dosah k tomu, aby se 
dokázala vyhnout dalším a dalším bodům. Pot jí stékal po 
zádech a štípal ji v očích. Maršál každý bod tvrdě odrážel a 
Paks se více bránila, než útočila. Nenacházela žádnou slabinu, 
které by mohla využít, a přemýšlela, co by proti němu asi 
udělal Siger. Ta myšlenka ji téměř rozesmála – stále by si na 
Sigera vsadila proti komukoliv, i proti Girdovu maršálovi. 

„Výborně,“ řekl maršál konečně, stále v zápalu boje. „Ne-
pochybně máš v šermu dlouhým mečem důkladnou základní 
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průpravu. Já znám několik triků, ale pokud jde o samotný boj, 
vedeš si velmi dobře.“ Paks neřekla nic, potřebovala se plně 
soustředit. Navzdory její nejlepší snaze ji maršál v následu-
jícím okamžiku zasáhl a roztrhl jí rukáv od ramene k loktu. 
„Tak,“ pravil. „Vydobyl jsem si zpět respekt svých gardistů. 
Chceš si trochu odpočinout?“ Ustoupil a Paks sklonila zbraň. 

„Ano, odpočinek bych ocenila,“ pronesla smutně a otřela 
si obličej. „Vidím, že se toho stále mám hodně co učit – 
přesně jak jsem si myslela.“ 

„Ochotný student se učí rychle,“ odvětil. „Potřebuješ už 
jen praxi k tomu, abys tuto zbraň ovládla stejně dobře jako 
předešlou. Šermíře běžné úrovně zvládneš porazit už teď, to si 
dokážu docela lehce představit.“ 

„Já se učím zacházet se zbraněmi ráda,“ podotkla Paks. S 
bolestí si vzpomněla na Sabenovo škádlení. „Vždycky to tak 
bylo.“ 

„Dobrá. Jsi tu kdykoliv vítána. Rád s tebou budu trénovat, jsi 
dost dobrá na to, abych se při boji s tebou procvičil. Ambros si 
s tebou jistě zašermuje také. A poslouchej –“ řekl rázně a ostře 
se na ni zahleděl, „– mám v úmyslu z tebe zanedlouho udělat 
girďanku. Takový um by měl sloužit dobré věci. Takové bojov-
níky potřebujeme mít na straně práva, ne aby nečinně pobíhali 
světem.“ Paks při těch slovech popadla zlost, zvedla bradu. 
„Ne –“ Maršál se zarazil a podrbal se na hlavě. „To jsem ti 
neměl říkat, když nevím, ke komu jsi vázána, ale Gird ví, že se 
blíží velké potíže, a my máme jen málo lidí, kteří by jim če-
lili.“ Náhle se na ni usmál. „Přesto si myslím, že z tebe jed-
noho dne bude dobrá girďanka – nebo i maršálka, kdo ví?“ 

Ostatní se motali kolem, vraceli zbraně do držáků na stě-
nách hospodářství a odcházeli. Paks vrátila svůj meč do po-
chvy a otočila se k odchodu. Maršál vedl tichým hlasem 
vážný rozhovor s dvěma muži. 

Její paže se dotkla ruka. Byl to Ambros. „Jestli – jestli 
ještě přijdeš, rád bych si s tebou zašermoval –“ 

„Přijdu, dokud jsem tu. Je to dobré procvičení. Ale – s 
vámi tu necvičí žádné ženy?“ 

Ambros zavrtěl hlavou. „Ne. Ne na této úrovni. Měli jsme 
nějaké mezi začátečníky – vlastně tam teď máme dvě. Ale ty, 
které chtějí ve výcviku pokračovat, posílá maršál jinam.“ 
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„Aha.“ Zajímalo ji proč, ale připadalo jí nezdvořilé se na 
to vyptávat. 

„Ve vaší kumpanii bylo mnoho žen?“ 
„Asi čtvrtina. Jedna dokonce velela kohortě.“ 
„O vévodovi Phelanovi jsem slyšel. Nepochází jeho titul 

od tsajského dvora?“ 
„Ano, má pozemky na severu království, na hranici.“ Paks 

vzdychla. „Možná – možná se tam vrátím.“ 
„Ale ty jsi od té kumpanie odešla, ne? Mysleli jsme, že jsi 

svobodná bojovnice.“ 
„No – odsloužila jsem si své a – a vévoda si myslel, že 

bych to možná měla zkusit u jiné kumpanie – ve službách 
někoho jiného – na nějaký čas. Ale chybí mi to, přemýšlela 
jsem o návratu.“ 

„Ach.“ Paks jako by slyšela nevyřčenou otázku. Ambros 
se u dveří zastavil, začal něco říkat, zarazil se a nakonec 
pronesl: „Nu – Gird tě provázej. Rádi tě zase uvidíme.“ 

 
Bylo pozdě, v uličkách už hořelo jen málo pochodní. Paks 
temnými ulicemi kráčela opatrně, od ostatních, kteří také šli z 
hospodářství, si udržovala odstup. Noční vzduch, chladný a 
vlhký díky řece, konejšil její rozpálenou tvář. Když přechá-
zela most, ucítila závan pachu z koželužny. Jakmile se při-
blížila ke křižovatce, uviděla světlo, které se linulo z oken 
hostince. Vklouzla do dveří, ignorovala těch pár lidí, kteří 
ještě seděli v sále, a vyšla po schodech nahoru do svého po-
koje. Pobolívalo ji rameno. Svlékla si tuniku, smyla ze sebe 
pot a pak si vzpomněla na svou nedojedenou večeři. Natáhla 
na sebe jinou košili a sešla po schodech zpátky dolů. Heb-
binford se zvedl ze svého místa u ohně. 

„Chceš zbytek večeře?“ 
„Ano, pokud by vám to nedělalo potíže.“ Paks se usadila u 

prázdného stolu. Hebbinford přinesl svíci, číšnice přišla s 
podnosem. Ohřáli zbytky na ohni v kuchyni a omáčka vřela. 
Ukrojila si krajíc chleba a pustila se do jídla. 

Několik mužů, kteří také byli na tréninku, se shromáždilo 
u jednoho stolu nad korbely piva a povídalo si. Jeden zachytil 
její pohled, zazubil se a zamával jí. Muž v černém, kterého 
Paks viděla minulou noc, seděl na druhé straně místnosti s 
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džbánkem vína u lokte. Dva muži v šatech obchodníků poblíž 
zaháleli. Jeden z nich se rozhlédl po místnosti, uviděl ji a 
dloubl do druhého. Oba se zvedli a přišli k jejímu stolu. 

„Jsem Gar Travennin,“ představil se starší. „Obchodník, 
jak vidíš, z Chaye. Mohli bychom si s tebou promluvit?“ 

Paks kývla, měla plná ústa. Posadili se proti ní. Travennin 
plešatěl, vlasy nad čelem mu už šedly. Mladší muž byl svět-
lovlasý. 

„Slyšeli jsme, že jsi přišla z druhé strany hor, z Aarenis.“ 
Paks opět kývla. „Doneslo se mi, že se na jihu tenhle rok 
bojovalo víc než obvykle a obchodu se nedařilo. Je to tak?“ 

Paks se napila piva. „Ano, je to tak. Slyšel jste o lordu 
Siniavovi?“ Muž přikývl. „Tak ten se pokusil naráz vést válku 
proti městům Cechovního spolku a severským žoldnéřům. 
Prohrál.“ 

„Ach… tak. Takže si myslíš, že na jaře se obchod opět 
vrátí do normálu? Letos jsem vyčkal, ale mám karavanu 
kvalitní vlny, která potřebuje kupce.“ 

Paks zavzpomínala na vřavu v Aarenis. Rozhodila rukama. 
„Nepovím vám to jistě, pane. Když jsem se vydala na sever, 
putovala jsem s jednou karavanou až ke Stříbrnému průsmyku, 
ale jestli se bezpečně dostala až do Valdaire, to nevím.“ 

„Ty jsi byla u profesionální kumpanie?“ otázal se Tra-
vennin, jako by o tom už slyšel. 

„Ano. U kumpanie vévody Phelana. Vévoda se toho – dost 
účastnil.“ Paks si nebyla jistá, kolik toho může prozradit, 
starý zvyk mlčení v ní stále přetrvával. 

„Hmmm. A proč jsi odešla?“ 
To Paks podráždilo, nic mu do toho nebylo. „Jen tak, pane, 

dala jsem se naverbovat na dva roky. Můj čas uplynul.“ 
„Aha. Neměla jsi nějaké potíže –?“ 
Kupci! pomyslela si znechuceně. Nemají žádnou čest. „Ne, 

pane. Žádné potíže.“ Pokračovala v jídle. 
„Doneslo se mi, že vévoda a Aliam Halverik si nějak vjeli 

do vlasů,“ řekl Travennin a bloudil pohledem po místnosti. 
Paks na něj přísně pohlédla a vrátila se k jídlu. „Tak? K 

tomu nemám co říct.“ 
„Po nějakých potížích v minulém roce – za průsmykem? V 

nějaké pohraniční pevnosti, zapomněl jsem jméno –“ 
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Okamžitě pomyslela na Trpasličí hlídku, ale mlčela. 
Vzpomněla si na vůni tamějšího horského větru, na chvíli, 
kdy v dešti naposledy spatřila Sabena a Cannu, a na tvář 
umírajícího kapitána Ferraulta. 

„– znáš ji?“ naléhal obchodník. 
Paks přerušila jídlo a pomalu položila obě ruce dlaněmi na 

stůl. Kupec se na ni podíval a ztuhl, protože ho probodávala 
pohledem. „Pane,“ odpověděla nakonec hlasem, který sotva 
poznávala, „o naší – vévodově – kumpanii vám nemám co říct. 
Nic vám nepovím. A s vaším dovolením, pane, si v klidu sním 
večeři.“ Hleděla na něj, dokud nezrudl a neodstrčil svou stoličku 
od stolu. Ztratila chuť k jídlu. Všechny ty smrti, žal a hněv – 
Kupci, se kterými cestovala, nebyli tak zabednění. Ti však 
byli během války v Aarenis, samozřejmě. Oni věděli. Její 
dech se zpomalil, zavdala si další doušek piva. Kupci se vrátili ke 
svému stolu a bavili se s hlavami u sebe. Muž v černém ji 
pozoroval. Když se jejich pohledy střetly, pozvedl svou sklenku 
na pozdrav a zazubil se. Odvrátila se. Najednou si přála být 
kdekoliv jinde, jen ne tady. Ne, ne kdekoliv, ale zpět u kumpanie, 
chtěla se smát s Vikem a Arne, povídat si se Stammelem, Se-
lim nebo Devem. V očích ji zaštípaly slzy, mrkáním je hněvivě 
zapudila. Zhluboka se nadechla a znovu se napila piva. 

Myslela si, že se na severu bude cítit doma, vždyť odtud 
pocházela. Sládkomostí však bylo od jejího domova daleko. 
Možná to bylo tím. Pomyslela na Vérellu a na to, že se vydá 
přímo do Třech Jedlí. Peněz měla dost, mohla se předvádět 
víc než její bratranec. Představila si úsměv maminky a za-
mračeného otce – nemohl by se však zlobit, kdyby mu splatila 
věno. Přemýšlela, co by jim řekla a na co by se jí ptali. V tom 
okamžiku její úvahy skončily. Nemohla by jim vyprávět nic, 
čemu by rozuměli. Viděli by ji stejně jako tito lidé – jako 
nebezpečnou, divokou a cizí. Chtěla si nalít další pivo, ale 
zjistila, že konvice je prázdná. Stále však měla žízeň. Gestem 
přivolala Hebbinforda, ale když přišel, zapochybovala o 
pevnosti svého hlasu a požádala ho o vodu. Výraz jeho tváře 
napovídal, že její volbu schvaluje. Obchodníci opustili 
místnost a vyšli po schodech nahoru. 

Paks pila vodu a přemýšlela o tom, co bude dělat další den. 
Potřebovala nové šaty, přinejmenším novou košili. A sedlo 
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pro Hvězdu. Věděla, kde má svůj obchod krejčí i brašnář – 
pokud dělal i sedla. Objednala by si jednu nebo dvě košile a 
pak popřemýšlela, jak dlouho se zdrží. Náhle si vzpomněla na 
vysokého muže, kterého skolil kovář. Jak mu bylo? Nechtěla 
se ptát hostinského. Sebrala zákusek z talířku, který odsunula 
stranou, a roztržitě do něj kousla. Byl to dlouhý den. 

 

Kapitola desátá 

 

azítří ráno se opět probudila za úsvitu. Tentokrát se zdálo, 
že ji Hebbinford očekával, když sešla po schodech a 

vyšla na dvůr. Tam se protáhla a zakroužila rukama, aby z 
ramene vyhnala ztuhlost. Když vyšla ven Sevri, nakrmily 
společně koně. Paks se zastavila a pozorovala, jak vraník žere. 
Přemýšlela, co by se s ním stalo, kdyby jeho pán zemřel. 
Představila si samu sebe, jak na něm odjíždí – a pak ji napadlo, 
jestli by na něj vůbec dokázala nasednout. 

Krejčí, za kterým po snídani zašla, nebyl doma. „Kupuje 
látky na hraběcím trhu,“ prozradila jí jeho žena. „Dostal za-
kázku, aby ušil pláště pro nové radní a odjel na ně nakoupit 
materiál. Nevrátí se dřív než za týden. Ale co jste potřebovala, 
paní? Třeba bych vám mohla posloužit já.“ 

„No – přinejmenším několik košil. A chtěla bych plášť, 
těžký cestovní plášť na zimu.“ 

„Kožešinový? Ani já, ani můj manžel nemůžeme ušít ko-
žešinový plášť, pokud nám nezaplatíte předem.“ 

„Ne, kožešinový ne. Jen dobrý teplý vlněný nepro-
mokavý –“ 

„A košile chcete, obyčejné, nebo zdobené?“ 
Paks pomyslela na peníze. „Obyčejné. Možná jednu zdo-

benou.“ 

N 
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„Obyčejné košile zvládnu. A tady je naše hedvábí, je z jihu. 
Prý jste tam byla, takže víte, že je dobré.“ 

Paks si prohlédla látky. Hedvábí jí klouzalo mezi prsty 
jako voda – rozhodla se pro košili ze zeleného hedvábí se 
zlatou výšivkou v sedle. Na tu si však bude muset počkat, až 
se vrátí krejčí, upozornila ji žena. Mezitím jí ušije lněnou 
košili – Paks jí vysvětlila, jaký střih chce, aby měla volné ruce 
na šermování. Krejčíkova žena ji poměřila. 

„Jste velká jako muž,“ pronesla poněkud nervózně. „I 
kolem krku –“ 

Paks se zasmála. „To je od bojování,“ řekla. „Každodenní 
nošení helmice posílí krk každému. Pak je těžší ho podříz-
nout.“ Žena však vtip nepochopila, pouze na ni vyděšeně 
hleděla. Paks vzdychla a objednala si i kalhoty z místní vlny, 
která byla hustší a jemnější než ta, kterou viděla v Aarenis. 
Krejčíkova žena znala někoho, kdo prodával pletené věci, a 
do poledne už měla Paks objednané i nové ponožky a ruka-
vice pro nadcházející zimu. 

Když se vracela do hostince, spokojena se svými dopo-
ledními pochůzkami, všimla si srocení davu u dveří. Zpoma-
lila. Ven vyšla skupina mužů, která nesla něco na prkně. Zpod 
pokrývky vyčnívaly odřené a obnošené boty. Vysoký muž. 
Paks se zachvěla. Maršál Cedfer, který nosiče doprovázel, 
Paks krátce pokynul a vedl skupinu směrem k hospodářství. 
Paks šla dál ke dveřím a hleděla za nimi. 

Hned za dveřmi do hostince mluvil Hebbinford s mistrem 
Svatodubem. 

„– nepřinese hostinci nic dobrého,“ říkal. „A kromě toho – 
Ach. Paksenarrion. Mistr Svatodub tě hledá.“ 

Paksenarrion se sevřel žaludek. Kuakgan na ni upřel 
bezvýrazný pohled. Otevřela ústa, aby řekla něco o obědu, ale 
rozmyslela si to. 

„Na to, že jsi obyčejná válečnice,“ řekl kuakgan, „se ti 
podařilo v naší klidné vsi vzbudit slušný rozruch.“ Hebbinford se 
vzdálil, odešel do sálu. Paks napadlo několik odpovědí, ale 
všechny zavrhla. „Chystala ses jíst?“ pokračoval Svatodub. 

„Ano, pane.“ Paks se pokusila odhadnout jeho výraz. „Ale 
jestli jste potřeboval –“ 

„Ne. Myslím, že poobědvám s tebou, pokud to přijmeš.“ 



138 

Paks napadlo, co by asi řekl, kdyby odmítla. Místo toho 
kývla a následovala ho do sálu. Zašeptal něco hostinskému a 
ten jim naznačil, aby šli do kuchyně. Číšnice měly oči navrch 
hlavy. Kuakgan došel ke stolu u kuchyňského okna, které 
vedlo na dvůr, a posadil se. Paks zaváhala, ale pak si sedla 
proti němu. Hebbinford jim přinesl podnos s krájeným masem, 
bochník chleba a kolo sýra. Jedna z číšnic před ně postavila 
konvici vody a dva korbely. 

„Jestlipak si to uvědomuješ,“ začal kuakgan, když vytáhl nůž 
a začal krájet sýr, „že působíš rozruch? Teď nutně nemám na 
mysli toho mrtvého hrubiána, ačkoliv s tím souvisí. Souhlasím s 
maršálem, že to není tvá chyba, ale jsi v tom zapletená. Mistr 
Senneth, poté co jsi od něj odešla, měl – jak bych to nazval? – 
samolibý výraz. A říkal ti ‚lady‘, jak jsem slyšel. To v jeho slov-
níku znamená bohatá. Zdejší lidé znají Halverikovu kumpanii a 
většina jich slyšela i o tvém vévodovi. Po tom, co jsi včera večer 
řekla těm obchodníkům z Chayi, nikdo příliš nepochybuje, že 
je stále tvým pánem. Darovala jsi mně i hospodářství drahokam, 
který by mohl být královským výkupným – zjevně aniž bys 
znala jeho hodnotu. Odešla jsi s koněm, o němž kovář pro-
hlásil, že to je divoch.“ Odmlčel se, aby snědl plátek sýra. 

Paks stále upírala pohled na své jídlo, oklepala se a na-
bodla plátek masa. Když se to řeklo takhle, téměř to vypadalo, 
že se snažila předvádět. Snědla maso a utrhla si kus chleba. 
Neměla ponětí, co se blíží nebo co má dělat. 

„Maršál Cedfer tvrdí,“ pokračoval kuakgan, poté co si nalil 
vodu, „že neobyčejně dobře zacházíš se svým mečem a také s 
krátkým mečem – což bych čekal, vzhledem k tomu, kde jsi 
byla – a také jsi prý dobrá ve vyučování jiných. To bych od 
někoho tak mladého neočekával, natož od pouhého vojáka. Sevri 
mi pověděla, že to umíš se zvířaty a pomáháš jí. Bojovníci 
takoví zpravidla nejsou. Ve skutečnosti –“ Paks vzhlédla a 
pohled jeho tmavých očí ji lapil. „Ve skutečnosti se od obvyklého 
exžoldnéře velice lišíš, Paksenarrion, dcero Dorthanova. 
Pokud jde o kuakgany –“ Pomalu se usmál, což změnilo výraz 
celé jeho tváře. „Kuakgani mají vlastní způsoby, jak se něco 
dozvědět. Podle toho, co vím, jsi čestná jako většina mladých 
a nemáš v úmyslu nějak škodit – ne že by z toho žádná škoda 
nevzešla. V srdci tě trápí nějaké tajemství, které musí ven – a 
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myslím, že brzy – jestli nechceš, aby ti později ublížilo. Po-
kud se však rozhodneš, že se mi nesvěříš, není to má věc.“ 
Paks pomyslela na sněžnou kočku, v duchu se zachvěla a 
sklopila zrak. „Maršál Cedfer si myslí, že stačí, když se při-
pojíš k jejich hospodářství, abys byla pro město velkým pří-
nosem, to je kompliment, jeho potěšit není lehké. Přitáhla jsi 
však pozornost naší místní gardy a Rady a bude nejlepší, když 
poznáš oči, které tě sledují.“ 

Paks se neklidně zavrtěla. „Ale pane – mistře Svatodube – 
proč bych je měla tak zajímat? Nebudu tu dlouho –“ 

„Ne? Jsi si jistá? Existuje na to prostá odpověď, dítě – nedo-
kážou tě zařadit do žádného známého vzorce. Nejsi jedna z 
hraběcích strážných v nové pevnosti. Nejsi obyčejný voják na 
odpočinku. Nejsi girďanka, která by byla podřízena maršálu 
Cedferovi, ani kuakganka podřízená mně. Neumíš nic než 
válčit, je to tak?“ Paks kývla. „A přišla jsi z války, z Aarenis, 
kde, jak jsem slyšel, je země jeden velký bublající guláš bojů. 
Odtamtud by mohla průsmykem, zkratkou, projít armáda a 
zaútočit na nás dříve, než bychom stihli poslat pro pomoc. 
Dokážeš si představit jižanskou armádu tady nahoře?“ Paks 
se nad lim zamyslela a kývla. „A přišla jsi s pokladem – jak 
velkým, to víš jen ty a mistr Senneth, ale dokážu to odhadnout. 
Takové bohatství u sebe nosí agenti, Paksenarrion. Agenti, 
kteří najímají vojáky nebo si před invazí kupují věrnost.“ 

Paks na něj v šoku zírala. Nemohla mluvit. Nakonec ze sebe 
vypravila: „Agenti? Ale – ale já jsem nikdy nepomyslela –“ 

„Ne,“ pronesl zasmušile kuakgan. „Nepomyslela. To je 
zřejmé. Agent by přemýšlel a jednal zcela jinak. Rada však 
nemůže vědět, co vím já. Dělá jim to starosti. To by také mělo. 
Tvůj příběh o elfane taigu, pomoci elfů, to, že jsi musela zajít 
za mnou a maršálem Cedferem, a ten poklad – nu, i hloupější 
lidé než naši radní by chápali, odkud může pocházet.“ Vrátil 
se ke svému jídlu. Paks tam seděla jako přimražená, její chuť 
k jídlu byla pryč a to, co už snědla, jí v žaludku připadalo jako 
studená hrudka. Dívala se, jak jí. Konečně odsunul svůj talíř 
stranou. „A navrch,“ pronesl, „ta zelená košile. Se zlatou 
výšivkou. Předpokládám, že nevíš, co to znamená?“ Zavrtěla 
hlavou. „Hmmm. Musela jsi jít přímo ze své ovčí farmy ke 
kumpanii a s ní rovnou do Aarenis.“ 
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„Ano, pane.“ 
„Dobrá, dítě. Sládkomostí je poblíže hranice Tsaiy a Ly-

onye. Náš místní hrabě je vazalem Tsaiy. Jeho barvy jsou 
modrá a růžová. Zelená a zlatá jsou barvy královského rodu 
Lyonye.“ 

„Ach.“ Paks si náhle vzpomněla na Halverikovy barvy: tma-
vozelenou a zlatou. Ani neuvažovala o tom, že by se zeptala. 

„Říkal jsem jim, že jsi tím nic nemyslela. Předpokládám, 
že se ti ty barvy prostě líbí? Ano. Stejně se tě na to budou ptát. 
Dnes večer je schůze Rady a ty jsi na ni předvolána. Budu tam 
já a maršál Cedfer. Mistra kameníka jsi už jednoho večera 
potkala. Bude tam sir Felis Trevlyn, vojenský zástupce hra-
běte a velitel nové pevnosti. Pravděpodobně i jeho mág, mistr 
Zinthys. Jose Hebbinforda a mistra Sennetha znáš. Naším 
starostou je mistr Ceddrin, sládek. Budou se tě ptát na tebe a 
na novinky o tom, co se za uplynulý rok přihodilo v Aarenis.“ 
Opět se odmlčel. Paks kývla a on pokračoval. 

„Domníval jsem se, že budeš moci podat jasnější vysvětlení, 
když budeš mít odpoledne na to, aby sis to promyslela. Pokud 
jsi v něčem nemluvila pravdu, měla bys to dnes večer napravit. 
Nejspíš tě požádají, aby ses podrobila zkoušce pravdy –“ 

„Co je to?“ zeptala se Paks. 
„Kouzlo. Pod jeho vlivem nemůžeš lhát. Můžeš však odmít-

nout odpovídat na otázky, pokud si to budeš přát. Rada svolila, 
abych ti to řekl, kvůli tomu, jak jsem tě odhadl. Myslím, že se 
zkoušky ani Rady bát nemusíš, ale očekávej ostré otázky, 
nehněvej se kvůli nim. Pokud nechceš předstoupit před Radu, 
musíš okamžitě opustit Sládkomostí. Na sever, hlouběji do 
hraběcího území, nemůžeš jít bez svolení sira Felise, které 
nedostaneš. Mohla by ses vydat na západ, a kdybys šla rychle, 
byla bys do západu slunce za hranicemi. Východ, jak víš, má 
svá rizika a na jih by ses vrátila do hor. Jestli odejdeš, usoudí, 
že jsi lhala. Radil bych ti, abys zůstala.“ 

„Neutíkala bych,“ odvětila Paks. 
„Dobrá. Jos Hebbinford ti řekne, kdy máš přijít. Po večeři. 

Mohla by ses na to chtít obléknout, pokud máš do čeho.“ 
Vstal a Paks se trochu nejistě postavila také. „Jak víš, jsi ví-
tána v hájku stejně jako v hospodářství.“ Obrátil se k odchodu. 
Paks znovu pomyslela na sněžnou kočku. Měla mu o ní po-
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vědět? Přemýšlela, co by na to asi řekl, a napůl se bála, že zná 
odpověď. 

Odpoledne se Paks vykoupala a umyla si vlasy. Vyspravila 
a vyprala svou lepší košili a pověsila ji na šňůru na dvoře 
usušit. V pokoji na sobě měla tu horší, otrhanou. Naolejovala 
si boty a pracovala na opasku od meče, zatímco vlasy jí 
usychaly v lehkém větříku, který vanul od okna. Slyšela na 
chodbě kroky, které se zastavily před jejími dveřmi. Ztuhla a 
sáhla po meči, který položila na postel. Někdo zaklepal a tiše 
zavolal její jméno. 

Paks se rozhlédla po pokoji a pak se podívala na dveře, 
uvědomovala si, že má rozpuštěné vlasy a drátěná košile jí 
visí na kolíku. Pokrčila rameny a odpověděla. 

„Ano?“ 
„Jsem Arvid Semminson, paní, poutník, který tu také bydlí. 

Viděla jste mě v sále, nosím černou tuniku a kalhoty. Slyšel 
jsem, že dnes odpoledne zůstáváte v pokoji, tak jsem si s vámi 
chtěl promluvit. Mohu jít dál? Nebo bychom se mohli za 
chvíli setkat dole.“ 

Paks pomyslela na muže v černých šatech. Neměla ponětí, 
čím se zabývá, což z něj s velkou pravděpodobností dělalo 
zloděje. Pomyslela na večerní setkání s Radou a rozhodla se, 
že v soukromí se s nikým vidět nechce. „Za chvíli přijdu dolů, 
jestli vám to vyhovuje.“ 

„Výborně,“ pronesl potěšené příjemný hlas za dveřmi. 
„Bude mi ctí vám koupit konvici Hebbinfordova nejlepšího 
piva nebo vína, podle toho, čemu dáváte přednost.“ Kroky se 
vzdálily zpět ke schodům. Paks si projela rukou vlasy, které 
byly už skoro suché, a začala se česat. Nepřipadala si jako 
bojovnice, když jí vlasy splývaly na záda a padaly do obličeje. 
Zapletla je do pevného copu a dokončila práci na opasku. Její 
meč byl čistý a ostrý jako vždy. Svlékla si kalhoty a prohlédla 
je. Látání od minula ještě drželo. Pro košili, kterou měla na 
sobě, nemohla udělat nic. Nejhorší trhliny zazáplatovala, ale 
další díry a sežehlá místa zůstala. Vykartáčovala a vyvětrala 
svůj plášť, ale i ten byl potřísněný a obnošený. Kožená tunika, 
třebaže na ní byly skvrny od krve, oblečená přes košili vypadala 
lépe než nic. Přetáhla si ji přes hlavu, zamítla zbroj a sáhla na 
boty. Byly stále vlhké a od oleje. Trvalo by ještě hodinu, než by 
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oschly. Vytáhla tenké kožené vložky do bot, které nosila vysoko v 
horách, a vklouzla do nich. Byly důstojnější než ponožky nebo 
bosé nohy. Přes tuniku si zapnula opasek s mečem, ujistila se, 
že jde snadno tasit dýka, a sešla po schodech dolů. 

Arvid Semminson si vybral stůl, od kterého dobře viděl na 
schody. Když ji uviděl, usmál se a mávl na ni. Paks přišla k 
jeho stolu. V sále byla mimo nich jen jediná osoba, velký 
veselý mládenec, kterého už viděla dříve, jak na jediný dou-
šek vypil korbel piva. Opíral se o zeď za svým stolem a vy-
padal, že napůl spí. 

Když se pak přiblížila k Semminsonovi, všimla si, že jeho 
šaty jsou pokud ne nové, tak alespoň nespravované. Podle splý-
vavosti rukávů a ramen byly z kvalitní látky. Opasek měl z leš-
těné černé kůže, nový natolik, že se jeho okraje ještě nezkroutily, 
pochva na dýku byla dobře naolejovaná a nepoškrábaná. On 
sám měl úhledně zastřižené tmavé vlasy, hladce oholenou tvář 
a jasné černé oči. Pobaveně mu zacukaly koutky úst. 

„Prošel jsem vaší prohlídkou, paní?“ otázal se přívětivě. 
Paks pomyslela na svou otrhanou košili a záplatované 

kalhoty a zrudla. „Nemám právo vás zkoumat,“ zamumlala. 
„Ne, ale dělala jste to. Každý to dělá. Očekávám to. Po-

saďte se tady, paní, budu k vám mluvit upřímně – žádná ta-
jemství. Nejsem obchodník ani námezdný voják. Náš vážený 
hostinský mě považuje za zloděje, ačkoliv jsem ho neokradl. 
To je však nepodstatné. Ale vy – jak bych to řekl? – máte buď 
práci, která souvisí s mou, nebo si prostě jen neuvědomujete 
situaci. Ať tak nebo onak, nechci, aby taková přitažlivá mladá 
žena vlezla bez varování do pasti. Chápete mě?“ 

Paks zavrtěla hlavou. Jeho pokus o lichotku ji poněkud zne-
chutil. Po poznámkách krejčíkovy manželky si nedělala iluze, 
že by podle místních měřítek byla „přitažlivou mladou ženou“. 

„No –“ přejel ji pohledem, „– naše zájmy se možná shodují. 
A pokud ne, když někomu prokážu laskavost, může to později 
vynést nějakou laskavost mně, kdo ví? Víte, že dnes večer má 
být schůze Rady?“ 

„Ano, ale –“ 
„A vy jste souhlasila, že tam půjdete.“ 
„Ano.“ Zajímalo ji, jak to ví. Nedokázala si představit, že 

by mu to prozradil mistr Svatodub. 
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Odfrkl si. „Pak buď víte o hodně víc, než jak jednáte, nebo 
nevíte vůbec nic.“ Naklonil se blíž k ní. „Nemůžete doufat, že 
z toho vyváznete lehce, to víte. Dostanou vás tak nebo tak.“ 

„Co tím myslíte?“ 
Zahýbal konečky prstů. „Cizinec ve městě, který má hodně 

peněz, žádného pána, jehož hněvu by se musel bát, a pokud 
vědí, není pod ničí ochranou. Nebuďte hloupá. Najdou si 
nějakou výmluvu a potom hups! A máte problém.“ 

„Ale já jsem –“ 
„– nic neudělala,“ dokončil místo ní a znovu se zasmál. „A 

co si myslíte, že to s tím má společného? Ne, dovolte mi, 
abych vám dal radu. Na únik je příliš pozdě, kdybyste to měla 
v úmyslu. Ale buďte velice opatrná. Až vás zatlačí do kouta, 
nejspíš vám nabídnou nějaký obchod, pokud nedokážou najít 
nic, kvůli čemu by vás mohli dát okamžitě uvěznit. Zvažte ten 
obchod velice pečlivě, ať to bude cokoliv. Velice pečlivě. Nic 
neslibujte, jestli se tomu dokážete vyhnout. A dávejte si pozor 
na toho čaroděje, jestli tam bude. Pokusí se vás spoutat ně-
jakým kouzlem, když nebudete opatrná.“ 

„Ale proč mi to všechno říkáte?“ zeptala se Paks a usi-
lovně přemýšlela. 

„Jak jsem vám řekl. Laskavost. Mohl bych někdy potře-
bovat nějakou na oplátku od vás. Nic by mi to nepřineslo, 
kdybyste byla ve vězení nebo mrtvá. A jestli vám nabídnou 
obchod, rád bych o něm věděl. Než jsem sem dorazil, slyšel 
jsem, že Rada najala cizince na nějakou zajímavou práci. 
Když jsem přijel, nikdo mi už nic neřekl. Třeba to řeknou vám, 
pokud si budou myslet, že vás mají v hrsti. A jestli to skončí 
tak, že tu práci vezmete – no, možná byste s sebou chtěla 
někoho, kdo nebude patřit k nim, jestli chápete, jak to mys-
lím.“ 

Paks to zároveň zajímalo a odpuzovalo. To, co říkal, dá-
valo docela smysl, zapadalo to do kuakganových slov. Stále 
nechápala, co by proti ní kdo mohl mít nebo proč by ji mohli 
chtít z něčeho obvinit. V Aarenis by mohli potřebovat něja-
kou výmluvu, aby ji poslali na trh s otroky, ale ne v Tsaie. 
Napadlo ji, jestli Semminson není ten druh agenta, o kterém 
se zmínil kuakgan. Pokoušel by se vůbec někdo napomoci 
tomu, aby jižanská armáda vtrhla na sever? Nebyla si tím jistá, 
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dokud si nevzpomněla, že Sofi Ganarrion plánoval vyrazit na 
sever bojovat za svůj trůn. Mlčela a drbala se palcem na noze. 
Semminson ji pozoroval. 

„Dobře,“ řekla nakonec. „Ať přijde cokoliv, setkám se 
dnes večer s Radou.“ 

„Jen mějte na paměti, co jsem vám povídal,“ trval na svém 
muž. 

„Hmmm. Budu.“ Všimla si, že Hebbinford stojí u dveří do 
kuchyně a sleduje ji. Odvrátila pohled a postavila se. 

„Hodně štěstí,“ pronesl tlumeně Semminson. „Obávám se, 
že ho budete potřebovat.“ Paks vyšla ven na dvůr, aby si ze 
šňůry sebrala čisté šaty. 

 
Celkem vzato měla večer na jídlo jen pramálo chuti. Její čistá 
košile měla pouze jednu trhlinu, kterou vyspravila, a všechno 
na ní bylo tak upravené, jak jen dokázala, ale přesto si stále 
připadala jako otrhánek. Přemítala, jestli si má vzít na sebe 
svou zbroj. Jestli byl Semminson zloděj, nerada by ji ne-
chávala v hostinci, ale zároveň také nechtěla, aby si radní 
mysleli, že očekává potíže. Přemýšlela o tom a nakonec od-
chytila Hebbinforda a zeptala se ho. 

„Na tom nesejde,“ řekl jí. „Je cenná a ty jsi bojovnice – 
vezmi si ji, pokud chceš. Nemůžeš předstoupit před Radu s 
mečem, ale stráže ti ho schovají u sebe. Vezmi si cokoliv, v 
čem se cítíš dobře.“ 

Vůbec se necítila dobře, ale rozhodla se, že půjde nahoru a 
vezme si zbroj. Semminson vyšel z pokoje, který byl o něco 
dále než její, a vrhl po ní vědoucný pohled. Oblékla si těžkou 
cinkající košili, vyleštila svou přilbici a nasadila si ji také. 
Kdyby přišel kapitán vojáků, mohl by si ji snadno splést s 
jedním ze svých svěřenců. 

Hebbinford poslal jednu z dívek za ní do pokoje, aby ji za-
volala. Paks sešla dolů po schodech se směsicí odhodlání udělat 
správnou věc a nenechat se chytit do pasti. Hostinský na ni 
čekal u dveří, oblečený do dlouhého modrého roucha pod 
pláštěm s kožešinovým límcem místo své obvyklé tuniky a 
zástěry. Usmál se a vyrazili k radnici společně. Paks za sebou 
uslyšela koně a automaticky uhnula ke kraji ulice. Hebbinford 
se otočil, aby se podíval, kdo to jede, a jezdci zamával. 
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„Ach, sir Felis. Nebyl jste několik dní ve městě.“ 
„Ne. V pevnosti je dost práce.“ Paks vzhlédla k postavě na 

koni, osvětlené pochodněmi doprovodu. Měl na sobě drátě-
nou košili a helmici a nedokázala na něm poznat nic než to, že 
sedí na koni jako voják. Podíval se na ni a zeptal se Heb-
binforda: „To je ta osoba, o které jsem slyšel?“ 

„Ano, sire Felisi. To je Paksenarrion, dcera Dorthanova.“ 
„Hmmm.“ Zahlédla jeho lesknoucí se oči, když si ji pro-

hlížel. „Vypadáš spíš jako voják než jako potulná žoldnéřka. 
Ty jsi byla u kumpanie vévody Phelana?“ 

„Ano, pane.“ 
„V jaké hodnosti?“ 
„Jako vojín, sire. Poslední rok jako vůdce řady.“ 
„Aha. Co –? Ale ne, počkám na schůzi.“ Nenuceně mávl 

rukou na pozdrav Hebbinfordovi a projel kolem nich. 
Když došli k radnici, bylo její průčelí osvětlené pochod-

němi v držácích a stejně tak i uvnitř. U dveří stáli na stráži dva 
muži kapitánova doprovodu. Paks cítila, jak jí na čele vyrazil 
studený pot. Semminsonova skrytá varování se jí nyní zdála 
přiměřená. Slyšela uvnitř hlasy. Hebbinford ji dloubl, Paks 
odevzdala meč strážci napravo a prošla dveřmi. 

Na druhém konci rozlehlé místnosti, která byla mnohem 
větší než sál v hostinci, se kolem jednoho stolu tísnila skupina 
lidí. Paks poznala maršála Cedfera, nyní měl na sobě zbroj a 
vypadal mnohem více jako maršál, kterého viděla v Aarenis. 
Jeho kabátec zdobil Girdův srpek v tmavomodrém poli. Mistr 
Svatodub, oděný ve stejném dlouhém rouchu, jež měl i od-
poledne, už seděl a mluvil s jedním z ostatních. Další muž ve 
zbroji – Paks předpokládala, že jde o sira Felise – stál u konce 
stolu se stisknutými rty a poslouchal. 

Paks zaslechla, že někdo vešel za ní, otočila se a uviděla 
kameníka, mistra Fedditha. Vrhl po ní chladný pohled a vydal 
se těžkým krokem ke stolu. Hebbinford se také přesouval na 
protější konec místnosti a Paks ho pomalu následovala. Za 
stolem seděl vysoký muž s velkým břichem, kterého ve městě 
ještě nepotkala. Když se přiblížil mistr kameník s Hebbin-
fordem, vzhlédl. 

„Ach,“ pronesl. „Takže jsme tu všichni. Posaďte se, páni 
radní, posaďte se a dáme se do toho.“ Pohlédl na Paks. „Takže 
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ty jsi ta mladá žena, o níž jsem tolik slyšel? Paks –“ Podíval se 
na arch před sebou. „Paksenarrion Dorthansdotter? Ze Třech 
Jedlí?“ 

„Ano, pane,“ odpověděla Paks. Ostatní se zatím rozsadili 
kolem protější strany stolu. 

„Dobrá. Dovol mi, abych tě seznámil s Radou. Já jsem sta-
rosta, sládek Ceddrin. Můj dům jsi viděla po cestě do hos-
podářství maršála Cedfera, mistra Svatoduba a mistra Heb-
binforda už znáš. Kapitán sir Felis Trevlyn, vojenský zá-
stupce našeho hraběte –“ Sir Felis krátce kývl. Ve světle Paks 
viděla, že je to štíhlý, větrem ošlehaný muž, o něco menší než 
vévoda Phelan. Bradku měl pečlivě zastřiženou. „– a mistr 
Zinthys, čaroděj –“ Paks pohlédla na štíhlého pohledného 
mladíka v dlouhém sametovém a bohatě lemovaném rouše. 
Na rukou měl prsteny a na hrudi mu na stříbrném řetízku visel 
velký broušený křišťál. Mistr Zinthys se usmál. Starosta po-
kračoval: „To je mistr Feddith, kameník, a mistra Sennetha, 
směnárníka, myslím už také znáš.“ Vzhlédl a Paks přikývla. 
„Dnes tu s námi jsou i bývalí radní: mistr Hostin, náš mlynář, 
kupec Garin Garinsson a mistr Doggal, kovář. Eris Arvid-
sdotter tu zastupuje farmáře.“ Obchodník Garin na sobě měl 
obchodnické šaty a Eris Arvidsdotter vlněný oděv a plášť. 
Byla stejně vysoká jako Paks, měla široká ramena a šedé 
vlasy spletené do uzlu. Starosta se odmlčel, dokud Paks ne-
pokynula každému z nich. Potom zvedl těžké kladívko, které 
leželo na stole, a třikrát jím udeřil, až stůl zaduněl. 

„Rada Sládkomostí zasedá,“ pronesl hlasitě. „Žádám všechny 
bohy, ať nás při tomto setkání ochraňují, a všechny dobré 
duchy, ať nás vedou. Nechť moudrost a pravda zvítězí. Ve 
jménu Nejvyššího a všech mocností světla.“ Znělo to pom-
pézně, jako by setkání Rady nezahajoval tak formálně často. 

„Staniž se,“ odpověděli ostatní. 
„Sešli jsme se,“ řekl už tišeji, „abychom zjistili co nejvíc o 

zde přítomné poutnici, Paksenarrion Dorthansdotter. Po celý 
rok jsme slýchali znepokojující zprávy o potížích v Aarenis. 
Prověříme tuto osobu, abychom věděli, co tu pohledává a jak 
může být spjata s tím, co se tu přihodilo.“ Odmlčel se a Paks 
si všimla, že si čaroděj i maršál píší poznámky. „Má někdo 
námitky proti tomu, abych otázky pokládal já?“ otázal se 



147 

starosta. Odpovědí mu bylo zavrtění hlav. „Dobrá tedy. Pokud 
byste měli další otázky, proneste je, až skončím. A nyní – 
Paksenarrion Dorthansdotter je tvé pravé jméno?“ 

„Ano, pane, ale od chvíle, co jsem odešla z domova, mi 
říkají Paks.“ 

„Aha. A pocházíš ze Třech Jedlí? Kde to je? V Tsaie?“ 
„Já – nejsem si jistá. Nejbližší větší město je Kamenitý 

Brod, tam jsem se přidala ke kumpanii vévody Phelana –“ 
Maršál si odkašlal. „Promiňte, starosto, ale Kamenitý Brod 

je už v Tsaie, na severu poblíž hranice s Finthou.“ 
„Rozumím. Takže Tři Jedle jsou malé?“ 
„Ano, pane. Mnohem menší než Sládkomostí. Pozemky 

mého otce leží půl dne cesty odtamtud, na vřesovištích. Do 
Třech Jedlí jsme chodili jen zřídka.“ 

„A do Kamenitého Brodu?“ 
„Nikdy jsem tam nebyla, dokud – jsem neutekla, abych se 

přidala ke kumpanii.“ 
„Takže ses dostala z domova přímo do kumpanie vévody 

Phelana – hmm. A co tvůj otec?“ 
„Chová ovce,“ odvětila Paks. Potom, jelikož předvídala další 

otázku, dodala: „O žoldnéřských kumpaniích jsem se dozvěděla 
od mého bratrance Jornotha, který odešel před několika lety a 
vrátil se s koněm a zlatem a říkal, že byl v gardě.“ 

„Kde? V Tsaie?“ 
„To neříkal, pane. Ale povídal, že se nemůžu dostat k tak 

dobré práci hned. Tvrdil, že bych musela začít někde jinde, a 
poradil mi, co dělat.“ 

„Hmm. To není právě obvyklé, aby se dívka z odlehlé 
farmy dala k armádě.“ 

„Ne, pane. Ale vždycky jsem chtěla být válečnicí –“ 
„Jako žoldnéřka?“ přerušil ji maršál. 
Paks zrudla. „Ne tak docela, pane. Ale Jornoth povídal, že 

tak se dá začít.“ 
Slovo si vzal opět starosta. „Říkala jsi, že tě vycvičili v 

pevnosti vévody Phelana a potom ses odtamtud dostala do 
válek v Aarenis?“ 

„Ano, pane.“ 
„Jak dlouho jsi byla v Aarenis?“ 
„Strávila jsem tam tři sezóny a zimovala jsem ve Valdaire.“ 
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„To jsi tuto sezónu musela ukončit brzy,“ pronesl a ostře 
na ni pohlédl. „Proč jsi opustila svou kumpanii?“ 

Paks zaváhala. „Kvůli válce – Siniava byl mrtev a mé dva 
roky uplynuly.“ 

„Vyprávěla jsi maršálu Cedferovi a mistru Svatodubovi, co 
se ti přihodilo. Také my bychom to rádi slyšeli přímo ze tvých 
úst.“ 

„Ano, pane.“ Paks se vzchopila. V rychlosti odvyprávěla 
první část své cesty s Macenionem, zmínila se pouze o jeho 
poloelfím původu a o jeho tvrzení, že se vyzná v horách. Potom 
popsala údolí elfane taigu, jak ho poprvé spatřili, a sen, který 
se jim oběma zdál. Radní poslouchali bez přerušení, když 
popisovala podzemní chodby a komnatu, kde objevili elfího 
lorda. Během vyprávění o boji s ním a jeho uhoření, o potyčce 
a ústupu před skřety, o poslední bitce, která skončila tím, že se, 
mimo své chápání, ocitla sama na povrchu, nikdo nepromluvil, 
ani se nepohnul. „Postihla mě nějaká choroba,“ řekla nakonec. 
„Vydala jsem se po stezce, ale nemohla jsem dál, do hor přišla 
sněžná bouře a já jsem upadla. Potom přišli elfové. Uzdravili 
mě a vydali se do údolí, aby se přesvědčili, jestli jsem mluvila 
pravdu. Když se vrátili, popsali mi cestu sem a dali mi zprávu 
pro mistra Svatoduba a maršálku Deordtyu. Měla jsem jim 
vyřídit, že se elfane taig probudilo a že elfí lord byl osvobo-
zen.“ Paks se odmlčela a přejela pohledem po lidech kolem 
stolu. Jejich tváře byly napjaté, ale už ne nepřátelské. 

Po chvíli ticha se sir Felis obrátil na starostu. „Pokud by 
vám to nevadilo, rád bych jí položil několik otázek.“ 

„Do toho.“ 
„Paksenarrion, říkala jsi, že jsi sloužila tři sezóny. Za jak 

dlouho poté, co ses přidala ke kumpanii, ses stala z rekruta 
vojínem?“ 

„Po první bitvě, pane.“ 
„Jaká byla tvá pozice v řadě?“ 
„První dva roky jsem byla druhá v řadě. Poslední rok jsme 

se dost přesouvali, ale nakonec jsem se stala vůdcem řady.“ 
„Jedna věc mi není jasná. Mluvila jsi jak o odchodu z 

kumpanie, tak o tom, že jsi svůj pobyt tam jen přerušila. Jsi 
stále vévodovým vojákem, nebo ne?“ 

Paks vzdychla. „Sire, vévoda měl důvody, aby mě nechal 
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odejít. To on mi spolu s ostatními navrhl, že bych kumpanii 
mohla tak na rok opustit. Prý abych získala jiný výcvik a jiné 
zkušenosti. Vévoda však povídal, že zpět budu vítána kdy-
koliv. Ještě jsem se nerozhodla, sire, kdy se mám vrátit.“ 

„Nemáš však žádné stížnosti na vévodu Phelana a ani on 
na tebe?“ 

„Nic proti němu nemám, sire, a pokud vím, ani on nemá 
nic proti mně. Kumpanie je vše, co jsem poznala. Chybí mi.“ 

„Máš od vévody něco, co by mohlo dokázat tvá slova o 
jeho názoru na tebe?“ 

Paks si vzpomněla na prsten, který věnoval těm, kdo pře-
žili boj v Trpasličí hlídce, a sáhla pro něj do tobolky. „Tady je 
prsten –“ Podala ho starostovi, který se na něj podíval a ne-
chal ho kolovat. Když si ho všichni prohlédli, vrátil jí ho. 

„Trpasličí hlídka,“ řekl starosta. „Nejmenuje se tak ta sorel-
linská pevnost na jižním konci Hakkenarského průsmyku?“ 

„Obchodníci jí tak říkají,“ ozval se mistr Senneth. 
„Ano. Takže ty zvěsti, které se loni na jaře šířily o tom, že 

tam došlo k velké bitvě –“ přemítal Hebbinford. „Ty jsi tam 
musela být. Proč ses tak rozzlobila na obchodníky, Pakse-
narrion, když se o tom zmínili?“ 

Paks střelila pohledem po siru Felisovi a maršálovi, potom 
pohlédla zpět na Hebbinforda. „Pane, to jsou vévodovy zá-
ležitosti. Nemluvím o nich s obchodníky. Ale – kvůli lsti lorda 
Siniavy padla u Trpasličí hlídky většina mé – většina kohorty. 
Také většina jedné Halverikovy kohorty. Pro ty, kteří přežili, 
nechal vévoda zhotovit tyto prsteny.“ 

„Takže letos jeho kumpanie bojovala, aniž by měla plný 
stav,“ poznamenal sir Felis. „A předpokládám, že Halveri-
kova také.“ 

Maršál se nenechal odvést od původního příběhu. „K čemu 
došlo, k obléhání nebo čemu?“ 

„Jestli to považuje za vévodovu záležitost, Cedfere –“ 
začal kuakgan. 

„Nesmysl. Cokoliv, k čemu došlo téměř před rokem, je v 
Aarenis veřejně známé a i my se dříve či později dozvíme 
podrobnosti.“ 

Paks se zhluboka nadechla a snažila se zatlačit své sou-
kromé vzpomínky zpět do jejich úkrytu. Cedfer měl pravdu, 



150 

ten příběh na jihu znaly všechny žoldnéřské kumpanie. Od-
hodlala se a začala: „Jednu kohortu své kumpanie odvelel 
vévoda z obléhání Rotengre – kterého se účastnila i města 
Cechovního spolku – aby obsadila Trpasličí hlídku, zatímco 
sorellinská domobrana, která tam byla původně, pomáhala se 
sklizní obilí.“ Odmlčela se a všichni kývli. Napjatě poslou-
chali, když popisovala příchod Halverikovy kumpanie, ka-
pitulaci, odchod všech Halverikových mužů kromě strážní 
kohorty, Siniavův útok, osud zajatců odvedených k Rotengre 
a zoufalou obranu těch několika, kteří hájili pevnost. 

„A ty ses toho zúčastnila. Chápu.“ Maršál Cedfer pohlédl 
na kuakgana a potom zpět na Paks. „Byla jsi v pevnosti, když 
ji obléhali, nebo tě zajali?“ 

„Ani jedno, pane. Tři z nás náhodou nezajali – sbírali jsme 
ostružiny a v ostružiní nás neviděli. Donesli jsme zprávu vévo-
dovi.“ Paks se odmlčela a pohlédla na ně. Sir Felis se nakláněl 
k ní, ostražitý a dychtivý, maršál měl povytažené obočí, ku-
akgan se lehce mračil. Ostatní také vypadali, že je to zaujalo. 

„Jak daleko jste šli?“ otázal se sir Felis. „Kde byl vévoda?“ 
„U Rotengre, se zbytkem kumpanie,“ odvětila Paks. Přála 

si, aby přešli k něčemu jinému. Nechtěla vzpomínat na tu 
cestu se Sabenem a Cannou. 

„Chápu, proč ti vévoda Phelan důvěřuje,“ pronesl maršál. 
„Pozoruhodné. Dobrá, tedy – vévoda osvobodil své lidi v pev-
nosti. A kde byl Halverik? Myslel bych si, že tam byl také.“ 

„Odvedl většinu své kumpanie k Merinathu,“ řekla Paks. 
„Dorazili den poté, příliš pozdě na boj, ale šli potom s námi k 
Rotengre.“ 

„Kolik vojáků měl Siniava?“ 
„Odhadovali jsme dohromady asi osm set –“ 
„A jakou sílu má Phelan – dohromady tři kohorty?“ 
„Ano, pane. Pomohli mu Clartovci a hrabě Vladi –“ 
„A nepochybně také Gird,“ pronesl přesvědčeně maršál. 

„Dobrá. Je to působivý příběh, ale dost jasný. A co se dělo 
tento rok? Slyšeli jsme o všeobecných bojích, o válce od hor 
až k moři, o tom, že vojska pochodovala od hor na západě až k 
Měděným kopcům. Co víš o tom?“ Starosta se na maršála 
pozorně zahleděl, ale nijak se nevměšoval. 

Paks přemýšlela, kde začít. „Sire, po loňském roce si vévoda s 
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Halverikem byli jistí, že má Siniava v úmyslu podmanit si 
celou Aarenis. Města Cechovního spolku ho vinila z lupičství, 
které provozovalo Rotengre, a z dalších věcí. Můj pán vévoda 
se zavázal, že bude financovat tažení proti Siniavovi za to, co 
nám udělal. Získal pomoc většiny severských žoldnéřů. A 
města Cechovního spolku bojovala na svých územích a někdy 
poslala domobranu i za své hranice.“ 

„Aha!“ Mistr Senneth si zamnul ruce. „Vždycky jsem měl 
takové podezření, pánové, vždycky. Na obchodních stezkách 
mezi Merinathem a Sorellinem bylo přepadeno příliš mnoho 
karavan, ale žádné zboží se nikdy neukázalo tady. Museli ho 
odvážet na jih. A slyšel jsem – no, zaslechl jsem, že si Siniava 
koupil podíly v některých ceších.“ 

Paks přikývla. „Slyšeli jsme to samé, pane, poté co padl 
Cortes Cilwan.“ 

„Cilwan padl?“ otázal se ostře sir Felis. „Co se stalo hraběti?“ 
„Zabili ho,“ řekla Paks. „Ale Vladiho muži dostali ven 

jeho dědice, chlapce, a naposledy jsem slyšela, že je v bezpečí 
v Andressatu.“ 

„Války o následnictví,“ zamumlal maršál. „Vypuknou 
války o následnictví, a nejen o něj.“ 

„Pokračuj,“ podotkl starosta s gestem, které utišilo ostatní. 
„Co bylo pak?“ 

Paks pokrčila rameny. „Nevím všechno, pane, koneckonců 
byla jsem jen voják.“ Popsala tažení, jak nejlépe dovedla. Sir 
Felis a maršál soustředěně naslouchali a hýbali prsty, jako by 
jimi jezdili po mapě. Ostatní reagovali spíše na popisy do-
bývání měst, bitev a frakcí, které byly zapleteny v tom nebo 
onom spiknutí. Nakonec, když už jí kvůli délce vyprávění 
vyschlo v hrdle, se dostala k těm několika posledním dnům, 
kdy s pomocí Černého Alureda chytili Siniavu se zbytkem 
jeho vojáků do pasti. „Poslední z nich jsme dostihli ve staré 
ruině na soutoku Immeru a Imefalu,“ vysvětlovala. 

„Cortes Immer,“ podotkl tiše kuakgan. „Nepatří nikomu 
od chvíle, kdy vymřel rod starého vévody.“ 

Paks na něj pohlédla. „To bylo ono? Je to stále velká ci-
tadela, vestavěná přímo do skály jako Cortes Andres. Siniava 
přišel o život, když se z citadely pokoušel tajně uniknout, a 
pak se jeho armáda vzdala domobraně.“ 
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„Sotva mohu uvěřit tomu, že je Siniava skutečně mrtvý,“ 
přemítal nahlas starosta. „Kolik let jsme se obávali, že by mohl 
získat vládu nad Aarenis a přijít přes hory sem? A teď je pryč a už 
žádní jeho agenti nepřijdou špehovat, jakou máme obranu.“ 

 

Kapitola jedenáctá 

 

okud mluví pravdu,“ pronesl drsně Feddith. „Pokud. Tr-
valo by měsíce, než bychom si ověřili její příběh. Sama by 

mohla být agentem.“ 
Paks strnula, ale sir Felis mu odpověděl. „To si nemyslím,“ 

řekl. „Má prsten od vévody a ochotně ho ukázala. Znám ten erb.“ 
„Mohla ho ukrást,“ trval na svém Feddith. 
„Bojuje jako voják vycvičený ve Phelanově kumpanii,“ 

poznamenal maršál. 
„A také,“ pronesl starosta a pohlédl na čaroděje, „máme 

způsob, jak určit, jestli lhala. Pokud je mistr Zinthys ochoten –“ 
Mág pohlédl na Paks s odzbrojujícím úsměvem. „Spíše 

bych řekl, pokud je slečna ochotna. Aniž bych používal ně-
jaké zvláštní schopnosti, pánové, nevidím tu žádného lháře. 
Zdá se mi, že je čestným vojákem, a troufám si tvrdit, že 
stejný názor má i kapitán sir Felis.“ Zachytil Felisův pohled a 
kapitán kývl. „Opravdu bych na ni nechtěl sesílat kouzlo, 
pokud by byla proti tomu, pánové.“ 
Řemeslníci v Radě se tvářili překvapeně. Mistr Svatodub 

se zlehka usmíval. Potom promluvil maršál Cedfer, rázně jako 
vždy. 

„Jsem si jistý, že nebude mít námitek, je to čestný poža-
davek. Není-liž pravda, Paksenarrion?“ 

Paks cítila napětí v místnosti a přemýšlela, co má dělat. 
Přála si, aby souhlasili s mágem a nechali ji být. Jaké to 

P 
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kouzlo pravdy bylo? I přes odpolední ujištění kuakgana se 
bála zaplétat se s další magií. 

„Pánové,“ začala opatrně, „byla jsem očarovaná pouze 
jedinkrát, elfím lordem. Mohla bych se zeptat, co je to za 
kouzlo, které by použil mistr Zinthys? Nemám v úmyslu se 
vydat do moci někoho jiného kvůli ničemu než pravdě.“ 

„Dobře řečeno,“ zamumlal kuakgan. Ostatní kývli a mistr 
Zinthys se na ni usmál. 

„Tak to vůbec není – nebo spíš, mohlo by to být trochu 
podobné, ale toto kouzlo je dost omezené. Máte plné právo 
nenechat se očarovat bez nějakých záruk. Vysvětlím vám to. 
Moc tohoto kouzla spočívá v tom, že dokud je aktivní, ne-
můžete lhát. Také kvůli tomu nemůže nikdo stát příliš blízko 
vás. Mohl bych ho samozřejmě seslat tak, že by nedokázal 
lhát nikdo v této místnosti, ale to by mě stálo hodně sil. 
Omezení tohoto kouzla spočívá v tom, že i když nemůžete 
lhát, nenutí vás vůbec nic říkat. Ani neovlivňuje jiné činy než 
řeč. Prostě k ničemu nenutí a v ničem nebrání. A když vy-
prchá, můžete lhát podle libosti. Z praktických důvodů po-
mine dost brzy, nevidím důvod, proč vynakládat více moci na 
to, abych jeho trvání prodloužil. Je všechno jasné?“ Zdálo se, 
že je na své vysvětlení dost pyšný. 

„Ano,“ odpověděla Paks pomalu. „Ale –“ rozhlédla se 
kolem. Samí cizinci. „Odpusťte mi, pánové a paní,“ pronesla 
ve snaze být nanejvýš zdvořilá, i když věděla, že to, co se 
chystala vyslovit, by nikdo zdvořile pronést nedokázal, „ale 
nikoho z vás dobře neznám, některé z vás jsem poznala na-
nejvýš před několika dny. Jak mám vědět, že – ?“ Při jejich 
reakci se její hlas vytratil. Některým okamžitě zrudly tváře. 
Kameník začal prskat, ale kovář se hlasitě rozesmál. 

„Dostala vás,“ smál se. „Ach, děvče, teď jsi na to kápla. 
Měl jsem vědět, že někdo, kdo dokáže odvíst toho černýho 
ďábla, nakonec dokáže přemejšlet. Nevěříš nám, že říkáme 
pravdu, a není divu.“ 

„To je v pořádku,“ ozval se rychle mistr Zinthys. „Nezlo-
bím se na vás kvůli vašim pochybám, slečno. Tato Rada však 
má důvod ujistit se o vašem příběhu.“ 

„Je v tom ten zloděj, Paks?“ otázal se Hebbinford. „Viděl 
jsem, že s tebou odpoledne mluvil.“ 
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„Pane, já nevím. Moc jsem nevěřila tomu, co povídal. Ale 
– mistr Svatodub mi říkal, že jsem tu vyvolala spoustu řečí – 
zdá se, že jsem byla pošetilá. Už je na to možná pozdě, ale 
myslím, že bych měla být opatrná, ať už jsem jednala jakkoliv. 
Jak jsem vám řekla, předtím jsem nikdy necestovala sama. 
Nikdy mě nenapadlo, jak to bude vypadat, když přijdu sama z 
hor s nákladem pokladů. Chápu vaši nedůvěru, ale – nechci 
být kouzlem do něčeho nucena.“ 

Starosta, stále rudý, kývl. „Rozumím. Vůbec mě neznáš a 
nemá cenu ti vyprávět, jak má rodina před generacemi zalo-
žila toto město. Nemáš důvod mi věřit. Je tu někdo, komu bys 
věřit mohla? Poznala jsi předtím nějaké girďany? Nebo jsi 
byla kuakganka?“ 

Paks se nad tím zamyslela. „Pane, nechtěla jsem vás urazit, 
ale stalo se, že? Ano, poznala jsem girďany a elfové mě po-
slali za maršálem i kuakganem. Pokud oni dva řeknou, že je to 
v pořádku, jsem ochotná to podstoupit.“ 

Starosta na ni vrhl bystrý pohled. „Možná jsi opravdu tak 
nezkušená, jak vypadáš. Uvidíme. Dobrá, mistře Svatodube? 
Maršále Cedfere?“ 

„Pokud vím,“ promluvil kuakgan, „mistr Zinthys je čestný 
čaroděj a kouzlo, o kterém mluvil, funguje přesně tak, jak řekl. 
Určitě ti mohu slíbit, že nemáme v plánu seslat na tebe nic 
jiného.“ 

„Já to samé,“ pronesl maršál. „Ujišťuji tě, že jsme s mis-
trem Svatodubem také schopní čemukoliv jinému zabránit.“ 

„Ano, pane,“ odvětila stísněně Paks. „Jen jsem se chtěla ze-
ptat.“ Pohlédla na mistra Zinthyse, bojovala přitom s pocitem 
prázdnoty v břiše. „Můžete začít, až budete připraven, pane.“ 

„Raději byste se měla posadit,“ odpověděl mág. Vstal a 
přisunul jí židli. „Možná vám to na okamžik způsobí závrať. 
Teď se snažte uvolnit.“ Paks měla pocit, že rád předvádí svoje 
umění před ostatními, když graciézně gestikuloval svýma 
dlouhýma ladnýma rukama. 

Jakmile se posadila, mág vyňal z roucha malý váček, z něj 
nabral špetku barevného prášku a hodil ho směrem k Paks. 
Prášek se rozptýlil ve vzduchu a zdálo se, že tam dlouho visí, než 
se usadil. Potom z jednoho rukávu vytáhl čtyři hůlky a rozložil je 
na podlahu kolem její židle. Nakonec se postavil, začal něco 
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deklamovat v jazyce, který Paks nikdy neslyšela, a gestikuloval jí 
jednou rukou před obličejem. Za ním viděla napjaté tváře 
ostatních členů Rady. Pouze kuakganovi pobaveně cukal 
koutek úst. Napadlo ji, proč asi. Když mág zaklínadlo do-
končil, pronesl normální řečí: „Mluv pravdu nebo mlč, dokud 
kouzlo působí.“ Paks překvapilo, že nic neucítila. Žádné br-
nění, žádnou bolest, nic se nezměnilo. Neměla v plánu lhát, 
ale co by se stalo, kdyby lhala? Fungovalo to kouzlo? 

Starosta se jí začal vyptávat, pokládal jí většinou stejné 
otázky jako předtím, jak se jmenuje, odkud je, proč odešla od 
vévody a proč přišla do Sládkomostí. Neptal se jí na konflikty, 
které popisovala, ani na podrobnosti, které by neřekla už 
předtím. Paks odpovídala stejně jako dříve, upřímně. Šlo to 
rychleji, protože ji nikdo nepřerušoval. Když starosta skončil, 
opřel se a pohlédl na ostatní. 

„Nelhala. Její příběh je neobvyklý, ale pravdivý.“ 
„Proč tedy tak odmítala nechat se očarovat?“ zeptal se ka-

meník, stále nepřátelský. „A jak víme, že to kouzlo funguje?“ 
Čaroděj zrudl a napřímil se, ale hluboký hlas mistra Sva-

toduba předešel tomu, co se chystal pronést. „Mistře kame-
níku, Zinthys je schopný čaroděj. To kouzlo bylo dobré.“ 

„Když to říkáte,“ zabručel kameník. 
„Samotného mě udivilo,“ pravil maršál, „že se voják s je-

jími zkušenostmi obává prostého kouzla. Ale pokud byla 
magie, kterou na ni předtím někdo použil, dost děsivá –“ 

Kuakgan po něm vrhl ostrý pohled. „Ale jděte, maršále, 
víte stejně dobře jako já, jaká moc tam sídlila. Jen hlupák by 
to riskoval znovu.“ 

„Pravda, pravda.“ 
„Jak dlouho to kouzlo ještě potrvá, mistře Zinthysi?“ 

otázal se kuakgan. 
„Moc dlouho ne, asi tak čtvrt hodiny, ale mohl bych ho 

zrušit hned, pokud si to přejete.“ 
„Bylo by to zdvořilejší,“ zamumlal a zbytek Rady přikývl. 
Paks se dívala, jak se čaroděj blíží k ní. Sebral hůlky, za-

sunul je zpátky do rukávu a začal znovu zaříkávat. Když 
skončil, usmál se na ni. 

„Hotovo. Nebylo to tak hrozné, že?“ 
„Ne, pane.“ Paks stále nic necítila. Možná si připadala 
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trochu hloupě. Přála si, aby s tím kouzlem bývala souhlasila 
hned, když jí nijak neublížilo. Starosta si odkašlal. 

„Už tu jsme nějakou dobu a máme k projednání ještě další 
věci.“ Paks znovu ztuhla. „Uděláme si teď krátkou přestávku 
a osvěžíme hrdla douškem piva. Souhlasíš, Paksenarrion?“ 

„Ano, pane.“ Paks přemýšlela, co asi přijde, a vzpomněla 
si na Semminsonova varování. Co by mohli chtít, aby udělala? 
Mezitím povstala společně s ostatními a následovala je ven na 
dvůr před budovu. Starosta promluvil s mužem v oděvu sluhy, 
který tam stál, a řekl mu, aby přinesl pivo. Venku se už 
setmělo a ochladilo, Paks se zachvěla. Přistoupil k ní sir Felis. 

„Jsem velice potěšen, že jsem se dozvěděl o Siniavově 
smrti,“ začal. „Jedním z důvodů, proč mě sem hrabě vyslal, 
byla možnost, že by průsmykem prošla nějaká armáda. Bude 
trvat ještě nejméně rok, než bude pevnost hotová. Ale ty jsi ji 
ještě neviděla, že?“ 

„Ne, pane.“ 
„Velím tam. Až bude dokončená, budeme mít místo 

vhodné pro boj, kdyby bylo třeba. Posledně, když se poblíž 
strhla bitva, jsme neměli žádné opevněné místo. Neměli jsme 
si kam uložit zbraně, neměli jsme úkryt pro ty, kdo nemohli 
bojovat – nic.“ 

„Od té doby jsme postavili hospodářství,“ vložil se do 
rozhovoru maršál. 

„To ano, ale hospodářství není navržené jako pevnost, 
přestože je kamenné. Proti útoku byste ho neudrželi.“ 

„Ne, to máte pravdu. Ne proti cvičeným jednotkám. Proti 
banditům ano – a také jsme ho tak využili.“ 

„To já nepamatuju, maršále – nebylo to už před vaším 
příchodem?“ 

„Ach, ano. Tenkrát před lety to byla Deordtyina práce, ne 
má. Asi jsem neměl říkat ‚my‘, když jsem měl na mysli Gi-
rdovo hospodářství, to je zvyk.“ 

Objevili se u nich sluhové s korbely na podnosech, hosté si 
je rozebrali. 

„To bude Ceddrinovo soukromé pivo,“ podotkl maršál. 
„Pochybuju, že jsi někdy ochutnala tak dobrý mok, Pakse-
narrion.“ Paks odfoukla pěnu a napila se. Bylo husté a silné. 
„Je moc dobré,“ řekla. 
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„Jaký výcvik ti doporučil vévoda Phelan?“ otázal se sir 
Felis. „Předpokládal bych, že ti dokáže poskytnout vše, co 
byste mohli ty nebo on potřebovat.“ 

„Myslel si, sire, že bych se mohla naučit bojovat koňmo a 
něco o opevnění a obraně –“ 

„Uf. To zní, jako by plánoval výcvik panoše, ne ozbro-
jence. Navrhl ti, aby ses pokusila získat rytířské ostruhy nebo 
něco takového?“ otázal se tónem, který prozrazoval, že to 
považuje za nepravděpodobné. 

Paks kývla. „Řekl mi, sire, že nic není jisté, ale že bych 
mohla mít schopnosti na to, abych se za pár let stala kapi-
tánkou kohorty nebo někým takovým.“ 

Sir Felis se zamračil. „Země je plná kapitánů, je zvláštní, 
že by riskoval ztrátu dobrého vojáka. Svěřil ti někdy velení?“ 

„Nějakou dobu jsem byla desátníkem, sire, když byl jeden 
z našich raněn. A na konci tažení, když byl Siniava v pasti v – 
Cortes Immeru, správně? – jsem vedla ty, kteří hlídali úni-
kovou chodbu.“ 

„A Siniava tamtudy vyšel?“ 
„Ano, sire.“ Paks to nijak nerozváděla. 
„Aha. Phelan o tobě očividně smýšlel dobře. Musím ti říct, 

že nemáš moc velkou šanci na to, že by tě můj hrabě najal, 
pokud jsi v to doufala. V tomto roce nikoho neverboval. 
Můžeš za ním samozřejmě zajít a zeptat se přímo jeho.“ 

„Na to jsem nepomýšlela, sire. O téhle zemi nebo o tom, 
kdo drží kterou pevnost, vím jen málo.“ 

„Hmm. Ukážu ti mapu – umíš číst v mapách? Dobrá. Mám 
jednu mapu království, na které jsou vidět hlavní léna. Mohla 
bys z ní získat představu, kde bys tak měla šanci, že by si tě 
najali. Maršál Cedfer by ti mohl povědět, jaké možnosti nabízí 
hospodářství a radnice. Girdovo společenství, jak víš, má několik 
výcvikových středisek pro bojovníky všech úrovní. Ostatně 
mají také bojové řády, jako stoupenci Falka a Camwyna.“ 

„Z nich pocházejí paladinové?“ otázala se Paks. „V Aa-
renis jsme jednoho viděli.“ 

Siru Felisovi zaskočilo pivo. „Tím bys ty – !? Promiň. Ne, ne 
tak docela. Maršál by ti o tom mohl povědět víc než já, pokud 
tě to zajímá. Mají rytířský řád, Girdovy rytíře, stejně jako existují 
Rytíři dračího dechu, stoupenci Camwyna, Pána draků.“ 
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Paks byla zmatená. „Myslela jsem, že rytíři jsou všichni 
stejní. Buď jsou to urození lidé, nebo lidé povýšení do ry-
tířského stavu za svou službu.“ 

Sir Felis se na ni zahleděl. „Ale ne, jak tě to napadlo? To 
opravdu ne. Odkud jsi říkala, že pocházíš? Z malé pohraniční 
vesnice, že? Dovol mi, abych se ti to pokusil vysvětlit.“ Jeho 
vysvětlení toho Paks moc neobjasnilo, protože znala jen málo 
míst a žádného z vládců, o kterých se zmínil. Zakončil svou 
přednášku tím, že jí ukázal malý zlatý předmět ve tvaru zvonu 
na svém límci. „Já jsem byl například povýšen do rytířského 
stavu v Řádu zvonů, jednom ze tří řádů, které založil krá-
lovský rod Tsaiy. V tom nejstarším, mohl bych dodat.“ Od-
mlčel se, aby se napil piva. Na jeho pohledu bylo znát, že 
očekává nějakou reakci. Paks si silně uvědomovala, jak málo 
toho ví a za jak důležité to sir Felis považuje. 

Otřel si knír a pokračoval: „Členové mého řádu mohou být 
stoupenci kteréhokoliv počestného boha nebo hrdiny. Já jsem 
girďan, ale strýc z otcovy strany je falkiánec a moji bratranci 
také. Jsme loajální koruně Tsaiy – nebo, přesněji řečeno, dědici 
rodu Mahierianů. Girdovi rytíři však prostřednictvím svého 
komtura přísahají věrnost Girdovu generálmaršálovi. Pravi-
dla, kterými se řídí přijímání do jednotlivých řádů, závisí na – 
eh – na řádu a okolnostech.“ Zamyšleně ji přejel pohledem od 
hlavy k patě, jako by byla nečistokrevný kůň na prodej. 

„Chápu,“ řekla Paks spíše kvůli tomu, aby ho zarazila, než 
proto, že by tomu skutečně rozuměla. Byla stále zmatená. 
Když jí starosta poklepal na rameno, docela se jí ulevilo. 

„Pojď dovnitř, máme ještě co probírat.“ 
Tentokrát ji na začátku požádali, aby se posadila, a pak se 

kolem stolu rozsadili i ostatní. Pouze mistr kameník se stále 
tvářil nepřátelsky. 

„Oceňujeme tvou spolupráci,“ začal starosta. „Teď když o 
tobě něco víme, dovol mi, abych ti vysvětlil, jak se mají věci 
ve Sládkomostí. Jsme na hlavní obchodní cestě, která vede od 
západu k moři. Těší nás, že je tu hustý provoz, a přejeme si ho 
– jsme na něm závislí. Nicméně doufám, že tě neurazí, když 
řeknu, že Rada nechce mít ve městě a jeho okolí potulné vo-
jáky. Někteří z nich, jako například ty, jsou čestní lidé a ne-
vyvolávají záměrně potíže. Jiní, jako ten chlapík, který ze-
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mřel, všude vyhledávají šarvátky. Naučili jsme se, že nejlepší 
je trvat na tom, aby si vojáci a bojovníci buď našli nějakého 
místního pána nebo velitele, kterému by se zodpovídali za své 
chování, nebo aby odešli.“ Při těch slovech se usmál. Paks 
napadlo, co asi přijde. 

„Ty jsi zřejmě zvláštní případ,“ pronesl. „Přestože mistr 
Senneth ani pro klid členů Rady neprozradil, jaké bohatství 
sis u něj uložila, ujistil nás, že nejméně do zimního slunovratu 
nebudeš mít zapotřebí loupit, abys měla na jídlo.“ Členové 
Rady se zasmáli. Usmál se dokonce i kameník. „Protože jsi 
nám pravdivě popsala, co tě k nám přivedlo, máme o starost 
méně. Naše tradice je však jasná – pokud pro tebe sir Felis 
nemá nějakou práci, nebyli bychom rádi, aby ses tu nečinně 
potloukala příliš dlouho. Ve tvém případě by to znamenalo o 
něco déle než pár týdnů. Vyrozuměl jsem, že sis objednala 
nějaké zboží od místních řemeslníků. Můžeš tu samozřejmě 
zůstat, dokud ty věci nebudou hotové, pokud k ničemu ne-
dojde. Na druhou stranu jsme připraveni nabídnout ti jistou 
práci – myslím tím, Rada je připravena. Pokud ji přijmeš, 
nebudeme s tebou jednat jako s nějakým dobrodruhem.“ 

Paks si vzpomněla na Semminsonovo varování. „Jakou 
práci máte na mysli, pane?“ 

„Práci, která myslím vyhovuje tvým schopnostem a vý-
cviku. Stejně smýšlí i maršál Cedfer a mám dojem, že nyní 
souhlasí i sir Felis, že?“ Sir Felis kývl. „Máme tu problémy s 
bandity, kteří v této oblasti přepadávají karavany. Jistě chápeš, 
proč je to pro nás tak důležité, jsme na obchodu závislí. Sir 
Felis oblast několikrát pročesal, ale nic nenašel. Má rozkazy 
přímo od hraběte, aby soustředil svůj čas a muže na budování 
pevnosti severně od města. Potřebujeme, aby někdo našel 
skrýš banditů a vedl proti nim muže. Nikdo z nás nemá výcvik 
– nebo, abych byl upřímný, čas na to, aby se mohl odtrhnout 
od své živnosti. Byla bys ochotná vzít si to na starost?“ 

Paks nedokázala potlačit úsměv. Znělo to jako zábava, 
alespoň ta část o hledání tábora banditů. Pokud však šlo o 
jejich pobití nebo chycení – „Pane, je to zajímavá nabídka. Ať 
si však maršál Cedfer myslí cokoliv, jsem stěží schopná sama 
porazit tlupu banditů.“ 

„Tak to není,“ odvětil starosta. „Samozřejmě že ne. Oče-
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káváme od tebe, že bys vedla jednotku, včetně části místní 
domobrany. A jakmile najdeš jejich tábor, mohla by ses třeba 
poradit s maršálem nebo sirem Felisem o nejlepším způsobu, 
jak je porazit.“ 

Takto řečeno to znělo ještě přitažlivěji. Kdykoliv Paks 
pomyslela na bandity, vzpomněla si na ty, kteří zabili Sabena 
a Cannu. Kývla na starostu. „Nemám bandity v lásce,“ od-
pověděla. „Ráda vám je ulovím.“ 

„Dobrá. Naše nabídka je taková: dáme ti oprávnění po-
volat členy místní domobrany, kteří mají čas, a oni si přinesou 
své zbraně – nebo je dodá město. Nebudeme tě platit, ale 
dáme ti podíl z nalezeného zboží a odměnu za hlavu každého 
zabitého nebo zajatého lupiče. Pokud budeš potřebovat ně-
jakou zvláštní pomoc, přijď za maršálem a on zařídí, co bude 
v našich silách. Vyhovuje ti to?“ 

Paks neměla představu, jak takové dohody obvykle znějí, 
ale připadalo jí to slušné. Pokud bylo oloupeno hodně karavan, 
bude podíl z navráceného lupu dostatečnou odměnou. „Ano,“ 
odpověděla. „Máte nějakou představu, kde by mohli být?“ 

Starosta se naklonil vpřed. „Představu ano, ale jistí si nejsme. 
K útokům na karavany došlo na všech okolních cestách. Ale 
Eris –“ kývl na farmářku, která pokynula Paks „– Eris nám řekla, 
že došlo i k přepadení farem – a jedna nebo dvě byly srovnány 
se zemí – západně odtud. Poblíž žádná, ale ty o něco vzdá-
lenější přišly o dobytek. Tím směrem je několik ruin, které by 
se banditům mohly hodit, ale sir Felis tam nikoho nenašel –“ 

„Jenže z toho se nedá usuzovat, že je nepoužívají,“ přerušil 
ho sir Felis. „Neměli jsme čas na víc než rychlé pročesání – 
mohli se skrývat poblíž, pokud jsou chytří.“ 

„Myslíme si,“ pokračoval starosta, „že musí mít ve městě 
nějakého špeha. Většinu karavan přepadli na cestě odtud – 
obzvláště ty, které sem přijely v obchodní den a prodaly zboží 
na našem trhu. Nebudu skrývat fakt, že tito muži – pokud jsou 
to lidé – jsou nebezpeční. Obvykle povraždí všechny členy 
karavany, kupce i stráže. To je mezi deseti a dvaceti strážci, 
tak asi pět kupců a členové karavany. Pokud víme, zabili dvě 
farmářské rodiny – asi je překvapily, když loupili –“ 

„Ale,“ p řerušil ho opět sir Felis, „je možné, že některý 
farmář je s nimi ve spolku.“ Eris rozzlobeně zavrtěla hlavou, 



161 

ale Paks si vzpomněla na léčku se „strýčkem“ v Aarenis. 
Dávalo by to smysl. „Na severozápad odtud,“ pokračoval sir 
Felis, „byla země barona Ansega, ale před lety zemřel bez 
přímého dědice a o titul a pozemky se stále vede pře ve Vé-
relle. Jakmile se vzdálíš od řeky a dostaneš se hlouběji do lesů 
za Sládkomostím, nikdo tam po dobu dvoudenní cesty ne-
vládne, až baron Velis u Binghamu.“ 

„Kupecké cechy mají samozřejmě zájem na tom, aby byly 
cesty bezpečné,“ ozval se starosta. „Nemáme tu Cechovní 
spolek jako v Aarenis, který by měl nějakou autoritu, ale tam, 
kde za to nenese zodpovědnost žádný lord, cechy podpoří 
jakoukoliv snahu udržet cesty v bezpečí.“ 

„Aha,“ pronesla Paks. Začínala být opět zmatená a držela se 
toho, čemu porozuměla. „Takže vy chcete, abych slídila kolem, 
našla místo, kde se bandité ukrývají, a vedla menší jednotku, 
aby je zahnala? Chcete je vyhnat, zabít, chytit, nebo co?“ 

„Ur čitě zabít nebo chytit,“ odvětil maršál Cedfer. „Když je 
jen vyženeš, jakmile odjedeš, vrátí se.“ 

„Já říkám zabít je,“ vložil se do hovoru kameník. „K čemu 
jsou banditi dobří?“ 

Paks napadlo, jestli někdy někoho zabil. On sám. 
„A pokud zjistíš, kdo jim podává – chci říct, kdo by jim 

mohl podávat informace tady ve Sládkomostí –“ dodal starosta. 
Paks se zazubila. „Čekáte, že cizinec přijde na to, na co vy, 

kteří znáte každého, přijít nemůžete? Možná dokážu najít 
bandity, pane, a vím, že umím bojovat, ale s odhalováním 
takových tajemství nemám zkušenosti.“ 

„Dobrá, ale pokud by ses to náhodou dozvěděla –“ 
„Nenechám si to pro sebe – mám to ohlásit maršálu Ced-

ferovi?“ 
„Ano. Nebo mně. Ale maršál Cedfer by byl nejlepší.“ 
Paks se rozhlédla kolem stolu. Všichni ji pozorovali. Mág 

se na ni oslnivě usmál, jako by ji chtěl povzbudit. Maršál a sir 
Felis se tvářili netrpělivě, jako by byla lehce přihlouplý rekrut. 
V pevném pohledu mistra Svatoduba se zračila výzva. Náhle 
se cítila velice unavená. Bojovat s bandity bylo dobré a za 
poctivý ostrý boj by byla vděčná, ale měla pocit, že od ní 
všichni očekávají něco jiného. Něco víc. 

„Ano,“ souhlasila nakonec. „Udělám to – nebo se o to 
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pokusím. Myslím, že první věc bude najít místa, kde by se 
mohli skrývat. Máte třeba mapu místního –“ 

V tu chvíli všichni začali mluvit. 
„To je od tebe hezké –“ 
„Není třeba to dělat ještě dnes večer, když jsi –“ 
„T řeba bys zítra mohla zajít za maršálem Cedferem –“ 
„– do pevnosti a já tě představím svým seržantům –“ 
Starosta udeřil svým kladívkem do stolu a všichni ztichli. 

„Ještě poslední věc. Jak jsem řekl, město dodá domobranu 
včetně zbraní a stravy. Potřebuješ však něco ty? Vidím, že zbroj 
máš –“ Počkal na její odpověď. Paks se zamyslela nad svým 
vybavením. Aby se mohla pohybovat tak daleko po kraji, jak se 
zmínil – asi den jízdy odtud? – potřebovala by nějakého koně. 

„Hodil by se mi kůň nebo mula,“ řekla. „Můj poník není 
zrovna to správné zvíře pro pročesávání okolí.“ 

Sir Felis se zamračil. „Právě teď nemám žádného nazbyt. 
Ve stájích se šíří nákaza a koně chromnou.“ 

Starosta zavrtěl hlavou. „Už je pozdní roční doba. Koně, 
kteří jsou ve městě, jsou pracovní – a jsou potřeba každý den. 
Maršále Cedfere?“ 

„Ne. Lituji. Mám jen své zvíře a Ambrosovo. Kdybyste 
chtěli nějakého koupit, třeba by sir Felis mohl vzkázat do 
hraběcích stájí –“ 

„Jeden kůň navíc tu je,“ ozval se Hebbinford. „V mé stáji – 
ten vraník.“ 

Paks zalila vlna vzrušení. Na vraníka nepomyslela, ale byl 
to právě takový kůň, o jakém v minulosti snila. Pravý váleč-
nický. Klouzala pohledem ze starosty na Hebbinforda a 
zpátky. „Co tedy ten? Nikdo jiný ho nepotřebuje.“ 

„Myslím, že to by šlo,“ odpověděl pomalu starosta. 
„Chápu, že potřebuješ koně, abys mohla projíždět po kraji. 
Pokud souhlasí i ostatní –“ 

„Co dědici toho muže?“ otázal se mistr Feddith. „Vypadal 
jako člověk bez přátel, ale pokud měl dědice, měli by na to 
zvíře nárok.“ 

„A co pokuta, kterou by dlužil, kdyby žil, za pokus okrást 
našeho mistra kováře?“ otázal se ostře Senneth. „Říkám, že 
Rada může toho koně zabavit jako odškodné a prodat ho 
Paksenarrion, když bude chtít.“ 
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„Možná by to šlo udělat tak, pánové,“ ozvala se Paks, která 
si nebyla jistá, zdali může mluvit, „že bych toho koně nejprve 
jen využívala – a samozřejmě bych platila mistru Hebbin-
fordovi za jeho ustájení. Možná nejsem dost schopná, abych 
zvládla takové zvíře –“ Odmlčela se, protože kovář si hlasitě 
odfrkl a zraky všech se stočily k němu. „A i kdyby ano, 
myslím, že ho pak nebudu potřebovat.“ 

„To je chytrá řeč,“ pronesl kovář. „Tomu zvířeti jenom pro-
spěje, když nebude nečinně postávat, a jeho vyzkoušení bude 
důvodem pro to, aby s ním Paks jezdila po okolí. A pokud jde 
o schopnosti –“ pohlédl přísně na Paks. „Máš buď schopnosti 
krotitele koní, nebo magii v rukách, to je jasný.“ Paks si 
všimla, že kuakgan i maršál střelili po jejích rukou pohledem. 
Byla ráda, že je má sepnuté, takže prsten nebyl vidět. 

„Dobrá,“ řekl starosta, „co tedy myslíte? Nevidím na tom 
nic špatného a mistr Hebbinford nebude muset riskovat při 
projíždění toho zvířete svůj krk, protože pochybuju, že by 
dovolil Sevri, aby ho vyzkoušela ona, nebo ano, Josi?“ 

„Nikdy,“ odvětil Hebbinford s náznakem úsměvu. „Ani mé 
děvče není takový blázen. Jsem pro.“ 

„My také,“ souhlasili ostatní členové Rady. 
„Doufám, že se pak rozhodneš si toho koně koupit,“ řekl 

Senneth, když vstali. „Když odejdeš a necháš ho tu, Rada se o 
něj bude muset starat celou zimu až do jarních trhů. Slibuju, 
že ti uděláme dobrou cenu.“ 

„M ůžeme udělat něco lepšího, Sennethe,“ navrhl starosta a 
poplácal ho po rameni. „Když uspěje a rozpráší ty bandity, 
mohli bychom jí ho dát za odměnu. Pak by nemohla odmít-
nout a my bychom si nemuseli dělat starosti s jeho krmením.“ 

Ostatní se zasmáli. Před odchodem se ještě shromáždili 
kolem Paks a každý jí řekl několik slov. Když si u dveří brala 
od stráže zpět svůj meč, zjistila, že Hebbinford a kuakgan na 
ni čekají. Noc se ještě ochladila a Paks se těšila na nový plášť, 
který jí ušije krejčí. 
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o tak dlouhé noci by si Paks bývala ráda přispala, ale 
myšlenky na vraníka ji probudily za úsvitu. Dokáže na 

něm jezdit? Byla si jistá mocí prstenu, ale jakmile nasedne, 
nebude se moci soustředit na svůj prsteníček. Věděla, že by 
měla myslet více na bandity a méně na koně, ale vraník se tak 
dokonale hodil do jejích starých snů o dobrodružství… téměř 
se viděla, jak projíždí davy, které ji obdivují. 

Doufala, že s ním nejdříve bude dělat něco v soukromí, ale 
zdálo se, jako by všichni z hostince měli tak brzy po ránu 
nějakou práci na dvoře. Začala hřebelcováním. Zvíře málem 
koplo Sevri svým velkým kopytem a od té doby to dělal jeho 
vlastník. Paks vzala do ruky kartáč a s palcem pevně při-
tisknutým na prstenu zvolna vešla do stání. Kůň měl uši na-
stražené, ale ne sklopené, a jeho velké tmavé oko ji klidně 
pozorovalo, zatímco požíral svůj příděl obilí. 

„Tak,“ broukla Paks a přiložila kartáč na velkou plec. „Tak, 
hodný, stůj, vraníku.“ Začala ho kartáčovat jemněji, než kdyby to 
chtěla dělat důkladně, a s ostražitým pohledem upřeným na 
jeho uši. Kůň byl vyšší a mohutnější než vévodovi váleční oři, 
stejně vysoký jako Arcolinovo oblíbené zvíře. Kartáčovala ho 
podél žeber a na zadku. Létal z něj prach a šupinky kůže, už 
delší dobu ho nikdo pořádně nevykartáčoval. Přejela mu po 
kyčlích, viděla, že se svaly na nich napjaly, a na okamžik se 
soustředila na prsten. „Nic se neděje, koníku. Neublížím ti. 
Hodný, klid –“ Zaťaté svaly se uvolnily, všimla si, že se jeho 
spěnky zabořily hlouběji do slámy. „Chtěl bys ven, co? Na 

P 
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projížďku? Ven na čerstvý vzduch – po cestách – hodný koník –“ 
Brzy mu vykartáčovala oba boky, břicho (tam potřebovala další 
pauzu na akci s prstenem) a rozčesala mu zacuchanou hřívu. 
Vzhlédla a uviděla za stěnou stání Sevrinu tvář s výrazem úcty. 

„Nemyslela jsem si, že byste to opravdu zvládla,“ proho-
dila Sevri. 

Paks se na ni zazubila, s palcem pevně přitisknutým na 
prstenu. „Sama jsem si nebyla jistá. Můžeš mi přinést špičák?“ 

„Vy se chcete dotýkat jeho nohou?“ 
Paks pokrčila rameny. „Co když má do kopyta zaražený 

kámen? Když už si nechal líbit tolik, mělo by jít i tohle.“ 
Sevri jí podala špičák na čištění kopyt. „Právě jsem do-

dělala Hvězdu. Tady máte.“ 
Paks se sklonila u levé přední nohy, znovu ohromená velikostí 

kopyt o rozměrech talířů. „No tak, vraníku – ukaž kopyto.“ 
Cítila nad sebou napětí, a když vzhlédla, viděla, že ji zvíře 
pozoruje. „Ne – no tak –“ Přejela mu po šlachách, jak byla 
naučená, a krátce ji napadlo, jestli to pro všechny případy 
neměla dělat mimo stání. Kopyto se však nakonec zvedlo a 
Paks vyčistila střelku špičákem. Druhé kopyto šlo nahoru 
stejně snadno, ale když se sklonila, aby se dotkla zadní nohy, 
kůň zařičel a kopl do stěny stání; jen těsně minul Paks. Ta přes 
prsten v duchu pronesla hlasité NE a kůň ztuhl, pouze se chvěl. 
Na místě, kam kopyto udeřilo, viděla prasklé prkno a u dveří 
do stáje zaslechla hlasy. Sevri odehnala čumily pryč. 

Paks se soustředila na prsten a pomalu klouzala rukou dolů 
po hladké černé kůži zadní nohy až k bílé srsti pod hleznem a 
odtud hustou srstí přejela ke spěnce. Jizva byla zakrytá tou 
hustou srstí – byla hluboká a stále citlivá, protože když se jí 
dotkla, kůň chrčivě vydechl navzdory nátlaku prstenu. Paks 
se napřímila. „Klid – vsadila bych se, že máš další na druhé 
straně. Není divu, že nemáš rád, když se někdo dotýká tvých 
nohou. Zajímalo by mě, od čeho to máš. No, možná bychom 
mohli nějaký čas počkat, než mi budeš víc důvěřovat.“ Vrátila 
se zpět k vraníkově hlavě a drbala ho pod krkem, dokud se mu 
z očí nevytratil podrážděný pohled. „Určitě to neudělal kovář, 
když tě držel, aby tě mohl okovat?“ Kůň se uvolnil natolik, že 
natáhl krk. Paks vyklouzla ze stání, trochu se chvěla napětím 
z dlouhého používání prstenu. 
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„Projedete se na něm dneska?“ zeptala se Sevri, která 
čekala u dveří. 

„Potřebuje zaměstnat,“ odpověděla Paks. „Ale přišel k 
nějakému zranění na zadních nohách – proto je, myslím, tak 
nedůtklivý. Nechci na něm jezdit, dokud mu nezkontroluju ta 
zadní kopyta, ale pro dnešek toho bylo dost. Možná později.“ 

Paks si došla na snídani a snažila se ignorovat zvědavé 
pohledy ostatních. Pokud měla vést skupinu proti banditům a 
trénovat koně, potřebovala několik věcí z obchodů. Během 
snídaně si sepsala seznam a zeptala se Hebbinforda, kde by si 
některé věci mohla opatřit. Když se vrátila, zdálo se, že už 
zmizeli všichni až na Sevri. 

„Jestli chcete, abych taky odešla –“ nadhodila nesměle. 
„Ne, ale nechoď moc blízko. Nevím, co udělá. U Tirových 

kostí, ani nevím, jak se takové sedlo upíná.“ Vešla do stájí. 
Vraník vystrčil nos přes stěnu stání, ještě se prstenu ani ne-
dotkla. Třeba nebyl tak divoký. Sevri jí přinesla uzdu z rudé 
kůže zdobenou měděnými kroužky, nyní už zašlými a zbar-
venými měděnkou dozelena. Otěže byly široké a silné a udi-
dlo – Paks zavrtěla hlavou. 

„To nemůžu použít! Podívej na ty ostny, Sevri.“ 
„Všichni váleční koně, které jsme tu viděli, měli taková 

udidla,“ odvětila Sevri. „Jste si jistá?“ 
„Jsem si tím jistá – takové udidlo bych mu nedala. Vévoda 

nic takového nepoužíval. Kde se dá sehnat jiné?“ 
„M ůžete si vzít staré, které používal tatínek, jestli bude 

stačit. Měl kdysi tažné spřežení, než ho prodal jednomu vůdci 
karavany. Zkuste ho –“ Sevri přinesla staré narezivělé udidlo, 
které Paks vídala u tažných koní. Zatímco ho Sevri protřásala 
v sáčku s pískem, aby z něj odstranila rez, Paks se potýkala s 
nepoddajnými úchyty. Konečně se jí povedlo staré udidlo 
sejmout a dát na jeho místo hladké. 

„Jestli je zvyklý mít v hubě to svinstvo, nepřijme to udidlo 
snadno,“ přemítala Paks. „Uvidíme –“ Když k němu kráčela s 
ohlávkou, vraník pohodil hlavou a začal frkat. Znovu dala 
palec na prsten, což ho uklidnilo. Sevri doběhla pro jablko. 

„Pomůže to?“ 
„Mohlo by.“ Paks byla vděčná za cokoliv, co zamaskuje 

účinky prstenu. Nabídla mu jablko, soustředila se na prsten a 
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za okamžik vklouzlo udidlo na místo. Zatímco jeho zuby dr-
tily jablko, přetáhla mu vršek ohlávky přes uši. S upevňová-
ním nánosníku a podhrdelníku počkala, dokud jablko nedo-
jedl a nepolkl poslední kousek. 

„Doufám, že ho tím udržíte,“ pronesla zamyšleně Sevri. 
„Čím?“ ozval se rázný hlas od vrat a všichni sebou trhli. 

Paks sevřela levou ruku kolem prstenu a otočila se. Stál tam 
maršál Cedfer s Ambrosem za zády. 

„Vyměnila udidla,“ odvětila Sevri, než Paks vymyslela 
odpověď. „To staré nechtěla –“ šťouchla palcem nohy do 
udidla, které leželo v uličce. 

„To je opravdu kousek,“ podotkl maršál a zvedl ho. „A co 
používáš místo něj, Paksenarrion? Tu ‚magii‘, o které se 
zmínil Doggal?“ 

„Ne,“ ozvala se opět Sevri. „Jedno z tatínkových starých, 
hladké, které používal, když měl ještě spřežení. Vždycky jsem si 
ale myslela, že váleční koně musejí mít ostnatá udidla.“ 

Maršálova tvář se uvolnila. „Dobře, Paksenarrion, velmi 
dobře. Ne, Sevri, kůň se dá vycvičit na jakékoliv udidlo, ale 
hladká jsou lepší. Prchliví válečníci se snaží používat místo 
výcviku drsná udidla, aby si získali pozornost svého koně. 
Dobrý jezdec používá hladké, pokud může.“ Přistoupil blíž, 
aby si koně prohlédl pozorněji. „Jak si vzpomínám, vojáci 
vévody Phelana používají koně jen pro přepravu. Jsem si jistý, 
že umíš jezdit – možná i dobře – ale myslel jsem si, že bych ti 
mohl pomoci s ovládáním, které je pro válečné oře typické.“ 

„Díky, maršále,“ řekla Paks. „Dnes ráno jsem si uvědomila, že 
ani sedla, která jsme používali, se tomuhle nepodobala –“ ukázala 
na těžké sedlo se změtí řemenů, které viselo na skobě poblíž. 

„Ještě jsi ho nevyčistila,“ poznamenal maršál a zamračil se. 
„Ne, pane.“ Paks zrudla, jako by ji Stammel přistihl se 

špinavým vybavením. 
„Hmmm. Mít čistou výstroj je velice důležité, Pakse-

narrion. Sevri, přines nám alespoň čistou podložku. Vyveď ho 
na dvůr, Paksenarrion.“ 

S rukou sevřenou kolem prstenu Paks vyvedla vraníka ven. 
Následoval ji stejně klidně jako Hvězda, za což byla vděčná. 
Když mu na hřbet dávala podložku z ovčí kůže, svrběl ji krk. 
Maršál jí podal sedlo. 
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„Vidím, že umíš zacházet s koněm, který má uzdu – dívej se, 
Ambrosi. Dala si ruku do otěží, přesně jak ti stále říkám. A nyní 
mi dovol, Paksenarrion, abych ti vysvětlil, k čemu jsou ty 
řemeny.“ Paks potřebovala pomoc, ale přála si, aby to byl někdo 
jiný. „Tenhle – ano, ten – to je přední podpěnka. Tu zapni jako 
první. Dobře. Teď náprsní řemeny – vidíš ty háčky na sedle? 
Ano. Ne pevně – nech je volné. Slouží k tomu, aby sedlo 
nemohlo sklouznout dozadu. A teď zbytek – u samotného Girda! 
Ten chlap vůbec neuměl zacházet se svými věcmi. Přetáhni mu to 
pomalu přes zadek – opatrně, děvče! Tak. Vidíš tu smyčku 
nahoře? Tou se prostrkává ocas. Ale počkej –“ Maršál přešel k 
zadku koně a osahal smyčku. „To jsem si mohl myslet. Sáhni si. 
Je příliš tuhá, nejspíš ho už dřela. Tohle všechno dáme pryč –“ 
při těch slovech začal pracovat na řemenech na zadní části 
sedla. „Ty zatím ještě nepotřebuješ. Naolejuj je a vyčisti – ať 
jsou všechny měkké – a já ti pak ukážu, jak je tam zase připevnit. 
V boji nebo při cestování drsnou krajinou zabraňují sedlu 
klouzat vpřed, stejně jako zadní řemen u nákladního zvířete.“ 
Přešel na druhou stranu a dokončil svou práci. „Na, Sevri, odnes 
to.“ Díval se, jak Paks kontroluje délku třmenů, nechala ji 
beze změny. „Chceš, abych ho přidržel, až budeš nasedat?“ 

Paks pohlédla na koně, který jí náhle připadal mnohem 
vyšší. Na koni jela jen jednou; patřil Arcolinovi. Měla sucho v 
ústech. Kdyby tam nebyl maršál, mohla vyvést koně na pole, 
kde měla šanci, že spadne do měkkého. Místo toho si v duchu 
vzdychla a nahlas mu poděkovala. „Musím přiznat, pane, že 
to je ten největší kůň –“ 

„Na jakém jsi kdy jela,“ dořekl za ni. „Ano, myslel jsem si, 
že tomu tak bude.“ Uchopil otěže a kůň ztuhl. Paks dala nohu 
do třmenu a pokusila se vyšvihnout vzhůru, ale kůň se náhle pod 
její vahou pohnul. Neohrabaně spadla do sedla. Bylo vysoké a 
těsně jí obepínalo tělo, málem spadla na něj, a ne do něj. 

„S takovým koněm musíš být rychlejší,“ řekl maršál. 
„Nebo ho vycvičit, aby stál.“ Když se Paks v sedle napřímila, 
ustoupil a pustil otěže. 

Sedlo v ní vyvolávalo zvláštní pocit, jako by se vznášela 
nad koňským hřbetem a země se zdála být velice daleko. Paks 
zlehka pobídla koně patami a ten vystřelil vpřed. Přitiskla 
palec na prsten, pomyslela si „Klid!“ a zvíře se opět uklidnilo 
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a stříhalo ušima. Paks si všimla očí ve dveřích do hostince a v 
duchu zaklela. Cítila, jak pod ní kůň ztuhl, nahrbil se a tím 
držel sedlo příliš vysoko. „Uklidni se, koníku,“ řekla mu tiše. 
„Uklidni se a pojedeme někam na projížďku.“ Udělal jeden 
toporný krok, pak další. Položila mu otěže na krk, aby ho 
otočila kolem hnojiště, a on se otočil na zadních, téměř ji 
vyhodil ze sedla. „Klid!“  řekla. Arcolinův kůň nic takového 
nedělal! Na okamžik zatoužila po laskavé malé Hvězdě, ale 
uvědomovala si, že ji maršál s Ambrosem sledují. Byla vá-
lečnice a tohle byl kůň válečníka. Pokud někdy měla být ry-
tířkou – Mluvila na koně, aby šel, sotva se ho odvažovala 
dotknout patami. Poblíž kravského chléva se musela otočit. 
Znovu se ho zlehka dotkla otěží a následovala blesková 
otočka, ale tentokrát na ni byla připravená. 

„M ůžeš zkusit, co se stane, když za jednu otěž lehce za-
táhneš,“ zavolal maršál. „Ti, kteří jsou vycvičení se na jeden 
signál prudce otočit, se obvykle na druhý otáčejí pomaleji.“ 

Paks zkusila jemně zatáhnout a kůň se stočil doleva. Už 
kráčel uvolněněji a Paks se konečně povedlo objet dvůr. 

„Teď na druhou stranu,“ zavelel maršál. To šlo také dobře, 
třebaže Paks stále cítila v hřbetě koně napětí. Obešli dvůr jednou, 
pak podruhé. Zatáhla za uzdu, aby kůň zastavil, protože se už 
cítila jistěji, ale zvíře se vzepjalo. Paks zavrávorala vzad a 
hrábla po hřívě. Někdo ve dveřích hostince se zasmál. Kůň se 
stále stavěl na zadní – připadala si jako hlupák. Jak ho měla 
přimět k tomu, aby přestal? Stiskla ho nohama, zvíře skočilo 
vpřed a Paks se zvrátila hlava dozadu. Kůň dopadl na všechny 
čtyři a začal tancovat po dvoře, zatímco Paks se vší silou 
snažila udržet na jeho hřbetě. Sedlo, které jí předtím připadalo 
tak nepohodlné, jako by ji nyní drželo. Slyšela zoufalé výkřiky a 
bušení okovaných kopyt o kámen. Nakonec si vzpomněla na 
prsten a pomyslela si „Prrr!“ Kůň se se skluzem zastavil a 
zůstal strnule stát. Paks sotva popadala dech, v boku ji píchalo 
a chvěly se jí ruce. Byla si jistá, že spadne. Těžko se dalo uvěřit 
tomu, že se tak velké zvíře pohybuje tak rychle. Když viděla 
jet jiné, zdálo se to tak snadné – při té vzpomínce se usmála. 

„Alespoň se udržíš v sedle,“ pronikl jí do myšlenek mar-
šálův hlas. „Tohle zvíře by však na tebe stále mohlo být příliš. 
Raději nejezdi městem, dokud ho nebudeš lépe ovládat.“ 
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„Já – nebudu, pane. Neměla – neměla jsem tušení –“ 
„Také není moc dobře vycvičený.“ Maršál koně obcházel. 

„Jeví známky dobrého zvířete, Paksenarrion, ale byl špatně 
trénovaný, a také bych řekl, že s ním bývalý pán nezacházel 
moc dobře. Pokud ho dokážeš nově vycvičit, získáš impo-
zantního koně.“ 

„Nejsem si jistá,“ odvětila smutně Paks, „jestli na něm 
vůbec dokážu jet po cestě, natož abych na něm bojovala.“ 

„K tomu máš ještě daleko, ale – dvůr není právě nejlepší 
místo na učení. Jestli ho dostaneš k hospodářství, můžeš 
jezdit na cvičišti za ním a já tě rád budu učit. Pokud pojedeš 
za hostinec a po jižním okraji města, je tam od mostu směrem 
proti proudu brod.“ 

„Díky,“ pronesla Paks. „Zkusím to. Ale jak ho zastavím? 
Když zatáhnutí za otěže nefunguje, tak co tedy?“ 

„Mohu to zkusit?“ 
„Samozřejmě, pane.“ Paks sklouzla dolů a přitom zjistila, 

že opustit nezvyklé sedlo je těžší, než si myslela. Podržela 
otěže maršálovi, který se jedním plynulým pohybem vyhoupl 
vzhůru. 

Jakmile ustoupila, vraník začal jančit. Paks se přitiskla vedle 
Ambrose poblíž vrat stáje, vyděšená tou uvolněnou silou. 

„Nedělej si starosti,“ řekl Ambros. „Maršál to s koňmi 
umí.“ A skutečně, po rozházení slušné části hnojníku po dvoře 
kůň toporně klusal s krkem skloněným, poslušen maršálových 
otěží a nohou. Paks neviděla, co maršál udělal, když kůň za-
stavil, ale on jí to objasnil. 

„Aby zastavil, je potřeba napřímit záda a trochu se za-
klonit. To je vše. Teď bych vůbec nepoužíval otěže, později 
ho můžeme vycvičit jinak. Myslíš, že to zvládneš?“ 

Paks si vůbec nebyla jistá, ale kývla. Alespoň se pokusí. 
Maršál sesedl stejně lehce, jako nasedl, a podal jí otěže. Když 
se rozhlédl po dvoře, zazubil se a prohodil směrem k Ambrosovi: 
„Udělal jsem tu pořádný svinčík, co? Raději bychom se do toho 
měli dát, Ambrosi, pokud chceme zůstat vítanými hosty –“ 

„Ne, maršále, to je v pořádku –“ řekla Sevri, na tu spoušť 
však zděšeně hleděla. 

„Ne, není. Já se o to s Ambrosem postarám.“ K překvapení 
Paks i ostatních přihlížejících si maršál vzal lopatu od Sevri a 
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Ambros si našel druhou. Začali házet rozmetaný hnůj zpět na 
hromadu. Maršál se při té práci usmíval, ale mlčel. Brzy byl 
dvůr opět uklizený. „Hotovo.“ Maršál si otřel pot z čela a 
podal lopatu Sevri. „Paksenarrion, správný čas na cvičení 
koní je brzy po ránu. Přiveď ho zítra po krmení.“ 

„Ano, pane.“ Paks doufala, že ji kůň neshodí, než se do-
stane k hospodářství. Maršál jí zamával a odešel. Až poté si 
uvědomila, že má teď skvělou záminku k ježdění po okolí a 
trávení času s maršálem. Po tom, co vraník předvedl, se nikdo 
nebude divit, proč jezdí sama nebo proč zajíždí každý den do 
hospodářství. 

Odpoledne měla krejčíkova žena připravenou k vyzkou-
šení jednu košili. Paks by si ji ráda vzala hned, ale žena trvala 
na tom, že na ní musí ještě něco dokončit. „Vidíte to uvnitř, 
paní? Ty okraje? Založím je a pak se nebudou párat ani ne-
budou hrubé –“ 

„Ale –“ 
„Ne, já a můj manžel jsme na svou práci hrdí – nenechali 

bychom vás, abyste si odnesla něco takového. Budu ji mít 
hotovou zítra kolem oběda a ty dvě další během dvou dnů – 
teda jestli nechcete nejdřív ty kalhoty.“ 

Paks pomyslela na ježdění, které ji čekalo, a požádala ji, 
aby ušila nejprve kalhoty. Venku pak zamířila k sedláři a 
koupila si džbán hustého oleje, který používal na své kůže. U 
Doggala na dvorku zjistila, že právě vytváří kování pro po-
vozy, a počkala venku, dokud si neudělal přestávku. 

Dalšího dne ráno dokázala koni dát ohlávku a osedlat ho bez 
pomoci – ale s neustálou podporou prstenu. Sevri se nabídla, 
že jí podrží otěže, ale Paks se obávala, že by ji kůň mohl zranit. 
Místo toho ho postavila hlavou do rohu. Její pokus o rychlé 
nasednutí dopadl stejně drsně jako předešlého dne, ale dostala 
se do sedla, než zpod ní zvíře uteklo. Jemně zatáhla za levou 
otěž a vraník zamířil k vratům. Jakmile se ocitl venku ze stáje, 
zdálo se, že se poněkud uklidnil. Paks ho navedla na stezku 
mezi zadní částí dvoru hostince a zahrádkou jedné chalupy a 
pak se s ním vydala poli za vesnicí. Brod, o kterém se zmínil 
maršál, našla tak, že sledovala pěšinu vyšlapanou kravami, a 
vraník opatrně prošel mělčinou, zpod kopyt se mu odvalovaly 
kameny. Dojela ke spodnímu konci cvičiště u hospodářství a 
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spatřila maršála, který stál u budovy. Když se přiblížila, z 
ulice vedoucí podél zdi dvora vyjel Ambros na hnědákovi. 

„Vidím, že jsi to zvládla v pořádku,“ řekl maršál. „Ambros 
jezdí třikrát týdně, a tak si oba procvičíte jízdu s někým dal-
ším.“ 

Paks mlčela. Jakmile vraník uviděl jiného koně, sklopil uši. 
Během příštích několika dnů Paks utržila mnoho nových 

modřin. Maršál byl při výuce ježdění stejně tvrdý jako Siger 
při výcviku se zbraněmi. Jako většina příležitostných jezdců 
Paks nenáviděla klus – ale maršál trval na tom, aby povětši-
nou klusali. Byl puntičkářský ohledně polohy jejích nohou, 
způsobu, jakým držela uzdu, i sklonu její hlavy. Vraník však 
už pod ní nevyváděl. Dokázala kontrolovat jeho krok, bez 
obtíží ho zastavit i otočit. S výjimkou hřebelcování a nasedání 
většinou nepotřebovala ani používat prsten. 

Nyní mohla už jezdit po cestách a trávit několik hodin 
denně zjišťováním, kam vedou. Maršál jí řekl, že takové 
klidné a pomalé projíždění je pro přecitlivělé zvíře ideální. 

V noci se jí zdálo o sněžné kočce a budila se, zpocená a 
rozechvělá. Jednou ve snu Macenion sťal místo kočky jejího 
vraníka. Jindy ji záhadné skvrnité stvoření pronásledovalo po 
stezkách, kterými ten den projížděla, a zmizelo, jakmile se za 
ním pokusila pustit. Pokaždé když použila prsten na koně, 
cítila výčitky svědomí. Nakonec se rozhodla, že si o tom 
promluví s kuakganem. 

 
Tentokrát, když přišla na dohled mýtinky, uviděla, že kuakgan 
mluví u fontánky s někým jiným. Nejistě se zastavila. Z místa, 
kde stála, nic neslyšela. Přemítala, jestli má rušit nebo se vrátit. 
Otočila se, aby se podívala na stezku, po níž přišla, a ztuhla. 
Žádná pěšina za ní nebyla. Bílé kamínky, které ji měly označovat, 
zmizely a několik palců za jejími zády rostly stromy. Zachvěla se, 
na krku a zádech jí vyrazil pot, který jí začal stékat po žebrech. 
Podívala se dopředu a před ní se rozkládala mýtina. Mistr 
Svatodub ji gestem pozval k sobě. Nikoho jiného neviděla. 
Paks se zhluboka nadechla a vystoupila zpod stromů. Jak se 
blížila k fontánce, cítila, že se klid kolem prohlubuje. Do mísy 
položila ovesnou placku, kterou jí dal Hebbinford. 

„Dobře že ses nepokusila odejít,“ pronesl mistr Svatodub 
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svým hlubokým hlasem. „Nestálé úmysly můj hájek znepo-
kojují.“ 

„Tak to není, pane,“ odvětila Paks. „Ale mluvil jste s ně-
kým jiným. Nechtěla jsem rušit.“ 

Usmál se. „Tvé zdvořilosti si cením, ačkoli by ses nedo-
stala blíž, než bych si přál. Ale dost o tom – přišla jsi za ně-
jakým účelem. Co tě trápí?“ 

Paks mu nechtěla pohlédnout do očí. „Pane, nevypověděla 
jsem vám vše, co se přihodilo během naší cesty přes hory –“ 

„Nemusíš mi říkat všechno, anebo něco, co bys nechtěla,“ 
přerušil ji. „Ale od jedné části svého příběhu jsi utekla a 
dosud je ti to vidět na očích. Kvůli tomu jsi přišla?“ 

Paks cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Přála si, aby bývala 
šla za maršálem Cedferem. Kéž by bývala vůbec nic neudě-
lala. Podle všeho, co slyšela o kuakganech – o jejich hluboké 
lásce k divočině, odporu k lidské kultuře, o tom, jak pohrdají 
válkou a vojáky – byla nyní v nebezpečí, proti kterému ji její 
meč nemohl ochránit. Sklonila hlavu ještě níž. 

„Ano, pane. Kvůli tomu. Já – jsem něco udělala, pane, a – 
nedokážu – nevím, co mám dělat.“ 

„Jsi si jistá,“ otázal se, „že si o tom přeješ mluvit se mnou? 
Trávila jsi v poslední době hodně času s maršálem Cedferem. 
Nejsi kuakganka, nemám nárok posuzovat tvé činy.“ 

„Jsem si jistá,“ odvětila Paks a snažila se, aby se jí netřásl 
hlas. „Má – to co dělat – s elfem a divočinou, a jemu – tedy 
maršálu Cedferovi – by to připadalo hloupé. Myslím.“ 

„Hmmm. Předpokládám, že tím elfem myslíš Maceniona. 
Ano. Pochybuju, Paksenarrion, že by to maršál považoval za 
hloupé, ale záležitostmi, které se týkají divočiny, se zabývám 
více než on. Tak –“ pronesl o něco ostřeji a Paks sebou při tom 
tónu trhla. „Řekni mi, co se stalo, dítě, a uvidíme, o co jde. 
Třeba ti dokážu nějak pomoci.“ 

Paks se zhluboka nadechla a začala váhavě vyprávět o té 
noci v průsmyku. Kuakgan ji nepřerušoval, ani nepobízel. 
Když mu pověděla o příchodu sněžné kočky, cítila, že jeho 
pohled zpřísněl, ale donutila se pokračovat. 

„Pak mi – Macenion – řekl, abych použila prsten –“ 
„Prsten?“ zdálo se, jako by jeho hlas náhle vážil tolik co 

kámen. 
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Paks k němu natáhla ruku a opět ji stáhla. „Tenhle prsten, 
pane. Říkal, že byl zhotoven za účelem ovládání zvířat.“ 
Vysvětlila, jak chytila Macenionova koně, jak to Maceniona 
rozrušilo a jak seslal kouzlo, které mělo identifikovat ma-
gickou věc, a našel tak její prsten. 

„Předtím jsi to nevěděla?“ 
„Ne, pane. Myslela jsem si, že ten kůň ke mně přišel, 

protože – no – protože mám koně ráda. Hvězda ke mně 
vždycky přišla.“ 

„Hmmm. Takže jsi měla prsten zhotovený k ovládání 
zvířat a použila jsi ho na koně, aniž bys věděla o jeho moci. 
Kde jsi ho získala?“ 

„Od vévody, pane. On – dal mi ho minulý rok v Trpasličí 
hlídce za to, že jsem mu přinesla zprávu.“ Náhle jí z očí vy-
tryskly slzy, když pomyslela na čest, kterou prsten předsta-
voval, a na to, jak ho použila. 

„Myslíš, že věděl, co ten prsten umí?“ 
„Ne, pane. Byl součástí kořisti po Siniavově armádě, 

kterou jsme porazili. Řekl, že ho vybral kvůli tvaru – tři 
prameny představují nás tři, kteří jsme šli –“ 

„A ostatní?“ 
„Zemřeli, pane.“ Čekala, že se jí zeptá na podrobnosti, ale 

neudělal to. Místo toho se vrátil k původnímu příběhu. 
„Takže jste čelili sněžné kočce. Slyšela jsi předtím o ně-

jaké? Ne? A Macenion ti řekl, abys použila prsten. Jak?“ 
„Řekl mi, pane, abych – abych kočku držela na místě. Aby 

neskočila na nás nebo na koně. A ono to fungovalo –“ Paks i 
ve vzpomínkách cítila, jak ji to překvapilo. Skutečně uvěřila, 
že prsten je kouzelný, až když se velké zvíře bez hnutí krčilo 
na stezce před nimi a skvrny ve tvaru vloček na jeho kožichu 
se mísily s padajícím sněhem. „A pak mi – řekl, jak je ne-
bezpečná –“ 

„To jsi neviděla sama?“ V kuakganově hlase zazněl lehký 
sarkasmus. 

„Pane, viděla jsem, že je to šelma, a velká – ale byla tak 
krásná. Nevěděla jsem, že ovládá jistou magii, dokud mi to 
Macenion neřekl. Tvrdil, že bychom neměli šanci – a –“ Paks 
opět zaváhala. 

„Pokračuj,“ pronesl neúprosně kuakgan. 
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„Řekl mi, abych ji držela – a –“ Paks při té vzpomínce 
pevně zavřela oči. „A vzal meč – a zabil ji.“ 

Dlouho bylo ticho. Paks se neodvažovala pohnout ani 
promluvit. Kůže ji po celém těle svrběla. 

„Ty jsi ji držela magií, zatímco ji Macenion zabíjel? 
Bezmocnou?“ 

„Ano, pane,“ odpověděla chabě Paks. „Já – věděla jsem, že 
je to špatné. Prosila jsem ho –“ 

„Cože!“ To slovo svou mocí otřáslo zemí. 
„Prosila jsem ho, ať to nedělá,“ špitla Paks. „Ale on mi 

řekl – řekl, že je to jediná možnost – tehdy – a já – neměla 
jsem to dělat, to vím, ale co s tím mám dělat teď?“ 

Další dlouhé ticho. „A lidé se diví,“ pronesl kuakgan ko-
nečně tichým hlasem, který byl však horší než křik, „proč se 
po zemi potlouká zlo. To doufám, že jsi věděla, že je to špatné. 
Velmi špatné a velmi kruté. A ujišťuji tě, Paksenarrion, že 
maršál Cedfer by to nebral na lehkou váhu. Byl to zlý čin, a ať 
jsou Girdovi maršálové jacíkoliv, zlo se jim oškliví. Tvrdíš na 
svou obranu, že to byla Macenionova chyba, protože on ti řekl, 
abys to udělala?“ 

„Ne, pane,“ odvětila Paksenarrion. „Měla jsem přemýšlet 
– když jsem s ním o tom později mluvila, řekl mi, že jsem 
mohla použít moc prstenu, abych to zvíře zahnala –“ 

„To ti řekl Macenion? Poté co ti nejprve řekl, abys ji držela?“ 
„Ano, pane. Vím, že je to moje chyba. Vím, že to, co jsem 

udělala, bylo špatné. Ale – co teď? Myslela jsem, že mi po-
radíte, co mám dělat.“ 

„Abys to napravila?“ 
Paks kývla. „Brala jsem to – dokonce – i tak, že jsem 

zneuctila svůj meč. Měla bych – se ho vzdát, když to řeknete. 
Nebýt válečnicí.“ K tomu závěru došla poté, co se jí zdálo, že 
tou obětí byl vraník. 

„Podívej se na mě.“ Paks jeho rozkazu nemohla odporovat 
a pohlédla kuakganovi do očí, její byly zastřené slzami. Vy-
padal přesně tak nahněvaně, jak očekávala. „Ty by ses toho 
vzdala? Svého řemesla? To tu věc bereš tak vážně?“ 

„Ano.“ Paks se znovu snažila ovládnout svůj hlas. „Pane, 
bylo to špatné. Od té doby jsem nespala dobře. Jak bych mohla 
být – tím, čím chci, když jsem provedla něco takového?“ 
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„Ale jsi voják,“ přemítal. „A soudím, že dobrý. Umíš něco 
jiného?“ 

„Ne, pane.“ 
„Pak myslím, že musíš vojákem zůstat. Ne že by kuakgani 

měli vojáky v lásce, protiví se nám nezbytnost válek. Jestliže 
jsi zneuctila svůj meč, musíš ho očistit v čestných bojích. 
Pokud jde o nápravu – sněžná kočka je mrtvá a touhle dobou 
už na ní dávno dohodovali orli. To už nic nezmění.“ Pozorně 
na ni pohlédl a Paks kývla. „Jak jsem řekl, nenesu za tvé činy 
žádnou odpovědnost. Ale jestli mi budeš zavázána, vezmu si 
od tebe odškodné za prolitou krev. Dej mi prsten, kterým jsi 
spoutala sněžnou kočku, abys jeho moc už nemohla použít 
špatným způsobem.“ 

Paks ztuhla. Vzdát se toho prstenu? Sevřela kolem něj 
ruku. Ve vzpomínkách slyšela vévodův hlas, když jí ho dával, 
a cítila bolest v poraněné noze. 

„Nebudu tě k tomu nutit,“ pronesl kuakgan. Cítila však za 
jeho slovy odstup. Otevřela ruku a upřela pohled na kovové 
prameny prstenu, který znamenal mnohem víc než moc nad 
zvířaty. Stáhla ho z prstu, naposledy přitom cítila jeho drobné 
hrany, a položila ho do kuakganovy nastavené dlaně. Sevřel 
ho v ruce. Paks cítila v srdci chlad, ten prsten nechtěla nikdy 
ztratit, chránila by ho i vlastním životem. 

„Dítě, podívej se mi do tváře.“ Znovu vzhlédla, kuakgan se 
vážně usmíval. „Udělala jsi dobře, Paksenarrion. Myslím, že 
zlo v tobě nezakořenilo hluboko a tohle by to mohlo dát do 
pořádku. Příště si pečlivěji vybírej své společníky a více věř 
své cti. Nikdo kromě tebe ji nedokáže uchovat.“ 

„Ano, pane.“ 
„A teď běž. Máš hodně práce, pokud chceš splnit, čím tě 

pověřila Rada – a cvič toho vraníka.“ 
Paks sebou trhla. Až v tu chvíli si vzpomněla, že na vra-

níka používala prsten. 
Kuakgan se nepokrytě zazubil. „Uvidíme, jestli měl Ma-

cenion pravdu a tvá schopnost zacházet s koňmi závisela 
pouze na magii prstenu. Já si myslím, že to se zvířaty umíš, 
prsten neprsten. A teď si můžeš věřit. Není to tak?“ 

„Ano, pane.“ Náhle se Paks cítila mnohem lépe. Netušila, 
jak moc ji sužovalo, že ovládá koně prstenem. 
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„Možná budeš mít pár modřin navíc, ale – slyšel jsem od 
Sevri, jak ses starala o svého nákladního poníka, když jsi 
přijela. Ne magie, ale právě taková péče ti pomůže dosáhnout, 
v co doufáš, Paksenarrion.“ Vzal ji za ramena a otočil čelem 
od fontánky. „A tady je tvá cesta ven. Neuhýbej z ní – a ne-
ohlížej se.“ 

„Děkuju, pane,“ pronesla Paks. Vydala se k bílým kame-
nům a podél nich k cestě do města. 

S lehčím srdcem pak zamířila k hostinci a po cestě pře-
mýšlela o tom, co udělala. Prst jí bez prstenu připadal roz-
bolavělý a prázdný. Nevyměnila by ten prsten ani za jídlo, 
kdyby hladověla. Měla však pocit, že vévoda by byl raději, že 
se ho vzdala, než aby si ho zneuctěný nechala. Odbočila ode 
dveří do hostince a šla na dvůr. Sevri právě venku hřebelco-
vala kupcova velkého tažného koně. Paks vešla do stáje. 
Hvězda vystrčila hlavu přes stěnu stání, Paks ji nepřítomně 
podrbala a sledovala vraníka. Vypadal uvolněněji, klidně stál, 
nos měl položený na dvířkách stání a pravidelně mával oca-
sem. Paks dala Hvězdě půl jablka a zbytek vzala jemu. 

Když se přiblížila k jeho stání, kůň ztuhl, ale potom ucítil 
vůni jablka. Paks mu ho podala na dlani. Zachvěly se mu 
nozdry a zacukaly pysky. Pomalu se natáhl a vzal si jablko z 
dlaně. Paks natáhla ruku a podrbala ho, stejně jako by to 
udělala s Hvězdou. Stále chroupaje se vraník sklonil, aby na 
něj lépe dosáhla. Paks mu něco bezvýznamného zašeptala, 
pronesla pár přátelských uklidňujících slov a sledovala, jak 
přivírá oči. Uslyšela za sebou v uličce Sevri, která vedla 
tažného koně do jeho stání. 

Náhle se Paks k něčemu rozhodla. „Sevri?“ 
„Ano? Potřebujete něco?“ 
„Jen ti chci něco říct.“ Paks se odmlčela. Nebylo to lehké, 

měla dívku ráda. „Sevri, já – nebyla jsem k tobě upřímná.“ 
Dívka se zatvářila zmateně. „Kovář měl s tím koněm pravdu, 
Sevri. Použila jsem na něj magii. Abych ho uklidnila.“ 

„Jakou magii?“ Zdálo se, že ji to spíš zaujalo, než pře-
kvapilo. 

„Prsten. Uměl uklidňovat zvířata – ovládat je. Proto jsem s 
ním mohla něco dělat.“ 

„Aha. A používáte ho teď? Který to je?“ 
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Paks rozhodila rukama. „Už ho nemám. Byl to ten zlatý. Je 
mi to líto, Sevri, měla jsem ti to povědět –“ 

„Proč? Všichni cvičitelé koní mají svá tajemství. A ne-
používala jste ho k tomu, abyste mu ublížila. Co se stalo s 
vaším prstenem? Ukradli vám ho?“ 

„Ne. Dala jsem ho mistru Svatodubovi.“ Paks dívčina 
reakce překvapila. „Ale Sevri – tvá rodina je kuakganská, ne? 
Myslela jsem, že ti to bude připadat špatné.“ 

Sevri pokrčila rameny. „Nemyslím si, že byste ho potře-
bovala. Mistr Svatodub říká, že srdce se projevuje ve všem. 
Vždycky jste byla na Hvězdu a vraníka hodná, a to na koně 
platí. Jestli jste používala prsten, abyste ho uklidnila, dokud 
vám nezačal věřit – jen vám to zkrátilo práci, to je všechno.“ 

Paks se ulevilo. Obávala se dívčina nesouhlasu víc, než 
tušila. „Já – jen jsem si myslela, že bys to měla vědět.“ 

„Jsem ráda, že mi důvěřujete,“ odpověděla Sevri, na svůj 
věk nezvykle vážně. „Ale ostatním bych to neříkala. Ať si 
myslí, co chtějí. Kdyby věděli, že jste měla jeden kouzelný 
prsten, mohli by přijít hledat další. To jsem se tu při práci v 
hostinci naučila.“ 

„Na to jsem nepomyslela,“ přiznala Paks. „Díky. Teď ale 
možná taky uvidíme, jak to bude s výcvikem.“ 

K jejímu překvapení se vraník nechoval o nic hůř než jiné 
ráno. Vyhřebelcovala ho a otočila se pro sedlo, když v tom 
vedle sebe uviděla stát kuakgana. 

„Vedeš si dobře,“ řekl. Paks v jeho hlase neslyšela nic víc 
než zdvořilý zájem. „Povedlo se ti vyhojit mu zranění, která 
předtím utržil?“ 

Paks položila ruku koni na plec, aby se uklidnila. Nemyslela 
si, že kuakgana uvidí tak brzy. Zajíkla se. „Pane, tlama se mu 
rychle zahojila, ale – je tu ještě jedna věc. Na zadních nohách 
má hluboké jizvy a nevím, co by se s nimi dalo dělat.“ 

„Podívám se na to.“ Jakmile se ho kuakgan dotkl, kůň se 
uvolnil ještě víc a netrhl sebou, ani když mu kuakgan pře-
jížděl silnýma rukama po zadních nohách. Když došel k jizvě 
na bližší noze, zarazil se. „Tady se mu hluboko zařízl provaz 
nebo drát, je zázrak, že ho to nezmrzačilo. Zranění se zahojilo 
čistě, ale ta jizva trochu překáží v pohybu kloubu. Všimla sis 
někdy, že by kopyto trochu tahal za sebou?“ 
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Paks zavrtěla hlavou. „Já jsem to nikdy neviděla. Ale 
maršál Cedfer povídal, že to dělá, když jsme ho cvičili.“ 

„Hmmm. Snad mu dokážu ulevit.“ Paks neviděla, že by 
dělal něco jiného, než že na chvíli položil ruku na jizvu a totéž 
zopakoval i u druhé nohy. „A teď se podívám, jak jezdíš,“ 
pronesl, když se napřímil. 

Paks se sevřel žaludek. Způsobí, aby kůň vyhazoval a 
jančil? Aby utekl? Byla si jistá, že by to dokázal. Nebo zkri-
tizuje, co ji maršál Cedfer naučil? Její prsty jí připadaly velké 
a neobratné, když dávala koni na hřbet sedlo, upravovala 
podocasník a náprsní řemen, zapínala podpěnku a dávala mu 
uzdu. Kuakgan si postroj prohlédl, promnul kůži v rukách, 
dotkl se prsty udidla. Nakonec zbývalo už jen nasednout. Na 
koně se přeneslo Paksino napětí, vztyčil uši, ale když nase-
dala, zůstal klidně stát. 

Jakmile byla nahoře, oddala se pohybům zvířete. Dvakrát 
objela dvůr, pak udělala několik koleček a dalších kreací 
kolem hnojiště. Pohlédla na kuakgana a ten jí pokynul, aby 
vyjela ven. Paks vzdychla, kývla a projela s vraníkem vraty. 

Kuakgan ji vedl mimo město, na východ. Paks ho násle-
dovala, vraník zlehka našlapoval. Když kuakgana dohonila, 
otočil se. 

„Myslím, že sis zatím vedla dobře,“ poznamenal. „Jeď 
kupředu, a až se dostaneš k okraji hájku, otoč se.“ 

Paks pobídla koně do pomalého klusu, zastavila ho a oto-
čila tam, kde ji kuakgan vybídl, a jela zpátky. 

„Ty jizvy by mu už neměly dělat potíže,“ pronesl kuakgan. 
„Pohybuje se lehčeji. Cítila jsi to?“ 

„Připadá mi takový pružnější.“ 
„Ano, a teď dokáže dělat i některé z těch elegantních věcí, 

které by tě maršál tak rád naučil. Velká škoda, že se používají 
jen k boji. Kdyby neriskoval svůj nebo tvůj život, byl bych 
šťastnější.“ Usmál se na ni. „Ale vy jste k tomu možná předur-
čeni. Ať se ti vede dobře, Paksenarrion. Můžeš za mnou zase 
přijít do hájku, pokud budeš chtít. Máš talent pro zacházení se 
zvířaty. Částečně proto tě tak zranilo, když jsi ho použila 
špatně.“ Zamával jí a otočil se k odchodu. Paks bez hnutí 
seděla a dívala se za ním, když přecházel cestu a vstoupil do 
hájku tak, že přeskočil zídku. Málem na něj křikla varování, 
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ale pak si uvědomila, že jemu žádné nebezpečí nehrozí. 
Zmizel mezi stromy, zatímco Paks zdvihla otěže a poprvé jela 
k hospodářství po ulici. 

 

Kapitola třináctá 

 

ěhem několika následujících dní Paks projela většinu cest 
v blízkosti města a začala prozkoumávat menší cestičky a 

stezky, které vedly ke vzdálenějším usedlostem. Nenašla nic, 
nebyla si ani jistá, co vlastně hledá. Alespoň však měla lepší 
představu o okolní krajině. Byla úrodnější než kraj kolem 
Třech Jedlí. U většiny farem rostl sad jabloní a hrušní, z obilí 
se tu pěstovala pšenice, stejně jako severský ječmen a oves. V 
každé kuchyňské zahrádce rostly červené řepy, cibule a další 
zelenina. Paks viděla místní vepře, statná narudlá zvířata se 
žlutýma očkama, jak ryjí v lesích a křovinách podél cesty. Na 
lukách se pásly baculaté šedohnědé krávy. 

Potom, když se jednoho odpoledne vracela po západní 
cestě do Sládkomostí, našla první vodítko. Slunce, které vi-
selo nízko nad obzorem, vrhalo její stín daleko před ni. V tom 
šikmo dopadajícím světle uviděla cosi na kmeni stromu u 
cesty. Ostražitě se k tomu rozjela. 

Jak se blížila, viděla, že to je strom sám – místo tmavé vrásčité 
kůry prosvítalo z úzkého zářezu světlé lýko. Paks zastavila vra-
níka a zamyšleně svraštila čelo. O takových znameních sly-
šela – průzkumníci ve vévodově kumpanii měli systém zna-
ček, které zanechávali na stromech a kamenech u cesty. Neměla 
však ponětí, co znamená tato – pokud to skutečně byla značka. 

Otočila koně mimo cestu a opsala kolem označeného stromu 
půlkruh lesem. Nenašla nic než zvířecí stezku, která končila 
ve vzdálenosti několika yardů od cesty. Vyjela zpátky na cestu 

B 
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a zamyslela se. Zvířecí stezka? Proč by zvířecí stezka tak 
náhle končila? Viděla jiné, které křižovaly cestu. Rozbolel ji 
krk, jak se rozhlížela po tichých stromech. Nic. Přemýšlela o 
tom, že by se na záhadnou stezku vrátila, ale rozhodla se, že 
pojede dál, jako by nic nenašla. Když vraník klusal k městu, 
zaslechla napravo vzdálený výkřik – možná to byl pastýř, 
možná někdo jiný. 

Toho večera byl opět trénink. Paks v rychlosti snědla 
misku polévky v přelidněném sále a pak se šla nahoru pře-
vléknout. Když se vrátila dolů, zavolal na ni vysoký mladík, 
kterého si všimla v sále první den. 

„Paks! Jdeš na trénink? Pojď s náma.“ Jeho úsměv byl téměř 
tak široký jako jeho ramena. Dva další muži, které si Paks pa-
matovala z prvního večera pouze matně, se na ni také usmáli. 

Paks na ně kývla. Přemýšlela, kdo to je. 
„Já jsem Mal Argonist,“ představil se ten, který na ni za-

volal. „Od té doby, co můj bratr odešel, jsem tu lesníkem. 
Viděl jsem tě ten den, co jsi přijela.“ 

„Amisi,“ řekl snědý muž po jeho boku. „Farmařím na 
východ odtud – za hájkem, patří mi ty obilný pole.“ 

„Adgan,“ představil se zrzavý. „Zrovna teď dělám pro 
Amisiho.“ 

„Je to můj hlavní pastýř.“ 
„Právě se začínají učit s mečem,“ vysvětloval Mal. „Po-

vídal jsem jim, že by měli používat sekyru, ale –“ 
„Male, u Girda, nezačínej s tím –“ 
„S čím?“ 
„Se sekyrama. Mal si myslí, že by každej měl bojovat 

sekyrou. U něj je to v pořádku, protože je velkej a používá 
sekyru každej den. Ale –“ 

„Ve formaci?“ Paks si to zkusila představit. Věděla, že 
někteří rytíři bojují malými sekyrami, ale nikdy neslyšela o 
tom, že by ji používal pěšák. 

„Ne – ve formaci zrovna ne,“ zasmál se hlasitě Mal. „Ale 
je to pravá Girdova zbraň, chápeš, něco, co se používá jako 
nářadí. A zabil jsem s ní vlka –“ 

„Sekyrou?“ Paks na něj udiveně pohlédla. 
„No jasně. Prostě se s ní oháníš ze strany na stranu – jako 

to dělá mistr kovář s kladivem, to je všechno. A nezlomí se 
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jako meč.“ Znovu se zasmál a Paks si ho zkoumavě změřila 
pohledem. Kdyby ho potkala v krčmě v Aarenis, myslela by si 
o něm, že je to hloupý klacek. Byl o dva prsty vyšší než ona a 
stavěný byl jako soudek piva. Viděla ho jedním douškem 
vyprázdnit korbel. Přesto se nepohyboval jako pijan a na 
velkých pažích se mu rýsovaly pevné svaly. 

Připojilo se k nim několik dalších gardistů, kteří vyšli z 
postranních uliček. Na chvíli se Paks cítila téměř jako doma, 
skoro jako by někam šla se Stammelem a ostatními přáteli. 
Potom ale jeden z nich šťouchl do druhého a zeptal se jí: „Je 
to pravda, že si tě najala Rada?“ 

Paks to příliš překvapilo, než aby dokázala dobře před-
stírat, že neví, o co jde. „Proč se ptáš?“ pronesla nakonec. 

„No – máš dost peněz, to je vidět, a nevypadá to, že by ses 
chystala odjet. Buďto jsi je podplatila, nebo si tě najali.“ 

„Doryane!“ Malovo okřiknutí Paks polekalo stejně jako 
slova druhého muže. 

„Neřvi na mě, Male. Mám stejný právo se zeptat jako 
každej.“ Doryan se nicméně od Mala odtáhl a mrkl na Paks. 
Byl středního věku, lehce nahrbený a Paks neměla představu, 
jakým řemeslem se zabývá. „Jestli mi to nechceš říct, v po-
řádku. Jenom jsem se ptal.“ 

Paks přemýšlela, co může prozradit. Rada jí neřekla, že má 
o svém úkolu mlčet, ale ona neměla v plánu o něm mluvit. Jak 
jinak by mohla najít špeha, o kterém si mysleli, že žije ve 
Sládkomostí? „Rada se usnesla,“ odpověděla, „že místní klid 
neohrožuji. Objednala jsem si nějaké zboží a radní mi tu 
dovolili zůstat, dokud nebude hotové. Povídali, že jste tu měli 
nějaké potíže s bandity, kteří přepadávají karavany. Protože 
jsem byla voják, požádali mě, abych uvážila možnost, že bych 
proti nim vedla nějaké dobrovolníky.“ 

„Uh!“ zabručel Mal a promnul si za chůze krk. „To je ale 
nejdřív musíš najít, co? Všichni víme, že tam venku jsou, ale 
nikdo je neviděl.“ 

„A kdo by s tebou šel?“ zeptal se Doryan. Měl kňučivý 
hlas, který ji dráždil. „Neznáme tě, domobrana taky ne a 
nemyslej si snad, že bys mohla bojovat s těma všema bandi-
tama sama, nebo jo?“ 

Paks odpověděla nejprve Malovi. „Máš pravdu, nikdo 
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nedokáže určit, kde jsou. Ani nevím, kde mám začít hledat. 
Jestli se mi někdy povede zkrotit toho vraníka –“ 

„Vid ěl jsem, jak na něm jedeš,“ ozval se Adyan. „Jednou 
jsem viděl, jak se splašil a ty jsi málem slítla.“ 

Paks zrudla a byla vděčná za podvečerní šero. „Ano – 
maršál mě učí, ale stejně sem tam spadnu. Myslela jsem si, že 
bych se mohla projíždět po okolí a tak pátrat po banditech, ale 
to nepůjde, dokud budu muset dávat pozor jen na něj.“ 

„Dneska jsi jela přes město,“ řekl Doryan. Paks ho začí-
nala nesnášet. 

„Ano,“ odpověděla stroze. 
„Neměla bys ty bandity hledat sama,“ ozval se Mal tišeji, 

než ho kdy slyšela mluvit. „Co kdybys je našla?“ 
„Ujela bych,“ odpověděla Paks. „Hodně rychle.“ 
„Správně, nejsi girďanka,“ ušklíbl se Doryan. Než mohla 

Paks reagovat, pustili se do něj Amisi s Adyanem. 
„Doryane, to je hloupost –“ 
„A co by měla dělat, nechat se propíchat tuctem banditů? 

To není girdovský. Víš, že maršál říká, že girďani musej 
přemejšlet stejně dobře jako bojovat.“ 

„Pořád si myslím –“ začal Doryan. Mal ho praštil do ra-
mene tak silně, až Doryan zalapal po dechu. 

„Doryane, ty nemyslíš. Ty jen mluvíš. Slečna Paks je v 
hospodářství naším hostem, a jestli se k ní budeš chovat 
takhle, nikdy se ke společenství nepřidá. Všichni jsme ji vi-
děli na tréninku a víme, že by z ní byla dobrá girďanka. 
Maršál doufá, že se přidá k našemu hospodářství, a já taky. 
Nech ji na pokoji. Ty jsi žádný bandity nechytil.“ 

V tu chvíli se už blížili k bráně do dvora. Tentokrát chlapec 
na stráži Paks poznal a zazubil se na ni, když vcházela dovnitř. 
Trénink probíhal hodně podobně jako minule, většinu času 
strávila Paks tím, že učila několik mužů používat krátké meče 
ve formaci. Ambros a maršál si vedli mnohem lépe; Paks 
usoudila, že museli cvičit v soukromí. Když maršál ukončo-
val cvičení, požádal Paks, aby donesla zprávu siru Felisovi. 

„Cal nebo Doryan by mu ji mohli vzít,“ pravil, když se 
někteří muži otočili a poslouchali. „Ale i když bydlí na správné 
straně města, mají to pár mil – a začínají pracovat časně zrána. 
Tobě to nezabere příliš času, když tam zajedeš –“ 
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„Ráda,“ odpověděla po pravdě Paks. Hledala důvod, aby si 
mohla se sirem Felisem promluvit o samotě. 

„A pár dní s tebou nebudu moci cvičit,“ pokračoval maršál. 
„Proto ta zpráva musí být doručena dnes večer. Neprodleně 
odjíždím na obhlídku dvorů. O hospodářství se tu zatím postará 
Ambros. Trénujte jako obvykle –“ pronesl k ostatním. „Předpo-
kládám, že se za několik dní vrátím, ale pokud ne, povede 
výcvik Ambros. Paksenarrion, navrhuji, abyste s Ambrosem 
společně jezdili nejméně hodinu denně – ale do mého návratu 
nezkoušej nic z jízdního tréninku. A pokud bys mu mohla 
věnovat několik hodin šermu, prospělo by to vám oběma.“ 

Ostatní muži konečně odešli a maršál zavedl Paks k sobě 
do studovny. Na stole leželo kožené pouzdro, uvnitř Paks 
viděla stočený papír. Maršál na něj ukázal. „To je pro sira 
Felise, vysvětluje to, co dělám. Ještě jedna věc – dnes večer 
jsi mi připadala nesvá. Co jsi zjistila?“ 

Paks mu pověděla o označeném stromě a „zvířecí“ stezce, 
která končila několik yardů od něj a od cesty. Maršál kývl. 
„Myslel jsem si, že jsi našla něco důležitého. Pokud ti mohu 
radit, nejezdi tam zítra. Jestli někdo viděl, že ses tam zastavila 
– no, mohlo by to být dost nebezpečné. Právě nyní by tvůj 
úkol mohl ukončit jediný šíp. Ještě něco?“ 

Paks zaváhala. Střelila pohledem po Ambrosovi, který se 
opíral o dveře. Pokrčil rameny a vyšel na chodbu. „Já – 
nejsem si jistá. Jeden z gardistů povídal něco –“ 

„Ptal se, nebo povídal?“ 
„Nejdříve se ptal na mé jednání s Radou. Ptal se, jestli si 

mě radní najali, nebo jestli – jsem je podplatila.“ 
Maršálovi ztuhly rysy. „Kdo?“ 
„Pane, mám dojem, že to nemyslel jako urážku –“ 
„Na to jsem se neptal. Ptal jsem se, kdo to byl.“ 
„Myslím, že se jmenuje Doryan.“ 
Maršál kývl. „To mě nepřekvapuje. S Doryanem je to někdy – 

těžké. Stal se girďanem poté, co se sem přistěhoval. Ještě něco?“ 
Paks vzpomínala na Doryanova slova a usoudila, že nic z 

toho nebylo důležité. „Ne, ani ne.“ 
Než maršál pokračoval, zamyšleně se na ni zahleděl. 

„Paksenarrion, to je má práce, abych bránil své gardisty, když 
to potřebují. Neboj se mi povědět, co říkají.“ 
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„Ale já nechci být –“ nemohla přijít na to, jak říct, co měla 
na mysli, že žádný voják nezazlívá jinému každé slovo a 
neprozrazuje ani seržantovi, co přítel povídal. 

„Nejsi ještě v našem společenství,“ pronesl maršál s úsměvem. 
„Ještě jedna věc – jak jsem mluvil o tom, abyste s Ambrosem 
jezdili spolu, tak jsem měl na mysli přesně to, co jsem řekl. 
Závoďte na koních – když to budete dělat, každý to pochopí. 
Jeďte asi den na severovýchod. Oblečte si zbroje a mějte se na 
pozoru. Jestli zjistíte, kde se bandité ukrývají, řekněte to siru 
Felisovi, než něco uděláte. Kdyby bylo třeba provést akci, 
nečekejte na můj návrat, ale také nic neuspěchejte. Ambros se 
s tebou nebude moci přepadu zúčastnit, do mého návratu musí 
být jeho prvotní starostí hospodářství.“ 

O chvíli později jela Paks od města na sever, směrem k 
pevnosti. Ve většině domů se nesvítilo, klapot vraníkových 
kopyt zněl ozvěnou ve ztichlých ulicích. Měla na sobě svou 
drátěnou košili a ruku držela poblíž dýky. 

Na obvodové palisádě i na samotné budově pevnosti hořely 
pochodně. Zastavila ji ostražitá hlídka. Paks počkala, dokud 
strážný neoznámil její jméno uvnitř a nevrátil se, aby ji dopro-
vodil ke vchodu. Tam ji další voják zavedl po schodech na-
horu do pracovny sira Felise, dlouhé místnosti se dvěma stoly 
pokrytými papíry a mapami. Sir Felis a mistr Zinthys, kteří 
spolu stáli u jednoho ze stolů, při jejím příchodu vzhlédli. 

„Neseš naléhavou zprávu od maršála?“ 
„Ano, pane.“ Paks vytáhla z tuniky kožené pouzdro a předala 

mu ho. Zinthys se na ni usmál, zatímco mračící se sir Felis 
vyňal papír z pouzdra a rozvinul ho. Zinthys měl na sobě jiné, 
ale stejně bohatě vyhlížející roucho, lemované kolem ramen bílou 
kožešinou. Paks si opět všimla, jak ladně pohybuje rukama. 

„Proč se neposadíte, Paksenarrion? Máme na ohni při-
pravené svařené víno – neměla byste chuť?“ 

Paks zavrtěla hlavou. Nebyla si jistá, co žádá zdvořilost, 
ale posadila se na židli, na kterou Zinthys ukázal. Přešel k 
židli vedle ní, s povzdechnutím si také sedl a natáhl si nohy. 

„Já si dám, pokud dovolíte.“ Zahákl zvedák za držadlo kotlíku 
v krbu a nalil si víno do poháru. „Ách. V těchto chladných 
podzimních nocích je svařené víno nejlepší. Měla byste to 
zkusit.“ Úkosem na ni pohlédl. „Nebo pijete jen pivo?“ 
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„Já – většina vojáků pije pivo,“ odvětila Paks. „Víno – pili 
jsme to s bylinami, když jsme byli zranění.“ 

„Otupující víno. Ano. Není tak dobré jako lektvar, ale 
poslouží dobře. Vy jste však nyní sotva obyčejný voják, 
slečno, a možná by vám svařené víno zachutnalo.“ Zinthys 
nalil další plný pohár a podal jí ho. Paks si ho vzala a usrkla. 
Zinthys ji pozoroval s povytaženým obočím. „Nu?“ 

„Je – velice dobré.“ Sklopila pohled a napila se znovu. Bylo to 
dobré červené víno ochucené jejím oblíbeným kořením. 

„Našla jste nějakou stopu po našich banditech?“ otázal se 
Zinthys. 

„Ne, pane, až na to, co jsem viděla dnes –“ Pověděla mu o 
poznačeném stromu a zodpověděla jeho otázky. Chtěla dodat, 
co jí vysvětlil maršál ohledně použití takových značek k přípravě 
přepadení, ale uvědomila si, že to sir Felis určitě zná. Kývl. 

„Čerstvé značky. Ve městě je teď ten obchodník z Chayi – 
neplánoval na zítřek odjezd, Zinthysi?“ 

„Správně. Mistr kupec Cobai Trav-něco a jeho gnómí 
společníci –“ 

„Gnómové?“ zpozorněla Paks. 
„Ano. Copak, ještě jste neviděla gnómy?“ 
„Ne. Slyšela jsem o nich –“ vzpomněla si, jak Bosk mluvil 

o gnómech, elfech a trpaslících při její první cestě na jih. 
„Dobrá, tady kolem jsou gnómové k vidění dost často. 

Překvapuje mě, že jste je nepotkala dnes v hostinci. Dvě 
gnómí království jsou necelé tři dny jízdy odtud. Pokud je 
potkáte, pamatujte si, že jsou velice přísní.“ 

„Přísní?“ 
Zinthys se zasmál. „Vedle nich působí i dvorní soudce jako 

kejklíř, Paksenarrion. Jsou plní důstojnosti, pýchy a posedlí 
tím, jak dělat všechno správně –“ 

„Nemají rádi čaroděje,“ pronesl suše sir Felis. Paks po 
něm střelila pohledem a on se zazubil a trhl hlavou směrem k 
Zinthysovi. Zinthys zrudl. 

„Tak to není, sire Felisi, oni jsou tak – tak –“ Zamával 
rukama ve vzduchu. „Vážní,“ dořekl. „Vždycky smrtelně 
vážní, to jsou gnómové.“ 

„V každém případě,“ pokračoval sir Felis, „ve městě je 
nyní karavana, která míří na západ, do gnómích království a 
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pak do Vérelly. A pokud je to znamení čerstvé, může to zna-
menat, že bandité plánují útok.“ 

„Povídat o tom gnómům by asi nepřineslo nic dobrého,“ 
poznamenal Zinthys. 

„Ne, to asi ne. Ale pošlu zprávu vůdci karavany. Ne po 
tobě, Paks –“ pronesl, když otevřela ústa. „Nechci, abys jela s 
tou karavanou – nenajali jsme tě jako strážce. Pokud bandité 
udeří, měli by zanechat nějakou stopu, kterou můžeš sledovat 
a najít tak jejich doupě.“ 

Sir Felis souhlasil s maršálovou radou, aby nejméně celý 
zítřek jezdila jiným směrem. Paks využila příležitosti znovu 
nahlédnout do jeho mapy a vryla si do paměti polohu ruin, o 
kterých si myslel, že by banditům mohly sloužit jako útočiště. 

 
Následujícího dne ráno, když Paks vyšla ven, aby se postarala 
o vraníka, byl dvůr hostince hlučný a přelidněný. Včera byla 
tak vzrušená nálezem značky, že si nově příchozích sotva 
všimla. Nyní vozkové zapřahali spřežení statných mul k vo-
zům. Paks si uvědomila, že malí chlapíci, které považovala za 
něčí děti, ve skutečnosti nejsou lidé – gnómové, usoudila. 
Nebyli tak podsadití jako trpaslíci, které viděla, a na sobě 
měli prosté šedivé a hnědé šaty. Sevri jí jen kývla na pozdrav, 
rychle pobíhala od jednoho stání ke druhému a dokončovala 
ranní práce. Paks se rozhodla, že až nakrmí koně, sní si v 
hostinci snídani, aby mohla sledovat odjezd karavany. 

Nebyla zdaleka tak velká jako ta, se kterou cestovala v 
Aarenis – sedm vozů naložených sudy a žoky, na každý vůz 
připadal vozka a dva strážci. Kupci – světlovlasý člověk a dva 
gnómové oblečení v šatech nenápadných barev, ale ušitých z 
lepších látek, než měli gnómští vozkové – jeli na osedlaných 
mulách. Paks si všimla, že se žádný z gnómů neusmál, třebaže 
lidský kupec se na rozloučenou zazubil na Hebbinforda a 
slíbil, že mu na zpáteční cestě přiveze soudek „marrakajského 
červeného“. Pokračovala ve snídání a právě zapíjela poslední 
sousta, když se venku objevil Ambros. Vyklonila se z okna a 
zavolala na něj. 

„Myslel jsem si, že bych mohl přijet sem,“ pronesl Ambros 
a sesedl. „Jestli pojedeme dnes na východ –“ 

„Chvili čku –“ Paks zagestikulovala na Hebbinforda, který si 
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od ní přišel vzít peníze. „Vím, že mám zpoždění, ale myslela 
jsem si, že budu mít před dnešní prací čas se nasnídat.“ 

„Nechvátej.“ Nezdálo se, že by Ambros spěchal. „Mám ti 
zatím osedlat koně?“ 

„Ne. Nevím, jak by se choval.“ Paks vyběhla nahoru do svého 
pokoje, protože měla na paměti maršálův příkaz, aby nosila 
každý den zbroj. Polekalo ji, když uviděla černě oděného 
muže, jak se potuluje nahoře po chodbě. Zkoušel snad její dveře? 
Muž se však na ni usmál a kývl, jako by ji rád viděl. Paks 
zamyšleně odemkla dveře a zavřela za sebou na petlici. Zdálo 
se, že všechno je na svém místě. Oblékla si lehkou drátěnou zbroj, 
kterou jí dalo elfane taig, přes ni opět přetáhla košili a popadla 
svůj starý kabát. Stočila ho, s ním v podpaží vyšla z pokoje a 
zjistila, že chodba je prázdná. Neslyšela žádné kroky. 

Než se vrátila dolů, Ambros zavedl svého koně na dvůr 
hostince. Když šla do stáje, přežvykoval teplé pečivo a zubil 
se na ni. Sevri se zabývala čištěním stání. Paks přemýšlela o 
tom, že by jí pověděla o muži v černém, ale rozmyslela si to. 
Bez potíží osedlala vraníka, vyvedla ho na dvůr a nasedla. 
Ambros se také vyhoupl do sedla, vyjeli ven a zabočili přímo 
na východní cestu. 

„Jak daleko jsi už jela tímhle směrem?“ otázal se. 
„Moc ne. Přijela jsem tudy – po cestě, která se na tuhle 

napojuje od jihu.“ 
„Znám ji.“ 
„Jela jsem jen tam – dál ne.“ 
„Tak pojeďme na hranici,“ řekl Ambros. Paks na něj po-

hlédla. Vypadal šťastný a mladší, jako dítě na pouti. Napadlo 
ji, jaký je asi život maršálgardisty. 

„Jak je to daleko?“ 
„No – když sebou pohneme, můžeme to stihnout tam a 

zpátky do večera. Do pozdního večera.“ 
„M ěli bychom jezdit tak pozdě?“ 
Ambros se na ni zazubil. „Asi ne. Ale byla by to zábava. 

Vyrůstal jsem poblíž hranice, znám tu krajinu. Nezabloudíme 
a myslím, že nás tím směrem ani nebude nic obtěžovat.“ 

„No, maršál říkal –“ 
„Maršál říkal jeďte jinam než na západ. Tohle je jinam. U 

Girda, Paks, neměl jsem den pro sebe od chvíle –“ náhle se 
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zarazil a prohrábl si rukou vlasy. Paks si uvědomila, že si 
nevzala přilbici, a cítila se hloupě. K čemu jí byla zbroj, když 
ji snadno mohl zabít zásah do hlavy? „V každém případě,“ 
pokračoval klidněji, „nemyslím, že by celodenní projížďka 
byla na škodu. Když se tam nedostaneme do poledne, otočíme 
se. Proč ne?“ 

Paks přemýšlela, jestli Ambros chce skutečně navštívit domov. 
Nechtěla se ptát. Napadlo ji, co by řekl, kdyby se vrátila pro 
přilbu. Považoval by ji za zbabělce? Měl na sobě vůbec zbroj? 
Snažila se to zjistit, ale nedokázala to rozeznat. Zjistila, že 
zbroj z elfane taigu na rozdíl od její předešlé drátěné košile 
necinká. Myslela si, že to třeba dobré zbroje nedělají. Na-
konec neřekla nic a jeli spolu vstříc rannímu slunci. 

Když se nějakou dobu nic nepřihodilo, Paks přestala tolik 
přemýšlet o šípu v hlavě a místo toho si užívala projížďku. 
Kolem slunce se tvořil lehký opar, který se postupem času 
měnil v šedivý mrak. Ambros se na oblohu zakabonil. 

„Jestli to tak půjde dál, měli bychom se raději vrátit.“ 
„Proč?“ 
„Z toho směru to znamená déšť nebo dokonce časný sníh.“ 

Vzdychl. „Měl jsem vědět, že mi mou uzdu zkrátí sám Gird, 
když je maršál pryč.“ 

Paks se na něj zahleděla. Tvářil se nešťastně a trochu 
ustaraně. „Ambrosi, copak je?“ 

„Já – povím ti to, Paks, ale prosím, nikomu to neříkej. 
Doufal jsem, že – že dojedeme až k farmě mého otce. Už jsem 
tam nebyl déle než rok, a přitom je to ze Sládkomostí necelý 
den jízdy. Říkám si, jestli ji ještě vůbec někdy uvidím.“ 

„Ale když je tak blízko, proč jsi –?“ 
„Protože mi to maršál nedovolil,“ odpověděl stručně 

Ambros a otočil svého koně k západu. „To bylo jedno za 
druhým: práce, výcvik, cokoliv. Otec se samozřejmě několi-
krát ukázal ve Sládkomostí na trzích. Matka přijela jednou, na 
jaře. Bude ale trvat do příštího jara, než přijedou znovu. Jen 
jsem je chtěl před zimou ještě vidět.“ Opět vzdychl. „Byl to 
hloupý nápad.“ 

„Ale proč? Chci říct, jen proto, že bude pršet – já se v dešti 
nerozpustím, Ambrosi – ani ve sněhu. Jak je to daleko?“ 

Zavrtěl hlavou. „Ne. Paks, ty nejsi girďanka, nedokážu to 



190 

vysvětlit. Pokusil jsem se tam však jet sám od sebe, a to jsem 
neměl dělat. Když je maršál Cedfer pryč, mám na starosti hos-
podářství. Ty mraky jsou dalším varováním, první jsem cítil v 
srdci. Pojedeme zpátky. Prosím Girda, aby nebylo třeba nic víc.“ 

Zmatená a mírně rozladěná Paks následovala Ambrose 
zpět směrem ke Sládkomostí. Mraky zhoustly a brzy její tvář 
skropilo mrholení. Nebylo však natolik silné, aby jí promá-
čelo plášť. Pobídla vraníka a zajela vedle Ambrose. 

„Ambrosi, opravdu si myslíš, že Gird přivolal déšť, pro-
tože jsi chtěl vidět svou rodinu?“ Smýšlela by o Girdovi hůře, 
pokud by to byl jeho styl konání. 

„Ne, ne tak docela,“ odpověděl Ambros pomalu, jako by za 
jeho slovy bylo víc, než chtěl povědět. „Abych byl upřímný, 
nevím, odkud ty mraky přišly – řekl bych, že Nejvyšší může 
půjčit větrné klíče, komukoliv chce. Ale maršál Cedfer řekl, 
že zodpovídám za hospodářství – povídal, že ani když objevíš 
bandity, nemohu s tebou vyrazit do boje proti nim.“ 

„Ale řekl ti snad, abys nenavštěvoval svou rodinu?“ trvala 
na svém Paks. 

„To ne. Myslím – myslím, že věděl, že bych za ní chtěl jet, 
ale neurážel mě tím, že by mi připomínal mou povinnost.“ 
Ambros se krátce zasmál. „Měl to udělat.“ 

„Ale –“ 
„Paks,“ pronesl Ambros s pohledem, který ji umlčel, „Paks, 

jako voják jsi bojovala v mnoha bitvách – zdálo se ti někdy o 
smrti?“ 

Překvapena na něj dlouho mlčky zírala. „Ne – ne tak docela,“ 
odpověděla nakonec. „Někteří přátelé takový sen měli – ač-
koliv já měla nějaké zneklidňující sny také, pokud myslíš tohle.“ 

„A – znala jsi někdy někoho, komu se takový sen vyplnil?“ 
„Jednoho.“ Paks namáhavě polkla. Přemýšlela, co se asi 

zdálo Ambrosovi. Když po něm střelila pohledem, upřeně 
sledoval hřívu svého koně a otěže držel v zaťatých pěstích. 

„Já – viděl jsem sám sebe,“ pronesl tiše. Sotva ho slyšela. 
„Vid ěl jsem sám sebe, jak bojuju – jak mě zasáhli – jak umírám. 
A pak nic. Vím –“ pokračoval a natočil se, aby jí mohl po-
hlédnout do očí. „Vím, že všichni girďané jsou cvičení pro to, 
aby bojovali se zlem až do smrti. Ale – ale Paks, bylo to tak 
brzy. Tohle znáš –“ Vyhrnul si rukáv a odhalil říznutí, které 
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mu způsobila předešlého večera při cvičení. „V tom snu ještě 
nebylo zahojené, viděl jsem ho spolu s dalšími šrámy.“ 

Paks se silně zachvěla. Zdálo se jí, jako by se Ambrosova 
tvář zamihotala a změnila se ze zdravé živé barvy v bledý 
strnulý výraz, který viděla u tolika mrtvých. „Byl to jen sen,“ 
podařilo se jí ze sebe vypravit. „A ne všechny sny se splní.“ 

„Já vím.“ Kývl a vypadal už uvolněněji. „Vím to. Ale 
napadlo mě – napadlo mě, že bych zase rád viděl rodiče.“ 
Úkosem na ni pohlédl. „Klesl jsem tím ve tvých očích?“ 

„Ne. Samozřejmě že ne.“ Cítila se však starší než chlapec, 
který viděl své rodiče během půlroku a doma byl před rokem. 

„Zajímalo by mě – ty jsi voják. Viděla jsi víc bojů než já. 
Abych byl upřímný, já jsem nikdy proti skutečnému nepříteli 
nestál.“ 

Paks nevěděla, co na to říct. Necítila se na to, aby se 
chlubila svými zkušenostmi. Myslela na svůj domov, jak se jí 
v poslední době často stávalo, a poprvé ji napadlo, jestli ještě 
uvidí svou rodinu. Ona však neměla žádné znepokojující sny 
a žádné obavy. Usmála se na Ambrose v naději, že ho uklidní. 
„Při výcviku bojuješ dobře, Ambrosi, a předpokládám, že 
stejně dobře si povedeš i v boji, až bude třeba. Doufám, že to 
nepřijde tak brzy, jak se obáváš. Povíš o tom snu maršálovi?“ 

„Udělal bych to, kdyby už nebyl pryč. Ano, musí to vědět 
pro případ, že je to zlé vnuknutí. Děkuju, Paks, že se mi 
nesměješ.“ 

Vrátili se do hostince včas na pozdní oběd a Paks pře-
svědčila Ambrose, aby pojedl s ní. Rozhodla se, že mu ukáže 
svitky z elfane taigu. Když se ona nesmála jeho zlým snům, 
snad se on nebude smát jejímu pomalému čtení. Jedli však 
beze spěchu a odpoledne bylo už téměř v půli, když pro ně 
vyšla po schodech nahoru. Měla svitky už v ruce, ale rozruch 
na ulici ji přivábil k oknu. 

Ječící dav obklopoval zkrvaveného muže, který jel bez 
sedla na tlusté mule. Zatímco to Paks sledovala, ze dveří 
hostince vyrazil Ambros, následován Hebbinfordem. Dav si 
ho všiml a rozběhl se k němu. 

„Lupiči!“ slyšela. „Lupiči! Karavana!“ Muž na mule sklouzl 
na stranu, dva muži ho zachytili a napůl ho nesli k hostinci. 
Paks viděla, jak se davem prodrala Sevrina rusá hlava a vzala 
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mulu za uzdu. Paks už na nic dalšího nečekala, otočila se a 
rychle seběhla po schodech dolů. 

Hebbinford a Ambros se skláněli nad mužem v roztrhaných a 
zkrvavených šatech, který pololežel na židli u krbu. Paks si 
všimla, že muž v černém se klidně opírá o zeď za několika 
dalšími lidmi, kteří hlasitě brebentili. Zachytil její pohled a 
usmál se. Paks cítila, že rudne. Ambros vzhlédl a uviděl ji. 

„Paks, to je dobře. Můžeš jít sem?“ Dívka prošla skupinou, 
cítila přitom zvědavé pohledy lidí. Seshora viděla, že v nich 
Ambros vzbuzuje větší respekt, než by si myslela – alespoň 
když je maršál pryč. 

„Co se děje?“ zeptala se. 
„Tento muž říká, že byl vozkou v karavaně, která odjela 

dnes ráno. Na západní cestě je přepadli bandité a pobili 
všechny strážce.“ 

Paks si prohlédla muže – podsaditého, dotmava opáleného 
a středně vysokého – a přemýšlela, kde přesně na západní 
cestě k přepadení došlo. Ambros mu pokládal vícero otázek, 
ale mužovy tiché odpovědi neslyšela. Hebbinford začal 
ostatní vyhánět z místnosti. Přes rameno prohodil: „Řeknu to 
starostovi.“ Paks uvažovala, koho pošlou za sirem Felisem. 

Když byla místnost prázdná a tichá, Paks už mužovy od-
povědi na Ambrosovy otázky slyšela – „stovky banditů,“ říkal 
roztřeseně. „Stovky a stovky na koních, s luky a meči. Vzali si 
celou karavanu, všechny zvířata a vozy a zabili všechny 
strážce a –“ 

„Jak jsi unikl?“ zeptal se Ambros. „Není to jedna z mul 
karavany?“ 

Paks by si bývala nepomyslela, že tmavá tvář raněného 
může ještě ztmavnout, ale stalo se. „Byl jsem v posledním vozu, 
pane. Uslyšel jsem nějakej hluk – ta část cesty má špatnou 
pověst, víte – a tak jsem odříznul jednu přední mulu a –“ 

„Práskl do bot,“ dokončil Ambros stejným tónem, který by 
podle Paksina názoru použil maršál. 

„No, zkusil jsem to.“ Paks pozorovala mužovu tvář, když 
se zhluboka a ztěžka nadechoval. „Ale ten Simyitsem zatracenej 
syn pargunskýho osla mě shodil, to udělal. A utek, zatímco já 
se tam rozplácnul uprostřed tý mely. Tak jsem tam ležel moc 
omráčenej na to, abych utíkal nebo bojoval. A mám dojem, že 
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to bylo nakonec nejlepší. Jeden z nich do mě trochu dloubnul, 
ale mně se povedlo bez hnutí ležet a bejt zticha. Slyšel jsem je, 
jak si mezi sebou povídali, aby se ujistili, že jsou všichni 
strážný mrtvý. Pak zkusili chytit moji mulu, ale nedokázali se 
jí ani dotknout, tak odjeli. Chvíli jsem počkal – a taky jsem 
byl potlučenej, pane – pak jsem se posadil a ta zatracená mula 
nebyla ani na dýlku ode mě a hejkala, protože cejtila krev. 
Potom přišla ke mně a já za to děkuju štěstěně. Spočítal jsem 
těla všech strážnejch, pane, a tak vím –“ 

„Co obchodníci a ostatní vozkové?“ 
„Vozkové jsou všichni mrtví, gnómové i lidi. Těla kupců 

jsem neviděl, ale pochybuju, že žijou.“ 
„Hmmm.“ Ambros opět hovořil velice podobně jako 

maršál. „Kde se to stalo? Zdá se mi, že jsi s takovou historkou 
zpátky brzy a se štěstím.“ 

Muž trochu pobledl. „Pane, prosím! Přísahám, že je to 
pravda. Odjížděli jsme časně za svítání, hostinskej vám to 
může potvrdit. A cesta byla suchá, měli jsme dobrej čas. 
Starej Cobai – to je vůdce – nechtěl v tý části lesa udělat ani 
polední přestávku, tak jsme pokračovali a jedli za jízdy. 
Zrovna jsem dojed, když jsem uslyšel ten rámus. A po cestě 
zpátky jsem tu mulu dost poháněl, až se zpěnila.“ 

Ambros střelil po Paks pohledem, nedokázala však poznat, 
co má na mysli. Něco ji ale přimělo promluvit. „Dokážeš nám 
povědět, jak těžce jsi zraněný?“ 

Muž na ni vděčně pohlédl. „Trochu do mě píchli, paní, a 
předtím jsem ošklivě spadnul. Obvázal jsem si to košilí – ta-
hle je od strážce –“ Ukázal na svou krví potřísněnou košili. 

„Dobře, ale raději bys nás měl nechat, abychom se ti na to 
podívali. Maršálgardisto, je tu ve městě lékař?“ Doufala, že 
udělala dobře, když ho oslovila titulem. 

„Ano,“ odvětil Ambros. „V pevnosti, u sira Felise.“ Za-
myšleně se rozhlédl. „Budeme potřebovat čisté plátno a vodu 
– škoda že je maršál pryč.“ 

„S tím určitě počítali,“ řekl vozka. Paks mezitím odvinula 
hadr, kterým si ovázal hlavu. Pod ním zela ošklivá rána. 
Připadalo jí, že je hluboká až na kost. 

„Není divu, že tě s takovou ránou na hlavě považovali za 
mrtvého,“ poznamenala. „Jak se jmenuješ?“ 
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„Jeris, paní. Jeris Angarn ze Strakatýho údolí v Lyonyi. 
Znáte to tam?“ 

„Ne. Teď se nehýbej.“ Paks pomohla Ambrosovi najít 
mužova ostatní zranění – většinou šlo o pohmožděniny, až na 
dvě mělké rány na boku a na zádech. „Měl jsi štěstí, Jerisi. 
Mohli tě snadno zabít.“ 

„To vím.“ Neklidně se zavrtěl, když mu začali čistit zra-
nění. „To – au! – promiňte. Kdyby mě ta mula neshodila, ur-
čitě by mě dostali, měli koně. Nezasloužím si to, to je pravda, 
ale takový je štěstí. Přichází, jak se Simyitsovi zlíbí –“ 

„Myslíš, že Simyits má větší moc než Nejvyšší?“ otázal se 
Ambros. „To ses naučil v Lyonyi?“ 

„Ach, pane – v Lyonyi jsem byl kluk a měl jsem dětskou 
víru. Teď už jezdím po cestách skoro dvacet let a viděl jsem, 
že štěstí i neštěstí potkává všechny. Co se tejče Nejvyššího, 
slyšel jsem, že ten udělal celej svět, teda jestli to nebyl Sertig, 
ale co má společnýho s vozkou od mul? Dá se říct, že dneska 
umřeli dobrý chlapi – byli statečný a zkusili bojovat. A já 
jsem tady, živej o něco dýl a schopnej vám o tom povídat, 
protože mě mula shodila na moji tvrdou palici. To snad 
Nejvyšší použil svoji moc, aby přiměl mulu mě shodit?“ 

Paks potlačila smích. Slyšela o Simyitsovi pouze jako o 
bohu zlodějů a patronu hazardních hráčů, ale vozka se jí zdál 
být čestný, když už ne statečný. Ambros však zůstal vážný a 
přikrčil se, aby viděl muži do očí. 

„Kdyby Nejvyšší chtěl, aby tě mula shodila, Jerisi, buď si 
jistý, že by to dokázal. Ale je tu svatý, který je nám nablízku 
více – Gird Mocná paže, kdysi člověk jako ty. I on měl tvrdou 
hlavu a říká se, že uměl přesvědčit jiné. Nenazýval bych to jen 
štěstím, kdybych zůstal naživu, zatímco všichni moji spo-
lečníci zahynuli, a poblíž by navzdory zápachu krve stála 
mula, na které bych mohl odjet. To tě tvá mula tak miluje, že 
tě shodila, unikla chycení a pak se pro tebe vrátila?“ 

Jeris svraštil tvář, jak se snažil přemýšlet. „No – chápu, co 
tím myslíte. Abych byl upřímnej, bejval bych si nemyslel, že 
ten oslí zplozenec zůstane tak blízko čerstvejch mrtvol. Ale 
proč by mě Gird, kdyby mě chtěl naživu, nejdřív shodil na hlavu? 
Proč by nezachránil celou karavanu a nespálil bandity?“ 

„Proč je tu zima? Proč voda teče jen z kopce?“ Ambros 
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mluvil čím dál víc jako maršál. „Nejvyšší většinou nechává lidi, 
aby se vypořádali s lidmi. Pokud jde o tebe, třeba Gird věděl, 
že by tvá mula neutekla jejich koním – nebo třeba hledal, kudy by 
vstoupil do tvé tvrdé hlavy, a zkusil nejdřív zaklepat.“ 

„Klid, Ambrosi,“ ozval se ode dveří sir Felis. „Můžeš toho 
muže obracet na svou víru později, ale prozatím bych rád 
věděl, co se přihodilo.“ Za ním se objevil lékař s plátěným 
vakem, naplněným svým náčiním, a mistr Zinthys, opět v 
jiném rouše, který se usmál na Paks. 

Když muž znovu odvyprávěl svůj příběh a lékař ho odvedl 
do jednoho z hostinských pokojů, sir Felis, Zinthys, Ambros a 
Paks se odešli poradit do malé místnosti u kuchyně. 

„Že jsou těch banditů stovky, tomu prostě nevěřím,“ pronesl 
sir Felis. „Neukradli dost jídla ani krmiva pro takový počet 
lidí a zvířat. V tomto případě zabili dvacet členů karavany a 
několik jich zajali – nejsme si jistí kolik. Na ten přepad by nebylo 
třeba víc než dvacet dobře vyzbrojených a vycvičených vo-
jáků. Možná méně. Myslím si, že jich určitě nemůže být víc 
než –“ odmlčel se, podíval se vzhůru na lampu a okamžik 
přemýšlel. „Řekl bych třicet. A koní méně. Většina karavan, které 
přepadli, převážela látky, zbraně a takové věci – ne jídlo.“ 

„Ano, ale co teď?“ otázal se Ambros. „Víte, že maršál 
Cedfer řekl, že já jít nemohu – co uděláme?“ 

Sir Felis pohlédl na Paks. „Je to na tobě, protože jsi přijala 
ten úkol – ale jestli chceš radu –“ 

„Ano, pane.“ 
„Pak bych řekl, abys mě tam nechala zavést vojáky, jak 

všichni očekávají, a sesbírat těla. Vymysli si nějaký důvod k 
tomu, abys zítra mohla jet tou cestou ty – ne jen na projížďku, 
něco jiného – a uvidíme, jestli najdeš nějaké stopy po vozech. 
Já se po nich ani nebudu dívat, protože než se tam se svými 
muži dostanu, bude tma. Pokud je najdeš, příliš nespěchej s 
jejich následováním. Předpokládám, že zhruba den budou 
cestu pozorně hlídat. Dej jim čas na uklidněnou. A potom – 
pokud je to tam, kde myslíme – je pronásleduj.“ 

Paks zavrtěla hlavou. „S vaším dovolením, sire, mám jiný 
nápad. Útok na pevnost – i polorozpadlou – není snadná věc. 
Zkoušeli jsme to jednou v Aarenis. Proč je nevystrašit, aby 
vyběhli ven – a nechytit je u jejich tajného východu?“ 
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„Myslíš na tu zvířecí stezku?“ 
„Ano, ale blízko pevnosti. Kdybychom podnikli frontální 

útok –“ 
„S kým?“ otázal se sir Felis. „Nemohu ti poskytnout vo-

jáky.“ 
„Ne, ale mistr Zinthys by mohl použít magii.“ Pohlédla na něj. 

„Macenion – ten člověk s trochou elfí krve, se kterým jsem 
cestovala – uměl nějaké iluze. Myslela jsem si, že by třeba –“ 

Zinthys se zatvářil potěšeně, zatímco Ambros se zamračil. 
„Ve skutečnosti jsou iluze má specialita, lady Paksenarrion. 
Pro diváky jsou mnohem méně nebezpečné než, řekněme, 
pravý oheň.“ 

„A jdou snadněji vyčarovat,“ zamumlal tiše Ambros. 
Zinthys se na něj zlostně zahleděl. 

„Mladý pane, pokud si myslíte, že vyčarovat i pouhou iluzi 
ohně je snadné, navrhuji, abyste to zkusil. Můj starý mistr, 
který je v našem umění proslulý, vždy říkal, že dobrá přesvědčivá 
iluze je daleko obtížnější – protože realita má svou vlastní 
přesvědčivost a nemusí se brát ohled na její podobu. Když 
vyvoláte plamen, je to skutečný plamen, a jakmile ho máte, 
nemusíte si s ním dělat starosti. Ale iluze ohně se může pokazit v 
mnoha drobných maličkostech – například v takové věci, že 
zapomenete, kam vane vítr, takže plápolá špatným směrem.“ 

„Omlouvám se,“ pronesl Ambros s pohledem upřeným na 
stůl. Paks si pomyslela, že to vůbec neznělo omluvně. Usmála 
se na Zinthyse. 

„Nic o tom nevím,“ řekla, „ale mohl byste udělat něco, čím 
byste je vylekal – něco, z čeho by získali dojem, že se na ně 
chystá početné vojsko?“ 

„To bych mohl,“ odvětil Zinthys, stále očividně podráž-
děný. Trhl rameny a pohlédl na sira Felise. „Bylo by to jed-
nodušší, kdybych měl nějaký základ, se kterým bych mohl 
pracovat, jako vzor.“ 

„Co?“ 
„Jednoduše řečeno, kdybych měl několik skutečných vo-

jáků, mohl bych je prostě iluzorně rozmnožit a nemusel bych 
všechno tvořit z hlavy. Tak se jednodušeji udržují, chápete?“ 

Paks nechápala, ale kývla. Sir Felis udělal z rukou stříšku. 
„Kolik, Zinthysi?“ 
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Mág na něj zamyšleně pohlédl. „Řekněme – tak půl tuctu?“ 
„Čtyři.“ Sir Felis postavil svůj pohár. „Čtyři je dost na to, 

aby vám zachránili kůži, kdyby to nevyšlo, a časem více mužů 
plýtvat nemohu.“ 

„Čtyři,“ zopakoval potěšeně Zinthys. „Uvidíte, lady Pak-
senarrion – udělám vám iluzi, která je vyžene zadními vrátky 
do úkrytu – mimochodem, jak víte, že tam jsou nějaká zadní 
vrátka?“ 

„Nikdy jsem neviděla pevnost, kde by nebyla,“ odvětila 
zvesela Paks při pomyšlení na Siniavovy triky. „Dejte bohové, 
abychom vybrali správné místo.“ 

„To je na vás vojácích,“ pronesl se zadostiučiněním Zin-
thys. „Mně jen řekněte, kde a kdy je chcete mít vyděšené – 
postarám se o to.“ 

 

Kapitola čtrnáctá 

 

dyž mu Ambros vysvětlil plán, zdál se být Mal mazanější, 
než Paks očekávala. Mluvil klidně a dunivě se smál, když 

ho něco pobavilo. Paks si začínala myslet, že by nakonec 
mohl být přínosem. 

„Takže máme nejdřív najít to místo a značku – a ona pak 
povede oddíl?“ Ostře na Paks pohlédl. „Vedla jsi už někdy 
voláky? Nechci být jako Doryan, ale –“ 

„Dělala jsem v jedné kohortě desátníka,“ odvětila Paks. 
„To znamená, že jo, tak to beru.“ Otočil se zpět k Am-

brosovi. „A co když je to jejich doupě opevněný? Zkusíme ho 
dobýt?“ 

„Ne. Máme plán, jak je dostaneme ven – jestli jde o to místo, 
které myslíme, nebo nějaké podobné, mohlo by být opevněné. 
Byl jsi v poslední době poblíž ruin starého Seriyanu?“ 

K 
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„Girde, ne! Povídal jsem maršálovi před pár lety, že je to 
nedobrý místo, nosí smůlu. Tam si myslíte, že jsou?“ 

„Docela dobře by mohli – vzhledem ke značce, kterou 
Paks viděla před několika dny.“ 

„Tak to je statečná banda, víc k tomu nemůžu říct. Já bych 
tam nezůstal ani za stříbrňák denně. Ani za sud piva.“ 

„A to v tvém případě znamená hodně. Dobře, Male – vím, 
že se ti to nelíbí. Ale jestli jsou dost zkažení, nemuselo by je 
to vůbec trápit.“ 

„Co je tam?“ zeptala se Paks. „Proč jsou ty ruiny tak zlé?“ 
Mal s Ambrosem se na sebe podívali. Pak přerušil ticho 

Ambros. „Já to nepamatuju – byl jsem ještě chlapec a žil jsem 
u hranice s Lyonyí. Ale usadil se tady čaroděj – za jediný rok 
tu postavil pevnost, někteří říkají, že pomocí magie. Jako 
většina čarodějů se o dobro a zlo nestaral o nic víc než hluchý 
o hudbu.“ 

„Nevím, jestli je to spravedlivý,“ vložil se do hovoru Mal. 
„Mistr Zinthys je docela dobrej chlapík.“ 

„Který ti každého čtvrt roku kupuje pivo. Ale věřil bys mu 
v boji natolik, Male, že by sis od něj nechal krýt záda?“ 

Mal se zamyslel. „No – jo. Alespoň kdyby tam byl sir Felis 
nebo maršál.“ 

„I já ho mám rád,“ řekl Ambros. „Myslím, že je stejně 
čestný jako kterýkoliv čaroděj, ale oni se starají hlavně o 
magii a peníze – mají to v povaze. Ten druhý čaroděj, Seriyan, 
však vůbec nebyl jako Zinthys. Ne. Slyšel jsem, že sem přišel, 
protože chtěl vládnout. To však neřekl, tvrdil, že sem přišel 
studovat. Měl ale malou skupinu magických potvor, kterou 
vypustil, a pak hrozil něčím horším, pokud mu lidé nezaplatí 
‚daně‘ za ochranu před nimi. Sládkomostí tehdy nemělo 
pevnost, jen hospodářství.“ 

„Taky tady nebyl maršál Cedfer,“ přerušil ho Mal a zazubil 
se na Paks. „A ještě ani Deordtya, ale ten před ní. Nemůžu si 
vzpomenout, jak se jmenoval.“ 

„Na tom nesejde,“ pronesl odměřeně Ambros. „Udělal 
chybu, když při příchodu čaroděje uvěřil, že je neškodný, a 
stálo mnoho životů, když gardisté museli to místo dobývat. 
Nakonec se raději vyhodil do vzduchu, než by se nechal 
zajmout.“ 
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„Doufám, že se vyhodil do vzduchu,“ pravil temně Mal. 
„Podle toho, jaký to místo vyvolává pocity, si nejsem jistej.“ 

„Možná tam nechal nějaká kouzla,“ řekl Ambros. Paks se 
přistihla, že doufá, že se bandité ukrývají někde jinde. Ne-
chtěla potkat čaroděje, který jen předstíral, že se vyhodil do 
povětří. Musela však souhlasit, že Seriyanova pevnost byla ze 
známých ruin nejblíže značce, kterou objevila, a Mal sou-
hlasil, že tam s ní zítra půjde, aby se na to podíval. 

Mal dorazil k hostinci s dvoukolákem, který táhl statný 
chundelatý poník. Svou velkou sekyru měl opřenou v rohu 
vedle sebe. Na voze ležela dvě další kola. 

„Takhle hledám dobrý rovný kmeny borovic pro přístavbu 
radnice,“ vysvětlil klidn ě a oddálil od úst korbel piva, který 
mu bez říkání přinesl Hebbinford. „S těma dalšíma kolama 
dokážu odtáhnout všechno, co najdeme.“ Paks by zajímalo 
jak, nikdy neviděla lesníky při práci. Mal viděl její zmatek a 
hlasitě se zasmál. Paks si všimla, že ostatní se dívají a po-
slouchají. „Vidíš, slečinko, ještě nevíš všechno.“ Nyní mluvil 
hlasitěji a důrazněji. „Useknu si nějakej krátkej silnej kus jako 
nápravu, svážu ty kola k sobě a pak je přidělám k bližšímu konci 
kmenu. Když přední část leží na voze a zadní držej kola – už 
chápeš?“ Paks kývla. Chtěla se zeptat jak to, že druhá dvojice 
kol zpod kmenu nevyjede, ale pak si uvědomila, že Mal může 
kmen pevně přivázat ke dřevu, které kola spojuje. 

„Pojeď se mnou,“ navrhl Mal, jako by měla v plánu něco 
jiného, „a ukážu ti spoustu dalších věcí, který neznáš.“ 

„M ěla bych jet za Ambrosem –“ pronesla zamyšleně, jak 
se domluvili. Mal se znovu zasmál. 

„Za Ambrosem! U Girda, přeci s ním nechceš trávit každej 
den, nebo jo? Koneckonců, je to maršálgardista. Pojeď –“ 
Nápadně na ni mrkl a pyšně jako páv se vydal zpět ke svému 
vozu, poté co jedné číšnici podal svůj korbel. Někdo se za-
smál. Paks se zazubila. 

„Jeď napřed, já tě dohoním, až připravím koně. Kam je-
deš?“ 

„Zase na západ. Pamatuju si, že před pár rokama tam rostly 
rovný, vysoký a ne moc rozvětvený stromy poblíž cesty. Není 
to tak těžká práce, když ty stromy, co chci, rostou u cesty, 
chápeš?“ 
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„Dobře,“ odvětila Paks. „Tak budu moct říct Ambrosovi, 
že s ním dnes ráno nebudu jezdit.“ Mal jí zamával a pokra-
čoval v cestě, zatímco ona se vytratila do stáje osedlat vraníka. 
Doufala, že jejich představení dopadlo dobře. Hnusila se jí 
myšlenka, že by byl ve vesnici špeh, ale důkazy pro to byly 
dost přesvědčivé. 

 
Dohonila Mala na druhém konci Sládkomostí, ještě než zajel 
hlouběji do lesa. Zastavil se, aby si popovídal s ženou z po-
slední farmy u cesty. Mávl na ni, aby zastavila. 

„Paks, znáš tady Eris?“ Byla to ta žena, kterou Paks po-
tkala na zasedání Rady. Paks si začínala myslet, že je Mal 
ještě chytřejší, než se domnívala. 

„Ano, pamatuju si vás,“ řekla Paks a sklouzla ze sedla. Už 
se nebála nasedat a sesedat před svědky, vraník se dobře učil 
způsobům. „Nevěděla jsem, že to je vaše farma.“ 

„Před několika lety nebyla,“ odvětila Eris s tichým úsměvem. 
„Bydleli jsme tam –“ ukázala na jihozápad. „Ale zloději – 
bandité – nám stále bourali oplocení a odháněli zvířata. Na-
konec, když umřel můj manžel a synové se oženili, jsem od 
bratrance koupila tuhle farmu, abych byla blíž městu.“ 

„Vypadá dobře,“ podotkla Paks. Malý domek se zdál být v 
dobrém stavu a ovocný sad u něj očividně vzkvétal. 

„Ano, je to dobrá farma,“ odvětila Eris. „Chybí mi tu 
pramen, který jsme měli předtím – byla v něm nejlepší voda, 
jakou jsem kdy pila, a jen pár kroků ode dveří. Ale když v 
něm den co den najdete mrtvé zvíře –“ 

„Fuj.“ Paks se otřásla. 
„Máte ráda jablka?“ pokračovala Eris. „Ta dobrá už zrají – 

budu ráda, když si nějaká vezmete.“ 
„Já a moji koně bychom vám snědli půlku sadu,“ odvětila 

Paks. „Vezmu si měřici dobrých pro sebe a dvojitou měřici 
potlučených pro koně.“ 

„Dala bych vám je –“ 
„Eris,“ začala Paks a přitom ji napadlo, jestli ji neměla 

oslovit radním titulem, „vyrůstala jsem na farmě. Právě teď 
mám peníze a vy máte jablka na prodej.“ 

„Dobrá,“ odvětila Eris. „Až se budete večer vracet – nebo 
kdykoliv – budete je mít u brány pod zídkou.“ 
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„A víš, že nějaký chci i já, Eris?“ řekl Mal. 
„Ty? Myslela jsem, že jsi živ jen o pivě, Male!“ odpově-

děla, ale přitom se smála. 
Pokračovali po cestě a uvolněně si povídali. Paks dál 

vraníka vedla, protože Mal šel vedle vozu. Ukazoval jí různé 
stromy, ale Paks v nich rychle začala mít zmatek – barvy a 
vzory kůry, tvary listů a druhy stromů jí mnoho neříkaly. 
Dokázala rozeznat hvězdicovitý tvar listu od šípovitého a oba 
od kapradinám podobných směsic, ale tím končila. Mal si ji 
vlídně dobíral. Mezitím oba sledovali cestu a dívali se po 
stopách karavany – čerstvých vyjetých kolejích a otiscích 
kopyt mul. O těch se však nahlas nezmiňovali. 

Paks přemýšlela, co asi zbylo na místě přepadu, když tam 
sir Felis poslal vojáky, aby odklidili těla. Všimne si ho vůbec? 
Jak slunce stoupalo po obloze, začínala si dělat starosti, že ho 
minuli. Když k němu došli, bylo však naprosto zřetelné. 
Hlubší koleje, země rozdupaná kopyty koní a mul, krvavé 
skvrny na spadaném listí a kamenech, které lemovaly cestu, 
několik použitých šípů, většinou zlomených. Mal jí ukázal 
stopy, které jí unikly, a přitom celou dobu vykládal o stro-
mech. Nakonec Paks objevila stezku, kterou bandité odtáhli 
vozy. Čerstvě ulámané větve se sotva uschlými listy masko-
valy koleje po povozech, které směřovaly do lesa. Bandité si 
pro odbočení z cesty vybrali kamenitý úsek. Stopy vedly 
špatným směrem, nebo si to Paks alespoň myslela – na sever – 
ale Mal se zasmušil, když to uviděl. 

„Na severozápad je farma,“ řekl. „Nebo byla, dokud neshořela. 
Jestli ji používaj, mohli by s vozama jezdit po starý farmářský 
stezce, která křižuje tuhle cestu o něco dál. Jak si vzpomínám, 
ta druhá stezka se napojuje zhruba na stejným místě.“ 

„Dobře, pojedeme po téhle?“ otázala se Paks. 
„Ne. Ne s koňma. Nadělali bysme tady rámus jako armáda, 

i kdyby byla spadaná jenom třetina toho listí. Jestli ti můžu 
poradit, měli bysme jet dál po hlavní cestě a hledat to druhý 
místo, kde se stezka napojuje.“ 

Když Paks to místo zahlédla, Mal náhle zastavil. „Ha,“ 
pronesl hlasitě. „Pro tenhle strom jsem si přijel.“ Překvapeně 
na něj pohlédla a on mrkl. „Měla bys radši jít o kus dál,“ pokra-
čoval. „Chci ho skácet rovnou na cestu. Víš co, vezmi s sebou ty 
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dvě kola, jo? Jdi ještě dál, alespoň k tý stezce. Tyhle stromy 
padaj daleko.“ Paks konečně pochopila a pomalu kráčela po 
cestě, jak ji vybízel. Za sebou uslyšela zvuk sekyry zatínané 
do stromu. Uvažovala, jestli je to opravdu ten druh borovice. 

Jednou rukou valit kola a druhou vést vraníka nebylo lehké. 
Několikrát jí kolo upadlo a ona se musela shýbnout a zved-
nout ho. Když dovalila kola až k místu, kde cestu křižovala 
stezka, se zavrčením je pustila a otřela si ruce do spadaného 
listí. Vraník do ní šťouchl a ona ho nepřítomně podrbala na 
bradě. Viděla Mala, jak se ohýbá u své práce. 

„Jak dlouho ti to bude trvat?“ zavolala na něj. Rytmické 
údery sekyry ustaly a Mal se napřímil. 

„Co?“ 
„Jak dlouho ti to bude trvat?“ otázala se hlasitě a zřetelně. 

„Myslela jsem, že bych se projela a našla vodu pro svého 
koně.“ 

„No – asi tak – než se slunce posune o palec nebo dva. Dýl 
ne. O kus dál po tý stezce je pramen – před lety tam bejvala 
farma. A mohla bys mi nějakou přinýst – džbán mám tady. 
Tenhle chlapík nespadne, dokud ho nepovalím.“ 

Paks nasedla a jela zpátky. Mal na ni opět mrkl a podal jí 
vysokou nádobu s drátěným uchem nahoře. „Je to dobrá voda, 
nebo bejvávala,“ řekl. „Ale dávej si pozor na divoký zvířata. 
Slyšel jsem, že tam choděj pít vlci.“ 

„Budu opatrná,“ odvětila Paks a načrtla na vraníkově krku 
stopy, které viděla – povozů i spřežení. Mal kývl a gestem ji 
poslal pryč. 

Při jízdě po stezce se Paks ani nesnažila o ticho. Vedle 
stezky objevila stružku vody a potom pramen, obehnaný ze tří 
stran zídkou ze slepených kamenů a zastřešený. Za ním se 
rozkládala polozarostlá mýtina s ruinami farmy a hospodář-
ských budov. Nedívala se na ně, ale ponořila do pramene 
džbán a poté nechala napít vraníka. Nebyl příliš žíznivý a 
chtěl očichat čerstvý trus o několik stop dále. Paks ho pomalu 
obrátila a jela zpět, vděčná za svou přilbici a drátěnou košili. 

Než se vrátila, měl Mal strom už poražený a hlasitě ji 
naváděl, jak má pod jeden konec umístit kola. Přitesal konce 
nápravy přibližně dokulata, a jakmile byla kola na místě, 
konce rozštípl a zarazil do nich klínky. 
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„Důležitý je,“ poučoval ji, „aby se kola votáčely na nápravě, 
ne s ní – jinak by hned zpod stromu vyjely.“ Na tenhle problém 
Paks nepomyslela. Nevšimla si ani nádoby s kolomazí, kterou 
si Mal přinesl, aby jí nápravu potřel. Přemýšlela, jak dostal 
silnější konec stromu do vozu. Určitě nebyl tak silný. Podí-
vala se vzhůru po něčem, přes co by mohl přehodit provaz. 

„Nedívej se nahoru,“ varoval ji tiše. Paks ztuhla. „Jestli 
chceš vědět, jak jsem zvedal toho obra, tak jsem k tomu použil 
jeho vlastní větve jako páky,“ pronesl hlasitěji. „A potom jsem je 
osekal. Někdo používá provazy, ale pak k tomu musej mít 
poblíž nějakej vyšší strom. Ne vždycky je to šikovný. U Girda, 
já mám ale žízeň!“ Vyprázdnil nádobu jedním douškem. 

Cesta zpět ubíhala pomaleji. Malův poník se se stromem 
pohyboval nenuceným krokem. Vraníka to dráždilo. Paks 
znovu sesedla a šla vedle povozu. Když dojeli k Erisině farmě, 
vyzvedli si jablka. Mal řekl Paks, za kolik se prodávají, a ona 
nechala peníze zabalené v plátně, které Eris přes košíky 
přehodila. Odtud až do města mluvili tiše o tom, co Paks vi-
děla. Mal jí řekl, že ve stromech zahlédl pozorovatele. Shodli 
se, že prozkoumávat zvířecí stezku, když byli bandité stále 
tak ostražití, by bylo nebezpečné. 

Když míjeli hospodářství, už se smrákalo. Ambros si s 
několika gardisty povídal u brány na dvůr a všichni na ně 
zavolali na pozdrav. 

„M ůžete mi jít pomoct dostat ho na most,“ křikl na ně v 
odpověď Mal. „Tady Paks není zrovna vozka.“ 

„Taky nemáš spřežení,“ opáčila Paks, která si nyní byla 
jistá, že takové popichování si může dovolit. 

„Rád bych zapřáhnul tvýho vraníka, aby taky něco dělal,“ 
řekl Mal. 

„Tak o tom pochybuju.“ Ambros přišel k nim. „Ty jsi tu 
nebyl, když ho poprvé osedlala. V postroji by to s ním nešlo. 
Pojď, Jori, přilož tady taky ruku k dílu.“ Ambros s ostatními 
gardisty pomohli Malovi dostat kola v pořádku na most. Stále 
rozmlouvajíce je následovali. Mal kládu u radnice odvázal a 
vyjel zpod ní zadními koly. Pak nechal kládu, aby ji vlastní 
váha stáhla z dvoukoláku. Když spadla, poník hlasitě vzdychl 
a muži se rozesmáli. 

„Pojďte do hospody,“ pobídl je Mal. „Koupím vám džbánek.“ 
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Kývli a vydali se s nimi do hostince. Jori s Ambrosem se 
vrátili k nějakým záležitostem hospodářství, kterým Paks 
nerozuměla. Sotva je poslouchala, místo toho se snažila přijít 
na to, co je Mal Argonist ve skutečnosti zač – protože nebyl 
jen pouhým lesníkem, to bylo zřejmé. Začínala uvažovat o 
tom, jestli tu má vůbec někdo pouze jednu funkci. Než přišla 
do Sládkomostí, netušila, že by hostinský mohl být zároveň i 
radním – tolik lidí tu mělo více rolí a všechny považovali za 
důležité. 

V hostinském sále bylo přiměřeně rušno, ale poměrně ti-
cho. Novinky o přepadu karavany způsobily, že tváře většiny 
přítomných byly vážné. Paks zavedla vraníka do stáje a potom 
se vrátila. Zjistila, že ji ostatní očekávají u jejich stolu. Za-
vrtěla hlavou na Malovu nabídku piva a místo toho požádala 
Hebbinforda o večeři. 

„Já před pitím jím,“ odpověděla na jeho otázku. „Nemám 
tvé –“ Odmlčela se a zúženýma očima ho přejela pohledem, 
zatímco ostatní se smáli. „– schopnosti,“ dodala nakonec. 
Malův smích otřásl stolem. 

„Nezačala jsi v mládí dost brzy,“ řekl. „Když jsem já byl 
ostatním sotva po kolena, můj starej táta mi občas naléval 
korbely.“ 

„Piva?“ otázal se Ambros. 
„Ne – pivo stojí moc peněz. Vody. Ale pak si zvykneš a 

máš pořádnej splávek, Ambrosi. Ten pocit, když něco pro-
tejká hrdlem –“ 

„Tak proč jsi nezůstal u vody?“ 
„Za to může brácha.“ Jeho tvář zvážněla, ale Paks měla 

dojem, že v nitru se směje. „Povídal, že Girdův gardista se 
musí naučit pít jako chlap. Tak jsem se to naučil.“ 

„Jestli je tím důvodem tohle,“ odvětil Ambros, „měl by ses 
dát ke kuakgancům – ty nepiješ jako člověk, ale jako strom.“ 

Všichni se rozesmáli. Hebbinford přinesl Paks talíř krá-
jeného masa se šťávou. Mal chňapl po jednom plátku a nacpal 
si ho do úst. Pohlédla na něj. 

„Budeš mít štěstí,“ řekl šibalsky. „Když sní první sousto 
někdo jinej, přináší to štěstí.“ 

Paks zavrtěla hlavou a dala se do jídla. Než skončila, 
místnost se téměř vyprázdnila. Ambros a Mal odešli společně. 
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Paks věděla, že později dorazí sir Felis, aby vyslechl její 
hlášení. Požádala Hebbinforda o další jablkový koláč a po-
hodlně se usadila. Muž v černém v sále zůstal; jejich pohledy 
se střetly. Nemluvila s ním od toho odpoledne před zasedáním 
Rady. Nyní přišel k jejímu stolu. 

„Mohu se posadit?“ 
Paks kývla, s ústy plnými jablkového koláče. Sáhla po 

svém džbánku, aby jídlo zapila. 
„Nechci být vlezlý,“ začal muž. „Zdá se, že jste teď v 

přízni, a kvůli vám doufám, že je to pravda. Pokud se však 
něco bude dít ohledně toho přepadení karavany – a pokud se 
toho zúčastníte vy – přál bych si, abyste zvážila mou nabídku, 
že bych se k vám přidal. Třeba by se vám hodil někdo, kdo 
není – řekněme – odtud.“ 

Paks na něj chvilku hleděla, než odpověděla: „Pane – Ar-
vid jste říkal? –“ Zlehka se usmál a kývl. „Tvrdíte, jak se zdá, 
že se těmto lidem nedá věřit. Je to tak?“ 

„Tak bych to neformuloval. Myslím si, že ti, kdo žijí v 
malých vesnicích, důvěřují víc ostatním vesničanům než ci-
zincům. Nepřesvědčila jste se na svých cestách, že je to 
pravda? Že tihle vesničané drží pohromadě?“ 

„Asi ano.“ Paks si zavdala další doušek ze džbánku a dloubla 
do zbytků koláče. „Možná existuje důvod, abych jim nedů-
věřovala plně, ale – promiňte – proč bych měla věřit vám?“ 

Naznačil mrknutí. „Ach – věděl jsem, že se vyznáte víc, 
než jste dávala najevo na první pohled. Taková cesta horami 
zmátne rozum komukoliv. V současnosti nemám k jejich 
charakteru výhrady – každý ví, jak čestně se girďané chovají 
– alespoň ke girďanům.“ Když proti tomu Paks nic nenamí-
tala, pousmál se a pokračoval. „Vy však nejste girďanka. Ani 
nejste z téhle vesnice. Nemyslím si, že by přímo lhali, ale 
mohli by skrývat pravdu. A pokud dojde k situaci, kdy se bude 
rozhodovat mezi vaší a jejich kůží –?“ 

„Chápu vás,“ odvětila klidně Paks. „Ale vy jste mi ještě 
neodpověděl na mou otázku.“ 

„Má drahá,“ začal, zatímco vytáhl dýku a začal si jí peč-
livě upravovat nehty. „Měla byste mi věřit už jen proto, že je 
to ve vašem zájmu stejně jako v mém. Já nejsem ani girďan, 
ani místní – proto je nepravděpodobné, že bych vás obětoval 



206 

kvůli pověsti svého bratra nebo životu přítele. Nečekám, že mi 
budete věřit tak, jak jste věřila svým druhům v kumpanii vévody 
Phelana – samozřejmě že ne. Ale nemám žádný důvod vás 
zabíjet – a mám jich několik pro to, abych vás udržel naživu.“ 

„A to jaké?“ otázala se zvědavě Paks. Zvedla zbytek ko-
láče a pojídala ho, zatímco čekala na odpověď. Muž zúžil oči 
a vrátil dýku do pochvy. 

„Už jsem vám říkal, že naše zájmy by se mohly shodovat. 
Myslím, že tomu tak je. Nepřeju banditům nic dobrého a rád 
bych je viděl mrtvé. Nepotřebujete vědět proč. Očividně mě 
však nikdo nehodlá oficiálně vyzvat, abych se na ně vydal – 
nejsem zkušený voják a na to se bere ohled. Pokud je však 
tohle ten úkol, kterým vás pověřili, rád bych vám pomohl. 
Třeba abych se ujistil, že to bude vykonáno důkladně.“ 

„Chováte proti nim nějakou zášť?“ zeptala se Paks, nyní 
upřímně zvědavá. „Ublížili nějak vám nebo vaší rodině?“ 

„To vám teď nepovím.“ Arvid se pootočil a gestem přivolal 
Hebbinforda, který přišel a změřil si je oba pronikavým pohle-
dem. „Víno, pane, pokud chcete.“ Paks zavrtěla hlavou a hos-
tinský se vzdálil. „Uvědomuji si, slečno, že dokážete být 
opatrná – ale nedokážete poznat čestnou nabídku. Nicméně tak to 
je. Nemáte důvod věřit mému slovu – ale upřímně vám povím, 
že pokud mě přijmete do své družiny, nezabiju vás a budu vás 
v rozumných mezích bránit. Kdybyste byla natolik moudrá, 
abyste poznala, kdo jsem, věděla byste, jakou to má cenu.“ 

Paks se zamračila, nelíbil se jí jeho šibalský tón ani skryté 
narážky. Příliš jí to připomínalo Maceniona. Opět na něj po-
hlédla. „Kdyby mi svěřili takové velení a já vás přijala – jaké 
další návrhy byste měl?“ 

Povytáhl obočí. „Žádáte mnoho, aniž byste něco dala.“ 
„Ano? A co vy – žádáte mou důvěru, aniž bych měla ně-

jaké důkazy o tom, jaký jste. Už jsem něco takového zažila, 
pane, a ty zkušenosti mě vedou k tomu, abych nedůvěřovala 
většině cizinců.“ 

„Až na girďany,“ pronesl kysele. 
„V ětšina vojáků pokládá girďany přinejmenším za čestné 

a obvykle i za statečné. Nevím, kterému bohu ani pánu jste 
věrný vy.“ 

Arvid vzdychl. „Jsem členem cechu, ve kterém mám dobré 
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postavení. Jako takový poslouchám představeného našeho cechu, 
který sídlí ve Vérelle. Je to starý cech, dlouho zavedený –“ 

„Jakého řemesla?“ otázala se Paks. 
Zasmál se. „Co – vy myslíte, že například tady mistr 

směnárník na cestách každému povídá, k jakému cechu náleží? 
Nevíte, že některé cechy zavazují své putující členy k mlčení? 
Chcete na mě přivolat problémy s těmi zloději, které si mys-
líte, že tu zastupuji?“ 

„Ne –“ zmatená Paks zrudla. 
„Pardon,“ pronesl rychle. „Neměl jsem si z vás dělat 

legraci. Chápu vaši podezíravost – a slouží vám ke cti. Každý 
zkušený dobrodruh je podezíravý. Ale já vám nemohu pro-
zradit, k jakému cechu patřím – alespoň ne, aniž bych požádal 
svého nadřízeného o svolení. Nemohu to tady prozradit ni-
komu. Mohu vám říct jen to, co jsem vám řekl. Podle mého 
názoru – a ani já nejsem bez zkušeností – je v zájmu nás obou, 
abychom spolupracovali. Zajímají mě ti bandité – chci je 
vidět odstraněné. Zní to, jako bych byl zloděj nebo něco 
horšího? Myslím, že vy máte svolení Rady vést proti nim útok. 
A mohl by se vám na krytí zad hodit někdo, kdo nemá důvod 
si přát smrt čestného svědka. Předpokládejme, že ve skuteč-
nosti žijí ve městě a jsou nějak spřízněni s jedním ze členů 
Rady. Opravdu si myslíte, že vám poděkují, když chytíte 
někoho takového? Nechají vás riskovat? Ano. Dovolí vám je 
zabít nebo chytit? Možná. Ale nechají vás žít, když bude v 
sázce jejich dobré jméno? To pochybuji. Pokud jsou ti bandité 
opravdu cizinci, pak nemáte žádný problém. Ale jinak –“ 

Paks pomalu kývla. Stále nebyla úplně přesvědčená, ale 
obávala se, že by se z toho špeha, kterého Rada chtěla, aby 
našla, mohl vyklubat někdo, koho mají v oblibě. A také ji 
požádali, aby do toho zahrnula i ostatní dobrodruhy ve městě, 
pokud může. Arvid Semminson dobrodruhem dozajista byl. 

 
Z kopce západně od pevnosti byla křivolaká cesta k příkopu 
jasně viditelná, stejně jako známky věku a rozpadu. Kameny z 
vnější hradby spadaly do příkopu a zanechaly po sobě ne-
pravidelné mezery, kterými byl vidět otlučený vnitřek. Paks se 
skrývala za hustě olistěným, ale trnitým keřem, pozorně sledo-
vala poničené zdi a čekala na odvrácení pozornosti, které jí sir 
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Felis slíbil. Měla s sebou pestrou skupinu: Mala a několik 
dalších Girdových gardistů včetně Doryana, dva obchodníky, 
které potkala před několika dny a kteří tvrdili, že chtějí po-
mstít přepadení karavany, jejich sluhu, jenž byl podle jejich 
slov dobrým lučištníkem, jednoho z Erisiných synů (Mal jí 
smutně oznámil, že je to falkiánec, ale dobrý chlap) a Arvida. 
Slunce stoupalo po obloze a spalovalo poslední zbytky oparu 
nad příkopem a okolními bažinami. Paks trvala na tom, aby se 
její skupina držela v úkrytu, a nedovolila jim mluvit ani za-
pálit dýmky. Tyto rozkazy následovalo tlumené reptání. 

„To dá rozum, že když můžou vidět oni nás, můžeme vidět 
my je,“ mumlal mohutný lučištník. „A my přes to listí nevi-
díme vůbec nic. Mohli bysme si alespoň zakouřit.“ 

Paks prudce zavrtěla hlavou. „Slunce nám svítí do očí. Oni 
mají lepší světlo. Mysli: na jakou dálku vidíš kouř z ohně, na 
kterém si ovčák připravuje snídani? Z té díry by ze stínu mohl 
koukat tucet očí a my bychom se to nikdy nedozvěděli. Ne-
hýbejte se.“ 

Někdo zaklel, ale tlumeně, a všichni zůstali ležet na mís-
tech, která jim Paks vybrala. Slunce stoupalo stále výš. I sama 
Paks se musela nutit, aby zůstala bez hnutí. Měla chuť pře-
cházet sem a tam, od jednoho postu ke druhému. Snad proto 
kapitáni tak často před bitvou obcházeli linie? Sotva mohla 
uvěřit tomu, že ona, stejná stará Paks, velí takové družině – 
družině cizinců. 

Znovu upřela pohled na pevnost, která nyní zdánlivě měla 
jiný tvar, jak se v odlišně dopadajících paprscích měnily stíny, 
a přemýšlela, jestli na ní mág, který ji postavil, opravdu za-
nechal nějakou kletbu. Stromy pročísl lehký větřík, který zamí-
chal listovím a roztančil tak stíny. Přemítala, jestli domobrana 
opustila Sládkomostí včas. Měli vyrazit tak, aby její skupina 
stihla právě včas zaujmout pozice. Trvalo to příliš dlouho. 
Přimhouřenýma očima pohlédla proti slunci a ucítila, jak jí na 
krku vyrazil chladný pot. Polkla, aby si dodala odvahy, a 
rozhlédla se po ostatních. Někdo se neopatrně zavrtěl, zarachotil 
kámen. Otočila se zpátky k pevnosti. Nic se tam nehýbalo, 
kromě obláčku hmyzu nad příkopem, který se tetelil na slunci. 

Konečně uslyšela rytmický hluk pochodujících mužů a 
koní. Opatrně se přesunula blíž k okraji lesa a snažila se zahléd-
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nout severní stranu pevnosti, kde se v lese nacházela širší mýtina. 
Zvuk zesílil, vířil v nestálém větru. Nyní ho slyšela jasně. Její 
pohled přitáhl pohyb v dálce. Zaznělo melodické a dlouhé 
zatroubení na roh. Obrátila pozornost zpět k pevnosti. Tam – 
v nejvyšší části ruiny – zahlédla, jak se něco mihlo, rychle 
jako ocásek ještěrky. Roh zazněl znovu, hlasitěji. Od blížícího 
se vojska uslyšela křičené povely. Ohlédla se na svou skupinu, 
všichni byli ostražití. Mal se na ni zazubil a pohnul svými 
širokými rameny. Uvědomila si, že se přesunul kupředu, mezi 
ni a ostatní, ale neměla čas o tom přemýšlet. 
Čelo kapitánovy „demonstrace síly“ nyní vyšlo zpod 

stromů. Na dálku nedokázala rozeznat, kolik z těch mužů jsou 
iluze, ani který z nich je Zinthys. Žádný na sobě neměl takové 
roucho, v jakých ho dosud vídala. 

„Jeden je tamhle,“ upozornil ji Mal tak tiše, že to málem 
přeslechla. Potom si i ona všimla muže v hnědém, který vy-
hlížel ven trhlinou v hradbě pevnosti. Prošel jí s prknem v 
rukách, položil ho na okraj příkopu a druhým koncem na je-
den padlý kamenný blok o něco dále. Přesunul se na prkno a 
okamžitě vylezl ven další muž, tentokrát v těžké drátěné ko-
šili, který táhl další prkno. To přemostilo příkop od kamen-
ného bloku k druhému břehu. Objevil se třetí muž, který nesl 
luky. Trojice přešla most a rozptýlila se, aby ho kryla. Po 
zběžném pohledu do svahu se soustředili na rohy pevnosti. 

Hluk přicházející ze severní strany sílil. Paks nedokázala 
rozlišit, jestli se tam bojuje, nebo zda jsou to jen zvuky. Náhle 
vyšlehl plamen a lesem zazněla ozvěna hromového zadunění. 
Ptáci s křikem vzlétli. Lučištníci dole neutekli. Jeden z nich 
sice napůl povstal, ale ostatní ho zarazili. Následoval další 
zášleh plamene a další. Hluk byl úděsný, přestože je Zinthys 
varoval. Ze svého úkrytu vyrazil frkající jelen a s praskotem 
skočil do lesa. Z trhliny vyběhl zástup mužů, kteří přešli po 
prknech na druhou stranu. Na většině z nich Paks zahlédla 
lesk zbroje, měli tasené meče a na zádech připevněné luky. 
Počítala je a doufala, že odhad sira Felise byl správný. 

Když se pohnuli lučištníci, věděla, že vyšel poslední. Celá 
skupina – bylo jich těsně přes dvacet – se vydala do kopce, jak 
očekávala. Lučištníci se drželi vzadu a dva muži s mečem se 
ujali vedení, spěchali několik kroků před ostatními. Paks se 
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zamračila. Při takovém rozestupu by mohli někteří uniknout, 
pokud by byli dost rychlí. Odhadovala, že rychlí budou. 

Obrátila se k podsaditému lučištníkovi. „Střílej nízko. 
Těsně před ně.“ 

„Proč?“ zeptal se, ale vyhověl jí. Do země se zaryly dva 
šípy, dva bandité vpředu zpomalili a zahleděli se vzhůru. 

„Tak se namačkají k sobě,“ odpověděla Paks. „Jako jsou 
teď.“ 

Vrhl po ní rychlý pohled. „Uf. To je dobrý trik. Kde jste se 
to naučila?“ Nyní však byli všichni bandité pohromadě a Paks 
zavelela muži a také Girdovým lučištníkům k další salvě. 
Padli čtyři bandité. Paks viděla, že jeden z nich se začal plazit 
pryč podél svahu. Ostatní, rozzuření a vyděšení, zaútočili. 

Lučištníci stříleli co nejrychleji a zasáhli ještě sedm dal-
ších banditů, než Paks zavelela zbytku své skupiny do proti-
útoku. Někteří ze zasažených padli, jiní se belhali dál, nebo si 
vytrhli šípy z ran a drželi se s hlavní skupinou. Paks si toho 
sotva všimla, běžela v čele, plna starého známého vzrušení. 
Potom zaútočila na prvního banditu rozmáchlým úderem, 
který mu přerazil meč u jílce. Vytrhl dýku a bodl, ona však už 
byla za ním a její meč se zaryl do boku dalšího muže. Čepel, 
kterou neviděla, ji zasáhla do žeber. Ucítila ránu, ale ukročila 
stranou a zasáhla dalšího banditu do krku. Slyšela, jak Gir-
dovi gardisté, kteří ji následovali, volají jméno svého patrona. 
V porovnání s bitvami, kterými prošla u vévodovy kumpanie, 
byla však tato krátká a snadná. Ještě než si to uvědomila, 
řinčení zbraní utichlo. 

Rozhlédla se. Arvid Semminson si otíral čepel svého úz-
kého meče, potřísněného až k jílci krví. Jeden kupec si ošet-
řoval zraněnou paži, jeho lučištník u něj stál na stráži s ta-
senou dýkou. Mal držel jednoho banditu na zemi a svazoval 
mu ruce, dva další gardisté hlídali těch několik, kteří se 
udrželi na nohách. Deset banditů padlo, byli mrtví nebo 
umírali na vážná zranění. Paks měla pocit, že v dálce zahlédla 
dvě nebo tři schoulené postavy, jak se belhají pryč. Zdálo se, 
že až na obchodníka není nikdo z jejích lidí vážněji zraněn. 
Paks se šla na kupce podívat. Měl na paži dlouhou a hlubokou 
sečnou ránu. Nešlo o smrtelné zranění, ačkoliv se zdálo, že je 
omámený. Stejně od něj mnoho neočekávala. 
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„Co teď, Paks?“ zeptal se Mal. „Zabijeme je, odvedeme, 
nebo co?“ 

Paks se na něj zlostně zahleděla, než si vzpomněla, na čem 
se dohodli. Na okamžik si myslela, že měl vážně v úmyslu 
zajatce zabít. V tu chvíli se ozval druhý kupec: „Měli bychom 
je zabít.“ 

„Ne.“ Pro zdůraznění Paks zavrtěla hlavou. „Odvedeme je 
siru Felisovi. On tu zastupuje hraběte.“ 

„Ale oni zabili –“ 
„Už jsme jich zabili dost. Kolik byste ještě chtěl?“ Paks se 

odvrátila a dřepla si vedle Malova zajatce. Poznala muže, 
který vedl ostatní do kopce. Krvácel z rány na hlavě, kterou 
utržil, když mu meč rozsekl koženou přilbici, a z hluboké 
rány na noze. „Raději to obvaž,“ řekla Malovi, který při-
svědčil. Otřela si krev z meče a vrátila ho do pochvy. Zajatec 
ji ostražitě pozoroval svýma tmavýma očima. Paks mlčela, a 
zatímco se vydýchávala, rozhlížela se po ostatních. Pak se 
zajatci zahleděla do očí. 

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ho. 
„Proč bych ti to měl povídat? Stejně bude za chvíli po nás –“ 
„Nejspíš,“ odvětila Paks. „Je snad nějaký důvod, proč by 

nemělo?“ 
„Důvody!“ Zahýbal ústy a vyplivl krev. „Bejt chudej je 

dostatečnej důvod – a pořád hledat práci. To tě zabije – pořád 
chodit, snažit se najít místo a nic – nic.“ Zakroutil krkem, aby 
se rozhlédl, a škubl sebou. 

Paks s tímto otrhaným lupičem náhle pocítila těžko po-
chopitelný soucit, který neočekávala. Nevypadal, že by ho 
takový život těšil. Vlastně ani nevypadal, že by jím něco 
získal. „Kolik vás tam bylo?“ 

„To jsou šťastlivci,“ pronesl kysele. „Jsou mrtví a mají to 
za sebou. Bohové na nebesích, jakou jsme měli šanci –“ 

„Šanci?“ zahřměl Mal a postavil se proti němu. „Myslím, 
že asi takovou, jakou jste dali Eris na její farmě. Chudý, jo? 
Myslíte si, že jsme všichni boháči?“ 

Zajatec na okamžik zavřel oči. „Já jsem ne – zatraceně, 
chlape, já jsem nikdy nepomejšlel na to, že bych loupil. Ne 
tehdy, když – jsem kdysi sám měl kus půdy. Pár krav a stačilo 
mi to. Kdybych nepřišel sem –“ 
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„Proč ‚sem‘?“ zeptal se Arvid, který se tise objevil za Paks. 
„Co je tady tak zvláštního?“ 

„Já –“ Zdálo se, jako by se muž začal dusit. Zavrtěl hlavou 
a víc už neřekl. Paks se postavila. Všichni členové její sku-
piny mohli cestovat, jak byli. Z banditů čtyři, kteří měli naději 
na přežití, nemohli chodit. Ty, jejichž zranění byla smrtelná, 
dorazila sama. Nevěřila ostatním, že by svedli uštědřit jim 
čistou ránu z milosti. Nařídila jim však, aby sebrali výstroj 
banditů. Vždycky nenáviděla svlékání těl a většinou se tomu 
vyhýbala. Pověřila gardisty, ať dohlédnou na zajatce, aby 
zhotovili nosítka pro ty, kdo nemohou jít. 

„Paks, co s těma, co utekli?“ Mal zakýval svou krvavou 
sekyrou v ruce. 

„Budeme je muset vystopovat. Všichni jsou ranění.“ Paks 
vzdychla. „Nevím, kolik –“ 

„Myslel jsem tak čtyři nebo pět. Pár je jich ještě dole –“ 
pokynul hlavou směrem ke svahu. 

„Raději bych měla jít –“ 
„Ne. Zůstaň tady – vezmu si Doryana. Nepotřebuješ ho 

tady.“ Paks chtěla něco namítnout, ale rozmyslela si to. Byla 
si jistá, že Malovi může věřit. 

Právě když se vydal dolů z kopce, vyrazilo z lesa jižně od 
pevnosti pět jezdců. Paks uviděla, že se v křovinách poblíž 
něco pohnulo, pak čtyři jezdci zaútočili a zbytek banditů 
vyhnali ven. Za několik vteřin bylo po všem. Po svahu ji přijel 
pozdravit Zinthys. 

„Skvělá práce, lady Paksenarrion,“ pronesl vesele. „Sir 
Felis bude potěšen.“ 

„Vy jste se také ukázal. Byla to skutečná podívaná, ta –“ 
Paks se zarazila, protože zapochybovala, jestli by měla prozradit, 
že jeho práce byla iluzí. Zinthys se jejímu zmatku zasmál a 
nenuceně odvětil: „Ohnivé výbuchy vyděsí většinu lidí. Po-
slal jsem zbytek vojáků zpět, když jsme zjistili, že je pevnost 
prázdná. Vypadalo to, že tu máte všechno pod kontrolou.“ 

Paks napadlo, co by řekl, kdyby odhalila pravdu, ale jenom 
se usmála. „Jsem ráda, že jste poslal několik mužů okolo 
kvůli možným uprchlíkům.“ 

„Ach, to je samozřejmost. Vidím, že máte hezkých pár 
zajatců – co doprava?“ 
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„Kdybyste mohl poslat někoho z města s vozem – a mistr 
Travannen je zraněný. Bylo by lepší, aby jel –“ 

„Jistě. Postarám se, aby vám přivedli koně o něco dál po 
cestě – pak můžete jít tou cestou, kterou jsme sem přišli my. 
Je lepší.“ 

„Dobrá.“ Paks se rozhlédla. Zajatci už měli nosítka při-
pravená a potažená svými plášti. Naložili raněné a dali se na 
pochod. Zinthys na ně mávl a odjel, vojáci sira Felise se k nim 
připojili a zaujali pozice po stranách skupiny. Jeden z nich jí 
nabídl koně. 

„Ne, děkuju,“ odvětila Paks. „Půjdu k cestě pěšky.“ Po-
krčil rameny a vrátil se na své místo. Přemýšlela, jestli jeho 
nabídku neměla přijmout. 

„Divím se,“ pronesl tiše Arvid po jejím boku, „že nejste 
zraněná. Nevíte, že se o vaši zbroj zlomil meč?“ 

Paks si v duchu znovu přehrála šarvátku – sotva si za-
sloužila označení bitva. „Ne – pamatuju si ránu do boku –“ 

„Ano. Byl jsem v tu chvíli hned za vámi. Byl to dobrý úder 
a ten muž byl stejně silný jako vy, možná i víc. Myslel jsem, 
že vám to přinejmenším zlomí žebro.“ 

Paks se zhluboka nadechla, ale nic necítila. „Nic,“ pro-
nesla. „Musela jít šikmo.“ 

Arvid zavrtěl hlavou. „Viděl jsem to. Buď jste o dost tvrdší, 
než jsem si myslel – což je nepravděpodobné – nebo je vaše 
zbroj velice účinná. Kde jste k ní přišla?“ 

Paks na něj pohlédla. „Našla jsem ji,“ odvětila. „V jedné 
ruině.“ 

„Hmm. I ten meč je dobrý.“ 
„Ano.“ Paks se rozhlédla. Všechno vypadalo bezpečně. 

Mal se objevil vedle ní. I on si něčím otřel sekyru, byla čistá. 
„Ostatní jsou mrtví,“ řekl. „Byli moc zraněný, aby to 

přežili. Některý podupali jezdci. Neprodlužoval jsem jim to.“ 
Podíval se přes Paks na Arvida. „Bojujete dobře, na člověka z 
města.“ 

Arvid se nenuceně zasmál. „Myslíte, že všichni vojáci 
začínají na farmě?“ 

Mal svraštil čelo. „To ne, pane. Ale ty, co znám, tam 
všichni začínali a lidi z města jsou většinou obchodníci. I tady 
slečna říká, že je z farmy. Že je to tak?“ 
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Paks kývla. 
„Z měst přichází mnoho dobrých věcí,“ řekl Arvid. 
„Jo, to vím. Nemyslím si nic jinýho. Hezký šaty, draho-

kamy a tak. Ale ve městech je i víc zlodějů. Můj brácha 
vždycky říkal, že bohatství přitahuje zloděje jako med vosy.“ 

„Asi ano.“ Nezdálo se, že by to Arvida nějak zaujalo. 
Obrátil se na Paks: „Co budete dělat teď?“ 

Paks pokrčila rameny. „Dovedu zajatce siru Felisovi. Pak 
může zjistit, jak co dělali a jestli měli kontakty ve městě.“ 

 

Kapitola patnáctá 

 

ir Felis se setkal se skupinou, která přicházela do města. 
Ambros byl s ním, stejně jako několik dalších gardistů. 

Někteří obyvatelé městečka provolávali slávu. Paks cítila, že 
jí rudne tvář. Byla ráda, že má vraníka, alespoň nemusela k 
siru Felisovi vzhlížet. 

„Vedla sis dobře,“ pronesl, poté co přejel skupinu pohle-
dem. „Nikdo z tvých mužů nepadl – ani neutrpěl vážné zra-
nění –“ 

„Moje ruka –“ začal kupec. Než sir Felis muži odpověděl, 
vrhl po Paks pobavený pohled, jako voják po vojákovi. 

„Omlouvám se, pane, nevšiml jsem si. Lékař je v poho-
tovosti v hostinci.“ 

„Dobře. Byl to hrozný boj –“ 
Paks viděla, že jeden z mužů sira Felise obrátil oči v sloup. 

Potlačila smích. Cítila, jak se jí chvějí kolena. V okolním 
rozruchu začínal být její vraník neklidný. Její pohled se střetl 
s Ambrosovým. 

„Jak to šlo?“ zeptal se. 
„Dobře.“ Navedla vraníka ke straně cesty poblíž něj. 

S 
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„Všichni vylezli únikovou cestou, přesně jak jsme předpo-
kládali. Tvoji gardisté jsou dobří bojovníci – neochvějní.“ 

Ambros se usmál. „Já vím. Maršál je dobře vycvičil. Jsem 
rád, že byli ochotní s tebou jít.“ 

„Co teď?“ 
„No – sir Felis je odvede do pevnosti. Předpokládám, že tě 

požádá, abys jela také. Rada o tom už slyšela, samozřejmě 
jsou šťastní. Myslíš, že jste je dostali všechny?“ 

„Vylezlo jich jednadvacet, jedenáct padlo a máme deset 
zajatců. Takže ano, pokud někdo nezůstal v pevnosti – a já 
bych tam nezůstala po tom, co udělal Zinthys.“ Paks měla na 
paměti možnost, že je ve městě špeh, a proto to nerozváděla. 

„Oni – nevypadají tak hrozně,“ pronesl zamyšleně Ambros. 
„Kdo, bandité?“ 
„Ano. Myslel jsem –“ 
Paks na něj pohlédla. „Že budou všichni vypadat jako skřeti?“ 
Zrudl. „Vím, že nemám tvé zkušenosti –“ 
„Nebuď hloupý. Tak jsem to nemyslela.“ Paks se přistihla, 

že jí jeho přecitlivělost jde na nervy. „Když to chceš vědět, 
samotnou mě to překvapilo. Jediní bandité, které jsem viděla, 
v Aarenis, vypadali stejně strašně, jací byli. Tihle muži vy-
padají jako kterýkoliv chudý farmář nebo voják. Jejich vůdce 
– tamten na těch nosítkách – říkal něco o tom, že nechtěl být 
lupičem –“ 

„Co bys čekala, že bude říkat, jakmile jsme ho chytili?“ 
Nezraněný obchodník se natlačil vedle Paks. „Sotva by při-
znal, že byl od narození zlodějem.“ 

„To také nebyl,“ pravil Arvid s jistotou, která Paks udivila. 
„Jak to víte?“ 
„Lady, stejně jako mistr Zinthys, ani já pokud možno ne-

prozrazuji všechny zdroje svých vědomostí. Ale řeknu vám, 
že kdyby byl zlodějem od narození, nebyl by v té pevnosti.“ 

„Ale jak to víte?“ Paks i Ambros se na něj upřeně zahleděli. 
Usmál se, uklonil a vydal se k hostinci. 

Obchodník si něco zamumlal a bezmyšlenkovitě položil 
ruku vraníkovi na krk. Kůň sebou trhl, a než ho Paks uklidnila, 
kupec spolu s většinou skupiny už byli pryč. Sir Felis ji ges-
tem přivolal a Paks navedla svého vraníka na konec průvodu 
vedle jeho koně. 
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„Pojedeš se mnou do pevnosti?“ zeptal se. „Rád bych si 
poslechl, co se přihodilo. Můj kuchař by měl mít připravené 
nějaké jídlo.“ 

Paks kývla. Uvědomila si, že by sir Felis mohl chtít, aby 
byla u toho, až bude vyslýchat zajatce. Přemýšlela, jaké jsou 
asi zdejší zvyklosti. 

„A vy také, maršálgardisto, pokud vám to vaše povinnosti 
dovolí,“ pronesl uhlazeně sir Felis. „Maršál tu není a já bych 
rád, aby byl přítomen zástupce hospodářství.“ 

„Hospodářství je poctěno, sire Felisi,“ odvětil Ambros. 
„Mohu se zeptat, jak dlouho by to asi mohlo trvat? Girdovi 
gardisté jsou zvyklí v hospodářství vzdát díky za úspěch při 
plnění takového úkolu. Rád bych jim řekl, kdy –“ 

Sir Felis našpulil rty. „Nejsem si jistý, maršálgardisto, ale 
jistě ne déle než do setmění. Tihle muži nevypadají tak ne-
bezpečně, jak jsem si myslel.“ 

 
Paks se obávala, že by sir Felis mohl zajatce mučit, stejně jako 
Černý Alured v Aarenis, ale nic takového dělat nemusel. Když sir 
Felis, následovaný Paks a Ambrosem, sešel po schodech, aby je 
vyslechl, vůdce banditů se rozhodl povědět mu vše, co věděl. 

„Kdysi jsme všichni byli čestný chlapi, pane,“ řekl mdle. „Já 
sám jsem byl farmář. Některý z ostatních byli obchodníci nebo 
řemeslníci, ale většina z nás byli farmáři. Pak přišlo to strašný 
sucho před třema rokama ve Verrakai, a to mě vyhnalo. Daně, 
pak žádná tráva, krávy umíraly – tak mě lord Verrakai vyhnal 
a já jsem musel vandrovat. Nikdo pro mě neměl poctivou práci, a 
to je pravda.“ Na okamžik zavřel oči, Paks se rozhlédla po 
ostatních banditech. Ranění tiše leželi, ostatní dřepěli u zdí 
žaláře se skloněnými hlavami. „Myslím, že první jsem byl já a 
Elam,“ pokračoval po dlouhé pomlce muž. „Znali jsme se z 
domova – vandrovali jsme společně. Přišli jsme na to místo za 
bouřky – šli jsme dovnitř, abysme se usušili, a potom – zdá se, 
že jsme už nemohli odejít.“ 

„Co vás zastavilo?“ otázal se Ambros. 
„Nevím. Něco. Jako kdyby nás to volalo. Zůstali jsme tam 

pár dní. Elam byl dobrej lučištník, zastřelil nám k jídlu ptáka. 
Já jsem chytil jednu z těch věcí v příkopě, ale tu jsme sníst 
nedokázali.“ 
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„Jakou věc?“ zeptal se sir Felis. 
„Znáte to, jednu z nich – velký zvířata, co vypadaj jako 

žába, ale jsou velký skoro jako člověk. Hrozně smrděj. A taky 
maj zuby. Nakonec jsme tam zůstali. U nedaleký farmy jsme 
si vzali husu – prosil jsem je o práci a oni nás vyhnali. Říkali 
nám, že jsme zloději, i když jsme předtím nekradli. Naštvali 
mě.“ Znovu se odmlčel a promnul si nos. „Elam chtěl jít 
někam jinam, ale když jsme šli asi hodinu, dostali jsme 
hrozný křeče. Museli jsme se vrátit. Pak přišli ostatní.“ Kývl 
směrem k dalším mužům. „Jeden nebo dva za čas, asi tak 
každej tejden. Brzy jsme vylovili všechno v lesích kolem. A 
brát si něco z farem – no, většina z nás farmařila, takže to se 
nám moc nechtělo.“ 

„Tak nám řek, ať okrádáme karavany,“ ozval se jeden z 
ostatních, který se opíral o zeď, a zvedl hlavu, aby pohlédl na sira 
Felise. „Řek nám, co je to prej pro nás karavana – kupci jsou 
všichni bohatý a co pro vás bohatý udělali? Tak nám řek, ať 
krademe karavanám a staneme se bohatý sami.“ Muž si uplivl. 
„Bohatý! Hehe! Měli jsme jenom dost jídla, a to ještě ne vždycky. 
Sem tam pár měďáků, nebo novej plášť, to je všechno.“ 

„Neměl bys mluvit o něm,“ napomenul ho první lupič a 
zvedl se na loktech. „Nosí to smůlu. On –“ 

„Tady moc nezmůže,“ odvětil druhý. „Teriame, mysli! To, 
že jsme ho poslouchali, nás dostalo sem – do vězení, i když 
jsme se narodili jako čestný lidi. Teď jsou z nás lupiči a vy-
dělal na tom jenom von.“ 

„Ale víš, co povídal. Dosáhne na nás všude, proto jsme ne-
mohli odejít. Mohl by nás zasáhnout i tady – zrovna teď – a –“ 

„A co? Zabít nás víc, než to udělají oni, až skončej s naším 
výslechem?“ Muž se na sira Felise hořce usmál. „Abych řek 
pravdu, pane, kdybyste zvládnul zabít toho ďábla, udělal 
byste víc dobrýho, než když zabijete nás. A já budu rád.“ 

Paks viděla, že někteří z ostatních banditů se tváří dost 
vyděšeně, ale neřekli nic. Vůdce se opět svalil a nyní jen tiše 
ležel se zavřenýma očima a zaťatými zuby. 

„Kdo je ten muž, který vám nařizoval, abyste loupili?“ 
otázal se sir Felis. „Zajali jsme ho nebo zabili?“ 

„Jeho ne,“ odvětil podrážděně mluvčí. „Jeho ne. Má svoje 
vlastní místo, který je bezpečný a hluboko, a my známe jenom 
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jeho rozkazy. Neznám jeho jméno, pane, ani nevím, kdo nebo 
co to je – nejsem si ani jistej, jestli je to člověk. Myslím, že 
Teriam ví –“ střelil pohledem po vůdci. 

„Nevím,“ ozval se vůdce chraplavým šepotem. „Přísahám, 
že nevím – viděl jsem ho jenom jednou, a potom jsem nemoh 
– nemoh –“ Popadl se za hlavu a začal s ní kroutit tam a sem. 
„On – měl černej hábit, to je všechno, a nějakou – věc na ře-
tízku. Vypadalo to jako – jako roztažená ruka, jenom to mělo 
moc prstů –“ 

Paks spíš ucítila, než uviděla, jak Ambros vedle ní ztuhl. 
„U Girdovy paže!“ řekl tiše. A potom hlasitěji: „A nevypadalo 
to třeba jako pavouk?“ 

Muž otočil hlavu k němu. „To – mohlo by – jestli – NE!“ 
Začal se zmítat na slamníku. „Ne! Nepouštějte ho – ne sem – !“ 

Sir Felis pronesl vojenskou kletbu, kterou Paks slyšela už 
mnohokrát. Neviděla nic než vyděšeného muže, který mává 
rukama a pokouší se uniknout před něčím, co nikdo neviděl. 
Než se ostatní vzpamatovali z překvapení, Ambros se pohnul 
a vzal muže za ruku. 

„Lež klidně – Teriam se jmenuješ? Lež klidně, Gird tě před 
tím zlem ochrání.“ 

„To nedokáže nikdo – povídal, že by moh –“ 
„Nechť ti Gird odpustí, Teriame. Gird Mocná paže tě 

ochrání, dej mu šanci.“ 
„Vy – vy jste maršál? Girdův?“ 
„Jsem maršálgardista zdejšího hospodářství,“ odpověděl 

Ambros. „Jsem vázán přísahou sloužit Girdovi a on mě zná. 
Dávám ti své slovo, že před Girdem uvedu tvé jméno.“ 

„Prosím –“ Muž měl nyní oči otevřené a upíral pohled na 
Ambrose. „Prosím, pane – nebojím se smrti – jenom ne tohle 
svinstvo, prosím, pane –“ 

Ambros si uvolnil jednu ruku a vytáhl svůj medailon. Te-
riam se ho dotkl konečky prstů. „Očarovalo tě nějaké zlo, je to 
tak?“ otázal se Ambros. „Obáváš se, že si vezme tvou duši?“ 

Teriam kývl. „Povídal – povídal, že to může udělat. Ať 
zkusíme utýct kamkoliv, ať uděláme cokoliv – najde si nás a 
uvidí nás v –“ Zarazil se a ztišil hlas. Paks neslyšela, co 
Ambrosovi řekl, ale viděla, jak Ambros náhle trhl rameny. 

„A v ěříš, že Nejvyšší a Gird jsou silnější než tamten?“ 
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„Já – vím, že bych měl, pane, ale bojím se – bojím se, že 
nebudou pro mě –“ 

Ambros se rozhlédl po ostatních lupičích. „A vy? Co si 
myslíte o moci toho zloducha, když jste tady? Myslíte si, že 
Nejvyšší je slabší?“ 

Někteří zavrtěli hlavami, jiní jen zírali. Muž, který předtím 
tak směle mluvil, se s námahou postavil. „Pane – maršálgar-
disto – býval jsem kdysi Girdovým gardistou. Řeknete, že ne 
dobrým, a já se o tom s váma nebudu hádat. Nikdy jsem si 
nepomyslel, že mě – obyčejnýho honáka – spoutá takový zlo. 
Nevím, co svede ten v černým, ale řeknu vám, že Nejvyšší 
udělá správně, když mě za to zabije.“ 

Ambros se na něj smutně usmál. „Girdův gardisto, musíš 
čelit hraběcímu rozsudku, ale Nejvyšší zná své služebníky.“ 

Mužova tvář se rozjasnila. „Přísahám, maršálgardisto, že 
to nebyl strach z hraběcího soudu, co mě tam drželo. Cokoliv 
žádá soud hospodářství –“ 

„Gird do toho bude mít trochu co mluvit, gardisto.“ 
„Ano, maršálgardisto.“ Obrátil se na sira Felise. „Pane, 

jestli soud bude chtít můj život, dovolte hospodářství, aby 
ohlásilo smrt gardisty.“ 

Sir Felis pohlédl s povytaženým obočím na Ambrose. Ten 
kývl. 

„Maršál by řekl to samé, sire Felisi. Gardista může být 
očarován, aby konal zlé činy. Myslím, že u něj tomu tak bylo, 
a možná i u některých dalších. Trest musí přijít, ale jejich 
jména zůstávají na seznamech hospodářství. Pouze ti, kteří 
ochotně slouží zlu a odmítají se kát, jsou zavrženi.“ 

„On vám to neřekne,“ pronesl tiše Teriam, „ale já jo. Párkrát 
zkusil utýct – drželi jsme ho, dokud ho kletba neoslabila.“ 

„Modlím se, aby se nad tebou Nejvyšší slitoval, Teriame, 
za tvé činy a tvou zpověď.“ 

Když se vrátili nahoru, do zasedací síně sira Felise, Am-
bros pod jejich pohledy rudl. Zinthys ostatní okázale igno-
roval a dal si na krb svařit víno. Sir Felis pouze pozoroval 
Ambrose, na jeho ošlehané tváři byl neutrální výraz. Paks se 
za Ambrosovým mládím a nezkušeností snažila vidět tu moc, 
kterou se zdálo, že má, když mluvil se zajatci. 

„Tak,“ pravil náhle sir Felis, jako by se k něčemu rozhodl. 
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Pohlédl na Paks. „Znovu říkám, Paksenarrion, že sis vedla dobře. 
Velice dobře. Už mě nepřekvapuje, že ti vévoda doporučil 
pokročilejší výcvik. Nemyslím, že by bylo mnoho velitelů no-
váčků, kteří by dokázali beze ztrát s tuctem porazit dvacítku.“ 

„Bez pomoci mistra Zinthyse bych to nedokázala,“ odvě-
tila Paks. „A vaši vojáci chytili uprchlíky.“ 

„I tak je to výborný výsledek,“ řekl sir Felis. Přejel ji po-
hledem od hlavy k patě. „A ty sama nejsi zraněna? Vidím, že 
máš prořízlou tuniku.“ 

„Ne, sire,“ odpověděla Paks. „Mám na sobě samozřejmě 
zbroj.“ 

„Hmmm. Ano. Dobrá tedy, myslím, že bychom raději měli 
přednést nějaké formální hlášení Radě, znáš tyhle věci. Promlu-
vím se starostou a předpokládám, že se dnes večer sejdeme. 
Předvolají tě. Maršálgardisto –“ obrátil se sir Felis na Ambrose. 

„Ano, sire Felisi?“ 
„Protože se někteří ze zajatců prohlašují za gardisty, 

pozdržím soudní řízení do maršálova návratu.“ 
„Děkuji, sire Felisi.“ 
„Neslibuji, že v tom bude nějaký rozdíl –“ 
„Samozřejmě, sire Felisi. Hospodářství to chápe.“ 
„Dobře. Takže se uvidíme později – zúčastníte se zasedání 

Rady místo maršála?“ 
„Ano, sire Felisi.“ 
„Dobře. Paksenarrion, chceš si sama spočítat získanou 

kořist?“ 
„Ne, pane.“ Paks neviděla důvod, proč by neměla důvě-

řovat výpočtu sira Felise. 
„Pak se také uvidíme později. Pokud mě omluvíte –“ 

Přehodil si přes ramena svůj těžký plášť. 
„Jistě, pane.“ Paks s Ambrosem následovali sira Felise po 

točitém schodišti dolů a ven do slunného odpoledne. Voják 
jim přivedl koně. Sir Felis už mezitím nasedl a odjel. 

Byli už téměř u Veselého číšníka, když se Ambros obrátil 
na Paks. „Mohl bych s tebou mluvit?“ 

„Se mnou?“ Paks přemýšlela o hlášení, které bude muset 
přednést Radě. Děsila se toho. „Samozřejmě – ale o čem?“ 

„Pojeď do hospodářství, nechci o tom mluvit tady.“ 
Paks vzdychla. Vstávala dlouho před úsvitem a těšila se na 
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horkou koupel. Před prostým obědem, který jim podal sir Felis, 
měla čas jen na to, aby si opláchla ruce. Ambros se však tvářil 
natolik ustaraně, že nakonec kývla a obrátila vraníka od hostince. 

„M ělo mě to napadnout –“ pronesl tiše Ambros a pokynul 
dítěti na ulici. „Jsi unavená, že?“ 

„Nejen to, ale taky špinavá a ztuhlá. A ty ještě musíš 
provést ten obřad, o kterém jsi mluvil, ne?“ 

„Ach – ano. Zapomněl jsem. Gird odpusť mé děravé hlavě. 
Sakra. Ale určitě ho budeš chtít vidět, i když nejsi girďanka. 
Maršál by chtěl, abys tam byla.“ 

„Dobře.“ Paks si přála, aby se dostal k věci. Jak projížděli 
městem, všimla si před branou sládkova domu koně sira Fe-
lise a jeho doprovodu. 

Jakmile se ocitli u hospodářství, Ambros rychle převzal 
velení. „Já vytřu vraníka a zavedu ho do stáje. Když je maršál 
pryč, máme dost místa. Jestli chceš, můžeš se opláchnout, v 
umývárně je spousta vody – a jestli potřebuješ nějaké obvazy 
nebo něco –“ 

„Ne,“ odvětila Paks, která se už vzdala myšlenky na po-
řádnou koupel. „Jen se zbavím toho prachu –“ Sňala přilbici a 
opláchla si hlavu, zatímco Ambros odváděl koně. Studená 
voda ji osvěžila, otřela si krk vlhkým hadříkem, a než se 
Ambros vrátil, dostala z dlaní a rukou většinu špíny. 

„Předpokládám, že většina gardistů tady brzy bude – viděli 
nás přijíždět,“ podotkl, když ji vedl do hospodářství. „Chci 
vědět, jestli půjdeš se mnou, když se vydám hledat toho pa-
voučího kněze.“ 

„Cože?“ Paks to dokonale zmátlo. 
„Neslyšela jsi ho? Někde v pevnosti je pavučiňák – 

Achryin kněz. Musím tam jít a –“ 
„Počkej – Ambrosi, neříkal ti maršál, abys nechodil proti 

banditům?“ 
„Proti banditům ano. A nešel jsem. Tohle je jiné. Skutečné 

zlo, Paks – něco takového – nemohu nechat být.“ 
„Ale Ambrosi, nejsi maršál. Dokážeš bojovat s něčím ta-

kovým? Nebylo by lepší počkat, až se vrátí maršál? Povídal, 
že máš zůstat v hospodářství.“ 

Ambros zavrtěl hlavou. „Co když se přesune? Teď víme, kde 
je – známe střed zla v celé oblasti – a to je má zodpovědnost.“ 
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„A co tvůj sen?“ 
„To je právě ono.“ Ambros se tvářil vážně, ale odhodlaně. 

„Paks, takový sen by mi mohlo seslat zlo – aby mě odradilo 
od toho, co bych měl udělat. Když to nezkusím – ze strachu 
před smrtí – co jsem to pak za girďana?“ 

„Mohlo by to být i varování od Girda, ne?“ 
„Ano – ale to nepoznám.“ 
„Potom si myslím, že bys měl počkat.“ Paks zaklesla ruce 

za opasek. „Ambrosi, nevíš nic o tom, co tam je, kromě toho, 
co říkal ten lupič. Jak víš, že mluví pravdu? I kdyby ano, nevíš 
dost. Achryin kněz – dobře. Ale je sám? Nebo s dalšími vo-
jáky? Je to člověk, nebo ne?“ 

Ambros, který přecházel sem a tam, se zastavil. „Já – 
chápu. Na to jsem nepomyslel. Předpokládám, že to jsou tvé 
zkušenosti.“ 

„Nejen to. Šla bych s tebou – ale onehdy jsi povídal, že 
musíš poslouchat maršála.“ 

„Musím poslouchat Girda. To obvykle znamená poslouchat 
maršála, ale –“ Zarazil se, protože do hospodářství vešli gardisté, 
kteří byli ráno s Paks. Ta si všimla, že ani jeden z nich si 
nepřevlékl krví potřísněné šaty, uvažovala proč. Mal na ni 
mrkl a všichni vystoupili na pódium. Vylezl na něj i Ambros. 

To, co následovalo, připadalo Paks zvláštní. Ambros vyzval 
každého, aby podal zprávu o svých činech. Po každém výčtu 
Ambros zkřížil svůj meč s mužovou zbraní. Když přišel k 
Malovi a dotkl se čepelí ostří jeho sekyry, velký muž se za-
zubil. Potom Ambros zkontroloval všechny zbraně a dohlédl, 
aby je muži vrátili do stojanů v hospodářství – protože jen 
Mal měl vlastní. Pak se všichni odebrali do hostince na pivo. 

Tam se k nim připojili ostatní, kteří se boje zúčastnili. Paks 
vyklouzla nahoru, aby se vykoupala a převlékla. Oblékla si 
nové šaty a vychutnávala si ten pocit dobré látky. Bylo těžké 
uvěřit, že toho rána prošla bitvou – vzpomněla si na vévodovu 
kumpanii a v duchu se zasmála. Bylo to opravdu velice od-
lišné. Žádná kumpanijní práce, večer žádné strážní povinnosti. 
A ostatní bojovali dobře. Možná si dokáže zvyknout, že má po 
svém boku cizince – nebo nikoho. Přesto si znovu oblékla 
drátěnou košili a přetáhla přes ni svou nejlepší koženou tu-
niku. 
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Otevřela dveře a zjistila, že se o protější zeď opírá dívka. 
Paks v ní poznala jednu z mladších gardistů. Když Paks vyšla 
ven, dívka odstoupila od stěny. 

„Prosím – paní – mohla bych s vámi mluvit?“ 
„Ano,“ odvětila Paks. „Copak je?“ 
„Vy jste bojovnice, že ano? Chci říct – vím, že jste, ale není 

to – myslím, neživíte se tím?“ Všechno to ze sebe sypala ve 
spěchu. 

„Ano, živím,“ odpověděla Paks a snažila se nesmát. „Proč?“ 
„No –“ Dívka sklopila pohled a potom se znovu podívala 

na Paks. Ta si uvědomila, že dívka je vysoká a má i celkem 
široká ramena. „Taky chci být bojovnice,“ řekla nakonec. „Já 
– zdejší lidi se mi smějou. Chci jim ukázat. A maršál říká, že 
jsem dobrá –“ 

„Hmm.“ Paks pohlédla na její zápěstí. Byla silná a již 
poznamenaná jizvami z výcviku. „No, mohu ti povědět, že je 
to možné. To jsem udělala. Ale –“ 

„Já vím, já vím. Říkají – ti, co vás dneska viděli bojovat – 
že jste dobrá. Starší gardisté nám to po tom, co s vámi tré-
novali, povídali taky. Vím, že taková můžu být také. Ale 
dovolíte mi to?“ 

„Jestli ti to dovolím? Jak to myslíš?“ 
„Chci – s váma trénovat. Jako – panoš nebo něco takového.“ 
„Ale já nejsem rytíř.“ Paks na ni rozpačitě zírala. „Nepo-

třebuju panoše –“ 
„Zasloužím si to,“ pokračovala dál dívka. „To přísahám. 

Jsem pracovitá a udělám všechno, co řeknete, když mě ne-
cháte bojovat po svém boku.“ 

„Poslechni –“ začala Paks, ale potom se zarazila. Až příliš 
dobře si pamatovala, jak moc chtěla to, co nyní měla. Co by 
někdo řekl v takovém věku jí? „Ani nevím, jak se jmenuješ.“ 

„Suli –“ 
„Suli, to není tak jednoduché. Nevím, co budu dělat dál –“ 
„Přece neskončíte s bojováním!“ 
„Ne. Ale ještě nevím kdy – nebo s čím budu bojovat. Ani 

nevím, jaký máš výcvik. Co když nedokážeš –“ 
„M ůžete si promluvit s maršálem – nebo s Ambrosem. 

Znají mě. Prosím, lady Paks – udělám přesně, co řeknete. 
Můžu vám hřebelcovat koně a starat se o věci –“ 
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„Když se chceš naučit bojovat, Suli, proč se nepřidáš k 
žoldnéřské kumpanii? Tady v okolí nabírají rekruty Halve-
rikovci, ne?“ 

Suli zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem o tom – jen samé po-
chodování, cvičení a ty samé věci den za dnem. To můžu dělat 
tady – jen trénovat s gardisty. Chci –“ Rozhlédla se po chodbě 
jako po bojišti. „Chci vzrušení. Bitvy. Cestovat. Jako vy.“ 

Paks se zazubila. „Suli, já jsem začínala jako žoldnéř. 
Bohové na nebesích, zažila jsem tolik cestování a vzrušení, 
kolik se dalo. Je to nejlepší trénink – přísahám.“ 

Suli zavrtěla hlavou. „A odešla jste. Proč bych to vůbec 
dělala, když to nakonec není to, co chci? Prosím, prosím, 
nechte mě bojovat s vámi. Když se vám po nějaké době zne-
líbím, můžete mě poslat pryč. Ale dejte mi šanci.“ Upírala na 
ni pohled, který Paks nedokázala pojmenovat. Lichotilo jí to a 
zároveň znepokojovalo. 

„Promyslím si to.“ Paks se vydala chodbou, Suli vedle ní. 
Začala mluvit, ale Paks zvedla ruku. „Ne, neřekla jsem ano. 
Co si o tom myslí tvá rodina?“ Sotva mohla uvěřit, že se na to 
zeptala. Ona, která tak dobře věděla, co si rodiny myslí. 

Suli se zamračila. „Moje rodina – moc se jí tu nedaří. Táta 
je lovec kožešin. Někdy dělá dost práce v koželužně. Větši-
nou je pryč a čeká, že se o všechno postarám. Ale bratři – jsou 
už dost staří, aby pracovali. Nestarám se o to, co si myslí.“ 

„Hmmm.“ Paks zatočila ke schodům. „Můj otec taky ne-
chtěl, abych odešla.“ 

„Vidíte? Povídala jsem, že jsme si podobné. Prosím –“ 
„Dost, Suli. Řekla jsem, že si to promyslím.“ Paks viděla, 

že ostatní jsou stále nahromadění kolem dvou stolů sražených 
k sobě. Arvid se přetlačoval s jedním gardistou. Mal vzhlédl a 
mávl na ni. Přešla ke stolu a uvědomovala si, že Suli sleduje 
její záda. 

„Už jsme si říkali, jestli ses nerozhodla nás nadobro 
opustit,“ řekl Mal. 

„Ne. Suli se mnou chtěla mluvit.“ 
„Aha.“ Mal si vyměnil pohledy s několika dalšími. „Ob-

těžuje tě?“ 
„Obtěžuje? Ne. Má přehnanou představu o mých činech.“ 

Paks chňapla po vrchním koláčku z hromady, kterou servírka 
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položila před Mala. „Budeš mít štěstí,“ připomněla mu a 
ostatní vybuchli smíchy. 

„U Girdovy paže, ty jsi teda pohotová,“ pronesl Mal, o 
něco rudější než obvykle. „Nikdy se mi nestalo, že by mi ten 
trik někdo vrátil.“ 

Paks se s plnými ústy usmála. Před ní se objevil korbel. 
Zvedla ho a napila se. 

„Vážně,“ začal Ambros, „jestli na tebe Suli příliš dotírá, 
promluvím s ní.“ 

„Spíš bych si měla promluvit já s tebou. Chce se mnou 
trénovat – a pracovat. Prý jako panoš. Ale víš, že nejsem rytíř, 
co bych dělala s panošem?“ 

„Pokud jde o to, znáš toho mnohem víc než ona. Bojuje 
dobře na to, jak málo je cvičená, ale ve skutečných bojích 
nemá víc zkušeností než já.“ 

„Ne tak docela,“ oponoval Mal. „Zúčastnila se několika 
potyček.“ 

„Rvačky,“ odvětil Ambros. „To je něco jiného.“ 
„Jo, já vím. Ale je to zajímavý děvče.“ Mal se dlouze napil, 

jeden z ostatních mužů zavrtěl hlavou. „Je to jedna z nejlep-
ších mladších gardistů.“ 

„Pokud jde o boj – ale bojování není všechno,“ pozna-
menal Ambros. 

„No, ale je to ta nejdůležitější část, ne? Pro girďana 
určitě. Víš, že od chvíle, co odešla Deordtya, tady není 
šťastná. Chce –“ 

„Chce vzrušení a slávu,“ doplnil ho kousavě Ambros. 
„Spíš jí někdo rozbije hlavu. Nebo s tím nesouhlasíš, Paks?“ 

Paks pomalu kývla. „Řekla jsem jí, že by se měla dát k 
žoldnéřské kumpanii, aby víc trénovala. Neviděla jsem ji 
bojovat, takže nevím, co umí. Ale chápu ji – já se taky ne-
mohla dočkat, až zmizím z domova. Kdyby procházel přes Tři 
Jedle někdo jako já, přešla bych i po žhavých uhlících, abych 
si s ním promluvila.“ 

„Nemohu ji přímo doporučit,“ řekl Ambros s pohledem 
upřeným na ruce, „ale myslím, že by byla čestná a oddaná. 
Jestli někoho chceš –“ 

„Nepřemýšlela jsem o tom.“ Paks si vzala z Malova talíře 
další koláček. Přemýšlela, jaké by to bylo, mít panoše. Vé-
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voda panoše měl – pokusila se představit si sama sebe, jak 
schází dolů po té stezce od polorozpadlé zdi a někdo jako Suli 
se vrhá mezi nepřítele a její štít. Nezdálo se jí to správné. 
Nebyla rytíř a nikdy nebyla ani panoš, nevěděla, co by měl 
panoš dělat, ani jak ho učit. 

„Hodně svobodnejch bojovníků cestuje ve dvojicích nebo 
trojicích,“ ozval se Mal. „Pak mají někoho, komu můžou vě-
řit.“ Zaklonil se, aby mohli ostatní gardisté projít. Ti pokynuli 
Paks a Ambrosovi na pozdrav a vyšli ven. 

„Někdy,“ potřásl hlavou Ambros. „Ne vždycky. Ale jestli 
ji chceš vzít, Paks, udělej to. Nemyslím si, že bys jí nějak 
ublížila, a ačkoliv je trochu divoká, bude ti sloužit čestně.“ 

„Je girďanka?“ 
„No – ne tak docela. Není ještě dost stará, aby složila 

závěrečné přísahy, a její rodina není girďanská. Je vázána 
pouze ke zdejšímu hospodářství. Samozřejmě bych byl raději, 
kdyby si za svého patrona našla nějakého girďana –“ 

„To mě právě napadlo.“ 
„Ale ty jsi, zdá se, dostatečně čestná. Mistr Cedfer doufá, 

že skončíš jako Girdův gardista.“ 
„To bych mohla,“ řekla zamyšleně Paks. 
„Jestli mi to můžete povědět,“ vložil se do jejich rozho-

voru Arvid, „rád bych věděl, jestli jste zjistili, jak ti lupiči 
vždycky střelili kořist.“ 

„Střelili –?“ Paks ten výraz neznala. Ambros ano a pohlédl 
ostře na Arvida. 

„Myslí tím, Paks, kam prodávali ukradené zboží – zloději 
tomu říkají střelit ho.“ 

Arvid se usmál. „To i jiní, mladý pane – vidím, že vy ten 
výraz také znáte.“ 

Ambros se zachmuřil. „To ano – čestní lidé se musí učit 
řeči zlodějů, jinak na tom tratí. Ale abych odpověděl na vaši 
otázku – ne, nezjistili jsme, kam to zboží posílali, ani jak.“ 

„Řekl jsem Paks, maršálgardisto, že nevěřím, že by ti muži 
byli lupiči dlouho.“ Arvid upil piva a pokračoval. „Vím, že mi 
nedůvěřujete – ale je to pravda. A pokud mám pravdu, tak je 
řídil někdo jiný, kdo přebíral kradené zboží a střelil ho. V tom 
případě je nebezpečná ta osoba, ne tihle chudáci. A dokud 
nechytíme tu osobu, přepadení budou pokračovat.“ Paks za-
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hlédla v Malových očích záblesk zájmu, ale očividně odpo-
číval a napůl spal, opíral se o zeď. 

Ambros se předklonil. „Jak, když Paks zabila nebo zajala 
všechny aktivní bandity?“ 

Arvid si odfrkl. „Jak těžké je pobláznit chudáky? Jak se 
tihle muži stali zloději? Dokud budou po světě chodit takoví, 
co mají paže silnější než rozum nebo vůli, tak si je budou 
vychytralí lidé vyhledávat, aby pro ně riskovali a umírali.“ 
Paks napadlo, že tím Arvid mohl prozradit víc, než zamýšlel. 
Podívala se na něj a střetla se s cynickým zábleskem v jeho 
očích. Ambros si ho nevšiml. 

„Myslím, pane,“ navrhl tiše, „že bychom si vy a já – a 
možná i Paks – měli někde v soukromí promluvit.“ 

„To bychom určitě měli, mladý pane. Přesto jsem se o tom 
nezmínil, protože jsem přesvědčen, že někdo v tomhle městě 
vykládá nebezpečné historky.“ 

„Možná máte pravdu –“ 
„To mám,“ odvětil Arvid klidně. „Musíme se sejít – a 

musíme se sejít v soukromí.“ 
Mal si přisedl blíž. „A není to v tomhle městě zrovna 

způsob, jak nezůstat nepovšimnutej?“ 
Arvid po něm střelil pohledem. „Předpokládám, že vy to 

dobře víte.“ 
Mal se široce usmál. „Jo… vím. A jestli chcete mluvit s 

naším maršálgardistou, myslím, že bych rád byl u toho.“ 
„Male!“ 
„Bez urážky, maršálgardisto, ale viděl jsem, jak zachází s 

mečem, vzpomínáte? Víte, že umím mlčet.“ 
Arvid se na Mala usmál stejně oslnivě. Paks si všimla, že 

Mal to prostě vstřebal, aniž by změnil výraz. Vypadal dost 
jako hloupý venkovský klacek. „Pokud jde o mě, klidně. 
Nemám v plánu vašeho maršálgardistu zavraždit ani podplatit 
a vy mě můžete sledovat, jak pozorně si budete přát.“ 

 
Zasedání Rady bylo toho večera přímočaré. Paks, podporovaná 
Malem, podala zprávu o útoku. Sir Felis pohovořil o výslechu 
zajatých banditů a předložil seznam ukořistěné výzbroje a 
dalších cenností. Rada se ptala Paks, proč nevstoupila do 
pevnosti a neprozkoumala ji, ale přijala její vysvětlení bez 
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překvapení a bez poznámek. Dokonce i mistr kameník se 
tvářil spokojeně. Chvíli se dohadovali nad výzbrojí a potom jí 
přiznali třetinu její hodnoty. Hebbinford doporučil, aby jí 
vraníka přímo dali, a po krátké debatě se tak stalo. Nikdo se 
nezmínil o veliteli zlodějů, o kterém si Ambros, Arvid i sir 
Felis mysleli, že se stále skrývá v ruinách. 

Poté se Ambros, Paks, Mal, sir Felis a Arvid sešli v hos-
podářství. Arvid se loudal za nimi, a když se všichni posadili 
na židle, které Ambros přinesl z maršálovy studovny, opřel se 
o dveře. 

„Snesl jsem dost vašeho podezírání,“ začal klidně. „Ale 
myslím, že bych vám teď asi měl povědět, co přesně tu dělám – 
ačkoliv bych byl rád, abyste to nikomu jinému neprozradili.“ 

„Proč ne?“ zeptal se sir Felis zachmuřeně. 
„Protože vám mohu dost pomoci,“ odvětil Arvid. „A po-

kud se rozhodnete příliš šířit můj věhlas, prostě odejdu.“ 
„Dobrá, tedy?“ 
Arvid ostentativně pohlédl na Ambrose. „Maršálgardista 

je mužem, se kterým bych rád mluvil. Odpřisáhnete, mladý 
pane, že neprozradíte nic o mém cechu nebo úkolu?“ 

„Já – nevím.“ Položil ruku na svůj medailon. „Jestli jste 
zlý –“ 

„Zlý!“ Arvid se zasmál. „Pane, nejsem to, čemu byste říkal 
dobrý, ale nesloužím žádnému zlému božstvu, to vám od-
přisáhnu klidně na vaši relikvii, jestli to vyžadujete.“ Pohlédl 
na Paks. „Nejsem o nic víc zlý než tahle válečnice – není 
girďanka, já také ne, a přesto jsme dnes prolévali krev lupičů 
po boku vašich gardistů.“ 

Ambros zrudl. „Zachovám vaše tajemství, pane, pokud 
nejsou zneuctěním Girda. A posoudím to já.“ 

„To zní slušně. Cti Girdova společenství věřím.“ Arvid se 
rozhlédl kolem sebe a oči všech se upřely na něj. „Takže: 
někteří z vás – a mnoho dalších – si mysleli, že jsem zloděj. 
To nejsem. Jsem však obeznámený se zlodějským cechem.“ 
Odmlčel se a ticho v místnosti zhoustlo. „Ve skutečnosti teď 
plním úkol pro něj.“ 

„A to žádáte mě, Girdova maršálgardistu, abych to udržel 
v tajnosti?“ Ambros vyskočil. Arvid položil ruku na meč. 

„Počkejte, pane. Vyslechněte mě. Váš vlastní gardista vám 
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řekne, že jsem dnes ráno na ty lupiče sám rád útočil, nejsem 
zloděj. Situace je složitější.“ Počkal, až se Ambros znovu 
posadí, a potom si přitáhl ke dveřím židli pro sebe. „Teď 
dávejte pozor. Zlodějský cech, i když tohle řemeslo nemáte 
rádi, je jako kterýkoliv jiný cech, který slouží k tomu, aby 
mezi řemeslníky udržoval pořádek. Kam až sahá jeho moc, a 
že je to daleko, ovládá nejen krádeže, ale také prodej krade-
ného zboží. Před nějakou dobou hlavní sídlo cechu ve Vérelle 
zjistilo, že jsou tu poblíž přepadávány karavany a jejich zboží 
se objevuje daleko a prodává se bez svolení cechu. A také bez 
zdanění.“ Rozhlédl se, aby si byl jistý, že všichni poslouchají. 
„Chápete ten problém? Cech nemohl dovolit, aby to pokra-
čovalo. Zloděj odpadlík není nebezpečný jen pro vás, ale i pro 
ostatní zloděje. Cechovní rada se rozhodla, že zjistí, kdo je za 
to zodpovědný. Poslala – asi byste je nazvali vyšetřovateli. 
Váš laskavý maršál, pane, který je horlivým zastáncem dobra, 
jednoho chytil a další dva vystrnadil z města. Jiný nadobro 
zmizel. Takže nakonec,“ usmál se na ně, „poslali mě.“ 

„A vy jste kdo?“ zeptal se sir Felis s tichým zavrčením. 
„Jsem Arvid Semminson, jak jsem řekl. Muž, kterého na-

jali, aby našel falešného zloděje, který tyto akce vede, a buď 
ho donutil, aby se připojil k cechu a samozřejmě zaplatil 
všechny dlužné daně a poplatky, nebo ho zabil.“ 

„Ale nejste zloděj.“ 
„Ne. Nikdy. Nebo alespoň, řekněme, nepotřebuju právě 

nic, co by mi stálo za ukradení. A nemám z krádeže radost, na 
rozdíl od některých našich slabších členů. Svého času jsem 
pár věcí ukradl, jako asi většina lidí, ale dělá to snad z této 
dámy zlodějku, když na svém útěku před Siniavou ukradla v 
Aarenis šunku?“ 

Paks ohromilo, že o tom ví – pak si vzpomněla, že se o 
„strýčkově“ domácnosti zmínila maršálovi a Ambrosovi. Ostatní 
na okamžik pohlédli na ni, mírně zmateni změnou tématu. 

„Samozřejmě že ne,“ vyštěkl sir Felis. „Ale –“ 
„Říkám jen to, sire Felisi, že chci vidět toho vůdce mrtvého, 

stejně jako vy, ne-li více. Hned mi bylo jasné, že ti zajatí lu-
piči nic nevedli. Ti nikde zboží z karavan nestřelili – byli 
špatně oblečení a přihlouplí. Ať tohle dělal kdokoliv, není 
hloupý. Takže nepřítele máme stále na svobodě, nepřítele, 
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který navíc ví, že známe jeho skrýš, i to, kdo je zodpovědný 
za jeho porážku. Myslím, že je mocný, a pravděpodobně je to 
buď mág, nebo něco horšího. Nejspíš ty chudáky očaroval, 
aby je udržel ve své moci.“ 

„Jak to víte?“ 
„Prosím – jsem světaznalý muž. A znám toho hodně. Proč 

bych neměl vědět nic o magii a chamtivosti těch, kteří jí žijí? 
A ostatně i o těch zlých? Myslím, že musíme proti vůdci 
udeřit rychle, než dokáže shromáždit nové muže. Mohu vám 
pomoct – jsem zkušený bojovník a umím i další věci, které 
vám budou užitečné. V podzemí té staré pevnosti byste na-
příklad zjistili, že jsem dobrý stopař a umím dávat pozor na 
pasti. Jestli ho necháte jít, brzy zjistíte, že je mocnější a ne-
bezpečný – možná i smrtelně – pro celou zdejší společnost.“ 

„Myslel jsem si to,“ řekl náhle Ambros. „Povídal jsem to 
Paks – jestli je to, řekněme, Achryin kněz, musíme sebou 
hodit. Každý den může být důležitý.“ 

„Nemůžeme dělat nic, dokud se nevrátí maršál,“ ozval se sir 
Felis. „Nemůžeš jít proti něčemu takovému sám, Ambrosi.“ 

„Nevím, kdy se vrátí, sire Felisi. Řekl mi, že se nemám 
účastnit pronásledování banditů, ale tohle je něco jiného.“ 

„Já v tom rozdíl nevidím. Rozkazy jsou rozkazy.“ 
Ambros se napřímil. „Při vší úctě, sire Felisi, mně dává 

příkazy Gird, stejně jako maršál Cedfer.“ 
Paks zahlédla v Arvidových očích spokojený záblesk. Sir 

Felis umíněně zavrtěl hlavou. 
„Nebylo by to poprvé, co by si zástupce velitele myslel, že 

ho vede bůh, zatímco prostě toužil po dobrodružství. Řeknu ti, 
Ambrosi, že jsi hlupák, jestli se pustíš do křížku s Achryou s 
pomocí zloděje a žoldnéřky.“ Vrhl tvrdý pohled na Paks. 
„Předpokládám, že půjdeš s ním. Myslím, že jsi čestná, ale –“ 

Paks zlostně vybuchla: „Sire Felisi, jestli máte důvod –“ 
„Ne. Dobře, připouštím, že sis zatím vedla dobře – to už 

jsem také řekl. Ale jste všichni mladí a jako všichni mladí 
bojovníci jste splašení. Počkej na maršála, Ambrosi. Neza-
tahuj do svého romantického snu ostatní.“ Sir Felis se zvedl a 
vydal se ke dveřím. Vedle Arvida se zastavil. „A jestli vy, 
mistře zloději-nezloději, dotlačíte toho chlapce k nějakým 
zbrklým činům, nezapomenu, kdo to začal.“ 
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„Sire Felisi,“ odvětil chladně Arvid, „já nezapomenu, kdo 
nebyl ochotný vymýtit největší zlo.“ Odstoupil ode dveří, 
zatímco sir Felis mu plivl k nohám a vyšel ven. 

 

Kapitola šestnáctá 

 

dyž se vydali dále od schodiště, kam seshora dopadalo 
tlumené světlo, zdálo se, jako by Arvidova černě oděná 

postava splývala se stíny. Paks cítila tlak v hrudi. Podzemní 
prostory neměla ráda a na okamžik přemýšlela, proč souhla-
sila, že půjde. Ambros ji dloubl do zad. Mávla na něj a udělala 
další opatrný krok. A další. Bylo to směšné, chodit sem jen v 
šesti, navíc když jeden z nich byl nezkušeným mladším gar-
distou, dychtivá dívka, která se pravděpodobně bude chtít 
předvést a provede něco pošetilého. Arvid dal mávnutím ruky 
znamení a Paks se zlehka vydala k němu. Byl to průzkumník, 
tvrdil, že je zvyklý hledat pasti. Paks, jako nejzkušenější 
bojovník, šla druhá. 

Po ní společně následovali Ambros a Suli. Paks doufala, že 
maršálgardista bude vyrovnanější, když bude sám dodávat klid 
mladšímu gardistovi. Mal šel vzadu s Jorim, svým přítelem. 

„Dveře,“ špitl jí Arvid do ucha. „Zkusím je. Závěsy mají 
vpravo. Otevírají se ven.“ Paks se přitiskla nalevo vedle dveří. 
Zahlédla záblesk zubů, jak se Arvid usmál. Chvíli přejížděl 
rukama po dveřích, pak se zámkem provedl cosi, co Paks 
neviděla. Spokojeně kývl, tasil meč a pootevřel dveře. Paks 
čekala, připravená zaútočit. Nic se nestalo. Natáhla krk a 
podívala se. Za dveřmi byla tma ještě větší, navíc se odtamtud 
linul zápach, který připomínal staré tlející listí a hnijící kosti. 
Arvid prostrčil mezerou svůj meč. Nic. Pokrčil rameny, vy-
klonil se z veřejí a hleděl do tmy. 

K 
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„Světlo?“ otázal se tiše Ambros, který se k nim přiblížil. 
„Ještě ne. Byli bychom snadným cílem.“ 
„Ano, ale nejsme kočky –“ 
„Klid. Čekejte.“ Arvid je poučil, že největším nebezpečím 

by byl spěch. Když budou dělat hluk a dupat jako kůň na trhu, 
jejich oběť se na ně připraví. Paks čekala a pokoušela se silou 
vůle v temnotě něco uvidět. Před očima jí tančily skvrny. 
Postupně začala vidět o něco lépe. Prostora před nimi byla 
nějaká místnost – byla temná, ale menší než síň nahoře. Sna-
žila se zahlédnout, jestli uvnitř něco nečíhá. Zdálo se jí, jako 
by něco – hromada něčeho – zakrývalo podlahu, ale bez světla 
to nedokázala určit přesně. 

„Jdeme,“ špitl Arvid Paks do ucha. Společně prošli dveřmi, 
okamžitě se rozdělili a přitiskli se uvnitř ke zdi. Ostatní čekali 
venku. 

Pach byl v místnosti silnější. Paks nakrčila nos a snažila se 
poznat, co to je. Páchlo to – masitěji, usoudila. Jako tlející 
sláma, kosti, maso a něco jako vnitřek špinavých bot. Potřásla 
hlavou ve snaze si ji vyčistit, ale zdálo se, jako by zápach 
každou vteřinou sílil. Arvid začichal, byl to tichý zvuk, který 
však jasně slyšela. 

„Ten smrad –“ zaslechla zvnějšku. Připadalo jí, že to byl Mal. 
„Ticho,“ napomenul ho Ambros. Paks nehnutě stála a 

snažila se přes tepání v uších něco zaslechnout. 
„Popojdeme o pět kroků vpřed,“ pronesl tiše Arvid, „a 

když se nic nestane, zkusíme rozsvítit.“ 
Paks uslyšela zašoupání jeho bot na kamenných dlaždicích, 

když udělal první krok, a pohnula se spolu s ním. Jeden krok. 
Druhý, třetí – o něco klopýtla a zakymácela se na měkkém, 
pružném a nerovném povrchu. Než se stihla ovládnout, vy-
jekla. Ambros za ní okamžitě škrtl pazourkem o ocel. Když 
jiskra zapálila knot, ukázalo světlo, že klopýtla o okraj hro-
mady smetí. Ležela tam špinavá sláma, staré hadry, ne úplně 
dočista ožvýkané kosti, rozbitý hrnec – Paks se úlevou začala 
smát. Ambrosova svíčka jí připadala jasnější, než čekala. 
Otočila se na Arvida, měl oči rozšířené překvapením. 

„Jen smetí,“ usoudila a mávla mečem směrem k hromadě. 
Byla asi zpola tak vysoká jako Paks a na délku dosahovala asi 
trojnásobku její výšky. „Museli –“ 
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Část hromady se začala zvedat – a růst – až se objevila 
široká chlupatá ramena, na nichž spočívala veliká a podobně 
chlupatá hlava. Zpod huňatého obočí na ni zlobně zíralo 
vodnaté oko. Potom se otevřela ústa a odhalila dvojitou řadu 
velice ostrých zubů. Paks reflexivně zaútočila na ruku, která 
se po ní ohnala ze tmy. Její meč se do ní hluboko zabořil, ale 
síla té paže jí téměř vyrazila zbraň z ruky. Ozval se dunivý řev 
a celá hromada se otřásla. Paks málem ztratila rovnováhu, 
když nestvůra na hromadu šlápla a zaútočila. 

Neměla čas přemýšlet, co to je. Přestože to bylo vyšší i 
širší než kterýkoliv člověk, mělo to zhruba lidský tvar. Těžká 
kožešina na silné kůži – která odvrátila Ambrosův první úder 
– dlouhé paže zakončené drápy a neuvěřitelně ohavná tvář – 
toho všeho si Paks všimla, aniž by se to snažila k něčemu 
přiřadit. Hluboký řev nestvůry rozechvíval okolní vzduch. 

„Zpátky, Ambrosi!“ křikl Arvid. „Udržuj světlo – vidí to 
ve tmě.“ 

Ambros zabručel, ale ustoupil. Vedle Paks se objevila Suli 
a obratně se oháněla mečem – až na to, že nedokázala pro-
seknout tlustou kůži. Paks nestvůru několikrát zranila, když 
odrážela seknutí jejích drápů, ale ta v boji nepolevovala. Při 
letmém pohledu si všimla, že Arvid se na tvora pokouší útočit 
z boku, ale ten se pohyboval příliš rychle – zdálo se, že mu 
Arvid nedokáže zasadit smrtící úder. Paks právě začínala 
přemýšlet, kde je Mal se svým přítelem, když spatřila, jak 
nestvůru obchází, aby se jí dostal do zad. Jakmile se mu to 
podařilo, opsal široký oblouk svou velkou sekyrou a zabořil ji 
příšeře do zad. Ta chraplavě zařvala, v uzavřeném prostoru to 
byl ohlušující zvuk. 

„Sekera to zvládla,“ zvolal Mal. „Dostalo to –“ Nestvůra 
se však vrhla vzad. Paks zaslechla, jak topůrko sekyry do 
něčeho praštilo a Mal zavrčel. Skočila vpřed a v poněkud 
vratké pozici na hromadě smetí vrazila meč obludě hluboko 
do břicha. Nyní tvor zavrávoral dopředu a sklonil se. Paks 
uhnula. Arvid zasáhl nestvůru do levé paže. Mal vytáhl se-
kyru obludě ze zad a znovu se rozmáchl, tentokrát mířil o 
něco výš. Stvoření zaúpělo a svezlo se na kolena. Paks ťala po 
krku, vystříkla krev a smáčela jí ruku. Stále se svíjející ne-
stvůra zapadla do hromady smetí, oči jí zmrtvolněly. 
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„Tolik k tichu a opatrnosti,“ pronesl Arvid jedovatě, když 
popadli dech. Nyní své svíce rozžali i Mal a Suli a všichni se 
zblízka podívali, co zabili. Ležící nestvůra nyní opět dosa-
hovala zhruba poloviny Paksiny výšky. Měla mohutné tělo a 
nepodobala se ničemu, co kdy Paks viděla. 

„Co to je?“ zeptala se a otřela si krev z rukou a obličeje. 
Zvláštně páchla a měla odpornou chuť. Ambros zavrtěl hla-
vou. Arvid na ni pohlédl. 

„Nejsem si jistý, Paks, ale mohl by to být houl. Nikdy jsem 
žádného neviděl, ale slyšel jsem o nich.“ 

„Houl?“ 
„Velký, silný, špinavý, rád si dělá doupě v podzemí. Jestli 

si dokážeš představit samotářského obřího skřeta –“ 
„Myslel jsem, že houlové jsou vodní obři,“ podivil se 

Ambros. 
Arvid pokrčil rameny. „Možná se pletu. Ať je to cokoliv, 

skapalo to. A my jsme právě oznámili celému podzemí, že 
jsme tu.“ 

„Vždycky jsem si myslel, že snažit se dovnitř proplížit 
není dobrý nápad,“ odvětil Ambros. „Gird není zákeřný.“ 

Arvid povytáhl jedno obočí a usmál se. „Ne. Proto nejsem 
girďan. Ale nedělej si starosti – teď budeš mít skvělou příle-
žitost pro sebevražedný frontální útok.“ 

Paks opatrně dloubala do hromady smetí, ve které měla 
nestvůra doupě. Blýskl se v ní měděný náramek, zvedla ho. 
„Podívejte. Tohle má lidské rozměry.“ 

„Hmm. Není to moc cenné.“ 
„To ne, ale – nemyslela bych si, že to lupiči zahodí.“ 
„To je pravda. Já –“ Náhle se zarazil. Všichni ten zvuk 

zaslechli – rytmické klepání, ne hlasité, ale zřetelné. Paks se 
rozhlédla. V mihotavé záři svíčky viděla jen dveřní otvor 
naproti tomu, kterým sem vešli, a další dveře, zavřené a za-
jištěné závorami, uprostřed stěny vpravo. Jinak místnost 
vypadala prázdná. 

„Jde to od těch dveří – těch zavřených,“ řekl Mal. Vytrhl z 
páteře nestvůry svou sekyru a vydal se k nim. Paks se tam 
dostala první, s mečem taseným. Arvid s Malem zvedli těžké 
závory a odhodili je stranou. Potom dveře otevřeli. 

Ve světle svíčky se objevila malá místnost, sotva víc než 
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cela. U dveří stál gnóm a v jedné ruce držel botu, kterou na ně 
bušil. Další gnóm ležel na holé kamenné podlaze, zabalený v 
pláštích. 

Stojící gnóm strnule kývl a botu si obul. Potom v gnóm-
štině oslovil Paks. Zavrtěla hlavou, gnóm se zachmuřil a poté 
úsečně promluvil obecnou řečí s přízvukem. 

„Tuto záchrannou výpravu vedete vy? Či nás snad budete 
zváti svými zajatci?“ 

„Já –“ Paks úkosem pohlédla na Arvida. Ten si vzal slovo. 
„Lady Paksenarrion nás vedla při dopadení banditů a nyní 

jsme se přišli porozhlédnout, co dalšího se v této pevnosti 
skrývá.“ 

Gnóm se uklonil, a když se napřímil, pohlédl Paks do očí. 
„Za to by se vám od Aldonfulků mělo dostati odměny. A také 
se vám něčehož cenného vskutku dostane. Jest pravdou, že 
našeho společníka z Lyonye spořádala ona stvůra?“ 

„Neviděli jsme ho,“ odpověděla Paks a se zachvěním 
pomyslela na náramek. „Myslíte si, že se mu stalo tohle?“ 

„Vzalož si ho to. Vyhlíželož to hladově. Bylo slyšeti křik. 
Ničehož jsme však neviděli a nemohu tvrditi, že se to vskutku 
událo, nevím-li to, nicméně jest to logické.“ 

„Váš přítel je zraněný?“ Gnóm na podlaze se nehýbal. 
„Toliko lehce – zasáhl jej šíp lupičů. Spí, aby nabral sílu.“ 
Paks překvapila gnómova vyrovnanost. Navzdory něko-

lika dnům uvěznění v tmavé cele, smrti jednoho společníka a 
zranění druhého se nezdálo, že by byl nějak rozrušený. Otočil 
se ke druhému gnómovi a hlasitě pronesl něco gnómsky. Paks 
mu nerozuměla ani slovo. Rozhlédla se, aby viděla, jestli něco 
pochytili ostatní, ale ti se tvářili stejně rozpačitě. Gnóm na 
podlaze se zavrtěl a otevřel oči. 

„Ur čitě máte hlad nebo žízeň,“ řekla Paks a v duchu po-
čítala, kolik dní byli uvěznění. „Máme vodu a jídlo.“ 

Odezva byla slabší, než očekávala. Nezraněný gnóm kývl 
a popošel k nim. „Neníž to natolik zlé, jak se domníváte. Od 
lupičů se nám prvního dne dostalo krmě. Nasytili čímsi i onu 
stvůru. Poté odešli. Od té doby jsme neměli ničehož. Do-
provodíte nás zpět do Sládkomostí?“ 

Paks mu podala čutoru, gnóm ji opatrně odzátkoval a 
donesl ji druhému, který polkl několik doušků. Potom se napil 
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i první gnóm. „Nám netřeba tolik krmě jako vám,“ pravil a 
vrátil čutoru. „Pokud nás nyní zavedete –“ 

„Ale ještě jsme nenašli kněze,“ ozval se Ambros. 
„Kněze?“ otázal se gnóm, aniž by změnil výraz. 
„Myslíme si, že je tu poblíž služebník Achryi, možná o 

něco hlouběji, který lupiče vedl.“ 
„Ach.“ Gnómové na sebe pohlédli. „To ovšem jest lidskou 

záležitostí. Nejsme pošetilí, abychom prohledávali snovačovo 
doupě. Pokud nás zavedete do Sládkomostí, oplatíme vám to.“ 

„To bychom klidně mohli,“ souhlasil Arvid. „Ztratili jsme 
všechny výhody překvapení.“ 

„A nechat je tu nemůžeme,“ dodala Paks. „Sami by se 
neubránili, když jsou oslabení a jeden je zraněný. Měli by-
chom je dostat do bezpečí.“ 

„Souhlasím,“ ozval se Mal. Měl na čele velkou natékající 
pohmožděninu. Paks si uvědomila, že ho ta rána topůrkem 
musela zasáhnout do obličeje. „Nevím, jestli bych dokázal 
bojovat tak dobře jako obvykle.“ Ambros na něj pohlédl 
nejprve překvapeně, pak starostlivě. Zdálo se, jako by se mu 
špatně mluvilo. 

„Bude váš přítel potřebovat, abychom ho nesli?“ otázala se 
Paks. 

Gnóm se opět uklonil a upjatě se usmál. „Jest od vás šle-
chetné, paní, že na to myslíte. Ano, pokud jest to možné. 
Neměl by ještě chodit.“ 

Nakonec se téhož večera vrátili do Sládkomostí s dvěma 
živými gnómy a jasným důkazem o smrti lidského obchod-
níka. Ambros s Malem usekli nestvůře pravou ruku a ucho 
jako svědectví o tom, co našli. Gnómové si pronajali pokoje u 
Veselého číšníka. Byli natolik známí, že jim Hebbinford dů-
věřoval a napsal jim to na účet. Paks, v šatech stále potřís-
něných krví, zjistila, že Suli následuje každý její krok. 

„Udělala – chci říct, nemohla jsem mu proseknout kůži, 
ale jinak jsem udělala všechno správně? Neječela jsem, ani 
nic jiného –“ 

Paks se cítila unavená. „Ne. Vedla sis dobře, Suli – poví-
dala jsem to –“ 

„Ano, ale – vrátíte se tam, ne? Necháte mě jít taky? Můžu 
teď vzít vaše šaty a donést je Sevri, aby je vyprala –“ 



237 

„Ne!“ pronesla drsněji, než zamýšlela, a Suli se zatvářila 
znepokojeně. Ne vyděšeně, jak si Paks všimla, jen ustaraně. 

„Ale –“ 
„Sevri má své vlastní povinnosti, není to pradlena. Já si to 

vyperu, každý voják se učí udržovat své vybavení čisté.“ Paks 
viděla, že to pro Suli nebyla právě milá zpráva. Kývla, pro-
tože si vzpomněla na své pocity během výcviku. „Už jsem ti 
to říkala, Suli – být bojovnicí není takové, jak sis myslela. 
Většinou jen děláš něco takového – čistíš výstroj, udržuješ 
zbraně v pořádku a cvičíš. Když to neuděláš sama, nemůžeš 
mít jistotu, že je to udělané pořádně.“ 

Dívka kývla a opřela se o zeď, očividně měla v plánu zů-
stat, dokud ji Paks nevyhodí. 

„Například tvůj meč,“ řekla přísně Paks. „Už jsi ho pro-
hlédla? Postarala ses o všechny vrypy a zuby? Je to meč 
hospodářství – měla bys ho vrátit ve vzorném stavu.“ 

Suli zrudla a vytáhla ho z pochvy – lepkavý od zasychající 
krve a chlupů. 

„Běž ho vyčistit,“ nařídila jí Paks. „Až z něj dostaneš tu 
krev, vylešti ho a pak vyčisti pochvu. Jestli jsi nechala 
všechnu tu špínu v pochvě, tak –“ 

„Ale jak?“ zeptala se Suli. „Je to uvnitř a –“ 
Paks si vzala pochvu a podívala se. Na rozdíl od její tohle 

byla jednoduchá dřevěná schránka, na několika místech 
spojená čepy a podél okrajů sklížená. Na vrchním konci byla 
drážka pro připevnění k opasku. 

„Máš štěstí. Tahle je celá dřevěná. Najdi si vlhkou trávu 
nebo ostřici – ta by byla lepší – přidělej ji k nějaké ohebné 
větvičce a tím ji vydrhni. Pak ji propláchni čistou vodou. To 
by mělo stačit. Polož ji někam na chladné místo uschnout, 
nedávej dovnitř meč, jinak zrezne. Pokud bude zítra vonět 
čistě, máš to hotové. Jinak ji možná budeš muset rozebrat.“ 

„Takové potíže jen kvůli tomu, abych dostala pryč skvrny 
od krve,“ zabručela Suli. Paks se na ni zlostně zahleděla. 

„Potíže! Nevíš, co jsou potíže, dokud si nenecháš v pochvě 
něco hnít a pak se neřízneš o špinavou ocel.“ Vzpomněla si, 
jak lékaři mluvili o horečce ze zranění a otrávených zbraních. 
„Tak některé kmeny skřetů dělají otrávené zbraně, Suli. 
Skladují je v krvi a hnijícím mase.“ S potěšením sledovala, že 
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dívka zezelenala a bez dalších slov se otočila k odchodu. 
„Později večer zajdi za Ambrosem do hospodářství – budeš po-
třebovat jinou pochvu a on ti také řekne, kde a kdy se sejdeme.“ 

„Ano, Paks,“ odvětila zkrocená Suli. 
Paks právě dokončila očistu, mokré šaty jí visely za ku-

chyní a vlasy na hlavě měla ještě navlhlé, když jí přišel 
Hebbinford sdělit, že s ní gnómové chtějí mluvit. 

„Proč?“ zeptala se. 
„Gird ví,“ odpověděl. „Když jde o gnómy, řekl bych, že 

kvůli něčemu obchodnímu. Pamatuj si, že jsou velice pyšní. 
Nemají rádi vtipy a nelíbí se jim, když je někdo podceňuje 
kvůli jejich výšce. Gnómové vidí všechno jako výměnu – 
dobro za dobro a ránu za ránu. Nedělají laskavosti, ale jednají 
slušně, pokud dokážeš pochopit jejich představu slušnosti. A 
nikdy nezapomínají.“ 

„Ach.“ Paks doufala, že budou obyčejnou zdvořilost 
chápat jako zdvořilost. 

Když ji Hebbinford ohlásil, oba gnómové seděli u ohně v 
jednom z Hebbinfordových soukromých pokojů. Jeden vy-
skočil a uklonil se. Paks se v odpověď letmo uklonila také. 
Měla dojem, že v jeho tmavých očích zahlédla záblesk spo-
kojenosti. 

„Mist ře Hebbinforde, byl byste tak laskav a donesl nám 
pivo?“ Gnóm pokynul k židli a Paks se posadila, on sám se 
také vrátil na své místo. Jeho mluva postrádala pomlky a in-
tonaci lidské řeči. Paks mu stěží rozuměla, přestože slova 
pronášel správně. „Najal vás někdo, abyste nás osvobodila?“ 

„Ne,“ odvětila Paks, „ne tak docela.“ 
„Takže jste nás osvobodila, jelikož jste doufala v odměnu?“ 
„Ne – proč?“ 
„Toho se právě snažím dopátrati. Kvůli čemu vás najali, 

když nikolivěk proto, abyste nás zachránila?“ 
Paks uvažovala, kolik toho může prozradit o záležitostech 

Rady Sládkomostí. „Pane – omlouvám se, pokud neznám 
správné oslovení –“ Gnóm si okamžitě vzal slovo. 

„Toť jest naší chybou, paní. Domnívali jsme se, že nebu-
dete lpěti na přesnosti. Já jsem mistr obchodník Addo Ver-
kinson Aldonfulk, šestý syn z rodu svého otce. Zdvořilé 
oslovení v obecné mluvě by znělo mistr obchodník Addo 
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Aldonfulk, nebo, ve spěchu, mistr Addo. Můj společník jest 
kupecký tovaryš Ebo Gnaddison Gnarrinfulk, čtvrtý syn třetí 
sestry mého otce. Měl by být oslovován jako tovaryš Ebo. A 
jak zní vaše ctěné jméno?“ 

„Mist ře obchodníku Addo –“ Paks se povedlo dostat až 
sem, než se ztratila. Gnóm však i přesto kývl. 

„To bude stačit.“ 
„– já jsem Paksenarrion Dorthansdotter ze Třech Jedlí –“ 
„T ři Jedle jsou vaším klanem?“ 
„Ne, mistře obchodníku Addo, to jest místo, kde žije můj 

otec.“ Paks se přistihla, že i ona začíná mluvit nadneseně a 
formálně. 

„Aha. Víme, že někteří lidé nemají nižádných klanů.“ 
Odmlčel se, protože Hebbinford se vrátil s velkým džbánem 
piva a třemi korbely. „Buďtež k pivu vítána jakožto host 
Aldonfulků, Paksenarrion, dcero Dorthanova. Pokud popijete 
tento dar, nevyplyne vám z toho nižádný závazek.“ 

Paks na něj okamžik zírala, ale pak se vzpamatovala. 
„Děkuji, mistře obchodníku Addo.“ Vzala si korbel, který jí 
podal, a opatrně upila. „Ptal jste se na mou práci, pane. Jak 
možná víte, Rada ve Sládkomostí uplatňuje vůči svobodným 
bojovníkům ve městě jistá pravidla.“ 

Gnóm kývl. „Skvělá pravidla. V lidských městech se příliš 
málo hledí na zákony a lidští pobudové působí potíže. V na-
šich královstvích nestrpíme nižádné lidi bez pána.“ 

Paks zrudla, ale pokračovala. „Mistře obchodníku Addo, 
Rada mě vyslechla a usnesla se, že tu mohu nějaký čas zůstat, 
ale žádala laskavost.“ 

„Laskavost! Co jest to laskavost?“ 
Vzpomněla si na Hebbinfordovo varování. „Pane, má – má 

přísaha věrnosti patří někomu jinému, cestuji z Aarenis da-
leko na sever.“ To jí připadalo dostatečně neškodné. Gnóm se 
na své židli uvolnil. „Ale členové Rady mě požádali o pomoc 
při hledání skrýše bandy lupičů – těch, kteří vás napadli – a o 
to, abych proti nim vedla vojáky, pokud se mi je podaří najít.“ 

„A co vám bylo nabídnuto oplátkou?“ 
„No – že tu mohu zůstat déle, než by mi jinak dovolili, 

možnost používat koně a podíl na zboží zachráněném z jejich 
skrýše, pokud nějaké bude.“ 
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„Hmmm.“ Gnóm ve své řeči zabrebentil něco ke svému 
společníkovi. Paks nedokázala určit, jak jsou staří, ani jestli je 
tovaryš mladší než mistr. Měli zemitě hnědé hladké tváře a 
husté tmavé vlasy. Addo se znovu obrátil na Paks. „Toť zdá se 
mi býti nízkou odměnou za nejistý úkol. Kolik dní jste se tu 
zavázala zůstati a pracovati na tomto?“ 

„Nebylo to časově omezené. Měla jsem však dost peněz a 
důvod nemít v lásce bandity.“ 

„Hmmm. A po přepadení karavany vám pověděli něčehož 
o naší záchraně?“ 

„Ne, mistře obchodníku Addo. Všichni se domnívali, že 
vás zabili spolu s ostatními. Jeden muž unikl a podal zprávu o 
útoku. Našlo se mnoho těl.“ 

„Ach tak. A jakýžto důvod vás přivedl do pevnosti? Hle-
dali jste zboží?“ 

„Ne. Lupiči, které jsme zajali, říkali, že ho přebíral někdo 
jiný. Ambros, maršálgardista, si myslí, že to je Achryin kněz. 
Arvid Semminson říká, že se to zboží prodává někde daleko.“ 

„A vy jste nebyli očekávali, že nás naleznete.“ 
„Ne, pane. Ale byli jsme rádi, že jsme našli někoho, kdo 

přežil.“ 
Následoval další rozhovor v gnómštině. Paks dopila svůj 

korbel a pomýšlela na to, že by si nalila další. Cítila však, že 
by měla počkat, dokud jí to gnóm nenabídne. Nakonec se 
Addo obrátil opět k ní. 

„Kdybyste bývali nepřišli a neprohledávali pevnost, byl by 
to učinil někdo jiný?“ 

„Ne, mistře obchodníku Addo. Většina lidí si myslí, že to 
nosí smůlu.“ 

„Pověra. Štěstí jest omylem lidí, věci buď jsou, nebo 
nejsou. Ta stvůra, jež spořádala našeho společníka – byla 
ozbrojeným lidem nebezpečná?“ 

„Ano, pane. Byla veliká a bojovala dobře, bylo nás potřeba 
několik, abychom ji zabili.“ 

„Jest pravdou, že jste je vedla vy?“ 
Paks se zamračila. „Nechci vás uvést v omyl, pane. Mě Rada 

požádala, abych vedla vojáky, kteří zabili a zajali samotné 
bandity, a to jsem také udělala. Dnešní akce však nebyla tak 
úplně můj nápad, maršálgardista Ambros trval na tom, že se 
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musí provést neprodleně. Protože jsem však zkušená, byla 
jsem v čele skupiny.“ 

Addo zavrtěl hlavou. „I mezi lidmi musí jeden převzíti 
velení a nésti odpovědnost na svých bedrech. Znovu se vás táži, 
zdali jste to byla vy, či někdo jiný. Pokud někdo jiný, kdo to byl?“ 

„Já – v tom smyslu by se dalo říct, že jsem je vedla já.“ 
Paks si pomyslela, že to nebylo příliš velké chvástání – ostatní 
se řídili jejími rozkazy. 

„Neholedbáte se, jak tomu bývá u mnoha lidských bojov-
níků,“ poznamenal gnóm. Paks napadlo, jestli jí dokáže číst 
myšlenky. „Jest důležité věděti, kdo velí. Neb právě této 
osobě klany dluží své díky.“ Stáhl si prsten a podal jí ho. „V 
této chvíli jsme oloupeni, nevlastníme ničehož. Toto jest však 
zástavou vašeho oprávněného nároku vůči Aldonfulkům a 
Gnarrinfulkům. Budež poctivě vyplacena, dávám své slovo 
mistra obchodníka.“ Paks si prsten vzala, byl černý jako že-
lezo a těžký. Kývla a přemýšlela, co by řekla. 

„Děkuji, mistře obchodníku Addo Aldonfulku – a tovaryši 
Ebo.“ 

„Jest to vaším právem. Neměla jste nižádnou povinnost 
činiti něco takového, nebyla jste pro tento úkol najata. Žádám 
vaši důvěru, že tato zástava bude vyplacena.“ 

„Mist ře obchodníku Addo, máte mou důvěru. Ale osvo-
bodila bych z takového zajetí kohokoliv –“ 

„Tak?“ 
„Je to správné –“ 
„Máte tedy závazek k bohu? Přísahala jste, že budete konati 

takové skutky?“ Téměř to vypadalo, že by mohl žádat prsten zpět. 
„Ne, pane,“ odvětila Paks. „Ale sloužím bohům, které 

uctívá rod mého otce, a ti se staví proti zlu.“ 
„Uchovávat tradice jest dobré. A taková víra nižádným způ-

sobem neovlivňuje náš dluh. Ponechte si tento prsten, Pak-
senarrion, dcero Dorthanova. Navrátila jste nám naše životy.“ 

„Bylo mi potěšením.“ Paks chvíli seděla, gnómové mlčeli. 
„Mohu vás pohostit dalším džbánem piva?“ odvážila se 
pronést. „Bez – bez závazků?“ Oba gnómové kývli. 

„Pouze neochotně bychom vám dlužili více,“ pronesl 
Addo, „ale takováto nabídka jest od vás zdvořilá. Budeme 
vašimi hosty.“ 
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Ambrose jejich setkání se smrtí ani v nejmenším neodradilo. 
Trval na tom, aby se následujícího dne vydali do pevnosti 
znovu. Mal zavrčel, na místě, kam ho zasáhlo topůrko sekyry, 
se mu táhl šrám od vlasů až k čelisti, a hlasitě dýchal. 

„Předtím bych to neřek, maršálgardisto, ale jsem z tý rány 
pořád trochu zpitomělej a myslím, že bych nebyl tak rychlej. 
A nateklý oko je dost špatný i při denním světle.“ 

„Tak můžeš zůstat,“ odvětil kousavě Ambros. „Mám jiné 
gardisty.“ 

Mal hlasitě vzdychl. „U Girdovy paže, Ambrosi, jsem dost 
ochotnej, ale –“ 

„Male, já nemohu čekat, nemohu. Děje se tu něco špatného 
a já se s tím musím vypořádat.“ 

„Ambrosi, udělali jsme dobře, když jsme nejprve prozkou-
mali okolí, než jsme na bandity zaútočili,“ řekla Paks. „Proč se 
nepodíváme po místě, kudy dostávali ven zboží? To by mohla 
být lepší cesta dovnitř.“ Vzpomněla si na tunel v Rotengre. 

„Ne,“ zavrtěl Ambros umíněně hlavou. „Trvalo by to příliš 
dlouho – ať si kněz myslí, že nás ta nestvůra zastrašila. Mys-
lím, že to bylo něco jako strážce vchodu –“ 

„Ur čitě,“ ozval se Arvid. 
„Potom, pokud ví, že jsme ji zabili, ale odešli, bude možná 

chvíli neopatrný. Krátkou chvíli, během níž musíme udeřit.“ 
Arvid na něj zvědavě pohlédl. „Zlobíte se, maršálgardisto, 

že jsem vás vyzval, abyste se držel se světlem zpátky?“ 
„Zlobil jsem se,“ odpověděl upřímně Ambros. „Pak jsem 

si uvědomil, že světlo k boji potřebujete. Tentokrát necháme 
pazourek někomu jinému a někdo jiný bude připraven zapálit 
svíčku nebo pochodeň, když to bude třeba. Teď k plánům.“ 

 
Paks se ze zápachu, který se vyvalil z otevřených dveří, má-
lem zvedl žaludek. Mrtvá nestvůra se už hemžila havětí – ve 
světle svící s pištěním odcupitalo hejno krys. Na druhé straně 
zel dveřní otvor. V čele šli opět Paks s Arvidem. Ambros vedl 
šest gardistů, kteří šli s nimi, včetně Mala. Dva z nich nesli 
hořící svíce. Suli se držela kousek za Paks. 

Za dveřním otvorem se chodba svažovala, její podlahu tvořily 
hrubé kameny pokryté vrstvou prachu, kterou narušovalo množ-
ství stop. Paks nic neviděla ani neslyšela. Pohlédla na Arvida. 
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„Nech mě jít v čele,“ vyzval ji tiše. „Drž se u mě, ale ne-
choď přede mě, a buď připravená na můj signál zastavit. To-
hle je výborné místo pro nějakou past.“ Vykročil vpřed. Paks 
počkala, dokud nebyl tři kroky před ní, a potom ho následo-
vala. Chodba pokračovala dalších dvacet kroků, pak se Arvid 
zastavil. Paks si všimla jeho gesta a ztuhla. Suli do ní zezadu 
vrazila. Paks připadalo, že kroky ostatních se rozléhají příliš 
hlasitě. Potom všichni zůstali nehybně stát a rozhostilo se 
ticho. Arvid se zlehka dotýkal stěn. Ohlédl se na Paks a po-
kynul jí, aby udělala krok vpřed. Poslechla. Ukázal na pod-
lahu. Nic neviděla, dokud jí to Arvid neukázal znovu. Spatřila 
nepatrnou rýhu v prachu, které by si byla nikdy nevšimla. 
Tam, kde ji překročila, viděla hranu kamene. 

„To je spoušť,“ upozornil ji tiše Arvid. „Když na ni někdo 
šlápne, tak –“ ukázal vzhůru. „To spadne.“ V šeru nad hlavou 
Paks rozeznala tmavou štěrbinu a lesklé hroty. „Padací mříž. 
Nejspíš taky dělá hluk. Po jedné straně by tu však měla být 
bezpečnostní západka, kterou používali, když tudy nosili 
těžké věci. Áha.“ Paks neviděla, co udělal, ale náhle vyjel ze 
stěny malý kámen, široký jako ruka. „To by mělo stačit. Po-
starej se, aby nikdo nešlápl na spouštěcí kámen.“ 

Paks předala informaci dál a všichni rýhu opatrně pře-
kročili. Arvid šel dál. O třicet kroků dále zneškodnil další 
takovou past. „Předpokládám,“ otočil se k Paks, „že by se obě 
zavřely společně a zároveň by se ve zdech otevřely střílny. 
Ale to, doufejme, nezjistíme.“ Poté Paks vrhala pohledy na 
všechny strany a snažila se uvidět pasti – ušla jí však další, 
když se chodba stočila a strmě klesala dolů. Arvid se na vr-
cholku strmé plošiny zastavil. 

„Tohle by mohla být skluzavka,“ řekl. 
„Cože?“ 
„Když stoupneš na spoušť skluzavky, sklopí se a vysype tě 

to přímo někomu do hrnce – nebo do cely. To už je jedno. 
Chceme jít dál, ale v tom prachu nejsou žádné šlépěje, že?“ 

„Ne – ale není netknutý –“ 
„Hmm. Spíš tam něco spouštěli. Možná to používali pro 

zboží z karavan – ušetřilo jim to nošení. Já bych ale raději 
dorazil na místo po vlastních. Potřebujeme jiné dveře.“ 

Paks neviděla nic, jen chodbu s kamennými zdmi. Arvid 
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přejel po každém kameni konečky svých dlouhých prstů. 
Ostatní se ošívali, ale Paks je utišila. Arvid konečně poklepal 
na jednu část zdi a usmál se. „Tohle je vchod. Problém je, že 
nevím, co je na druhé straně. Mohou tam mít stráž – v tom 
případě bychom měli starosti. Může tam být past, která spustí 
poplach – to nedokážu říct. Ale myslím si, že je to bezpečnější 
cesta dolů než tahle –“ Pokynul ke skluzavce. 

„No, něco zkusit musíme,“ řekla Paks. „Dokážeš poznat, 
na kterou stranu se to otvírá?“ 

„Ne. Myslím, že se to neotevře jako obyčejné dveře. Mělo 
by to povyjet vpřed nebo zajet dovnitř a pak se to odsune. 
Nedokážu určit, co z toho.“ Vyzývavě na ni pohlédl. Paks byla 
odhodlána rozlousknout to sama. 

„Dobrá – ty to umíš otevřít. Já tě budu zleva krýt. Vy 
ostatní ustupte o tři kroky vzad a přitiskněte se ke zdi – ne-
zasáhnou vás šípy, pokud je tam lučištník, a uvidíte, jak to 
funguje. Zakryjte svíčky rukama, kdyby tam byl silný průvan. 
Ještě něco?“ Pohlédla na Arvida. Ten zavrtěl hlavou. 

„Máš pro to cit,“ pronesl. 
Slyšela cvaknutí, jak pracoval na mechanismu. Kamenná 

deska před ním zajela dovnitř, mezerou prosvítalo slabé 
světlo. Potom se nehlučně odsunula doleva. Za ní se objevilo 
odpočívadlo, schody vedly dolů doleva, kde bylo světlo jas-
nější, a nahoru doprava. Na protější straně odpočívadla byl 
výklenek, ve kterém visely na kolících čtyři kuše. Paks se 
rychle protáhla otvorem a rozhlédla se na obě strany. Nic. 
Zagestikulovala na Arvida, který kývl a naznačil ostatním, 
aby vešli dovnitř. Udělal něco s otvíracím kamenem a zamumlal, 
že doufá, že se zasekl tak, aby dveře zůstaly otevřené. Sklouzl 
pohledem ke kuším. Paks rychle přeřezala jejich tětivy. Dva 
toulce šipek si prostě vzala a přivázala je k opasku. 

Dolů za světlem se kradli schod po schodu. V půli cesty 
dolů Paks viděla, že jedna chodba vede vpřed a další doprava. 
Naznačila lidem za sebou, aby se drželi u pravé strany scho-
diště. Na levé straně u paty schodiště spatřila zavřené dveře. 
Arvid zůstal v čele, o jeden schod před ní. Dole se na dlouhou 
chvíli zastavil, aby si pečlivě prohlédl chodbu před nimi i 
samotnou patu schodiště. Chodba vedoucí kupředu končila po 
necelých dvaceti krocích dalšími dveřmi z masivního dřeva 
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pobitého železem. Na této straně nebyly vidět žádné panty ani 
závory. Světlo, které viděli, vycházelo z pochodní v držácích 
po obou stranách chodby. V té proti nim byly čtyři, v chodbě 
napravo jich bylo očividně víc. Špičky plamenů směřovaly ke 
dveřím nalevo a dokonce i na schodišti Paks cítila průvan, 
díky kterému tu proudil čerstvý vzduch. 

Arvid vystrčil špičku meče do chodby vpravo. Nic se ne-
stalo. Velice pomalu přiblížil k rohu svůj obličej. Paks čekala, 
srdce jí bušilo jako o závod. Arvid se stáhl a pokynul jí, aby o 
krok ustoupila. Pak jí špitl do ucha: „Vede asi dvacet až třicet 
kroků, potom se stáčí doleva. Je dost široká pro čtyři bojov-
níky. Každé čtyři kroky hoří pochodeň. Značky na podlaze, 
dobré pro lučištníky.“ 

„Proběhneme to,“ navrhla Paks. 
„Jediná možnost,“ souhlasil. „Musíme být tiší a rychlí.“ 

Paks nechápala, jak by mohli být všichni tiší a rychlí, ale 
ostatním to tlumočila. Ambros a další gardista se přesunuli 
vedle ní. Paks řekla Suli, aby zůstala ve druhé řadě. 

Vyběhli rychlým klusem a co nejtišeji. Paks viděla na 
podlaze světlé pruhy, byly čtyři a ona přeběhla přes první. 
Potom zaslechla někde vpředu hluk a vyrazila plnou rychlostí, 
ostatní s ní. Na konci chodby se objevili čtyři střelci s kušemi, 
kolem zabzučely první šipky. Paks za sebou uslyšela vyjek-
nutí, něco kleplo do její přilbice. Za střelci se objevili čtyři 
další a vystřelili, právě když muži v první řadě položili kuše a 
skočili vpřed s krátkými meči v rukou. Paks nezaváhala, za-
stavit v holé chodbě by byla sebevražda. Dostala se k prvním 
bojovníkům, ještě než zaujali postavení. Arvid s Ambrosem 
byli těsně za ní a společně zatlačili řadu zpátky k ostatním. 
Nyní odložila kuše i druhá čtveřice. 

Paks nikdy nestála s dlouhým mečem proti formaci krát-
kých. Přistihla se, že bojuje, jako by měla v ruce svou kum-
panijní zbraň. Alespoň neměli štíty – usmála se, když její meč 
zasáhl jednoho z protivníků. Ten se zhroutil a ležel schoulený 
na zemi. Muž v zadní řadě po ní bodl, srazila mu ruku. Všimla 
si, že Arvid vedle ní skolil dalšího. První muž, který padl, se ji 
pokusil bodnout do nohy. Paks uhnula a Suli ho zasáhla do 
krku. Paks si už začínala myslet, že by bez větších problémů 
mohli projít, když se objevili další čtyři muži. 
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„Sakra!“ zaklel Arvid. „Doufal jsem, že tohle byla první 
vlna.“ 

Paks mlčela a krok za krokem si probojovávala cestu vpřed. 
Začala používat dlouhý meč lehčeji a efektivněji. Další muž 
před ní padl k zemi a ti vzadu už zjevně tak nedychtili se s ní 
utkat. Hluk v chodbě byl značný. Ambros provolával gir-
dovská hesla, stejně jako gardista. Oba přemohli své protiv-
níky a opět utvořili řadu. Od stěn se odráželo řinčení oceli. 

Potom náhle zhasly pochodně, jako by je někdo ponořil do 
vody. Paks cítila, že jí něco přejelo přes trup, ale její zbroj 
vydržela. Prudce bodla před sebe. Uslyšela, jak někdo zavrčel 
a poté chraptivě vydechl. Setřásla váhu ze svého meče a bodla 
znovu. Nic. 

„Arvide?“ zeptala se. 
„Tady.“ Hlas vedle ní byl klidný. Ona ne. Ambros klel 

vpravo od Arvida. Paks slyšela, jak někde před nimi někdo 
ztěžka dýchá. O krok postoupila a její bota dopadla na něco 
měkkého a živého. Tvrdě vykopla a ustoupila. 

„Světlo,“ křikl podrážděně Ambros. Paks slyšela škrábání 
pazourku o ocel, ale neviděla žádnou jiskru. 

„Ty chceš světlo, Girdův služebníku?“ ozval se z temnoty 
před nimi sametový hlas. „Myslel jsem, že vy girďané o sobě 
prohlašujete, že světelná kouzla znáte.“ 

Paks se pokusila přesunout za hlasem, ale Arvid ji chytil za 
ruku. Na místě ztuhla. Cítila, že Arvid šátrá ve svém plášti. 
Jak její oči přivykaly temnotě, poznala, že někde za ohybem 
pochodně stále hoří – proti matné záři se rýsovaly nezřetelné 
obrysy postav. Nedokázala určit jejich počet. Jestli nabíjejí 
kuše, nebo jestli mají oštěpy, byli bychom blázni, abychom tu 
zůstávali jako ovce. S divokým pokřikem překonala skokem 
vzdálenost, která ji dělila od prvního z temných obrysů. Za-
slechla Arvidovo zaklení, ostatní skočili za ní. Její meč se 
střetl s jiným a náhle se modře rozzářil. Slyšela útočit zbraně 
ostatních a jen podle instinktu, protože sotva něco viděla, 
tvrdě dotírala na svého protivníka. Ucítila ránu do ramene a 
další do žeber. Modravé světlo jejího meče ozařovalo pouze 
svůj cíl. Něco ji škráblo do volné ruky, pálilo to jako oheň 
nebo led. Zatřepala s ní, zatímco stále bojovala. 

Jejich překvapivý útok je zanesl za ohyb chodby, přes těla, 
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která nyní ležela zhroucená pod bojujícími. Před sebou uvi-
děli krátkou chodbu s dveřmi vpravo. Ve zlatavé záři, která se 
ze dveří linula, stála vysoká štíhlá postava v dlouhém rouše. 
Byli čtyři kroky od ní, když stejný jemný hlas pronesl slovo, 
které Paks nikdy neslyšela. Svaly jí ochably, jako by ji někdo 
udeřil do hlavy. Téměř upustila zbraň. Arvid o krok ustoupil. 
Dokonce i Ambros zůstal stát na místě a sklonil hrot meče. 
Obránci se vrhli vpřed. 

„Gird!“ k řikl v tom okamžiku Ambros. Paks cítila, že její 
tělo znovu ožilo. Zoufalým výpadem kryla Arvidův bok a 
šikmá rána ji zasáhla do přilbice. Suli se protáhla kolem Ar-
vida, vrhla letmý pohled na Paks a zaútočila na muže před 
sebou. Paks si stačila všimnout, že je vskutku rychlá a počíná 
si docela dobře. Potom obránci ustoupili dveřmi a dali se na 
útěk. Paks stála proti dveřnímu otvoru. Byl prázdný. 

Rovnoměrné světlo lamp uvnitř odhalovalo komnatu 
ověšenou drahými, zářivě barevnými tapiseriemi. Uprostřed 
místnosti stál pohledný mladý muž v černém sametovém 
rouše, lemovaném černou kožešinou. Usmál se na ně a vztáhl 
k nim prázdné ruce. 

„Nemyslíte, že jste nezdvořilí?“ otázal se. „Přátelštější je 
ohlásit se, nezdá se vám?“ 

„Ty –!“ začal Ambros. Paks si všimla, že se Suli sune 
vpřed, a zatahala ji za rukáv. Zamračená Suli se otočila, ale 
poslechla, když jí Paks naznačila, aby couvla. „Zplozenče 
Achryi,“ pokračoval Ambros. Muž se nenuceně zasmál. 

„Želbohu, mladý Girdův maršálgardisto, nejsem Achryin 
zplozenec. Kdybych byl, možná by se vám dostalo jiného 
uvítání. Pravdou je, že jsem jí prokázal jistou službu, ale – co 
je vám do toho?“ 

„Jsem maršálgardista –“ 
„Ano, ze Sládkomostí. Tady není Sládkomostí. Tohle je 

má pevnost, vy jste do ní vpadli, zaútočili jste a zabíjeli mé 
muže – a ty nejsi ani maršál. Není to tvé hospodářství.“ 

„Je. Bylo mi svěřeno. A ty – kazíš lidi, přepadáváš kara-
vany, zabíjíš a loupíš – Girdovy zuby, je to má věc!“ Ambros 
udělal krok vpřed. 

„Takže ty si opravdu myslíš, že Girdův maršálgardista se se 
mnou může měřit? Nebo spoléháš na to, že tě ochrání ta svalnatá 
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žena?“ Suli vyrazila vpřed a Paks ji zasáhla loktem do břicha. 
Dívka zalapala po dechu a Paks přes rameno pronesla: „Ne-
buď hloupá, snaží se nás vyprovokovat. Drž se zpátky.“ 

Muž pohlédl přímo na ni. Něco v jeho pohledu ji varovalo, 
proto sklopila oči k jeho hrdlu. „Vida,“ pronesl sladce, „tomu 
magickému meči vládne moudrá hlava. Možná nejsi taková, 
jakou se zdáš. Už jsem slyšel o zvláštní bojovnici ve Slád-
komostí – prý je to veteránka Phelanovy kumpanie, která 
odešla, protože se nechtěla dívat na špatnosti. Takže to jsi 
ty?“ Paks bojovala s návalem hněvu, který jí zaduněl v uších a 
hrozil zastřít zrak. „Slyšel jsem, že jsi porazila elfího čaroděje 
a osvobodila elfane taig. Myslel bych si, že jsi skoro paladin – 
ale ještě nejsi girďanka, jaká škoda – kdybys byla, porazila 
bys mě. Myslíš, že mě porazíš, krasavice?“ 

To Paks také ignorovala, soustředila pozornost na jeho krk. 
Přemýšlela, jaké by to bylo zabořit do něj meč. Slyšela však, 
co povídal. Skoro paladin? Ta myšlenka ji vábila jako zvoucí 
prst v mlze. Nyní však promluvil Arvid, který opět zaujal své 
místo po jejím boku. 

„Zdá se, pane, že vládnete jistým kouzlem, proč bychom tu 
jinak stáli a ztráceli čas tlacháním s vámi? Pokud jde o mě, 
rád bych na tom krásném koberečku viděl vaši krev a ukončil 
to zdržování.“ Pohnul se vpřed, ale zastavil se, jako by narazil 
do zdi. 

„Kouzla? Ano, vskutku. A protože jste mě připravili o mé 
lupiče i strážce, potřebuji služebníky. Myslím, že vy budete 
skvělí. A ta žena – Achryu potěší, když naruším růst Girdova 
paladina. Opravdu doufám, že vás získám všechny. Bude to 
příjemné, mít špehy v hospodářství ve Sládkomostí.“ 

„Ne! U Girda!“ Ambros se vrhl vpřed s napřaženým mečem. 
Paks se zachvěla, protože si náhle uvědomila své zadumání, a 
následovala ho. Nepřekvapilo ji, když se muži v jedné ruce 
objevil meč a v druhé dýka. Ambros odrazil jeho meč svým a 
těsně se vyhnul bodnutí dýkou. Paks se k achryánci přiblížila 
z mečové strany. Stočila čepel a bodla. Zdálo se, jako by její 
zbraň uvízla v jeho šatu. S úsilím ji vytrhla. Mezitím jí jeho 
meč přejel po rameni. Pod tím úderem cítila kroužky zbroje. 

Nikdo jiný se k nim nepřipojil. Když se Achryin kněz 
otáčel, Paks si dovolila rychlý pohled na ostatní. Ti jen nehybně 
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stáli, očividně nebyli schopní se osvobodit. Kněz bojoval skvěle, 
znovu a znovu odrážel jejich meče. Zranit ho se zdálo nemožné. 
Každý bod, o kterém si Paks myslela, že zasáhne, se zachytil v 
jeho šatech a kněz bojoval dál. Nevšimla si, že je láká do rohu 
místnosti, kde se za vyřezávaným černým křeslem zvedal tma-
vomodrý samet. Kněz couvl, znovu couvl, otočil se a sáhl po 
opěradle křesla. Paks, která nad sebou zaslechla zašustění, 
ucouvla a vzhlédla. Dolů spadla spletitá černá pavučina, právě 
když byla vyvedená z rovnováhy. Tam, kde se pavučina dotkla 
jejích šatů, zčernaly popálením. Ohnala se po provázcích, její meč 
jimi se sykotem projel. Byly však tuhé a lepkavé, nedokázala se 
osvobodit rychle. 

Ambros se vrhl kupředu, učinil dlouhý výpad na kněze a 
pavučina mu zachytila pouze jednu nohu. Než mohl kněz 
zaútočit, přesekl ji a osvobodil se. Nyní bojovali za křeslem, 
mocná máchnutí protínala vzduch, meče zvonily. 

„Klidn ě bys to mohl vzdát,“ řekl kněz. „Nemůžeš vyhrát, 
nedokázali jste mě porazit ani ve dvou.“ 

„Girdova milosti,“ procedil Ambros skrz zaťaté zuby. 
„Nevzdám to – zabiju tě.“ 

„Myslím, že ne, chlapče,“ odvětil s úsměvem kněz. Zagesti-
kuloval směrem k Ambrosově obličeji a vzduchem k němu 
švihlo cosi šedého. Ambros zamrkal, ale bojoval dál. „Jsi 
paličatý hlupák, chlapče. Hledáš snad svou smrt?“ Paks bo-
jovala se sítí a sotva si uvědomovala, že vykřikuje kumpanijní 
kletby. Viděla na Ambrosově tváři puchýře jako stopy po 
ohnivém biči. Kněz jí věnoval pohled. „Z toho se tak rychle 
nedostaneš, zlatíčko. Je to upředené z Achryiných vlastních 
pavučinových vláken. Jako tohle –“ Znovu švihl Ambrosovi 
po obličeji. Maršálgardista vykřikl a chytil se za tvář. „Vidíš, 
chlapče, k čemu mě doháníš? Proč se mi nepodvolíš?“ 

Paks viděla, že rána zasáhla oko, ale Ambrosovi se po-
vedlo udržet meč. Bojoval dál, i když nyní už méně dovedně, 
jeho pohyby byly trhané. Paks se horečně prořezávala pavu-
činou a znovu zaklela, když se pavučina dotkla holé kůže. 
Pálila jako oheň. Kněz něco pronesl, řetězec slov, která ne-
znala, a pavučina se pohnula. Otočila se, takže přeťaté pro-
vazce byly mimo Paksin dosah. Ambros na ni zavolal. 

„Paks – vzývej Girda! Se mnou –“ vyrazil ostrý výkřik 
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bolesti, když ho šedivý bič zasáhl znovu. 
Paks otevřela ústa, aby řekla něco jiného, a zjistila, že křičí: 

„Při moci Girda Mocné paže, Nejvyššího a všech bohů dobra –“ 
Ambros křičel také, jednou rukou chytil Girdův medailon a vrhl 
se na kněze. Kolem nich zaplálo světlo. Při rychlosti pohybů Paks 
sotva dokázala sledovat, co se přihodilo. Pak se pavučina kolem 
ní svezla na zem, v hromádce šatů za křeslem se nic nehýbalo. 
Potom vyběhli ostatní členové skupiny, náhle volní a plní otázek. 

 

Kapitola sedmnáctá 

 

uli sáhla po provázcích pavučiny, která svazovala Paks, 
ale hned ucukla a na dlaních jí naskákaly puchýře. Arvid 

proběhl kolem Paks, aby se podíval na Ambrose a kněze. 
„Mrtví,“ oznámil stručně. 
„Oba?“ otázal se Mal. 
„Ano. Oba.“ Arvid vzdychl a otočil se, aby pomohl Paks a 

Suli rozsekat síť. „To ses tedy chytila do strašné pasti.“ 
„Já vím.“ Paks sotva mluvila, neboť v ní vřela směsice hněvu 

a hanby – Ambros byl mrtvý a ona nebyla schopna boje. Zasmu-
šile sekala, až konečně mohla z pavučiny vylézt. Šaty měla spá-
lené na hadry a Arvid s respektem hleděl na její zbroj. 

„To je… velice dobrá zbroj, co máš na sobě.“ 
„Ano –“ Paks se opatrně dotkla jedné ze spálenin na tváři a 

přešla k Ambrosovu tělu. Knězův šedý bič zanechal v jeho 
obličeji podlitiny s puchýři. Spolu s Malem jeho tělo narov-
nali a zabalili do pláště. Arvid s druhým gardistou zatím 
hlídali u dveří, ale z chodby se nic neozývalo. Paks se do-
mnívala, že muži, se kterými bojovali, po smrti svého pána a 
poté, co nad nimi ztratil kontrolu, prchli buď na povrch, nebo 
hlouběji do skrýše. Suli bezmyšlenkovitě bloumala po míst-

S 
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nosti a prohlížela si tapiserie, pak se sehnula nad knězovým 
tělem. 

„Podívejte na tohle,“ řekla a uchopila stříbrný řetěz, který 
měla mrtvola kolem krku. „Má to –“ 

„Pusť to!“ Paks si vzpomněla na achryánský medailon v 
Rotengre. „Je to kouzelné.“ 

Suli se zatvářila vylekaně, ale pustila to pomaleji, než Paks 
zamýšlela. Nic se však nestalo. 

Paks nedokázala určit, co cítí. Nechtěla se vracet do 
podzemí, nechtěla se střetnout s dalším zlým mágem. Měla 
však Ambrose ráda, zvykla si na jeho veselou tvář. Když jí 
vyprávěl o svém snu, cítila, že jí věří – a jako vždy odměnila 
důvěru důvěrou. Nejasně doufala – a přiměla sama sebe věřit 
– že to, čemu by mohli čelit pod pevností, nebude ani zdaleka 
tak hrozné jako posedlý elfí lord. Myslela si, že Ambrosův 
sen byl snem nezkušeného vojáka, rekruta, který příliš pře-
mýšlí o nadcházející bitvě. 

Nyní byl mrtev. Zklamala ho. Ona, zkušený voják, nebyla 
schopna boje. Nezkušený rekrut, chlapec (jak o něm přemýšlela) 
bojoval dál sám a zemřel, aniž by mu pomohla. Byl mrtvý, stejně 
jako Macenion a Saben, další dva, které nezachránila. Když 
podnikala opatření, o kterých věděla, že jsou třeba – určovala 
hlídku a plánovala jejich návrat na povrch – mysl jí vířila. 

Teprve když se vydali zpět, začala si uvědomovat, jaká by 
mohla být její pozice. Co si pomyslí sir Felis. Co si bude 
myslet maršál. Co si pomyslí všichni, když jejich maršálgar-
dista leží mrtvý a zkušená bojovnice se nechala chytit do sítě. 
Nevěděla, jak chmurně se tváří, dokud nepromluvil Arvid. 

„Paks? Předvídáš nějaké potíže, které mě nenapadají? 
Truchlíš pro maršálgardistu, ano, ale – co ještě?“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Všechno jsem udělala špatně.“ 
„Všechno špatně?“ Arvid na ni hleděl očividně překvapen. 

„Stáli jsme proti přesile na domovské půdě nepřátel, máme 
jediného mrtvého a několik zraněných a ty si myslíš, že jsi 
udělala všechno špatně? U Simyitsova obočí, Paks, mohli 
jsme být mrtví všichni.“ 

„Není to díky mně, že nejsme.“ 
„Nesmysl. Zapomínáš, že jsi s tím knězem bojovala také. 

A mohl bych dodat, že docela dobře. Udělala jsi správnou věc 
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i tehdy, když jsi ve tmě skočila vpřed. Mě až potom napadlo, 
že když nejiskřil pazourek, pak by nejspíš nehořela ani má 
láhev s olejem. Ten mladík zemřel statečně, ale ne proto, že 
bys selhala. Ačkoliv předpokládám, že pavučinová past nad 
hlavou už ti znovu neujde.“ 

Paks zavrtěla hlavou, ale cítila se o něco lépe. Ostatní 
mlčeli, ale když se na ně podívala, ostýchavě se usmáli. Když 
došli do přízemí pevnosti, Arvid si ji vzal stranou. 

„Já se rozloučím,“ pronesl s úsměvem. „Hodně štěstí, 
Paksenarrion, mohla by z tebe být velká válečnice. Dobrá už 
jsi. Dál rozebírej věci ze všech stran –“ 

„Ale co tím myslíš, ty odcházíš?“ 
„Ano.“ 
„Ale proč?“ 
„Má práce je u konce,“ odvětil a pokrčil rameny. „Jak jsem 

řekl, najali si mě, abych toho chlapíka zabil, nebo ho přesvědčil, 
aby se přidal k cechu. Podle mého by z něj byl mizerný člen, i 
kdyby se přidat chtěl. Viděl jsem, že je mrtvý, a vzal jsem si 
dost cenností, abych splatil cechu něco z toho, o co přišli 
kvůli jeho neoprávněným loupežím.“ Paks neviděla, že by si 
něco bral. Zatímco o tom přemýšlela, sáhl do kapsy a něco jí 
podal. „Tady – dárek pro tebe. Na rozdíl od tvých gnómích 
přátel raději splácím dluhy hned.“ Paks přes jemnou kůži 
svých rukavic cítila něco jako hrst oblázků. „Ne – nedívej se na to 
teď. Vděk mě nudí. Jistě chápeš, že bych nerad vše vysvět-
loval maršálovi – nebo měl další rozhovor se sirem Felisem. 
Máš na své činy dost svědků, já pro své žádného potřebovat 
nebudu, když teď odejdu.“ Zvedl její ruku, stále sevřenou 
kolem daru, ke rtům. Takové gesto Paks nikdy neviděla, ani si 
ho nepředstavovala. Než mohla něco říct, pustil ji a bez 
ohlížení zlehka odešel. Napěchovala dar do kapsy tuniky, aniž 
by se na něj podívala, a otočila se k ostatním. 

 
„A když řeknu, že je to ten největší nesmysl, jaký jsem kdy 
slyšel? Ambros šel ve svém věku stopovat Achryina kněze! A 
vy jste ho nechali – !“ Maršál, s obočím naježeným zlostí, 
přecházel po hospodářství sem a tam, ruce zaháknuté za 
opasek. Paks, Mal a ostatní gardisté stáli u zdi, Ambrosovo 
tělo leželo na pódiu, stále zabalené v plášti. 
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„Maršále, jestli mohu –“ Sir Felis se tvářil téměř tak 
rozhněvaně jako maršál. Maršál se zastavil uprostřed kroku, 
nabral rovnováhu a krátce kývl. Než sir Felis promluvil, 
prohlédl si tváře všech. „Maršále, když mi řekl, co má v plánu, 
myslel jsem si to, co vy. Řekl jsem mu, že je to bláznovství. 
Myslím – myslím, že jsem se mýlil.“ 

„Mýlil! Když je mrtvý a –“ 
„Počkejte, maršále. Řekl jsem mu, že nemá žádné zkuše-

nosti. Že rozkazy jsou rozkazy. Urazil jsem ji – “ kývl na Paks, 
„– a řekl jsem mu, že je hlupák, jestli někam půjde se zlodě-
jem a žoldnéřkou. A pak pověděl on mně, maršále, že jemu 
nedáváte rozkazy jen vy, ale také Gird.“ 

Maršál stáhl tvář, objevily se mu na ní vrásky, které ne-
souvisely s věkem. „To nebyl –“ 

„Nemyslel jsem si, že by mu to vnukl Gird. To jsem mu 
také řekl – že mnoho mladíků si už myslelo, že jejich poše-
tilostem požehnali bohové. Ale maršále – myslím, že jsem 
řekl příliš, Gird dává svým ovečkám tvrdou hlavu, stejně jako 
silnou paži. Zlobil se na mě, a to ho přimělo –“ 

„T řeba ne.“ Maršál vzdychl. „Jestli to byl Gird, a ne jen 
dětinský nápad –“ Pohlédl na ostatní. „Co o tom víte vy? Byli 
jste tam všichni s ním – napadlo to jeho, nebo jak to bylo?“ 
Chvíli nikdo neodpovídal. Potom promluvil Mal, hlasem stále 
zkresleným pohmožděninami na obličeji. 

„Pane maršále, Ambros byl odhodlanej najít kněze od 
chvíle, co se vrátil z výslechu lupičů. Potom mi pověděl, že si 
Paks myslela, že by měl počkat na vás – ale byl si jistej, že to 
nemůže.“ 

„Je to pravda, Paksenarrion? Snažila ses ho od toho od-
radit?“ 

Paks kývla. „Ano, pane. Když mi o tom poprvé řekl, po cestě 
z pevnosti sira Felise, myslela jsem, že se zbláznil.“ Cítila, jak 
se jí do tváře nahrnula krev, a sklopila pohled k zemi. „Já – 
před několika dny mi pověděl o svém snu, pane. Zdálo se mu, 
že ho zabili v nějaké bitvě. Bylo to den po vašem odjezdu.“ 

„Myslel si, že je to pravdivý sen?“ 
„Nebyl si jistý. Zeptal se mě, ale já jsem nevěděla. Myslel 

si, že by to mohlo být zlé vnuknutí, které ho mělo vystrašit, 
aby nedělal, co má. Jsem si jistá, že to ho nakonec přimělo, 
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aby to udělal, pane. Snažila – snažila jsem se mu říct, že by to 
mohlo být varování od Girda nebo něco takového, ale on se 
rozhodl, že to musí zjistit.“ 

„Ale proč nemohl počkat? Alespoň pár dní –“ Maršál po-
hlédl na Ambrosovo tělo. 

„On – měl za to, že to musí být brzy, pane.“ Paks cítila, jak 
ji v očích pálí slzy. Doufala, že by Ambrosovi nevadilo, že 
teď vypráví o jeho snu. „Viděl – v tom snu – šrámy, které jsem 
mu způsobila při posledním tréninku. To říznutí se ještě ne-
zahojilo.“ Maršál mlčky kývl. Potom pohlédl na ostatní. 

„Vyprávěl o tom snu někomu z vás?“ 
„Ne, pane,“ odpověděli všichni. Mal pokračoval: „Věděl jsem, 

že je něco špatně, pane – nevyprávěl mi o tom snu, ale když 
jsem řek něco o tom, že nejsem zrovna v nejlepší formě pro 
boj, chytil mě za slovo a prohlásil, že bych měl zůstat doma.“ 

Rozhovor se tak vlekl hodiny. Nakonec je maršál propustil, 
když ho, jak se zdálo, jeho hněv zmohl. Paks byla tak unavená, 
že sotva šla, ale hlavou se jí stále něco honilo. Bez jediného 
slova došla do hostince a vystoupala nahoru po schodech. 
Natáhla se na postel, ani si nesvlékla zbroj, a uvažovala, co je 
s jejím koněm. Byla však příliš unavená na to, aby se zvedla a 
šla se podívat. Myslela si, že nikdy neusne. Od okna na ni vál 
studený vzduch. Nakonec se jí podařilo přetáhnout přes sebe 
přikrývku a usnout. 

Úsvit byl šedý a mlhavý. Nechala okenice otevřené a 
podlaha u okna byla teď vlhká a studená. Paks pohlédla na 
krůpěje vlhkosti zúženýma očima, nechtěla se hýbat. Slyšela 
hluk z hostince, kroky a hlasy. Bolely ji nohy a rameno. Něco 
ji dloubalo do boku. To ji konečně donutilo k tomu, aby se 
pohnula, to tvrdé hrudkovité něco, co ji tlačilo pod žebry bez 
ohledu na to, jak se vrtěla. Jedním rychlým pohybem odhr-
nula pokrývku a postavila se. Když se natáhla po okenicích, 
boty jí klouzaly po mokré podlaze. 

Zbytky jejích šatů visely na krásné drátěné košili jako mrtvé 
listí na pěkné větvi. Pouze její kožená tunika byla vcelku, 
přestože ji síť poznamenala, jako by ji olízl plamen. Strhala cáry 
ze sebe a byla ráda, že na sobě měla ty staré šaty, a ne nové. 
Vyklouzla ze zbroje a přitom si všimla, že má naditou kapsu tu-
niky. Arvidův dárek. Sáhla dovnitř a v dlani jí cosi zaplálo. 
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Teprve po chvilce uviděla, co to skutečně je. Řetízek – 
několik propojených řetízků – zářivých drahokamů, některé 
byly bílé a některé modré. Protékaly po její dlani jako kapky 
vody prozářené slunečními paprsky. Spona byla ze zlata. Zí-
rala na ně s otevřenými ústy, pak je rychle schovala. Když 
otevřela dveře, téměř zakopla o Suli, která se ve spánku 
choulila venku. 

 
„To nepůjde,“ pronesla rozhodně Paks. Vyhýbala se Suliným 
očím a prstem přejížděla po kresbě na stole. „Nepůjde to, 
protože nejsem to, v co jsi doufala – a není to tak snadné, jak 
si myslíš.“ 

„Já vím, že ne,“ odvětila Suli. „Vím to – viděla jsem 
Ambrosovu smrt – bylo to hrozné!“ Paks po ní střelila po-
hledem, dívčina tvář byla vážná. „Ale stále to chci, i když to 
vím, a nechápu, proč nechcete –“ 

„Nevíš!“ Potom Paks snížila hlas. „Suli, jestli si myslíš, že 
to bylo hrozné – smrt jednoho muže, navíc rychlá smrt – nevíš 
nic.“ Vzpomněla si na Effu s přeraženými zády a na kapitána 
Ferraulta v Trpasličí hlídce. „Myslíš, že když jsi přežila ně-
kolik bojů – těžkých bojů, to připouštím – jsi připravená –“ 

„Jen být vaším panošem,“ škemrala Suli. „Vím, že jsem si 
to ještě nezasloužila jako voják. Ale mohla byste mě učit –“ 

„Sama ještě neumím dost. Ne, nehádej se se mnou. Umím 
to, co umí voják vévodovy kumpanie, a něco málo navíc. Ty si 
myslíš, že je to hodně, protože nevíš –“ Paks se odmlčela a 
zavrtěla hlavou. Přesvědčilo by ji to ten rok, co utekla z 
domova? Přesvědčilo by něco Suli, která nyní upírala nevra-
živý pohled do stolu? Cítila její umíněné odhodlání, jako by 
to byl plamen. Pokusila se znovu. „Suli, myslím si, že bys 
mohla být dobrým vojákem. Jsi silná, rychlá a dost zručná. 
Zručnější než já, když jsem odešla z domova. Nesnažím se ti 
zabránit v tom, aby ses stala bojovnicí. Když se nechceš dát k 
žoldnéřské kumpanii, zkus nějakou ze strážních jednotek. 
Nebo se vyptej maršála Cedfera na možnosti tréninku ve 
společenství. Já tě můžu naučit jen bojovým dovednostem a 
sama zjišťuju, kolik se toho ještě potřebuju naučit. Vždyť 
předtím jsem třeba nikdy nebydlela v hostinci –“ 

„Proto se nechci dát ke kumpanii,“ řekla Suli. „Být pořád 
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všichni spolu, nikdy samostatně. Už umím žít samostatně – a 
tím vám můžu pomoct.“ 

„Moc se pereš,“ podotkla Paks. Slyšela to od Mala a 
ostatních. Suli zrudla. Paks pokračovala: „Můj seržant říkal, 
že vojáci jsou hloupí, když se zaplétají do rvaček. Většina lidí 
už tak nemá vojáky ráda, a když si získáš pověst, že děláš 
potíže, rádi tě uvidí v šatlavě nebo prodanou otrokářům.“ 

„Žádné otrokáře tu nemáme,“ zamumlala Suli. 
„Ne, ale šatlavu máte.“ Paks vyprázdnila svůj džbánek. 

„Podívej, Suli, to je vedlejší. Není to kvůli tobě. Je to kvůli 
mně. Nejsem připravená vzít někoho do učení. Sama hledám 
další výcvik. Kdybych jen tak hledala dobrodružství, bylo by 
to jiné, ale tak to není. Chci –“ 

„Ale já už nikdy nebudu mít další šanci,“ vyhrkla Suli. 
„Nikdo mi nevěnuje pozornost – každý si myslí, že jsem jen 
bláznivá holka. Doufala jsem, že vy mi pomůžete – jste také 
žena – a já se odtud nikdy nedostanu, když mě ne –“ 

Paks bouchla do stolu. „Ale právě to ti říkám, Suli. Jak se 
odtud dostaneš a jak získáš výcvik, jaký potřebuješ. Ale ty to 
nechceš slyšet. Chceš všechno hned. Vidím ti to na očích – 
díváš se na můj meč, mou zbroj a toho velkého koně a vidíš 
sebe. Nevidíš ale ty roky mezi tím, roky, které mi trvalo, než 
jsem to všechno získala. A jiná cesta není. Ano, měla jsem 
štěstí a k něčemu jsem přišla díky šťastné náhodě, ale ke 
zkušenostem a bojovým dovednostem ne. Ty jsem získala 
roky toho, co říkáš, že nechceš – každodenním cvičením, kaž-
dodenní prací, díky bitvám, o kterých ty tvrdíš, že jsou nudné. 
Právě tak jsem získala dovednosti, které mi pomohly využít 
šanci, když se objevila. Nemůžeš prostě najednou přeskočit 
od vesnické dívky, která má talent na boj mečem, k –“ od-
mlčela se, protože si nebyla jistá, jak by měla sama sebe 
upřímně vylíčit. 

„Mohlo by se to stát,“ odvětila Suli. „Šlo by to. Kdybyste 
někoho potkala dřív, než jste se dala ke kumpanii, mohl vás 
naučit všechno, co jste potřebovala. Mohla jste být bohatá a 
slavná už dřív.“ 

„Také jsem mohla být mrtvá. A Suli, když teď vím, co vím, 
tenkrát bych sama sebe nenajala. Vévodově rekrutské kum-
panii trvalo měsíce, než kteréhokoliv z nás vycvičila.“ 
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„Ale já už jsem trénovala, s maršálem. Viděla jste mě, 
nejsem začátečník.“ 

Paks vzdychla. Přemýšlela, jestli i ona vypadala tak – tak 
mladá, když se přidala ke kumpanii. Ta horlivost. Alespoň se 
řídila Jornothovou radou a neutekla, aby jen na svou pěst 
hledala dobrodružství. Pokoušela se vymyslet odpověď, vě-
doma si Sulina napjatého pohledu, když na ni padl stín. 
Rozhlédla se. Kývl na ni jeden ze starších gardistů. 

„Lady Paksenarrion? Rád by s vámi v hospodářství mluvil 
maršál Cedfer.“ Usmál se na Suli, která zrudla. „Prý jsi bo-
jovala dobře, tady s lady.“ 

„To ano,“ souhlasila Paks. 
„Budeme muset zvážit tvoje přeřazení do seznamu starších 

gardistů,“ řekl muž Suli. „Mohl by z ní být i maršálgardista, 
ne?“ otázal se Paks. 

„Já – nevím, jak volíte maršálgardisty, ale Suli je dobrá bo-
jovnice.“ Paks vstala. „Pokud mě omluvíte, dojdu si nyní pro 
plášť.“ Gardista se posadil a dal se do řeči se Suli, Paks se ulevilo. 

 
V maršálově úřadovně bylo trochu chladno. Paks přemýšlela, 
proč v malém krbu nezapálil oheň. Potom si všimla, že v rohu 
stojí opřený kuakgan, tichý jako stín. 

„Pojď dál, Paksenarrion,“ vybídl ji maršál. „Mluvili jsme 
o tobě.“ Letmo pohlédla na kuakgana, který mlčel. O čem si 
povídali? Poslední rozhovor s maršálem byl dost bolestivý. 
Věděla, že už ji z Ambrosovy smrti neobviňuje, ona se však 
vinila sama. Posadila se na židli, na kterou ukázal. Kuakgan 
vykročil a sedl si na druhou. 

„Asi si říkáš proč,“ pokračoval maršál. „Já, jak víš, bych rád 
viděl, kdyby ses přidala ke Girdovu společenství. Jako Girdův 
maršál se zajímám o všechny vojáky, stejně jako o konání 
toho, co je správné. Ve tvém případě mě k tomu vede něco víc. 
Proto jsem se spojil s kuakganem a mluvil s ním o tobě.“ 

„Ano, pane,“ odvětila Paks, když se odmlčel, jako by chtěl, 
aby k tomu něco poznamenala. Nevěděla, co by řekla jiného. 

„Než budeme pokračovat, vadilo by ti, kdybys mi pově-
děla, jestli jsi přijala Sulinu službu? Vím, že chce být tvým 
panošem nebo něčím takovým. Během posledních tří let se 
snaží dostat ze Sládkomostí.“ 
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„Maršále Cedfere, právě jsem s ní mluvila, když mě gar-
dista požádal, abych přišla sem. Nepřijala jsem ji. Vím, že 
nejsem rytíř, a nemám pro panoše žádné využití. Nejsem 
potulná žoldnéřka – jak si nejspíš myslí – a nepotřebuju spo-
lečníka. Řekla jsem jí to.“ 

„Máš na ni nějakou stížnost?“ 
„Ne, to vůbec ne. Jak jsem vám řekla, bojovala statečně 

proti houlovi a vedla si dobře i proti knězovým strážcům. Ale 
pane – myslím, že není připravená stát se vojákem. A já 
nejsem ta, která by ji měla cvičit. Sama potřebuju další výcvik, 
abych se stala – tím, čím bych chtěla.“ 

„A už víš, co to je, Paksenarrion?“ zeptal se kuakgan. 
„Ne – ne tak docela.“ Pokaždé když se pokusila představit 

si sebe samu v nějaké vznešené jednotce – nebo dokonce v 
tsajské královské gardě – obrázek se rozmazal a zmizel. 
„Nechci být žoldnéřkou – tedy tím, co lidé za žoldnéřku po-
važují. A nechci být po zbytek života ani strážcem karavan.“ 

„Chceš se stát rytířem?“ otázal se maršál Cedfer. „Třeba 
kapitánem?“ 

„Možná.“ Paks pohlédla na své ruce. „Jsem voják, baví mě 
bojovat, chci takový způsob života. Ale ne proto, abych – abych 
bojovala za cokoliv, nebo pro nějakou podívanou. Chci bojovat–“ 

„Za co je třeba?“ nadhodil kuakgan. 
Paks na něj pohlédla a kývla. „Myslím, že to je ono. Bo-

jovat proti špatným věcem. Jako byli ti lupiči v Aarenis, co 
zabili moje přátele, nebo Siniava – byl zlý. Nebo proti tomu, 
co se zmocnilo elfího lorda, ať to bylo cokoliv. Jenže si 
myslím, že na to nemám schopnosti. Chci ale bojovat tam, 
kde si jsem jistá, že je to správné – nejen proto, abych ukázala, 
že jsem velká a silná. Zdá se mi, že to je stejné jako hospodské 
rvačky, i když se toho účastní armády a lordi –“ 

Kuakgan kývl. „Hodně ses naučila, Paksenarrion, kromě 
toho, co zná většina vojáků. Myslel jsem si to už dříve, ale teď 
jsem si jistý. Víš něco o hraničářích z Lyonye?“ 

„Ne,“ zamračila se Paks. „Proč?“ 
„Bojovala jsi s elfane taigem. Možná dokážeš vycítit tai-

giny, a pokud ano, byla bys schopná s nimi pracovat.“ 
„Mist ře Svatodube –“ začal maršál. Kuakgan ho však 

gestem umlčel. 
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„Maršále, nezpochybňuji upřímnost girďanů, to víte. Ctíme 
stejné bohy. Někteří bojovníci však mají schopnosti, které Gird 
nevyužívá. Mohla by být jednou z nich.“ Otočil se zpátky k Paks. 
„Paksenarrion, shodli jsme se, že jsi prokázala schopnost bojovat 
se zlem. Vyjádřila jsi touhu dozvědět se více o dobru a bojovat 
za něj. Oba si myslíme, že zlo, se kterým jsi bojovala, tě pozna-
menalo – neposkvrnilo tě, ale obdařilo tě takovou moudrostí, že 
by ses neměla vracet k práci obyčejného vojáka. Souhlasíš?“ 

Paks byla příliš zmatená, než aby odpověděla. Slovo si 
vzal maršál Cedfer. 

„Paksenarrion, když jsi přišla, říkala jsi, že ti tvůj vévoda 
doporučil další výcvik – dokonce třeba i na kapitána. Jsme 
připraveni nasměrovat tě k takovému výcviku, ale musíš si 
vybrat. Já ti mohu dát dopis pro generálmaršálku ve Fin Pa-
niru, ta pravděpodobně přijme mé doporučení a nechá tě 
studovat u tamějšího výcvikového řádu. Potom se můžeš stát 
rytířem v jednom ze dvou girdských řádů – nebo dokonce 
paladinem, pokud se tě dotkne Girdova milost.“ 

„A já tě mohu uvést k hraničářům z Lyonye,“ pravil kuakgan. 
„Pokud s tebou budou spokojení, mohli by tě doporučit 
komturovi Falkových rytířů. To by však trvalo několik let. V obou 
případech bys však používala své dovednosti pouze pro dobré 
věci. Kdyby tě takový boj nezaujal, vždycky bys mohla odejít.“ 

„Ani v jednom případě bys s sebou však nemohla vzít Suli,“ 
poznamenal maršál. „Proto jsem se ptal. Kdyby ses s ní dohodla, 
gnómští obchodníci povídali, že by tě mohli dostat do služeb 
gnómího knížete z Gnarrinfulku. Dělala bys nějakou vojen-
skou práci, nevím přesně co. Pokud ale nebereš Suli s sebou, 
pak –“ Odmlčel se, zdvihl hlavu a čekal na její odpověď. 

„Ale já nejsem girďanka,“ podařilo se jí ze sebe vypravit. 
Nic jiného. 

„Ne. Ale troufám si tvrdit, že ve Fin Paniru, v Síni Nejvyššího, 
po výcviku s ostatními věřícími dá Gird jasně najevo, že o 
tebe má zájem.“ Maršál se na židli mírně zaklonil. „Mám dojem, 
že už to udělal, Paksenarrion. Když pomyslím na to, čím jsi 
prošla –“ Paks si pomyslela, že neví ani polovinu. Nevyprá-
věla mu o Aarenis všechno. Pamatovala si, že o ní Achryin 
kněz mluvil jako o „skoropaladinovi“ a že řekl: „Achryu 
potěší, když naruším růst Girdova paladina…“ A výcvik ve 
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Fin Paniru byl proslulý po celém severu. Mohla by se stát 
rytířem – nebo i paladinem – odsunula tu myšlenku stranou. 
Bylo na bozích, aby o těchto věcech přemýšleli, ne na vojá-
kovi. Co druhá cesta? Hraničáři – nic o nich nevěděla. Po-
myšlení na další mocnosti podobné elfane taigu ji děsilo, 
přestože by to jen nerada přiznávala. A navíc ty roky služby, 
než by mohla pomýšlet na Falkovy rytíře. 

Znovu pohlédla na kuakgana, podívala se mu přímo do 
tmavých očí. „Pane – mistře Svatodube – ctím vás –“ 

„Já vím, dítě,“ odvětil s úsměvem. 
„Jestli máte –“ odmlčela se, protože nevěděla, jak vyslovit 

to, co měla na mysli. Pokud by to žádal na oplátku za to, že ji 
očistil od viny za zabití sněžné kočky, šla by. Viděla mu na 
očích, že pochopil. 

„Nemám pro tebe žádné rozkazy, Paksenarrion,“ pronesl 
tiše. „Sloužila jsi Sládkomostí dobře. Naplnila jsi mou důvěru 
i naděje, které jsem do tebe vkládal. Máš mé požehnání, ať se 
rozhodneš pro kteroukoliv cestu.“ 

„Potom –“ Pohlédla opět na maršála. Bylo to kvůli Ambro-
sovi, který se jí svěřil se svými obavami a zemřel mimo dosah 
její pomoci? Bylo to kvůli Canně, která jí přenechala svůj 
medailon? Nebo kvůli něčemu jinému, co cítila jen nejasně a 
nedokázala popsat? „Ráda přijmu vaše doporučení, pane,“ 
oznámila formálně. Maršál pohlédl na kuakgana tak vítězo-
slavně, že Paks měla téměř chuť vzít svá slova zpět. Kuak-
ganův úsměv byl však upřímný a přátelský. Promluvil on. 

„Paksenarrion, kuakgani si cení veškerého života stvoře-
ného v první písni. Studujeme, učíme se, ale nenařizujeme 
bytostem, aby sešly ze své cesty. A bytost sama zná svou cestu 
nejlépe, pokud není vážně zraněna. Pokud by pro tebe byla 
lepší druhá cesta, věděla bys to.“ Obrátil se k maršálovi. 
„Maršále Cedfere, už nejsme soupeři o nic víc než dva muži, 
kteří zasadili semínko, jež ani jeden z nich neznal, a dokud 
nevyrašilo, přeli se, zdali to bude rudý dub nebo žlutý strom. 
Samotné semínko to ví, vyroste tak, jak žádá příroda, a až se 
objeví první lístky, všechny hádky ustanou.“ 

K Paksinu překvapení se maršál zatvářil zahanbeně. „Máte 
pravdu, mistře Svatodube. Nemám na to právo – ale doufal 
jsem v to, aby z Ambrosovy smrti vzešlo také něco dobrého.“ 



261 

Kuakgan vážně kývl. „A přesto už víte, že z ní dobro 
vzešlo. Snovaččin kněz je pryč a vy vyčistíte to špinavé doupě 
skrz naskrz. Ambros ukázal, že váš výcvik připraví nezkušené 
hochy na nejhorší bitvy a nejlepší konce. Žijete v ustavičném 
boji, maršále, a to vás nutí být ve střehu a chopit se každé 
výhody – ale bohové konají i v delších cyklech. Buďte v míru, 
čestný válečníku.“ Vstal a opustil místnost. Paks a maršál 
Cedfer dlouho mlčky seděli, v klidu a spokojení. Potom se 
maršál oklepal jako mokré štěně a odfrkl si. 

„Girdovo milosrdenství, ten chlap by dokázal očarovat i 
kámen. On má možná času dost, ale já žiju normální život, 
jako každý člověk. Paksenarrion, napíšu ten dopis ještě dnes 
odpoledne. Kdy budeš připravená na cestu?“ 

„Asi zítra. Ráda bych si všechno vyčistila.“ 
„Dobrá. Myslím, že bys neměla otálet, protože zima brzy 

uzavře některé cesty a pak bude cesta na severozápad krušná. 
Pokud jde o Suli – chceš, abych s ní promluvil?“ 

„Říkala jsem jí, že by si s vámi měla promluvit, ale ona –“ 
„Nechce, protože ví, co řeknu. Už jsem jí to řekl dříve. 

Dobrá. Povím jí to znovu. Mohu ji poslat do jiného hospo-
dářství, většího, kde se cvičí více žen. Dej jí vědět, k čemu se 
může dopracovat – k maršálgardistovi nebo něčemu tako-
vému. Jestli ji uvidíš, vyřiď jí, ať přijde.“ Paks pochybovala, 
že to pomůže, ale slíbila, že jí to vyřídí. 

 

Kapitola osmnáctá 

 

ak se podzim měnil v zimu, Paks cestovala na severozápad, 
do Zvonivé Vérelly, a na západ podél Honnorgatu. Pro-

jížděla jedním městem za druhým, zatímco se řeka zužovala. 
Míjela jedno hospodářství za druhým a ve všech ji pohostinně 

J 
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přivítali, protože maršálův dopis jí otevíral dveře. Přemýšlela 
o tom, že by mohla v Bílé Louce odbočit, podél jednoho ra-
mene řeky jet na sever do Kamenitého Brodu a odtamtud do 
Třech Jedlí. Dorazilo však už její věno? Byla by vítána? 
Rozhodla se, že počká, dokud se nestane rytířem, a pak přijde 
domů s Girdovým srpkem na paži. Jak se blížila Finthe, sna-
žila se pro svého vraníka vymyslet honosnější jméno, které by 
se hodilo pro válečného oře, ale od začátku o něm přemýšlela 
jako o Ponožkovi, a to jí uvízlo v mysli. 

Toho rána, kdy poprvé zahlédla Fin Panir, pokryl mráz zem 
jinovatkou. Na cestu se vydala ještě před úsvitem, sedlo studilo 
jako železo a dech se před ní srážel v oblaka páry. Když se slunce 
vyhouplo na jasnou chladnou oblohu, země se zlatě a růžově 
zatřpytila a zaleskly se i větve stromů, protkané námrazou nad 
její hlavou. Připadalo jí, jako by projížděla vnitřkem perly. 
Slabý větřík hnal vločky jinovatky před ní ve třpytivých vírech. 
Paks se přistihla, že se široce usmívá, a pobídla vraníka do klusu. 
Zařehtal a vyhodil, než poslechl. Paks se nahlas rozesmála. 

Potom se les rozestoupil a ona za ohybem řeky spatřila věže 
Síně Nejvyššího, které se zlatě a stříbrně leskly proti modré 
obloze. Pod nimi se rozkládala změť střech a zdí z různoba-
revných tašek a kamení, vymodelovaná do fantaskních tvarů 
ostrými stíny zimního slunka. Toužebně zamířila k městu. 

Během hodiny už rozeznala brány. Mezi ní a hradbami 
projížděla malá skupina jezdců v lesklých zbrojích, nad hla-
vami jim vlály korouhve. Když se přiblížila, zahlaholili: 
„Hola! Cestovateli! Kam máš namířeno?“ Jejich vůdce měl 
hluboký hlas, byl to středně vysoký muž v drátěné košili s 
modrou pelerínou s Girdovým srpkem. 

„Do Síně ve Fin Paniru,“ odpověděla Paks. „Nesu dopis od 
maršála Cedfera ze Sládkomostí.“ 

„Pro generálmaršálku?“ zdálo se, že ho to překvapilo. 
„Ano, pane. Můžete mi popsat cestu?“ 
„Ano, samozřejmě. Ale spíš se zeptej u bran, dnes ráno by 

mohla být venku. To jsi musela vyjet z Torovy Křižovatky 
časně – nebo jsi tábořila pod širým nebem?“ 

„Vyjela jsem brzy, pane.“ 
„Dobrá, sídlo generálmaršálky je na nádvoří. Za branou se 

dáš nejprve doleva a pak doprava, projedeš dvěma zatáčkami 
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a potom znovu doleva obloukovitým průjezdem. Tam někdo 
převezme tvého koně a nasměruje tě dál. Ale, jak jsem říkal, 
pokud je tvá zpráva naléhavá, zeptej se u bran, tam budou 
vědět, jestli si generálmaršálka nevyjela někam ven.“ 

„Děkuju, pane.“ Paks zvedla otěže a pobídla koně. Jeden z 
jezdců něco řekl veliteli a ten zvedl ruku. 

„Počkej chvíli –“ Pozorně se na ni podíval. „Jsi girďanka?“ 
„Ne, pane.“ Zatvářil se zmateně. „Neseš s sebou něco, co 

má velkou hodnotu – je to dar od maršála?“ 
„Dar? Ne, pane.“ Paks pomyslela na drahokamy, které 

měla stále u sebe, a uvažovala, jestli měl na mysli je. Připa-
dalo jí však, že ne. 

U městských bran vysvětlila strážci v úhledné uniformě, 
jaká záležitost ji přivádí. Gestem naznačil, že může dovnitř. 
Když se zeptala, odpověděl, že generálmaršálka odjela na cvi-
čiště západně od města, ale že na ni může počkat v Síni, pokud 
chce. Paks se řídila instrukcemi a projela středně širokými 
dlážděnými ulicemi k obloukovitému průjezdu hradbou. Vysoko 
nad sebou viděla věže Síně Nejvyššího. Z přístěnku v oblouku 
vyšel prošedivělý starší muž a zeptal se jí, co potřebuje. 

„Takže generálmaršálku? Bude venku až do poledne, 
můžete počkat?“ Když kývla, pokročil kupředu. „Dobrá. 
Seženu někoho, aby odvedl vašeho koně –“ 

„Mohu ho tam odvést sama,“ přerušila ho Paks. „Pokud mi 
řeknete kam.“ 

Povytáhl huňaté obočí. „Aby si host sám vodil svého koně do 
stáje? Co si myslíte, že jsme? Darebáci?“ Otočil se a křikl: „Seli! 
Seliame!“ Paks uslyšela klapot běžících nohou a potom se s 
funěním přihnal chlapec. „Zaveď toho koně do stájí pro hosty, 
Seli. Ať se o něj štolbové postarají.“ Chlapec položil ruku na 
otěž a Paks sesedla. Prohrabala sedlové vaky, aby našla 
Cedferův dopis generálmaršálce. „Seli vám za chvíli odnese 
ty sedlové vaky do ubytovny pro hosty,“ řekl muž. „Chcete 
počkat raději tam, nebo ve studovně generálmaršálky?“ 

„Mohla bych –“ Paks byla náhle nesmělá. „Já – ještě jsem 
ve Fin Paniru nebyla,“ začala znovu. „Mohla bych vidět Síň 
Nejvyššího? Je to dovolené?“ 

Jeho tvář se roztáhla do úsměvu. „Dovolené! Samozřejmě že 
je to dovolené. Počkejte chvilku, najdu někoho sem ke vchodu a 
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vezmu vás dovnitř sám. Takže jste tu ještě nebyla? Ale troufl 
bych si tvrdit, že už jste o Síni slyšela vyprávět, co?“ Odvrátil 
se, aniž by čekal na odpověď, a znovu křikl do průjezdu. 
Tentokrát na jeho volání odpověděl jiný postarší muž. 

„Co se děje, Argalte? Skřetí nájezd?“ 
„Ne. Nově příchozí čeká na generálmaršálku a chce si za-

tím prohlédnout Síň.“ 
„A ty mu je chceš ukázat. Jí, promiňte.“ Muž se na Paks 

usmál. „Girdovo milosrdenství, paní, vy jste Argalta potěšila. 
Miluje, když může někoho provést Síní. A navíc vám k tomu 
jasně svítí slunce.“ Pokynul jim, aby šli, a Paks následovala 
muže průjezdem a přes dlážděné nádvoří ke vchodu do Síně 
Nejvyššího ve Fin Paniru. 

Široké schody vedly ke dvojici vysokých bronzových 
dveří, na kterých vystupovaly spletité obrazce. Paks se za-
stavila, aby si je prohlédla, a její průvodce začal s výkladem. 

„Tyto dveře nejsou původní, ty staré shořely před staletími, 
toho roku, kdy se tu Černá paní probojovala až ke schodům. 
Tyto však navrhl a odlil půlelfí řemeslník Madegar. Uprostřed 
obou dveří je Pečeť Nejvyššího – vykládaná zlatem, jak vidíte. 
Okolo jsou pečetě svatých a malé vyobrazení každého z nich, 
jak dělá něco proslulého. Je tu Gird s palicí, Falk s mečem, 
Camwyn na drakovi a Dort stříhající zlatou ovci, vidíte to?“ 

„Ano.“ Paks přejížděla po výjevech prstem, kam až dosáhla. 
Našla Torre a jejího kouzelného oře i Sertiga s kovadlinou. 
Fascinovaně na to hleděla, dokud jí muž nepoklepal na rameno. 

„Pojďte dál podívat se na ostatní.“ 
Od velkých dveří se Síň táhla dále, než kterékoliv hospodář-

ství, jež Paks viděla. Pomyslela si, že hospodářství ve Slád-
komostí by se sem vešlo čtyřikrát. Oblouky, které podpíraly 
střechu, vybíhaly z kamenných sloupů, jež připomínaly kmeny 
stromů rašící z podlahy. V tom jí to připomnělo elfí zimoviště 
v podzemí. Na opačném konci se místo tréninkového pódia 
obvyklého v hospodářstvích nacházelo dvojité pódium s 
nízkým zábradlím. Ohrazené hlediště s odstupňovanými se-
dadly po obou stranách na něj skýtalo dobrý výhled. 

Toho všeho si ale všimla až později. Nejprve si uvědomila 
záplavu oslnivého světla, roztříštěnou do úchvatné barevné 
mozaiky, která se dovnitř lila velkým kulatým oknem na 
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druhém konci. Vysoká okna s barevným sklem vrhala z obou 
stran na podlahu fantaskní světelné obrazce. Otočila se na 
svého průvodce, který se usmíval její reakci. 

„Jak?“ bylo vše, co ze sebe dokázala vypravit. 
„Vid ěla jste už skla v oknech?“ otázal se. 
„Ano, ale –“ máchla rukou v údivu nad tou nádherou. 
„Tohle je barevné sklo, poskládané do obrazců a spojené 

olovem. A povím vám, že to nevytvořil elf.“ Nyní, když po-
minulo prvotní ohromení, Paks viděla, že barevné sklo vy-
tváří obrazce a v některých oknech dokonce i obrazy. V ku-
latém okně se nacházela mnohocípá hvězda v odstínech 
modré, kterou zdůrazňovala zlatá barva. Podél slunné jižní 
stěny Síně viděla Paks Girda s palicí, kterak útočí na bohatě 
oděného rytíře, Camwyna na drakovi, který jako by doslova 
vydechoval plameny, harfeníka (nemohla si vzpomenout na 
jméno svatého patrona harfeníků), jenž hrál stromu, který 
vypadal, že se mění v dívku, a Torre během její Jízdy, s po-
lovinou kamenů jejího náhrdelníku proměněných ve hvězdy. 
Čím déle se dívala na každé okno, tím více toho viděla. V 
každém byly v medailonech kolem hlavního obrazu vytvo-
řené menší scény. Paks přešla k Torrinu oknu. Jedna scéna 
znázorňovala její domov s šesti věžemi a tamto musel být její 
zarmoucený otec, kterému hrozil zlý král. Tady byla stáj se 
zvláštním koněm, který tam volně stál a kolem krku měl kruh 
z uhlíků. Bílá květina znázorňovala první část její Jízdy a tři 
sněhové vločky další období. Tělnatý trpaslík držel modrý 
prsten a elf v zeleném podával rozkvetlou větvičku žlutého 
stromu, na které seděly dvě včely. Na věži na útesu vlála rudá 
korouhev zlého krále. Po řece plulo spící děťátko v košíku. 
Na samém vrcholku okna zářily z modrého skla hvězdy 
Torrina náhrdelníku stejně jako na obloze. 

Paks odtrhla oči od výjevů a znovu se rozhlédla. Na se-
verních stinných oknech byly obrázky také. Sertig bušil do 
své kovadliny a Adyan zapisoval do své knihy pravá jména 
všeho. Alyanya, Paní míru, byla zahalená květinami a kolem 
ní se vinula plodící réva. Některé obrázky vůbec nepoznala. 
Zdálo se, že na jednom jsou samá zvířata, vtěsnaná do každé 
možné mezery a smíchaná všechna dohromady, malá s vel-
kými. Další výjev znázorňoval pouze strom, jehož pokrou-
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cené kořeny a větve vyplňovaly prostor nad ním a pod ním, 
vinuly se a stáčely, až Paks nedokázala určit, kolik kořínků je 
byť na jednom malém kousku. 

Když konečně opustila okna, aby si prohlédla zbytek bu-
dovy, byl i ten stejně strhující. Podlaha byla vydlážděna 
plochými deskami podle sotva patrného vzoru. Do mnoha 
tabulí byla vyryta jména a data, která Paks nic neříkala – je-
jímu průvodci však ano, když se ho zeptala. 

„Tohle je pamětní deska Lolyina – byl generálmaršálem 
před více jak sto lety a získal tsajského krále pro Girdovo 
společenství. To byl pradědeček současného korunního prince. 
Pod jeho jménem je paladin Brealt. Protože jsi byla v Aarenis, 
jak vidím, možná jsi o něm slyšela. Osvobodil zajatce z Pliuni, 
a aby to mohl udělat, bojoval sám s dvěma Liartovými knězi.“ 
Paks o něm neslyšela, ale kývla. Starý muž pokračoval: 
„Girdovi generálmaršálové a paladinové – a několik dalších 
lidí – tu má svá jména a data. Někdo říká, že by se sem měly 
přidat i jejich činy, ale pravidlem je, že ti, kdo je chtějí znát, 
by si je měli vyhledat v archivech. Tahle deska není jednou z 
nich, ale stojí za zapamatování.“ Zavedl ji poblíž pódia. „Je to 
pamětní kámen samotného Girda, který sem umístil Luap. Je 
nejstarší, jaký tu máme.“ Kámen byl osahaný a písmena ne-
zřetelná. „Za starých časů všichni, kteří se připojili k rytí řům 
společenství, nebo se stali Girdovými paladiny, trávili část 
noci tím, že ten kámen omývali, aby udrželi Girdovo jméno v 
čistotě. Potom si však uvědomili, že ho tím opotřebovávají, a 
nyní to dělá pouze generálmaršál.“ 

Paks nenapadalo nic, co by řekla. Nikdy si nepředstavo-
vala, že by nějaká lidská stavba mohla být tak překrásná jako 
Síň. Připadalo jí, jako by ten prostor osvobozoval něco uvnitř 
jí, jako by se dovolával křídel její duše. Když konečně vyšli 
ven, zamrkala na slunečním světle, s hlavou stále plnou toho, 
co viděla. 

 
Neměla představu, co může od generálmaršálky čekat. Mar-
šálové, které poznala, byli věcní, dost se podobali vévodovým 
kapitánům. Po setkání s feudálními veliteli a zhlédnutí nád-
hery Síně v ní však klíčila myšlenka, že by generálmaršálka 
mohla být něco víc – působivá? Velkolepá? Když ji sluha vedl 
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chodbami a nahoru po širokém schodišti do generálmaršál-
činy úřadovny, cítila, jak se jí chvěje žaludek. 

Dveře byly otevřené. Paks přelétla pohledem dosti velkou 
místnost až ke stolu, který byl umístěn pod jedním z oken na 
jih. Za ním stáli dva lidé, muž a žena, oba v modrých tunikách 
přehozených přes šedé kalhoty. Oběma visel na řetězech ko-
lem krku Girdův srpek. Když sluha zaklepal, skláněli se právě 
nad stolem. Žena vzhlédla. 

„Ano?“ 
„Posel, generálmaršálko, od maršála Cedfera ze Sládko-

mostí.“ Ukázal na Paks. 
„Ach ano. Argalt se mi zmínil – tvé jméno?“ 
„Paksenarrion Dorthansdotter,“ odpověděla Paks, která si 

nebyla jistá, jak by ji měla správně oslovit. 
„Ty nejsi girďanka?“ 
„Ne – má paní.“ Paks si pomyslela, že to je nejbezpečnější 

oslovení. 
„Pak možná nevíš, že jsem generálmaršálka Arianya. Jsi 

však válečnice – to je zřejmé.“ Paks kývla. „Dobrá tedy, ukaž 
mi svou zprávu.“ 

Paks vešla do místnosti a podala jí maršálův dopis. Ge-
nerálmaršálka byla vysoká žena středního věku, šednoucí 
kudrnaté vlasy měla ostříhané nakrátko. Neměla u sebe meč, 
ale její tunika nesla známky po opasku a pochvě. Na pravé 
ruce se jí táhla široká jizva. Paks přemýšlela, jak je možné, že 
rána nepřesekla šlachy. Generálmaršálka vzhlédla od čtení. 

„Víš, co Cedfer napsal?“ 
Paks cítila, že se jí do tváří hrne krev. „Částečně, má paní. 

Říkal – že vy – že bych tady mohla projít výcvikem.“ 
„Doporučuje, abychom tě zařadili do nováčkovské sku-

piny v Girdově kumpanii. A píše proč –“ Odmlčela se a po-
zorně si Paks prohlédla. „Je to velice neobvyklé, víš, aby-
chom tam zařadili někoho, kdo není ze společenstva.“ 

Paks klesla na mysli. Po cestě do Fin Paniru si teprve za-
čínala uvědomovat, jakou moc mají Girdova hospodářství. 
Když jí maršál navrhl půlrok ve výcvikovém programu, zdálo 
se jí to jako zábava, která jí bude určitě víc po chuti, než 
kdyby se jako hraničářka toulala po lesích v Lyonyi. Vždycky 
se rychle učila válečnické dovednosti. Nyní jí to však už při-
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padalo jako vážnější závazek. Mlčela a neochvějně hleděla 
generálmaršálce do očí. 

„Co píše, generálmaršálko?“ otázal se muž. Paks ho pře-
jela pohledem. Byl o něco málo vyšší než generálmaršálka a 
měl krátkou šedou bradku. 

„Velice ji doporučuje –“ Generálmaršálka se znovu od-
mlčela a opět pohlédla na Paks. „Bojovala jsi s vévodou 
Phelanem z Tsaiy, je to pravda?“ Paks kývla. „Cedfera pře-
kvapilo zjištění, že ti to jde tak dobře s dlouhým mečem. 
Naznačuje, že ti sám vévoda navrhl, abys vyhledala pokro-
čilejší výcvik. Je to tak?“ 

„Ano, má paní.“ Paks byla velice nesvá. Věděla, co přijde 
dál. Stále se jí nechtělo mluvit o těch posledních týdnech ve 
vévodově kumpanii. Další otázka generálmaršálky ji však 
překvapila. 

„Myslíš, že by ho potěšilo, kdyby se ti výcviku dostalo 
tady?“ 

Paks věděla, že se na její tváři dal vyčíst úžas. „Ale – ale 
ovšem, má paní. Proč by ho to nemělo těšit? Byla by to čest –“ 

Generálmaršálka odvrátila pohled. „Vévoda Phelan, Pak-
senarrion Dorthansdotter, má proti Girdovi a Girdovým 
hospodářstvím jisté námitky.“ 

Paks si vzpomněla na lehké napětí mezi vévodou a mar-
šálem v Aarenis. Vynořila se jí v hlavě slova, která řekl pa-
ladinovi u Cortes Immeru. Potřásla hlavou a zapudila je. „Ne 
– jsem si jistá, že by byl rád. Není girďanem, ale je to dobrý 
muž – dobrý válečník – a byl by rád za jakoukoliv poctu, které 
by se mi dostalo. A výcvik tady by byl poctou.“ 

„Proč si to myslíš, když nejsi z našeho společenství?“ 
otázal se klidně muž. Paks se otočila k němu. 

„Pane, zdejší výcvik je známý široko daleko. Girdovi rytíři 
a paladinové – ti všichni se tu cvičí a kromě nich i mnoho 
dalších, kteří čestně slouží v královských gardách několika 
království.“ 

„Chápu.“ Střelil pohledem po generálmaršálce, ale ta se 
dívala do dopisu maršála Cedfera. Po chvíli k němu vzhlédla. 

„Kory, pokud nás omluvíš, ráda bych si s Paksenarrion 
promluvila. Cedfer mě téměř přesvědčil, ale musím sama 
zjistit, co je zač.“ 
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„Samozřejmě, generálmaršálko.“ 
„Paksenarrion, měla jsi něco k jídlu?“ 
„Ne, má paní. Od snídaně jsem nejedla.“ 
„Pak se tu spolu najíme. Kory, požádej je, aby mi poslali 

něco sem nahoru, ano?“ 
„Samozřejmě.“ Muž se uklonil a odešel. Paks se střetla 

pohledem s generálmaršálkou. 
„Dobrá, Paksenarrion, posaď se – tam – a dovol mi, abych 

tě poznala blíž. Cedfer mi okamžitě poslal zprávu o elfane 
taigu, ale nepříliš podrobnou. Odkud jsi a jak ses připojila k 
vévodově kumpanii?“ 

„Jsem ze Třech Jedlí, má paní. Můj otec tam chová ovce.“ 
„T ři Jedle! Znám ten kraj – je to daleko od Honnorgatu i 

jakéhokoliv města, že?“ 
„Ano –“ 
„Takže jsi odešla, aby ses přidala k vévodově kumpanii? 

Nebo z jiného důvodu?“ 
„Chtěla jsem být válečnicí.“ Paks si vzpomněla na své názory, 

které jí nyní připadaly dětinské, když k nim na návštěvu přišel 
Jornoth s lesklým mečem a měšcem plným stříbra. „Otec nesou-
hlasil – tak jsem utekla.“ Generálmaršálka kývla. „V Kamenitém 
Brodu jsem se dala k vévodově kumpanii a potom –“ Pokrčila 
rameny. „Byla jsem rekrutem a pak vojákem kumpanie.“ 

„Bojovala jsi na severu, nebo v Aarenis?“ 
„V Aarenis. Tři sezóny.“ Paks se odmlčela, protože si 

nebyla jistá, kolik toho má o těch letech vyprávět. 
„Cedfer píše, že tě vévoda měl očividně v oblibě – svěřil ti 

několik důležitých úkolů. Můžeš mi o nich povědět, nebo by 
to narušilo nějaké vévodovo tajemství?“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Ne. Není to tajné, jen nevím, kolik 
toho mám vyprávět. Poslední rok jsem byla chvíli desátníkem, 
když byl Seli zraněný. A pomohla jsem zajmout Siniavu.“ 

„Siniavu. Takže – počkej –“ Generálmaršálka na okamžik 
svraštila tvář. „Potkala jsi v Aarenis paladina? Fenitha?“ 

„Ano, má paní.“ Ani o tom Paks nechtěla mluvit, o té 
chvíli, kdy se vévoda nechoval podle představy, kterou si o 
něm udělala. 

„Ty jsi ta Paksenarrion!“ Generálmaršálka se na ni pře-
kvapeně zahleděla. „Fenith o tobě psal – postavila ses Liartovu 
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knězi a přežila jsi to! Girdovo milosrdenství, dítě, o něčem 
takovém jsem ještě neslyšela. A ani on ne. Poslal velemaršála 
za tvým vévodou, aby o tobě něco zjistil, a vévoda mu málem 
utrhl hlavu, když velemaršál naznačil, že možná nejsi tím, 
čím se zdáš.“ 

„Opravdu?“ Paks si nic takového nepamatovala. 
„Předpokládám, že ti o tom vévoda neřekl. Fenith také psal, 

že to ty jsi zahlédla Siniavu, když změnil podobu. Myslel si, 
že to mělo nějakou spojitost s Girdovým medailonem, který 
jsi nosila – prý dárkem od přítelkyně –“ 

„Ano.“ Paks se nechtěla bavit o Cannině daru, který ne-
nosila od noci, kdy Siniava zemřel. 

„Řekla jsi mu, alespoň jak jsem vyrozuměla, že zůstaneš u 
vévodovy kumpanie – a přesto jsi tu, na našem prahu. Co se 
stalo?“ Oči generálmaršálky byly stejně chytré jako kuak-
ganovy. Paks si uvědomila, že z toho nevede jiná cesta než 
dlouhá – celá pravda. Zpočátku váhavě začala vyprávět o 
posledním roce v Aarenis. Generálmaršálka ji nepřerušovala 
a pod tlakem její pozornosti plynul příběh dál. Když sluha 
přinesl podnos s jídlem, misky s gulášem a několik bochníků 
tmavého chleba, Paks se odmlčela. Generálmaršálka rozložila 
jídlo na stole a gestem poslala sluhu pryč. 

„Girdovo milosrdenství s tebou, Paksenarrion, i se mnou, 
nechť získáme sílu sloužit vůli Nejvyššího. Teď jez.“ Vzala si 
lžíci a pustila se do jídla. Paks udělala totéž. Když měly vět-
šinu guláše snědenou, generálmaršálka vzhlédla. „Chápu, 
proč jsi odešla, a proč jsi s odchodem váhala. Stále si však 
nejsem jistá, proč jsi přestala nosit Cannin medailon. Víš to?“ 

Paks položila skývu chleba, kterou si vzala. „Myslela jsem – 
zdálo se mi, že – že mě přivádí k podivným věcem. Do potíží. 
Nikdy jsem nevěděla, jestli to – jestli jsem – jak se vlastně 
staly.“ 

„Přiváděl tě do potíží? Tebe, žoldnéřku?“ V hlase gene-
rálmaršálky zazněl náznak posměchu. „Nezvolila sis právě 
nejmírumilovnější život.“ 

„Ne, má paní. Ale nevím, co způsobil a co ne. Nevím, jestli 
uzdravil Cannu nebo ne, ani jestli mě skutečně zachránil před 
tím mužem v Rotengre –“ 

„Počkej. O tom jsi mi ještě nevyprávěla. Canna byla tvá 
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přítelkyně, která zemřela a nechala ti ho, ne? Co myslíš tím 
uzdravením?“ 

Paks cítila, že jí na krku vyrazil studený pot, když začala 
generálmaršálce povídat o jejich útěku od Trpasličí hlídky. 
Vědomí toho, že generálmaršálka bude trvat na vyprávění o 
těch částech cesty, které Paks nejvíce znervózňovaly, jí právě 
nepomáhalo. Nezmínila se o modlitbách nad Canniným zra-
něním nikomu než Stammelovi a nyní jí to nešlo o nic snad-
něji. Jak generálmaršálka naslouchala, zdála se být nepří-
stupnější a majestátnější. 

„Ty, která nejsi stoupenkyní Girda, jsi navrhla, abyste se 
ke Girdovi modlili za uzdravení? Nemyslíš, že to bylo trou-
falé? Měla jsi v plánu se pak přidat ke společenství?“ Tak o 
tom Paks vůbec nepřemýšlela. 

„Má paní, byli jsme v nouzi – tehdy jsem o Girdovi ne-
věděla mnoho a –“ 

„Tvá přítelkyně ti to neřekla? A to byla gardista?“ 
Paks zavrtěla hlavou. „Moc jsme o tom nemluvili, byla to 

naše přítelkyně. Věděli jsme, že je girďanka, a ona věděla, že 
my máme své vlastní bohy.“ 

„Teď víš o Girdovi víc, za to ručím – co si o takové věci 
myslíš teď?“ Paks chvíli přemýšlela. 

„Nemyslím si, že by to Girdovi vadilo – nechápu, proč by 
mělo. Možná kdyby to byl nějaký šlechtic, ale – proč by mělo 
být špatné to zkusit? Uzdravování je dobrá věc a Canna byla 
jedním z jeho gardistů.“ 

Generálmaršálka pomalu zavrtěla hlavou, ale spíše po-
chybovačně než nesouhlasně. „Nejsem si jistá, dítě. Co se 
přihodilo?“ 

„To právě nevím.“ Paks si jasně pamatovala Cannino bo-
lestivé vyjeknutí a následné domnělé zlepšení jejího stavu. 
„Nezmizelo to hned,“ pokračovala a opatrně vylíčila gene-
rálmaršálce všechno. „Začínala ale slábnout a dostávat ho-
rečku a po tomhle byla silnější. Když jsme příště měnili ob-
vazy, vypadalo to zranění čistší a sušší. Ale našli jsme na té 
farmě i nějakou mast a tu jsme použili také. Nevím, co z toho 
fungovalo, ani proč.“ 

„O tom jsi maršálu Berranovi ani Fenithovi neřekla,“ 
podotkla generálmaršálka. 
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„Ne – nebyla jsem si jistá –“ 
„Dobrá, pokračuj. Co se přihodilo s tím mužem v Roten-

gre?“ O tom jí Paks také pověděla a zmínila se i o následných 
poznámkách kapitánky Dorrin. Generálmaršálka kývla. 

„Tvá kapitánka viděla, co leželo před ní, měla pro to cit. Je 
to girďanka?“ 

„Ne, má paní. Falkiánka – alespoň to říkal jeden ze ser-
žantů.“ 

„Aha. Co sis myslela potom, když medailon dvakrát jednal 
ve tvůj prospěch?“ 

„Já – děsilo mě to, paní. Nevěděla jsem, co mám dělat.“ 
„Nenapadlo tě, že by sis o tom mohla promluvit s maršá-

lem?“ 
Paks důrazně zavrtěla hlavou. „To ne. Já –“ 
„Byla jsi s vévodou Phelanem. Předpokládám, že jsi ne-

měla příležitost.“ 
„Nechtěla jsem, ne tehdy. Já – asi jsem si přála, aby to 

prostě – prostě skončilo. Stále jsem na ně myslela –“ 
„Na Cannu?“ 
„A – a Sabena. Byl to můj – náš přítel, který šel s námi.“ 
„Tvůj milenec?“ 
„Ne.“ Starý žal a touha na ni opět padly tak, že nebyla 

schopna slova. Když vzhlédla, generálmaršálka rovnala 
misky na podnos. 

„Když přidáš tyto události k pozdějším – k přežití úderu 
Liartova kněze v Sibili, k varování před přepadem a k tomu, že jsi 
odolala očarování, když se Siniava pokusil uniknout – nepova-
žuješ to za jasný důkaz Girdových činů ve tvůj prospěch?“ 

„Já – nemohu si být jistá –“ 
„U Girdových zubů, děvče, co chceš, sloup ohně?“ Ge-

nerálmaršálka do ní zabodla pohled. „Očekáváš, že tě bohové 
vynesou do mraků a vysvětlí ti všechno slovy, kterým dokáže 
porozumět i ovčákova dcera?“ 

„Ne, má paní.“ Paks hleděla na své ruce a opět neměla 
daleko k slzám. To nebylo spravedlivé, jen si chtěla být jis-
tá… jestli pro ni bohové měli nějakou zprávu, jistě by ji vy-
jádřili jasně. Uslyšela hlasité povzdechnutí. 

„Kolik je ti let, Paksenarrion?“ 
Paks počítala nahlas. „Bylo mi osmnáct zim, když jsem odešla 
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z domova – devatenáct, když jsem byla v pevnosti, dvacet – 
dvacet jedna po Trpasličí hlídce – skoro dvacet dva, má paní.“ 

„Aha. Máš něco proti Girdovu společenství?“ 
„To ne, má paní. Čím víc vím, tím víc – ale chápete, má 

rodina nebyla girďanská. A stále si myslím, že je lepší držet se 
bohů, které člověk zná –“ 

Generálmaršálka opět vzdychla. Paks vzhlédla a zjistila, 
že se s vážnou tváří dívá ven jedním z úzkých oken. Po delší 
chvíli se znovu obrátila k Paks. „Nejsme výcvikový tábor pro 
ty, kdo chtějí získat skvělé dovednosti, aby se jimi pak mohli 
předvádět,“ řekla přísně. Paks cítila, že opět rudne. „Jestli 
chceš toho výsledku dosáhnout proto, abys ho pak mohla stavět 
na odiv – jako někdo, kdo si na náhrdelník navlékne další 
perlu – nepatříš sem a k tomu Girdovo jméno nepropůjčím. Ti, 
které cvičíme, odtud musí vyjít jako Girdovi válečníci, aby 
sloužili zemi a chránili ji proti silám zla. Musí hledět víc na to 
než na vlastní slávu, Paksenarrion. Pro ty, kteří přísahali Gi-
rdovu společenství, znám způsoby, jak to ověřit. Pokud trváš na 
tom, že zůstaneš mimo, musím to brát tak, že tvá oddanost je 
neprověřená. V žádném případě ti nedovolím, abys čerpala z 
výhod této kumpanie a potom se chvástala, že jsi trénovala u 
Girdovy kumpanie ve Fin Paniru, pokud mi neukážeš, co 
zaplatíš. Ne v penězích, mladá válečnice, ale v životě.“ 

Paks se podařilo jí vyrovnaně pohlédnout do očí, přestože 
se cítila vyděšená a bezmocná, jako když byla novým rekru-
tem. Chvíli mlčela a uvažovala, co by k tomu mohla říci. 
Nakonec odvrátila pohled a smutně zavrtěla hlavou. 

„Nevím, má paní, co bych mohla povědět, abych vás pře-
svědčila. Pokud jde o mě, byla jsem cvičena jako válečnice, o 
tom není sporu. Myslím, že možná cítíte to, co jsem cítila já 
ve Sládkomostí – byla tam mladá dívka, která se ke mně chtěla 
připojit a být mým panošem. Věděla jsem, že neznám dost na 
to, abych byla jejím – jejím velitelem, nebo něčím takovým, 
ale také – měla jsem dojem, že touží jen po slávě, kterou viděla. 
Po tom, aby nosila meč, jako je ten můj, možná po tom, aby 
měla jizvy, které by mohla ukazovat – ale nevěděla, co to stojí, 
co je za tím vším. Snažila jsem se jí to říct a přimět ji, aby se 
přidala k pravidelné kumpanii, jako jsem to udělala já –“ 

„A udělala to?“ Generálmaršálčin hlas byl stále odměřený. 
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Paks zavrtěla hlavou. „Pokud vím, tak ne. Snažila jsem se – 
ale ona říkala, že touží po dobrodružství. Prý by to v kumpanii 
bylo příliš nudné a nemá ráda, když na ni lidé křičí. Toho si 
prý dost užije ve Sládkomostí.“ Paks se odmlčela a pak řekla: 
„Má velice špatného otce, má paní.“ 

„Ty jsi od svého utekla.“ 
„Ano… ale ten takový nebyl. Chápu, co si myslíte – že si 

chci udělat jméno díky proslulosti vaší kumpanie. To by bylo 
špatné. Máte pravdu. Ale – nemohu přísahat, že budu násle-
dovat Girda, dokud se nedozvím – dokud si nebudu jistá – že 
to mohu udělat.“ 

„To zní jinak než to, co jsi říkala předtím. Zdálo se mi, že 
Girdovi nedůvěřuješ –“ 

Paks se zavrtěla, neschopna popsat, co má na mysli. „To ne, 
já – všichni tvrdíte, že Gird je světec a já se nepřu. Ale já 
Girda neznám – poznala jsem dobré girďany, ale také dobré 
válečníky, kteří uctívali jiné bohy a svaté. Jak mám vědět, že 
bych měla následovat právě Girda?“ 

Generálmaršálka povytáhla obočí. „Ty nevěříš důkazům, 
které ti dal medailon?“ 

Paks umíněně stiskla rty. „Nejsem si jistá. A nebudu pří-
sahat něčemu, čím si nejsem jistá.“ 

K jejímu překvapení se generálmaršálka rozesmála. „Gird 
buď pochválen, alespoň jsi ochotná být ke generálmaršálce 
upřímná. Dítě, taková paličatost jako tvoje je téměř důkazem, 
že Gird si dělá nárok na tvůj osud – ale možná bude potřeba 
Girdovy palice, aby ti udělala do hlavy díru, kterou by se 
dovnitř dostalo jeho světlo. Bohové dali, že jsi tak paličatá i v 
jiných věcech, na kterých záleží.“ Naklonila se vpřed a položila 
si předloktí na stůl mezi ně. „Jaký druh výcviku hledáš?“ 

Paks sotva věřila vlastním uším. „To znamená – vy mě tu 
necháte?“ 

„Jestli tě tu nechám! U Girda, nenechám někoho jako ty, 
aby se potuloval světem nepřesvědčený, aniž bych vyzkou-
šela svou nejlepší možnost, jak tě přesvědčit. Samozřejmě že 
tu zůstaneš.“ 

„Ale co jestli –“ 
„Paksenarrion, zůstaneš tu, dokud nebudeš chtít odejít, nebo 

dokud mi nedáš důvod, abych tě poslala pryč. Až – všimni si, 
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že neříkám jestli, protože jsem byla obdařena téměř stejnou 
umíněností jako ty, díky Girdovu milosrdenství – až zjistíš, že 
můžeš přísahat Girdovu společenství, bude mi potěšením dát 
ti údery a obdržet tvoje. Vyhovuje ti to, nebo máš ještě další 
podmínky pro Girdovu generálmaršálku a světskou kapitánku 
Nejvyššího?“ 

Paks zrudla. „Ne, má paní. Omlouvám se, já –“ 
„Dost. Pověz mi, co ses zamýšlela učit.“ 
„No – všechno o válčení –“ 
Generálmaršálka vesele vykřikla. „Všechno? O válčení? 

Girdovo milosrdenství, Paksenarrion, to neví nikdo kromě 
Nejvyššího, který vidí všechny začátky a konce naráz.“ 

„Myslela jsem,“ zamumlala Paks s rudýma ušima, „za-
cházení se zbraněmi a něco o pevnostech – věci, které znali 
vévodovi kapitáni, jako tunely –“ 

„Dobrá,“ pronesla generálmaršálka a otřela si oči rukávem. 
„Chápu, co myslíš. Něco o pevnostech. Namouduši. Ne, promiň, 
vidím, že mluvíš vážně. Dobrá tedy. Přidělím tě k výcvikové 
kumpanii. Mnoho jejích členů je mladších než ty – většinou jde o 
potomky šlechticů z Finthy a Tsaiy. Dělali někomu panoše a 
teď se připravují na rytířství. Někteří prošli hospodářstvími a 
byli po tři roky někde maršálgardisty. Možná to nevíš, ale 
všichni naši maršálové se cvičí tady, spolu s rytíři. Přidělíme ti 
nějaké místo na dvorci – nemáme volně přístupné kasárny – 
protože budeš potřebovat studovat o samotě. Umíš číst, že?“ 
Když Paks kývla, pokračovala a nyní přitom něco psala na list 
papíru. „Cvičení se zbraněmi probíhá denně – starší instruktor tě 
zařadí do tréninků, jakmile si tě vyzkouší. Ježdění – jezdíš na 
koni? Ano, protože Argalt se mi zmínil, že ustájili tvého koně. Jsi 
o několik týdnů pozadu za jednou skupinou, ta dorazila těsně po 
sklizni. V tu dobu začínáme nový cyklus. Ale uvidíme, jestli je 
zvládneš dohnat.“ Vzhlédla od psaní. Třebaže se usmívala, Paks 
se zdálo, že budí ještě větší úctu. „Co máš za zbraně?“ zeptala se. 

„Tenhle meč,“ řekla Paks a položila ruku na jílec. „Ještě 
jeden, ne tak dobrý –“ 

„Tenhle je magický,“ pronesla generálmaršálka. „Věděla 
jsi to?“ 

„Ano, má paní. Potom mám ještě dýku a krátkou bitevní 
sekyru.“ 
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„Používáš je všechny?“ 
„Ne, má paní. Jen meč a dýku a umím zacházet s dlouhým 

lukem, i když ne moc dobře.“ 
„Vidím, že máš i zbroj. Během prvních týdnů však nebu-

deš používat své zbraně. Zbraně pro výcvik ti přidělí zbroj-
mistr, své si můžeš uložit v ubytovně nebo ve zbrojnici, jak 
budeš chtít.“ 

„Ano, má paní.“ 
„Šaty –“ Přelétla pohledem Paksin cestovní oděv. „Máme 

výcvikové uniformy, ale nevyžadujeme je kromě tréninků a 
přednášek. Zrazujeme žáky, aby se nepředváděli s drahokamy 
a podobnými věcmi, ale ty nevypadáš jako typ, který by se 
ukazoval v krajkách a stužkách.“ 

„Ne, má paní.“ 
„Výborně.“ Dopsala konec své zprávy a podala ji Paks. 

„Vezmi to dolů a požádej Argalta, aby ti ukázal cestu k mistru 
cvičiteli. Ten ti přidělí ubytování a seznámí tě s instruktory. 
Jíst budeš v Dolním sále – mimochodem, nemáš žádné pro-
blémy se staršími rasami, že?“ 

„Starší rasy – myslíte elfy a trpaslíky?“ 
„Mimo jiné. Několik jich tu máme, budeš se s nimi po-

tkávat. Nezapleť se s nimi do nějaké roztržky.“ 
„To ne.“ 
„Dobrá. Můžeš jít, Paksenarrion. Nechť tě Gird obdaří 

svým milosrdenstvím a nechť ti světlo Nejvyššího ukazuje 
cestu.“ Zvedla se, Paks také rychle vstala. 

„Děkuji, má paní –“ 
„Poděkuj bohům, Paksenarrion, za jejich štědrost. Já jsem 

ještě neudělala nic, čím bych si tvé díky zasloužila.“ 
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Kapitola devatenáctá 

 

 
rgalt, když ho konečně opět objevila, poté co se ztratila v 
bludišti chodeb v přízemí, si ji prohlédl od hlavy k patě. 

„Mistr cvičitel, ano? Takže se hodláš stát rytířem svatého 
Girda, co? Nebo maršálkou? Nebo pomýšlíš na paladina?“ 

Paks cítila, že jí opět rudnou uši. „Já – nevím, pane.“ 
Argalt si odfrkl. „Nejsem žádný pán, ani pro nejnovější 

členku výcvikové kumpanie. Jmenuju se Argalt a tak mi taky 
říkej, děvče.“ 

„Ano, pa- Argalte.“ 
„To je lepší. Ty nejsi skleníková květinka z nějakého 

šlechtického rodu – odkud jsi?“ Paks mu to pověděla. Pohlédl 
na ni s překvapivým respektem. „Ovčákova dcera? To je, jako 
bys byla dcerou samotného Girda – až na to, že on choval 
dobytek a pěstoval obilí, alespoň tak se to traduje. Znamená to 
však, řekl bych, že víš, co je práce, a máš na rukách pár 
mozolů. Kde ses naučila zacházet s mečem?“ Když zmínila 
vévodovo jméno, překvapeně se na ni zadíval. „Ty jsi byla v 
Lišákově kumpanii? A přišla jsi sem? Po tomhle už uvěřím 
všemu!“ Zavrtěl hlavou, zatímco ji vedl přes nádvoří a kolem 
Síně. „Byl jsem ve stráži ve Vérelle, když jsem byl mladý, a 
co o tomhle vévodovi vím –“ Paks se ho však na nic neptala, 
protože předpokládala, že by jí stejně neodpověděl. Před 
kanceláří mistra cvičitele jí věnoval dlouhý pohled. „Kdyby 
sis někdy potřebovala s někým promluvit, ovčákova dcero, 
podělím se s tebou o džbán piva.“ 

„Díky,“ odvětila Paks, která si stále nebyla jistá jeho dů-
vody. Kývl a odešel. 

A 
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Mistr cvičitel byl o dlaň vyšší než Paks, byl to tvrdý 
svalnatý muž v tmavomodré tunice a kalhotách, na hrudi měl 
vyšitý Girdův srpek. Se sevřenými rty si přečetl vzkaz od 
generálmaršálky a dopis od Cedfera. Když vzhlédl, byly jeho 
ledově modré oči tvrdé. 

„Jestli máš dohonit ostatní, budeš se muset snažit – a 
hodně. Nechci vidět žádné lelkování.“ 

Paks potlačila nával zlosti. Nikdy nebyla líná. „Ano, pa-
ne,“ odpověděla upjatě. 

„Znamená to práci navíc i pro instruktory. Po večeři tě 
zavedu na přednášku o taktice. Doufám, že má Cedfer pravdu 
a se zbraněmi ti to jde. To by nám v té oblasti ušetřilo trochu 
času, pak by ti ho zbývalo víc na ostatní věci – i když nechápu, 
proč se tím generálmaršálka kvůli tobě zatěžovala.“ Paks 
napjala ramena, ale donutila se být zticha. Ztěžka vzdychl. 
„No dobrá. Kolik máš s sebou věcí?“ 

„Jen to, co je v mých sedlových vacích, pane,“ odpověděla 
Paks. „Předpokládám, že jsou –“ 

„Přinesou ti je do tvého pokoje.“ Chvíli hleděl na schéma na 
zdi. „Nech mě přemýšlet. Ve třetím patře je jedna místnost na 
konci chodby. Prozatím můžeš být tam. Je malá, ale zato se 
dnes večer nebude muset stěhovat někdo jiný. Kdyby byla příliš 
malá, můžeme to tak za týden změnit.“ Jestli tu zůstaneš tak 
dlouho, říkal však jasně jeho tón. „Budeš potřebovat šaty, dám 
vědět správci, aby ti nějaké nahoru poslal. Pojď se mnou.“ 
Protáhl se kolem ní na chodbu a vedl ji po schodech nahoru. 

Pokoj, který jí otevřel, Paks připadal dostatečně velký. Byl 
větší než její místnost u Veselého číšníka a měl dvě okna, ze 
kterých byl výhled přes nižší střechu na prostor obehnaný zdí. 
Kromě postele, truhly a výklenku s věšáky zakrytého závě-
sem v něm stál stůl, stolička a nízké křeslo. Nad stolem se 
podél stěny táhla úzká polička. V nohách postele leželo ně-
kolik úhledně složených přikrývek. Paks to sotva stačila 
všechno přelétnout pohledem, když muž začal znovu mluvit. 

„Studenti nenosí zbraně, s výjimkou cvičení,“ pronesl a 
střelil pohledem po jejím meči. „Jsme raději, když jsou 
osobní zbraně uložené ve zbrojnici, ale generálmaršálka dala 
svolení, že si je můžeš nechat u sebe.“ Paks nechtěla nechávat 
svůj magický meč mimo dosah. Neřekla nic. Právě v tu chvíli 
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vešel dovnitř sluha s jejími sedlovými vaky a za ním správce s 
náručí šatů. Všechny byly tmavošedé, až na modrý plášť. 
Správce si ji změřil pohledem. 

„Říkal jste pro někoho vysokého, mistře Chanisi, tohle by 
zatím mělo stačit. Jak ti říkají – Paksenarrion nebo 
Dorthansdotter?“ 

„Jen Paks.“ 
„Paksenarrion,“ řekl správce zvesela. „Potřebuju pro 

podpis něco delšího, aby se to nedalo zaměnit s rukopisem 
někoho jiného. Stav se na měření, nebo jestli máš něco, co ti 
dobře sedí –“ 

Paks rozepnula sedlové vaky a vytáhla svou zelenou košili. 
„Bude to stačit?“ 

„Ta je dobrá – také z dobré látky. Z Lyonye, že?“ 
„Ne, ale ušili mi ji tam poblíž. Ve Sládkomostí.“ 
Správce zavrtěl hlavou. „Neznám. Ještě kalhoty, jestli máš 

jedny navíc.“ Paks vytáhla ty záplatované, které správce 
přijal bez poznámek, a podala mu i pár ponožek. Správce 
zkontroloval počet přikrývek a odešel. 

„Jestli jsi připravená,“ pokračoval mistr cvičitel, „je na-
čase před večeří zajít za bojovými instruktory. Nemusíš se 
převlékat, stačí ráno.“ 

Paks úhledně postavila své meče do stojanu, sedlové vaky 
pověsila za závěs a následovala jej ven. 

„Vyrozuměl jsem, že jsi povětšinou bojovala v žoldnéřské 
kumpanii.“ 

„Ano, pane.“ 
„Krátkým mečem, nebo tyčovými zbraněmi?“ 
„Krátkým mečem.“ 
„Máš ale dlouhý meč.“ 
„Ano, pane.“ 
„Používala jsi luk?“ 
„Ano, ale jen při výcviku – nejde mi to s ním nejlépe.“ 
„Tyčové zbraně?“ 
„Jen cvičně.“ 
„Palcát? Sekyru? Kuši? Obléhací zbraně?“ Při každém zavr-

tění hlavou se zdálo, že sevřel rty ještě víc. Paks přemýšlela, 
jestli to všechno skutečně považuje za důležité. Měla potíže, 
aby stačila jeho dlouhým krokům, a jen málo si všímala okolí – 
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viděla jen řady dveří, otevřených i zavřených, a kamenné 
dlaždice chodby. Potom vyšli ven na malé nádvoří obklopené 
ze třech stran stájemi. Uprostřed něj byla hromada hnoje, 
kterou dva mladíci právě přehazovali na povoz. Mistr cvičitel 
prošel kolem řady stání, v každém byl mohutný válečný oř, a 
úzkým průchodem do další chodby. Tentokrát se vynořili na 
kraji zdí obehnaného prostoru, který Paks viděla ze svých 
oken. Po jejich pravici stála dlouhá kamenná budova a právě k 
ní mistr cvičitel zamířil. 

Byla to jediná místnost, která připomínala malé hospo-
dářství, až na to, že tu nebylo žádné pódium a žádné dveře na 
druhém konci, jen jedny po každé straně. Nyní byla prázdná, 
ale Paks z dálky slyšela rachot a řinčení zbraní. Mistr cvičitel 
ji provedl místností a dalšími dveřmi ven. 

Zhruba dvacet bojovníků tam cvičilo s meči, všichni odění 
v šedých tréninkových stejnokrojích. Z jedné strany je po-
zorně sledoval statný muž v modrém. Pohlédl na mistra cvi-
čitele a zamával. Paks následovala mistra cvičitele a spolu 
kráčeli kolem cvičiště k němu. 

„Tohle je Paksenarrion Dorthansdotter,“ představil ji úsečně 
mistr cvičitel. „Generálmaršálka ji přidělila do této třídy.“ 

Přísný pohled černých očí se střetl s jejím. „Hmm. A není 
to nováček.“ 

„To jsem vyrozuměl. Pokud jí můžeš ušetřit nějaký čas, 
aby ho měla víc na studium ostatních věcí, Cieri, udělej to.“ 

„Mám dát jestřábům čepičky, aby se mohli učit hudbu?“ 
Podle tónu Paks usoudila, že šlo o starý spor, který nyní opět 
začínal. Tvář mistra cvičitele se uvolnila. 

„Jsou i jiná umění války, Cieri –“ 
„To jsou, ale všechna jsou k ničemu, když nedokážeš 

udržet cizí zbraň mimo své vnitřnosti.“ Zavrtěl hlavou. 
„Nevadí, Chanisi, vím, jak to myslíš, a generálmaršálka také. 
Jestli může nějaký čas ušetřit, postarám se o to. Ale jen v tom 
případě, aby bylo jasno.“ Otočil hlavu k Paks a přelétl ji po-
hledem od hlavy k patě. 

„Postarej se, aby věděla, kam má jít, až skončíte,“ řekl mistr 
cvičitel. Obrátil se k Paks. „Gird s tebou, Paksenarrion. Když 
budeš něco potřebovat, přijď kdykoliv do mé úřadovny.“ 

„Děkuji, pane,“ odvětila Paks, stále podrážděná. 
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„Tak.“ Zbrojmistr Cieri ji obcházel. Otáčela se a sledovala 
ho. „Kde jsi bojovala? Jakými zbraněmi? Vidím na tvých šatech 
stopy po dlouhém meči.“ Toho dne už potřetí Paks popsala 
svůj výcvik. Cieri na sobě alespoň nedal znát žádné pochyby. 
„To je dobré. Tři sezóny bojů s Phelanem – to znamená, že 
umíš zacházet s krátkým mečem a bojovat ve formaci. A od té 
doby jsi používala dlouhý meč – výborně. Mnoho těch, kteří k 
nám přijdou a mají podobnou minulost jako ty, neumí bojovat 
jinak než s ostatními ve formaci. Tedy ne, dokud je nevycvi-
čím.“ Široce se usmál. Přestože byl mladší a mohutnější, 
připomínal Paks Sigera. „Co boj beze zbraně?“ 

„Něco umím,“ odpověděla Paks opatrně. Věděla, že i sám 
Siger zvládl jen několik z mnoha stylů. 

„Umíš bojovat koňmo? Vím, že Phelan má pěchotu.“ 
„Trochu jsem to cvičila. Ve Sládkomostí mě učil maršál 

Cedfer a trochu jsem bojovala mečem.“ 
„Aniž bys poranila koně? Dobré. Vidím, že máš na sobě 

zbroj – Chanis ti nedal čas na to, aby ses převlékla, co? My 
tady však na cvičení zbroj nenosíme – nesmíš na ni spoléhat. 
Dnes si tě vyzkouším, ale zítra se objevíš ve výcvikové uni-
formě, dobře?“ 

„Ano, pane.“ Paks si všimla, že ostatní je po očku pozorují 
a zpomalili cvičení, aby viděli, co dělá. Cieri si toho všiml 
také a křikl na ně. 

„U Girdových střev, jestli vy pitomci nepřestanete zírat, 
proženu vás před večeří desetkrát kolem cvičiště. Myslíte si, 
že vás nepřítel nechá koukat, co kde lítá, jako telata na pastvě? 
Zpátky do práce, nebo –“ Jejich tempo se okamžitě zrychlilo. 
Cieri vzal dva meče z hromádky u okraje cvičiště. „Tumáš – 
začneme tím, na co jsi zvyklá.“ 

Paks si vzala meč, máchla jím a zkusila, jak je vyvážený. 
Byl těžší než ten její a měl širší čepel. Cieri si nenuceně stoupl, 
dotkl se její čepele hrotem své a vyrazil tak rychle, že málem 
nestihla zareagovat. 

„Aha!“ řekl. „Kdybys byla tak pomalá proti nepřátelům, 
měla bys víc jizev. Nedrž se zpátky, děvče – já jsem lepší než 
Cedfer, jestli mám být upřímný.“ To skutečně byl a Paks se 
musela hodně snažit, aby udržela jeho zbraň dál od své zbroje. 
Byla zvyklá na jemnou vyváženost magického meče – na jeho 
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rychle reagující pružnost – a zpočátku měla pocit, že šermuje 
železným klackem. O několik minut později se již hojně po-
tila, našla však svou rovnováhu a zkoušela už nejen kryty, ale 
i útoky. Cieri je snadno odrážel a usmíval se ještě víc. „Učíš 
se,“ poznamenal. „Máš také dobrý dosah. A slušnou rych-
lost.“ Zkusil jednu fintu, kterou znala. Vytlačila jeho zbraň a 
rychlým výpadem poznamenala jeho tuniku. „A něco znáš. 
Výborně. Nemarnila jsi čas.“ Bleskově si však přehodil zbraň 
do druhé ruky. Zmatená Paks se nestihla krýt a ucítila prudkou 
ránu do boku. A další na stejné místo, potom však odpověděla 
úderem, který ho odrazil o krok zpět. 

Zapomněla, že on na sobě nemá zbroj, dokud ho po rychlé 
výměně tvrdých úderů nezasáhla do paže a jeho tunika neztmavla 
krví. „Počkej,“ řekl, ale ona už sklonila svou zbraň. Pohlédl 
na paži a potom s respektem na ni. „Opravdu něco umíš. U 
Girda, možná v téhle třídě konečně máme dobrého šermíře.“ 

„Omlouvám se –“ začala. 
„To nevadí. V Síni plné maršálů nejsou taková malá zra-

nění žádný problém. Podívej –“ Odtáhl rozseknutý rukáv a 
ukázal jí, že se úzká rozeklaná rána už zavírá. „Všichni se 
musíte učit bojovat, a tvrdě, proto hodně léčím.“ 

Paks to vylekalo. „Ale já jsem myslela –“ 
Pozorně se na ni zahleděl. „Ty nejsi girďanka, že? Většina 

je. S tak pádnou paží bys měla být. Tady to nic není – mar-
šálové mohou hojit sebe stejně jako jiné a zbrojmistrům Gird 
léčení neupírá.“ 

„Potom jste –“ 
„Maršál, ano. To jsi nevěděla? Většina tvých instruktorů 

tady jsou maršálové.“ 
„Ach.“ 
„Teď odlož ten meč, který očividně umíš používat – ne že 

by ses nemohla naučit víc – a podíváme se, jak ti to jde s holemi.“ 
Paks holemi ještě nikdy nebojovala a nasbírala množství 
modřin, které dokazovaly její nezpůsobilost. Potom si ji Cieri 
vyzkoušel ve střelbě z luku. Řekl, že její forma je ucházející, 
ale schopnost určit vliv větru na dráhu střely mizerná. Házet 
oštěpem neuměla vůbec, a když uviděl, jak drží bitevní sekyru, 
nařídil jí, aby ji okamžitě položila. „V boji beze zbraně tě 
zatím nebudu zkoušet, když máš zbroj – zítra to postačí.“ Tou 
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dobou byla Paks už zpocená, unavená a rozlámaná natolik, že 
byla za odpočinek vděčná. „V zacházení s mečem předčíš 
většinu třídy,“ pokračoval po chvíli přemýšlení. „Někteří z 
nich léta cvičili, ale neprošli žádným skutečným bojem. V tom je 
ten rozdíl. Budeš potřebovat pravidelný trénink s mečem, ale 
místo nových fint s ním chci zlepšit tvé dovednosti s ostatními 
zbraněmi. Až skončíš, měla bys být schopna učit alespoň pět 
zbraní. I víc, pokud budeš mít zájem. Zítra ráno přijď s 
ostatními na jízdní cvičení – máš vlastního koně?“ 

„Ano, pane.“ 
„Dobrá, můžeš zítra jezdit na svém koni. Jestli je dost 

trénovaný, budeš ho vodit na každou hodinu, ale jinak koně 
měníme. Většinu jízdní výuky vede maršál Doggal. Ježdění je 
první, hned ráno, potom budou následovat tvá další studia, 
před obědem a po něm, pak výcvik tady. Je to jasné?“ 

„Ano, pane. Ale – co můj kůň? Kde je a co hřebelcování –“ 
„Ty se o něj staráš sama? To je dobře. Chvíli to teď asi dělat 

nebudeš – v podzimním pololetí žáky dost zaměstnáváme i 
bez toho, ale na jaře každý student dostane přiděleného koně, 
o kterého se stará. Jen se ráno ukaž v pravý čas a osedlej ho.“ 

Paks přemýšlela o tom, že by mu vysvětlila Ponožkovu 
povahu, ale rozmyslela si to. 

„A teď –“ Pozorně si ji prohlédl. „Nechci tě urazit, ale řád 
zajišťuje vhodné oblečení. Nech každé ráno své špinavé věci 
za dveřmi a oni ti je vyčistí.“ Paks kývla. „Vypadáš, že jsi v 
dobré kondici, ale s tím rozvrhem, jaký máš, budeš rozlámaná 
a ztuhlá. Každý večer je možné navštívit horkou lázeň. 
Mnoho studentů se koupe a převléká před večeří – pokud mají 
čas.“ Rozhlédl se po zbytku studentů a zavrtěl hlavou. „Je 
skoro čas končit a oni to vědí. Protože jsi dnes po cestě a máš 
zbroj, nepošlu tě s nimi, ale většinou zakončujeme hodinu 
během.“ Obrátil se k ostatním a křikl: „Rufene!“ Mladík s 
tmavohnědými vlasy ustoupil od svého partnera a přišel k nim. 
„Tohle je Paksenarrion, je tu nová. Doprovoď ji zpátky na 
ubytovnu a ukaž jí, kde co je. Má na zítřek koně, ale neví, kde 
je ustájený.“ 

Rufen se uklonil a vrhl rychlý pohled na Paks. Pomyslela 
si, že je o několik let mladší, o půl dlaně menší a štíhlejší než 
ona. Když ji odváděl zpátky přes prázdnou zbrojnici, znovu 
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na ni pohlédl. „Ty nejsi girďanka?“ Paks nedokázala zařadit 
jeho přízvuk, který jí připadal jemně melodický. 

„Ne,“ odvětila. Nehodlala všechno vysvětlovat stále do-
kola. Ne teď. 

„Dobře šermuješ,“ pronesl a úkosem po ní vrhl další po-
hled. „Ještě jsem neviděl, aby se Cieri pohyboval tak rychle, 
jen proti rytířům. Jakého máš koně?“ 

Paks odpověděla upjatě, protože ho podezírala, že si z ní 
bude dělat legraci. „Černého. Válečného.“ 

Tou dobou se už ocitli na nádvoří a Rufen se zeptal jed-
noho ze stájníků. „Ten černej s ponožkama? A širokou bílou 
lysinou? Je v novejch dvorních stájích.“ 

„Tam jsou koně hostů,“ vysvětloval Rufen. „Předpokládám, 
že ho přemístí sem, jestli budou mít volné stání.“ Provedl ji 
skladištěm plným sedel do dalších, větších stájí. Než mohl najít 
někoho, koho by se zeptal, Paks uslyšela Ponožku a uviděla jeho 
širokou hlavu, která vykukovala nad dvířky. Rufen se zatvářil 
překvapeně, když mu ho ukázala. „Ten je tvůj? Jestli není z par-
gunského chovu, tak se stanu harfeníkem. Podívej na to tělo.“ To 
už byli u stání a Ponožka šťouchal nozdrami do Paksiny tuniky. 

„Nic nemám,“ řekla ostře. Zdálo se, že je v dobrém stavu a 
očividně byl pečlivě vykartáčovaný, nebyly na něm znát 
žádné známky po sedle. Rufen se naklonil přes dvířka, přitom 
stále mluvil. 

„Bohové, to jsou plece. Jak je cvičený? Cvičila jsi ho ty? 
Máš jeho rodokmen? Řekl bych, že není moc rychlý, ale zato 
bude hodně vytrvalý.“ Paks neměla šanci odpovědět, otázky 
přicházely příliš rychle a Rufen jí stejně nevěnoval pozornost. 
Přišel štolba. 

„To je váš kůň?“ 
„Ano.“ 
„Nemá rád, když se mu šáhne na zadní nohy, co?“ 
„Ne – kopal?“ 
„Kopal! Podívejte se tam na to prkno –“ ukázal muž. Bylo 

prasklé. 
„Byl zraněný, než jsem ho dostala,“ řekla Paks. Štolba ji 

přejel pohledem. 
„To říkají všichni,“ odvětil. „Byl zraněnej, než jsem ho 

dostala, pche! Mohla jste ho vycvičit, ne?“ 
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„To jsem udělala,“ odpověděla Paks, náhle opět rozzlo-
bená. „Podívejte.“ Vyskočila na stájová dvířka. Ponožka 
zvedl hlavu a zafrkal. „Stůj klidně,“ řekla přísně, sklouzla na 
jeho široká záda a pak dolů na zem. Přejela rukou po jeho 
rozložitém zadku, pak dolů po zadní noze a zacvrlikala. Po-
slušně zvedl kopyto do její ruky, ona na něj poklepala a potom 
ho pustila. „Takhle, vidíte?“ Štolba kývl. 

„Dobře. A teď řekněte tomu zvířeti, aby to dovolilo i ně-
komu jinýmu.“ 

„Pojďte sem.“ Štolba otevřel dvířka stání. Ponožka na-
stražil uši a stáhl ocas. Paks ho jednou rukou uklidňovala, 
muž napodobil její postup a zvedl druhé zadní kopyto. „Asi to 
udělal, protože od té doby, co jsem ho dostala, se mu nikdo 
jiný o nohy nestaral,“ vysvětlila. 

„Doufám, že si mě bude pamatovat,“ řekl štolba. 
„Zkuste jablka,“ odvětila Paks. 
„Podplatit koně?“ 
„Já jsem to tak udělala.“ 
„Funguje to,“ vložil se do rozhovoru Rufen. „Koně jsou 

pěkní nenažranci. I my při cvičení používáme jablka.“ 
„Ano, můj pane,“ pronesl štolba a lehce se uklonil. Rufen 

zrudl a pohlédl na Paks. Když muž odešel a oni se vraceli přes 
dvůr u stájí, vzdychl. 

„Předpokládám, že víš, že tu používáme jen křestní jména?“ 
„Ne –“ Paks nad tím nepřemýšlela. 
„No – sluhové znají naše jména celá. Ale s tím si nedělej 

starosti. Říkej mi prostě Rufen.“ 
„A já jsem Paks,“ odvětila. Kývl a vedl ji zpátky do blu-

diště budov. 
„Je to snadné, opravdu,“ řekl o pár minut později, když ji 

zavedl do Dolního sálu, kde budou jíst, pak do lázní a provedl 
ji několika učebnami. „Síň Nejvyššího je na nádvoří a přímo 
proti ní je Síň generálmaršálky. Ona bydlí nahoře, ale dole se 
konají velká shromáždění. A žije tam i několik dalších maršálů. 
Tam, kudy jsi přišla, tím klenutým průjezdem – tam všude jsou 
ubytovny pro strážce bran a některé sluhy. Na druhé straně 
nádvoří je výcviková akademie – tam bydlíme a scházíme se tam 
na přednášky. Sídlili tam Girdovi rytíři, ale když se jejich řád 
příliš rozrostl, proměnili ji na budovu pro nás. Přízemí je mno-
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hem větší, z pokojů na zadní straně je vidět střecha. To proto, 
že v budově nejsou sklepy, všechna skladiště jsou nad zemí.“ 

„Proč?“ 
Rufen pokrčil rameny. „Nevím. Nikdy jsem o tom nepře-

mýšlel, prostě nám to řekli, když jsme přišli. V každém pří-
padě, Dolní sál je víceméně za sídlem generálmaršálky. Vidíš, 
kde je kuchyň, mezi správcovou kanceláří a Síní. Vyznat se ve 
stájích je dost těžké, ale slyšel jsem, že se uvažuje o jejich 
předělání. Většina našich koní – těch přidělených k výcviku – je 
ustájena na tom malém nádvoří hned za námi. Jediná cesta 
odtud do stájí pro hosty vede přes sedlárnu – takže budeš muset 
vyjet ze stájí pro hosty a jet kolem kovárny. Na druhé straně 
jsou pak ustájeni koně rytířů, jižně od výcvikové zbrojnice.“ 

Paks byla stále zmatená, ale nechtěla to přiznat. „Takže tu 
jsou i jiné zbrojnice?“ 

„U Girdových zubů, jistě. Každý rytířský řád má samo-
zřejmě vlastní a paladinové mají svoji – mimochodem, ani 
nemysli na to, že by ses zkusila podívat, co mají za magické 
věci. Elis z Harway se o to před rokem pokusila, a poté co ji 
srazilo k zemi ochranné kouzlo, které tam umístili, ležela dva 
dny v bezvědomí.“ 

„Ach.“ 
„A když přišla k sobě, generálmaršálka ji seřvala a přidě-

lila ji na týden jako služku Suliye.“ Když na něj Paks ne-
chápavě hleděla, vysvětlil jí: „Suliya je paladin – ona – no, 
teď se zdržuje tady.“ Paks mlčela, protože se tvářil rozpačitě. 
Nakonec pokračoval: „Někdy prý je poražen i paladin. Myslíš, 
že přitom zemřou, ale někdy –“ Zavrtěl hlavou. „Já ji samo-
zřejmě nikdy neviděl. Elis říkala, že to bylo – no, řekla, že by 
bojovala s kýmkoliv z nás, kdybychom se my pokusili narušit 
tajemství paladinů. Ty Elis samozřejmě neznáš.“ 

Paks si začínala říkat, že by Elis ráda poznala. Právě se chtěla 
zeptat, která ze studentek byla Elis, když Rufen pokračoval: 
„A ani ji nepoznáš, pokud se nevrátí, než ty odejdeš.“ 

„Vyloučili ji?“ 
„Elis? Ne, ale zemřel jí otec a ona byla nejstarší. Musela 

zaujmout jeho místo. Chce se vrátit, až doroste některý z jejích 
sourozenců. A také se vrátí. Když Elis něco chce, získá to.“ 

Nyní byli v chodbě před Paksiným pokojem. V drážce, 
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které si předtím nevšimla, byla zasunuta úhledně napsaná 
kartička, aby každý věděl, že to je její pokoj. 

„Já bydlím přes chodbu o čtvery dveře dál,“ pravil Rufen. 
Paks konečně našla slova, aby se zeptala na něco, co ji mátlo. 

„Jak ses dozvěděl o Elis? Podle toho, co říkala generálmar-
šálka, jsem myslela, že nová třída je tu teprve několik týdnů.“ 

„Aha, tihle.“ Rufen se zasmál. „Je jich – no – tak tucet. 
Všichni jsou mladší než ty. Já už jsem tu rok a něco.“ 

„A jsou tu tak dlouho všichni, kdo s tebou byli na trénin-
ku?“ Paks nechtěla říkat, jak nezkušení se jí zdáli. 

„Ne – trénujeme ve skupinách podle toho, jak to komu jde. 
Tohle byla základní skupina pro boj mečem. Můj otec ze mě 
chtěl mít učence, víš? Jako chlapec jsem si ošklivě zlomil 
ruku a on si myslel, že jí nikdy nebudu moct bojovat. Myslel 
jsem si něco jiného.“ 

„Ach.“ Paks připadal jeho klid stejně zajímavý jako jeho 
příběh. Nemluvil nazlobeně, ani se nehájil – jako by mluvil o 
výcviku koně. 

„Ty nebudeš trénovat s mečem s námi, to jsem si jistý. Ale 
Aris a Seli s tebou nebudou bojovat holemi. U Girda, nikdy 
jsem neviděl něco tak neohrabaného jako tvůj úchop hole.“ 
Paks zrudla, ale on to očividně nemyslel jako urážku. „To mi 
dává naději pro moje umění s mečem, protože já byl ze za-
čátku právě tak neobratný – možná jsi byla taková i s mečem, 
a přesto ses s ním naučila skvěle zacházet.“ 

„No – tvrdě jsem na tom pracovala,“ odpověděla Paks a 
snažila se o stejný klid. 

„Ach, to se naučíš. Cieri by dokázal naučit krávu eleganci, 
kdyby chtěl. A z nějakého důvodu se mu líbíš – ne že by kvůli 
tomu jeho rány bolely méně. Ale jestli se chceme vykoupat 
před večeří, měli bychom jít. Ostatní se tam brzy nahrnou.“ 
Zamířil do svého pokoje a Paks zašla do svého. Na posteli už 
ležely složené dvě kompletní soupravy šedých tunik a kalhot. 
Shodila ze sebe zbroj a propocené šaty a oblékla si volné 
koupací roucho ze silné šedé vlny. Ozvalo se zaklepání na 
dveře. Zvenčí zavolal Rufen: „Zapomněl jsem ti povědět – 
mnoho z nás na večeři uniformu nenosí. Je to na tobě, ale 
neber si zbroj a žádné zbraně kromě dýky.“ 

„Díky,“ zavolala v odpověď. Prohrabala své věci a nako-
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nec se rozhodla vzít si svou druhou nejlepší košili ze Slád-
komostí. Možná by to ostatním připadalo divné, kdyby se 
hned první den objevila ve studentské šedi. Potom si vzpo-
mněla na mistra cvičitele a zaváhala. Zdálo se, že by to mohlo 
být špatně tak i tak. Proč jí přesně neřekli, co má dělat? Byla 
ochotná dělat to, co jí řeknou. Střídavě hleděla z jedné hro-
mádky šatů na druhou, nervózně si kousala rty a snažila se 
vzpomenout si, co přesně mistr cvičitel povídal. Nakonec si 
vzala svou košili a kalhoty a zamířila do lázní. 

 
Vykoupaná a opět oblečená se Paks vrátila do svého pokoje a 
přemýšlela, jak pozná, kdy je čas k jídlu. Nikdo se nezmínil o 
gongu či jiném signálu. Rufen měl zavřené dveře a ona se 
ostýchala zaklepat. Slyšela v chodbě nějaké hlasy, ale nedo-
kázala rozlišit slova. Náhle se strhl rozruch – výkřiky, bou-
chání – Paks skočila po svém meči, ale hned se zarazila. 
Žádné zbraně. Sáhla po dveřích a vyhlédla ven. 

Venku na podlaze ležel černovlasý chlapec oděný v čer-
veném sametu a nevraživě pomrkával na dva jiné, kteří stáli 
zády k Paks. Viděla, že i Rufen pootevřel dveře, vykukovala z 
nich jeho úzká veselá tvář. 

„A jestli sem přijdeš zase, Arisi –“ řekl jeden ze stojících. 
„Co to děláš, Cone?“ zeptal se Rufen. 
„Nenech se rušit, Rufene. Jen připomínám bažantům, že 

nemají právo chodit sem nahoru –“ 
„Já ano!“ začal chlapec v červeném, ale druhý stojící se 

krátce zasmál. 
„Tak ty ano? Potom máme my právo dát ti nakládačku.“ 

Vykročil vpřed, ale to už Rufen vyšel ze svého pokoje. 
„Nikdo nemá právo se tu rvát, Jori, a ty s Conem to víte. 

Nechápu, jak jste přišli na to, že tohle je vaše chodba –“ 
„Ty máš nějaké námitky?“ otázal se pohrdavě Con. „Ty? U 

Girdova palce, Rufene, tebe bych zvládl jednou rukou.“ 
„O tom pochybuju,“ odvětil Rufen. Chlapec se začal 

zvedat na nohy, ale Con jeho směrem kopl. 
„Jen tam zůstaň, chlapečku.“ 
Paks se začínala zlobit. Jori se na Rufena ušklíbl a řekl: 

„Budeme muset něco dělat – mistr dal jednoho z nich na naše 
patro!“ 
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Rufen tázavě naklonil hlavu. „Opravdu?“ 
„Opravdu, takže jim všem budeme muset dát lekci – 

myslím, že nějakou selskou holku hravě zvládneme.“ 
Paks cítila, jak v ní hněv vzplál plamenem. „Myslíš?“ 

otázala se a snažila se o milý tón. Ti dva se rychle otočili. 
Všimla si úleku v jejich tvářích, když uviděli její postavu a 
kondici. Za nimi Rufen pomohl chlapci v červeném vstát. 
„Jakou lekci jste mi chtěli dát?“ zeptala se a zlehka se po-
hupovala z pat na špičky. Doufala, že se na ni vrhnou. Přála si, 
aby po nich bývala skočila hned. 

„U Girdova jména, kdo jsi?“ otázal se Con a úkosem po-
hlédl na Joriho, u něhož hledal podporu. 

„Paksenarrion Dorthansdotter,“ odvětila klidně Paks, stále 
připravená ke skoku. „Selská holka jsi myslím říkal, že?“ 

„Ty jsi ta nová – ?“ Zdálo se, že Con tomu nemůže uvěřit. 
„Ano.“ Paks čekala, náhle jí to připadalo zábavné. 
„Paksenarrion,“ pronesl mile za jejich zády Rufen, „je 

veteránka z válek v Aarenis. Myslím, že se zná se sirem Fe-
nithem, stejně jako s maršálem Cedferem ze Sládkomostí a 
dalšími.“ Paks po něm vrhla rychlý pohled, stále připravená k 
boji. Chlapec Aris se nepokrytě zubil. 

Con zavrtěl hlavou. „Potom se za svá slova omlouvám. 
Nejsi nováček, sotva vycvičený jako panoš. Slyšel jsem, že jsi 
dcera ovčáka, ale očividně –“ 

„Jsem ovčákova dcera,“ pronesla Paks nebezpečně klidně. 
„M ění to snad tvůj názor?“ 

Zatvářil se zmateně. „Ale nejsi girďanka. Kde se – dívka 
jako ty naučila bojovat, když ne v hospodářství?“ 

„V kumpanii vévody Phelana,“ odvětila Paks a potěšeně 
sledovala jejich překvapení. „Začínala jsem tam jako rekrut.“ 

„Phelan!“ Ozval se Jori. „Ale ten je –“ Střelil pohledem po 
Conovi. 

„Ano?“ Paks sklouzla rukou k jílci dýky. 
„Nic jsem neřekl –“ začal Jori. Vztáhl ruce dlaněmi k ní. 
„Podívej, Pak-Paksenarrion – já vévodu Phelana neznám, 

vím jen to, co jsem slyšel. Ne –“ 
„Copak to je?“ Ze schodů do chodby vešel mistr cvičitel. 

Paks, která stála ke všem čelem, viděla, jak jejich tváře při 
zaslechnutí známého hlasu ztuhly. Mlčky stála a čekala, co se 
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stane. Nikdo dlouhou chvíli nepromluvil. Potom se ozvalo – 
„No? Připravili jste snad naší nové studentce uličku, kterou 
měla proběhnout? Arisi, myslel jsem, že jsi dostal za úkol 
doprovodit ji na večeři, a teď tu všichni stojíte, jako byste 
měli na povídání celý večer.“ 

Zdálo se, že ani Rufen na to nedokázal najít pohotovou 
odpověď. Paks vykročila vpřed, přešla kolem Cona a Joriho, 
aniž by se na ně podívala. „Omlouvám se, pane,“ řekla. „Nevě-
děla jsem, jaký je obvyklý signál k večeři, a zdržela jsem je 
rozhovorem o vašich zvycích. Povídal jste, že dnes večer se 
nemusím převlékat do studentské uniformy, viďte?“ 

„Ano – povídal.“ Mistr cvičitel se tvářil překvapeně. „Ale –“ 
„Je dovoleno nosit ke stolu vlastní dýku?“ 
„Ano, samozřejmě, ale –“ 
Pohlédla na ostatní, kteří ji udiveně pozorovali, a pokra-

čovala: „Pak se tedy ještě jednou omlouvám, že jsem vás 
všechny zdržela. Arisi, ukážeš mi cestu?“ 

Zdálo se, že chlapec v červeném je z nich zaskočený 
nejméně. Rychle se k ní připojil a zdvořile kývl na mistra 
cvičitele, který na něj zamyšleně hleděl. „Někdo mi dole 
hlásil, že je tu nějaký rozruch,“ řekl nakonec. 

„Pane?“ Arisovi se povedlo zatvářit se pochybovačně. 
„Slyšel výkřiky,“ dodal mistr cvičitel. 
Paks zasáhla. „Očekávali selskou dívku,“ odpověděla a 

pečlivě se vyhýbala pohledu na Cona a Joriho. „Myslím, že 
jsem je překvapila.“ 

„Aha.“ Mistr cvičitel si je všechny pozorně prohlédl. 
„Uvidíme se po večeři, Paksenarrion. Musíme se ujistit, že 
chápeš pravidla tohoto domu.“ 

„Jistě, pane. Kam mám přijít?“ 
„Aris ti to ukáže.“ Při těch slovech Aris zrudl a Paks si 

pomyslela, že asi chodí do pracovny mistra cvičitele často. S 
posledním kývnutím se mistr cvičitel odvrátil. Všichni mlčky 
sestupovali po schodech za ním. Když odešel a oni osaměli v 
chodbě mezi kuchyní a Dolním sálem, promluvil Rufen: 
„Paks, díky že jsi to všechno nezačala rozebírat s ním –“ 

„Myslel jsem, že si to odneseme,“ podotkl Con. Paks na 
něj znechuceně pohlédla. 

„Vojáci si nestěžují velitelům kvůli každé hlouposti.“ 
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Con zrudl. „Tak jsem to nemyslel –“ 
„Ale já ano.“ Schválně se obrátila na Arise, který jí ještě 

nic neřekl. „Odkud jsi, Arisi?“ 
„Z rodu Marrakaiů z Tsaiy – znáš ho?“ 
Paks se zasmála. „Ne, ale slyšela jsem o vévodovi Mar-

rakaiovi.“ 
„To je můj otec,“ pronesl pyšně chlapec. „Jsem jeho čtvrtý 

syn.“ 
„A taky si to uvědomuje,“ zamumlal za nimi Jori. Aris se 

po něm ohnal. 
„Můj otec je alespoň vévoda!“ řekl. „A už mám na své 

jméno tři usedlosti –“ 
„U Girdova milosrdenství,“ zabručel Con na Joriho, „musel 

jsi s tím zase začínat?“ I Paks měla chuť se usmát chlapcově 
zápalu. Už se však ocitli u dveří do Dolního sálu a hledali místo, 
kde by se u přeplněných stolů usadili. Očividně tu nejedli jen 
studenti, Paks se zdálo, jako by v sále byla celá vesnice, a 
hluk to potvrzoval. Následovala ostatní mezi stoly k okénku, 
kde se vydávalo jídlo. Tam jí na talíř naložili plátek masa, 
naběračku červené řepy, malý bochník chleba a plátek něčeho, 
co vypadalo jako pečivo máčené v medu. Na stolku vedle okénka 
byly hrnky. Viděla, že na každém stole stojí dva džbány. 

Sál byl tak přeplněný, že si nemohli sednout spolu. Aris 
našel místo pro dva a zbylí tři odešli. Paks měla velký hlad a 
okamžitě se pustila do jídla. Když zpomalila natolik, aby 
měla čas rozhlédnout se kolem sebe, dav už trochu prořídl. 
Aris si přes stůl povídal s jiným mladíkem, který měl slámové 
vlasy, šedé oči a lehce křivé zuby. Osoba vedle ní odešla, aniž 
by si toho Paks všimla. Vytřela zbytek šťávy chlebem a roz-
hlédla se kolem stolu. Vedle Arise seděl mohutný rusovlasý 
muž v modré tunice a nevzrušeně přežvykoval. Vedle něj, na 
konci stolu, uviděla vysokou a štíhlou postavu – Paks se za-
razila a upřela na ni pohled. 

Elf vzhlédl a usmál se na ni. „Neslyšel jsem vaše jméno, 
paní – podělíte se o něj?“ Jeho hlas měl stejnou zvláštní 
melodičnost jako všechny elfí hlasy, jako by v nich vzdáleně 
zaznívaly struny harfy nebo zvony. 

Paks spolkla poslední kousek chleba. „Paksenarrion 
Dorthansdotter, pane.“ 
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Chladné šedé oči zbystřily. „Jste snad ta Paksenarrion, 
která cestovala s Macenionem?“ 

„Ano, pane.“ 
„Vskutku. Pak je mi potěšením vás tu přivítat – jste vítána 

námi, stejně jako girďany. Já jsem z velvyslanectví, které mají 
elfové ze Západního lesa ve Fin Paniru. Mé elfí jméno by se 
vám obtížně vyslovovalo, ale můžete mi říkat Ardhiel.“ 

Paks si všimla, že Aris na ni zírá s otevřenými ústy. Sykl: 
„Paksenarrion! Ten elf s tebou mluví? Mně nikdy nic neřekl!“ 

Zazněl stříbrný smích a elfovi se pobaveně zablýsklo v 
očích. „Neznám vaše jméno, mladý pane – a o čem bych s 
vámi mluvil?“ 

Nyní zbystřil i muž vedle Arise a poslouchal. 
Aris zrudl. „Já – pane, já – jen jsem chtěl říct – myslel jsem, 

že elfové nemluví se –“ 
„Se studenty. Jen zřídka. Obáváme se, že by vás to mohlo 

odvádět od vašich záležitostí – a s vašimi záležitostmi nemám 
nic společného, mladý pane.“ 

„Ale já – ale ona – ale můj otec je vévoda Marrakai!“ 
„Ach – vy jste kirgan?“ 
„Ne, pane. Já jsem čtvrtý syn, kirganem je můj bratr Juris.“ 

Elf odmítavě mávl rukou. 
„Mladý Marrakaji, záležitosti vašeho otce by mohly hra-

ničit s mými, ale vaše – ne. Nemyslím to nezdvořile, ale –“ 
„Nejsem dítě!“ prohlásil chlapec. Paks musela připustit, že 

připadá dětinský i jí. Z elfovy tváře se nedalo nic vyčíst, ale 
cítila jeho odtažitost. 

„Ne? Pro mě, mladý Marrakaji, jsou všichni v této míst-
nosti jen letní vzpomínkou. Pokud budete mít s elfy dobré 
vztahy, musíte to připustit. Znám vaši rodinu po více generací, 
než vy jste prožil let ve vašem domě.“ Aris zrudl a trucovitě 
zaťal zuby. Když jeho přítel naproti něco zašeptal, zvedl se k 
odchodu a demonstrativně pohlédl na Paks. 

„Mistr cvičitel povídal, že ti mám ukázat, kam máš jít.“ 
„Ano – díky, Arisi, hned jdu.“ Pohlédla zpět na elfa, jehož 

oči na okamžik vypadaly smutně. „Pane, děkuju vám.“ 
„Není zač, lady Paksenarrion. Doufám, že se ještě uvidíme.“ 
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Kapitola dvacátá 
 

 

 
ěhem několika následujících dnů měla Paks pocit, že její 
mysl i tělo jsou otlučené a zmatené. Její učitelé ji ote-

vřeně chválili i kritizovali, ostatní studenti přijímali její pří-
tomnost bez poznámek, ale vytrvale testovali její dovednosti. 
Stejně se však testovali i mezi sebou navzájem a zdánlivě 
proti sobě nechovali žádnou zlobu. Připadalo jí, jako by byla 
rekrutem ve vévodově pevnosti a musela se mnoho hodin 
věnovat požadovanému výcviku. Mimo přednášky a cvičení 
se však nekonaly žádné kontroly, ani žádné kasárenské práce. 
Každý den se v jejím pokoji objevilo čisté oblečení a někdo 
tam vždy uklidil, zatímco byla pryč. Někdo jiný se staral o 
latríny a lázně, další hřebelcovali koně a leštili jezdeckou 
výstroj. Začínala uvažovat o tom, jestli takto žijí šlechtici, 
hrají si na válku a cvičí se zbraněmi, zatímco špinavou práci 
dělá někdo jiný. Musela připustit, že se jí takový život líbí. 

Jakmile věděla, kde co je a kam má kdy jít, začalo ji to 
bavit, jak ji ještě nebavilo nikdy nic. Většina studentů se o 
zbraně a taktiku zajímala stejně jako ona. Do pozdních hodin 
seděli, přeli se nad úkoly, které jim zadali učitelé: kde by měla 
stát kohorta lučištníků, nebo jaká je nejlepší pochodová 
formace v hustém lese. Zpočátku se Paks styděla vyptávat se 
maršálů a velemaršálů, ale mlčenlivost ji nechránila, oni se 
ptali jí. Maršálové přinesli z Aarenis do Fin Paniru zprávy o 
bojích za uplynulou sezónu, a problémy, které jim zadávali, 
zažila. 

Začalo to analýzou a debatou o zásobování při pochodu z 

B 



294 

území Fosské Rady do Andressatu. „Za předpokladu, že po-
chod bude trvat pět dní,“ zeptal se maršál Tigran, „co budete 
potřebovat, abyste zásobili kohortu o sto vojácích?“ Paks se 
pokoušela rozpomenout, jestli skutečně trval pět dní. Když 
odpověděli jiní a maršál vyvolal ji, jednoduše si vzpomněla, 
kolik mul použili, a blahořečila Stammelovi, že trval na tom, 
aby se naučila dělit třemi. 

„Muly?“ otázal se Tigran a někdo se zasmál. Zamračil se 
na ně. Paks potřásla hlavou. 

„Na nošení zásob, maršále.“ 
„Aha! To jsem chtěl položit jako další otázku – jak zásoby 

přepravovat.“ Tak Paks sklidila uznání za správnou odpověď 
na otázku, která vlastně nebyla položena. Při další si ho však 
už zasloužila. „Jak potom spočítáte, kolik jich musíte mít 
navíc, aby nesly krmení pro ostatní?“ 

To Paks věděla z mnoha Stammelových tirád na dané téma. 
Jedna Tirem zatracená mula na čtyři jiné, mumlal si, aby se 
ujistil, že zvířata budou mít dost pro sebe. Tigran na ni po-
hlédl s respektem, stejně jako zbytek třídy. Když zjistil, že ví, 
jak dlouho v různých ročních obdobích vydrží skopové nebo 
hovězí čerstvé a jak dlouho trvá, než se rozemele pšenice na 
chléb pro kohortu, zazubil se a otočil se k ostatním studentům. 
„Někteří z vás to vědí teoreticky a zbytek z vás se to učí, ale 
tady máte vojáka, který byl v poli a ví, jak chutnají přídě-
ly.“ 

„M ůžeš nám povědět, jestli je pravda, že se bez zásob nedá 
bojovat ani den, jak říká maršál Tigran? Stále si myslím, že 
stateční vojáci by to bez nich zvládli – možná ne dlouho, ale 
zhruba den,“ ozval se Con, spíše se zájmem než útočně. Ti-
gran kývl na Paks, ta vzpomínala na různá tažení a na den, 
kdy byli přepadeni v lese poblíž Immeru. 

Paks popisovala, jak nepřítel zdánlivě ustoupil, jak byla 
jejich kumpanie donucena k pochodu, aby nepřítele lapili, a 
jak potom došlo k přepadení v lese. Nikdo ji nepřerušoval 
otázkami, i Con byl zticha. Vyprávěla jim o vlhku a chladu v 
noci, kdy zranění neměli přístřeší, všichni hladověli a vůně 
jídla nepřátel, která se linula mezi sevřenými čtverci, jejich 
hlad ještě zhoršovala. Pokračovala ranním útokem a příjez-
dem jejich spojenců. A nakonec vylíčila náhlou slabost, 
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způsobenou dlouhým pochodem a těžkým bojem bez jídla a 
odpočinku, která sklátila nejednoho z nich. 

„To není věc statečnosti,“ řekla. „Člověk dokáže bez jídla 
dlouho přežít a nějakou dobu i stát a bojovat, ale ne pocho-
dovat a bojovat.“ 

Tigran kývl. „Většina z vás nikdy nebyla hladová dlouho – 
a protože nejste ostřílení válečníci, tak nikdy při boji.“ 

„Říkám si, proč jsi sem přišla studovat, Paks,“ poznamenal 
po přednášce Con. „Víš už tolik jako maršálové –“ 

„Ne. To nevím.“ Přemýšlela, jak má vysvětlit, co neví. 
„Znám to, co zná voják v kohortě –“ 

„To je, zdá se, hodně –“ 
„Ne, poslouchej. Vždycky jsem se chtěla učit, tak jsem 

dávala pozor, když seržanti a kapitáni mluvili mně na doslech. 
Znám to ale jen zespoda. Neumím plánovat, ani myslet na víc 
kohort zároveň. Ty umíš spočítat množství s jakýmikoliv čísly, 
že?“ Kývl. „No, já ne. Můj seržant mě naučil dělit třemi, 
abych uměla spočítat, kolik zásob kumpanie je pro naši ko-
hortu. A umím násobit třemi, abych se dostala z podílu ko-
horty k množství pro celou kumpanii. Ale to je všechno. 
Jednou mi řekl, že když jde do války Marrakai, má pět kohort. 
S pěti vůbec neumím počítat.“ 

„Neumíš? Ale to není těžké –“ 
„Ne, možná není. Ale ty víš, jak na to, a já ne. A v taktice u 

některých věcí vím, že se nemají dělat, ale nevím vždycky 
proč. Umím celkem slušně psát i číst, ale nedokážu popsat 
bitvu, jak nám to ukazoval maršál Drafin, nebo si některý 
popis přečíst a pochopit z toho smysl. Stůl s modelem terénu 
je jedna věc, ale ty knihy –“ 

„Uch. Po tom prvním večeru jsem si myslel, že víš 
všechno – nebo mi to tak alespoň připadalo.“ 

Paks znovu zavrtěla hlavou. „Nikdy nebudu vědět 
všechno – nemám dost času, abych se naučila všechno, co 
chci znát –“ 

„Ale to je zajímavý názor.“ Mistr cvičitel se objevil jako 
obvykle bez varování. Paks si začínala myslet, že má nějakou 
magickou moc. „To, co říkáš, myslíš vážně?“ 

Paks byla v jeho přítomnosti ostražitá jako vždy. „Ano… 
pane.“ 



296 

„Máš pocit, že se máš hodně co učit – i přes své praktické 
zkušenosti?“ 

Paks cítila v jeho hlase ostří sarkasmu. Ztuhla. „Ano. Ří-
kala jsem to.“ 

„Nečerti se.“ K jejímu překvapení se usmíval. „Jedna z 
věcí, které dělaly generálmaršálce starosti, bylo to, že by ti to 
mohlo připadat nudné –“ 

„Nudné!“ 
„Ale také mě nepřerušuj. Měli jsme tu několik jiných ve-

teránů, kterým se to stalo. Byli tak soustředění na to, co už 
udělali, že se nedokázali naučit nové věci.“ Upřeně se za-
hleděl na Cona, který zrudl. Paks přemýšlela, o co asi jde, ale 
byla ráda, že se to netýká jí. „Jak ti jde čtení?“ Teď se jí to 
týkalo. Napadlo ji, jestli slyšel, co povídala Conovi. Jen ne-
rada připouštěla své nedostatky, ale musela. 

„Dost – pomalu, pane.“ 
„Myslel jsem si to.“ Ani to neznělo moc sarkasticky. 

„Paksenarrion, jediný způsob, jak se naučit číst rychleji a lépe, 
je číst – je to jako s mečem. Nemůžeš se naučit šermovat z 
knih a se čtením ti zase nepomůže meč.“ 

„Ale když budu naslouchat někomu, kdo ví –“ 
Zavrtěl hlavou. „Paksenarrion, nikdo neví všechno – v tom 

nejsi sama. Písmo uchovává vědomosti, jež pak mohou využít 
jiní, kteří třeba autora nikdy nepoznali. Víš, jak se při vy-
právění příběhy zkreslují –“ Kývla a on pokračoval: „Proto je 
psaní tak důležité. Řekněme, že zažiješ bitvu. Pokud dokážeš 
psát dost dobře na to, abys ji přesně vylíčila, pak se z tvé 
zkušenosti mohou učit jiní ještě za mnoho let.“ 

„Je příliš pozdě.“ Paks sklopila pohled. „Ti, co umí psát, 
začali dříve.“ 

„A kdy jsi ty začala s holemi? A už ses dostala z nováčků 
do středně pokročilých. Pracuj na tom. A pokud jde o tebe, 
Cone,“ obrátil se mistr cvičitel na něj, „přestaň se zabývat 
nováčky a začni trávit své večery na taktice. A zásobování. 
Možná že když Paks vysvětlíš počítání se všemi čísly, ona ti 
vysvětlí, proč kohorta nemůže dva dny pochodovat o šestnácti 
měřicích ječmene a sudu jablek.“ 

„Jablek? Chtěl jsem napsat soleného hovězího.“ 
„Tvé psaní není o moc lepší než Paksino – ani Tigran, ani 



297 

já jsme se nemohli dohodnout, co jsi vlastně myslel, tak jsme 
tomu začali říkat jablka. Stejně by to jednoho dne mohl po-
chopit tvůj zásobovací seržant.“ 

 
Nemohla si vzpomenout, kdy se naposledy cítila tak doma. Ta-
kový pocit nezažila ani během posledního roku u kumpanie. 
Místo Sabena a Canny měla Rufena, Cona a Peliho. Trávili ho-
diny s oblázky a fazolemi a učili ji počítat. Ona je všechny naučila 
jednu ze svých oblíbených fint s mečem, takže Cieri, který byl 
překonán třikrát během jediného dne, na ně vrhal nasupené 
pohledy a obvinil Paks, že se snaží získat jeho místo zbrojmistra. 
Začínala číst rychleji a chápat složitější knihy a svitky. Také si 
začínali uvědomovat, jak Rufen jednoho večera objasnil, že vo-
jáci, kterým by mohli jednoho dne velet, jsou skuteční lidé. 

„V ěděl jsem to, a přesto jsem si to neuvědomoval,“ řekl 
zamyšleně. „Mluvíme tu o zásobování kohorty, o umístění 
jednotky lučištníků sem a pár kohort kopiníků tam. Jsou to – 
prostě těla. Vojáci. Ať mi Gird promine, protože jsem girďan, 
ale díval jsem se tak i na otcovy gardisty… všichni na sobě 
měli uniformu, všichni měli stejné zbraně. Ale poté, co jsem 
poznal tebe – a ty jsi byla, jak říkáš, ‚pouhý voják‘ – vím, že 
jsou to skuteční lidé.“ 

Paks sklonila pohled, protože jí to náhle téměř vehnalo 
slzy do očí. Poprvé cítila, že tohle jsou opravdoví přátelé. 
Mohla s nimi mluvit o kumpanii a lidech v ní, aniž by se bála, 
že by zradili její důvěru. Kousek po kousku se jim otevírala, 
občas prohodila několik slov o Stammelovi a Devlinovi, 
Vikovi a Arne – dokonce i o Sabenovi a Canně. 

U nováčků měla zvláštní postavení, protože jim Aris 
Marrakai pověděl, že ho ochránila před Conovým šikanová-
ním. Neodvážili se chodit do vyšších pater příliš často, ale 
uvědomovala si nesmělé úsměvy a přátelské pozdravy celé 
skupiny, kterou Con pohrdal. 

Pak tu byly starší rasy, které poprvé poznávala blíž. Elf, 
který s ní mluvil toho prvního večera, často jedl u jejího stolu. 
Když viděl její zájem, naučil ji několik slov elfsky – pozdravy 
a další zdvořilosti. Některé večery hrál na malou harfu a 
zpíval. Paks spolu s ostatními okouzleně naslouchala. Bývala 
by ho považovala za harfeníka a básníka, ale čas od času 
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přišel na trénink a šermovali s ním pouze ti nejlepší studenti. 
Paks při jedné takové příležitosti dvakrát přišla o meč. 

Trpaslíci byli uzavřenější a Paks by je bývala nepotkala, 
nebýt nehody se sekyrou. Požádala o výuku boje sekyrou, 
protože si pamatovala, jakou účinnost měla v Malových ru-
kách, a Cieri zavrtěl hlavou. 

„Mohu tě učit boj sekyrou, Paks, ale abych byl upřímný, 
nevím, jestli jsem někdy viděl, že by si dobrý šermíř s mečem 
oblíbil sekyru. Je pravděpodobnější, že by z tebe byl dobrý 
kopiník než sekyrník. Ale splním ti, co chceš – pokud se 
budeš stále zdokonalovat v boji holí.“ 

„Stále nechápu, proč je to tak důležité.“ 
Cieri se zazubil. „Nechápeš? Nezapomínej, že my ostatní 

jsme girďané. Gird byl farmář, ne syn nějakého lorda, aby měl 
u pasu meč. Získal svobodu gardistů se zbraněmi, které si 
dokázali najít nebo udělat: s kyji, holemi, palicemi – a sem 
tam s nějakou sekyrou. Každý girďan se učí nejprve používat 
je, a každý Girdův rytíř je umí nejen používat, ale také učit 
boj zbraněmi, které najdeš kdekoliv. Potom není žádný Gir-
dův gardista bezbranný, pokud má na dosah nějaký klacek.“ 

Paks o tom chvíli přemýšlela. „Chcete říct, že – obyčejní 
farmáři – bojovali s profesionálními vojáky?“ 

„Ano, přesně tak. Jistě jsi o tom slyšela.“ 
„No, to ano – ale –“ 
„Ale stále tomu nevěříš?“ Zavrtěl hlavou. „Byla jsi dcerou 

farmáře – a chtěla jsi bojovat – tak sis v duchu vytvořila před-
stavu, co dokáže zbraň vojáka. Až se staneš girďankou, Pakse-
narrion, ukážu ti, s dřevem proti oceli, jak Gird zvítězil.“ 

„Proč ne teď?“ 
Cieri se na ni dlouze zahleděl. „Protože ještě nepodléháš 

Girdovu zákonu a já bych mohl ztratit rozvahu.“ 
„Ach.“ Paks si nebyla jistá, jak to myslí, a měla pocit, že 

by se neměla vyptávat. 
„Co se týče sekyry, to je girďanská zbraň. Kácela jsi někdy 

nějakou stromy?“ 
„Ne. Tam, kde jsem vyrůstala, jsme neměli les.“ 
„A ve Phelanově kumpanii?“ 
„Seržanti říkali, že nemají čas nás učit zacházet se sekyrou.“ 
„Moudré. Tak si přines jednu ze zbrojnice a začneme.“ 
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Po několik dní šlo všechno dobře, základní cvičení nebyla 
těžká a Paks si brzy zvykla na to, že těžká hlavice sekyry je na 
konci zbraně. Nebo si to alespoň myslela. Potom Cieri po-
stavil hrubě otesanou kládu, aby s ní mohla „bojovat“. Měla 
několik výběžků jako „paže“. Paks se na ni pohrdavě zadívala. 
Ve tvářích ostatních viděla pobavení. 

„Není to jako kácet strom?“ 
„Ano, ale ty jsi žádné stromy nekácela a my žádné pokácet 

nepotřebujeme. Tohle bude později palivo do kuchyně, když 
se budeš snažit a dělat, co ti řeknu.“ Vzal si od ní sekyru, pokynul 
jí, aby ustoupila, a dvěma plynulými švihy z klády odsekl 
čtyři prsty vysoký špalek. „Takhle,“ řekl. „A nezapomeň, co 
jsem ti povídal o zpětném rázu a odrazu. Dřevo je tvrdší než 
maso, ale měkčí než zbroj – alespoň tohle dřevo ano.“ 

Paks si vzala sekyru, kterou nyní už držela lépe. Základní 
úder, vysvětlil jí zbrojmistr, je hodně podobný seku na bok 
dlouhým mečem – ale při použití obou rukou. Paks nikdy 
nebojovala obouručním mečem, myslela si, že na tom nesejde. 
Švihla sekyrou za rameno a plynule navázala úderem. Tvrdší 
než maso, měkčí než zbroj – dala do toho takovou sílu, jakou 
považovala za správnou. Prásk! Rána se jí přenesla do obou 
ramen, sekyra se odrazila, vyvedla ji z rovnováhy a o prst 
minula její koleno. 

„Musíš ho zasáhnout silněji, Paks,“ radil jí Cieri. „Obou-
ruční úder je točený úder, zapoj do něj záda.“ 

Při další ráně jí ostří sekyry uvízlo ve dřevě. Usilovně se 
ho snažila uvolnit, zatímco Cieri popisoval, co se stalo bo-
jovníkům, jejichž zbraně uvízly v nepříteli. Cítila, jak jí rudne 
krk, ale věděla, že má zbrojmistr pravdu. Když začala znovu, 
podařila se jí řada účinných úderů, kterými odsekla mnohem 
menší kousky než Cieri, ale neudělala žádnou vážnou chybu. 
Zastavil ji a kývl. 

„Vedeš si dobře, na začátečníka. Teď uvidíme, jestli do-
kážeš zasáhnout určité místo.“ Přinesl si svůj kotlík s barvou a 
natřel načerveno obě „paže“ a dvě místa na „těle“. „Řekněme, 
že máš zasáhnout nejprve levou ruku, potom vršek těla, pak 
spodek těla a nakonec pravou ruku. Proveď to účinnými seky, 
ať je jich co nejméně. Pamatuj, že má kopí, které se do tebe 
mezitím snaží zabodnout.“ 
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Paks si prohlédla cíle. „Sekyrníci nemají štíty, že?“ 
„Ne, když bojují takovou sekyrou. Je i lehká bitevní sekyra 

pro jezdce, která se dá použít jednoruč, k té můžeš mít štít. 
Ale s touhle jde o rychlost.“ 

„Mohla bych mu sekyrou to kopí zlomit, ne?“ 
„To bys měla. Ale to je menší cíl, než na jaký jsi připra-

vená. A pohybuje se. Máš se co učit, než se se sekyrou po-
stavíš živému kopiníkovi.“ 

Paks kývla a otočila se k nepřátelskému stromu. Právě se 
dostala do pozice vhodné pro útok na levý výčnělek, když ji 
Cieri zastavil. 

„Podívej, Paks – máš víc rozumu, než abys dělala tohle. 
Koukni se, kde jsi.“ 

Stála bokem k „nepříteli“, pohodlně na dosah jeho pravé 
„ruky“. 

„Nemůžeš mu se sekyrou čelit přímo – mysli! Kde můžeš 
zaútočit a být mimo jeho dosah?“ 

Paks se zlobila sama na sebe. Pohybovala se kolem boku 
klády a zaútočila na levý výčnělek odtamtud. Slyšela, jak 
dřevo zaskřípalo, když do něj sekyra hluboko zajela, a právě 
se chystala k dalšímu seku, když Cieri křikl znovu. 

„U Girdovy krve! Myslíš, že tam bude jen tak stát, zatímco 
ho budeš osekávat? Hýbej se, děvče!“ 

Paks cítila, že se jí krev nahrnula do tváří. Skočila, vysoko 
zatočila sekyrou a znovu udeřila do větve. Ta praskla dřív, než 
vstřebala celou sílu její rány, sekyra pokračovala dál a způ-
sobila jí hlubokou ránu na noze v okamžiku, kdy Paks po 
skoku přistála na zemi. Rozlícená Paks ignorovala bolest a 
vztekle sekla po hlavním kmeni, přímo na Cieriho značku. 
Sekyra se zastavila uprostřed úderu, málem jí vykloubila 
ramena a zůstala viset ve vzduchu. 

„Pusť ji,“ řekl nevzrušeně Cieri. Paks pohlédla na sekyru, 
dolů na svou nohu a poté uvolnila stisk na topůrku. Sekyra se 
zařinčením spadla. „Jestli je ostří poškozené,“ pokračoval 
Cieri, „budeš ho brousit ty osobně. Myslel jsem, že jsi dost 
ostřílená bojovnice na to, aby ses kvůli maličkosti přestala 
takhle ovládat.“ Paks mlčela, stále rozhněvaná. Bolest v noze 
se začínala dožadovat pozornosti. Popošel, zvedl sekyru a 
přejel prsty po její hlavici a ostří. Pak pohlédl na ni. 
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„Máš zatracené štěstí, Paks. Teď už mi ta slova ohledně 
sekyr věříš?“ 

„Naučím se to.“ Její vzteklý hlas ji samotnou překvapil. 
Cieri povytáhl obočí. „Ano? A jak? Tím, že si jednu po 

druhé usekáš všechny končetiny? To z tebe bude sekyrník asi 
v tu dobu, kdy už budeš moct držet sekyru jen mezi zuby.“ 

„Dokázala bych to, kdybyste mě neobtěžoval.“ Paks se na 
něj nevraživě zahleděla a viděla, jak se v jeho tmavých očích 
blýsklo. 

„Cože! Ty – která nejsi ani gardistou – ty říkáš mě, zbroj-
mistrovi, že bych tě neměl obtěžovat? Myslel jsem, že máš 
víc rozumu – stojíš tam jak nějaký nováček, pak se přestaneš 
ovládat, když ti to řeknu, a teď tohle! Asi bych měl být rád, že 
nejsi girďanka.“ 

„Já –“ Paks si náhle uvědomila, kolik uší naslouchá. „Mrzí 
mě to,“ zamumlala. 

„To by mělo,“ odvětil břitce. „S tou nohou přijdeš o celé 
dny tréninku a nemyslím si, že budeš ve stejné třídě, až se 
vrátíš. Jestli se vrátíš.“ 

Paks polekaně vzhlédla a spatřila tak chladného a zamra-
čeného Cieriho, jakého ho dosud neznala. „Pane?“ 

„To by možná prošlo nováčkovi, Paksenarrion, ale ne 
někomu, kdo se prohlašuje za veterána. Byla to všechno jen 
přetvářka?“ 

„Co?“ Nyní byla už úplně zmatená. Muselo to být vidět, 
protože Cieriho rysy trochu změkly. 

„Ta povaha, která se u tebe projevovala až dodnes. Ty úsměvy, 
ta ochota. Která z nich je pravá, Paksenarrion? Znáš se? Nebo 
celou dobu přeskakuješ z jedné role do druhé, sem a tam?“ 

„Já – myslela jsem, že – že jste si mě oblíbil,“ pronesla. 
Okamžitě věděla, že to neměla říkat. 

„Oblíbil? U Girdovy paže, co tím myslíš? Poslouchej, Pak-
senarrion, přišla jsi sem na zkoušku, nejsi ani girďanka – přišla 
jsi sem plná života jako roční hříbě, předváděla ses, naučila 
ses každou fintu, co znám, všechno, co tě mohou naučit ostatní 
maršálové – učila jsi své finty ostatní – a předpokládáš, že se nám 
to bude líbit? Ano, každý učitel má rád snaživé studenty – ale 
to nám nestačí. My cvičíme Girdovy rytíře, Paksenarrion, a 
paladiny, kteří půjdou a zemřou pro spravedlnost, kterou 
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přinesl Gird. Zatímco ty – ty si s námi hraješ, užíváš si bez-
pečí a vzrušení, děláš, co tě baví. Pak půjdeš, kam se ti zlíbí, a 
použiješ to, co ses naučila, pro své vlastní cíle. My ostatní si 
nehrajeme.“ Zavrtěl hlavou. „Nechal jsem tě hrát si, konec-
konců jsi při výcviku dobrá partnerka pro ostatní. Podle toho, 
jak ses zdála, jsem si myslel, že by ses mohla připojit ke 
společenství a ospravedlnit tak čas, který jsem s tebou strávil. 
Nebudu však už plýtvat svým časem na hry. Uvidíme, co 
řekne generálmaršálka, než se vrátíš.“ Paks nemohla uvěřit 
svým uším. Už se obracel k odchodu, když sklouzl pohledem 
k její noze. „Raději si to zavaž, dost krvácíš.“ 

Paks sledovala, jak bez ohlédnutí kráčí k ostatním studentům, 
kteří hleděli stejně šokovaně, jak se ona cítila. Zbrojmistr je bě-
hem několika vteřin nahnal zpět do cvičení a jejím směrem se 
už nedíval. Paks se přinutila přemýšlet a hýbat. Rozvázala šátek, 
který si ovinula kolem hlavy kvůli chladu, a pevně jím obvázala 
nohu. Krvácení se zpomalilo, ale zanechala po sobě na zemi 
velkou skvrnu. S tím nemohla nic dělat, ale věnovala několik 
vteřin tomu, že úhledně položila uťatou větev ke zbytku 
stromu, než odkulhala zpět do zbrojnice. Sekyru měl stále Cieri. 

Ze zbrojnice se ohlédla. Cieri šermoval s Conem, nikdo se 
nedíval jejím směrem. Cítila chlad, zevnitř stejně jako navenek. 
Zachovala se hloupě, dokonce neomaleně, ale bylo to sku-
tečně tak špatné? A opravdu ji od jejího příchodu nesnášeli? 
Snažila se vymyslet, co má dělat. Vzala si ruličku obvazů z 
krabice u dveří zbrojnice a zamířila ke dvoru u stájí, protože 
tam stála studna. Bylo dopoledne. Když vešla na dvůr, stájník 
právě druhým průchodem odvážel trakař hnoje. Nikoho ji-
ného neviděla. Paks sejmula šátek z nohy a omývala zranění, 
dokud krvácení neustalo. Potom ho ovinula čistými obvazy. 

Mistr cvičitel, pomyslela si sklesle. Musí zajít za mistrem 
cvičitelem – a pak za generálmaršálkou. Noha ji nyní vážně 
bolela, cukalo jí v ní podle tepu. Vymáchala šátek ve vědru 
vody a vyždímala ho, prsty měla od chladné vody celé ztuhlé. 
Když vzhlédla, pozorovali ji dva trpaslíci. 

„Pardon,“ začal tmavší z nich. „Poslóché, poradila bys 
nám, kadyma sa ide na rytířské cvičišťa?“ 

Paks chvíli trvalo, než pochopila smysl jeho otázky. 
„Hledáte maršála Cieriho?“ zeptala se. 
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Důstojně přikývli. Dosahovali jí sotva k hlavě, když se shý-
bala nad vědrem, a připadalo jí, že by nebylo zdvořilé se na-
přimovat. Tmavší trpaslík měl za opaskem dvoubřitou sekyru, 
ten se světlými vousy ji nesl v ruce. „Prosili nás ukázat dajaké 
fígle se sekyrú,“ odpověděl. „Učí to snad maršál Cieri, né?“ 

„Ano.“ Paks cítila, jak jí rudnou uši. Cítila se ještě hůř než 
předtím. Jestli požádal trpaslíky, aby přišli a učili ji – „Jde se 
tam tímhle průchodem,“ řekla a naznačila hlavou směr, „pak 
doprava a skrz tu budovu tam.“ Nedokázala to vysvětlit a 
kromě toho mohli myslet něco jiného. 

„Copak to tu robíš?“ zeptal se tmavší trpaslík a nakoukl do 
vědra. „Vyhlíží to jako krv.“ 

Paks zrudla ještě víc. „To také je – poranila jsem se a 
tímhle jsem tu ránu nejdřív obvázala.“ 

Trpaslík kývl. „Poranila – ty nési študent zbrojmajstra?“ 
„Já – jsem,“ Paks zaváhala, protože přemýšlela, jestli to 

ještě teď může tvrdit. 
„Ale on je maršál, né? Uzdravuje snad tých, co sa poranijó 

při výcviku?“ 
„Tentokrát ne,“ odvětila Paks a doufala, že odejdou. 
Zabořily se do ní pohledy čtyř bystrých očí. Nedokázala 

rozluštit výrazy jejich tváří. Potom tmavší trpaslík vychrlil 
příval slov, která Paks nikdy neslyšela – trpasličtina, pomyslela si. 
Světlovousý trpaslík řekl: „Já su Balkis, syn Baltisa, syna 
Torkova, syna Kertikova, sestro-syna Ketinvika Pána sekyry, 
prvýho synovce Pána sekyry. Ty nési girďanka?“ 

Paks nikdy trpaslíka nepotkala a nevěděla, že takové 
představování je u nich obvyklé. Snažila se to celé si zapa-
matovat, a proto chvíli neodpovídala. Trpaslíci trpělivě čekali. 
„Nejsem z Girdova společenství,“ řekla konečně. 

„Ale si tu,“ namítl tmavší trpaslík. „Jak to, že si tu?“ 
„Nabídli mi, že se tu nějaký čas mohu cvičit,“ odpověděla 

opatrně Paks, „kvůli něčemu, co jsem udělala.“ 
„Aha.“ Další pomlka. Nakonec se světlovousý trpaslík, 

Balkis, zeptal: „Móžeme znát tvoj klan?“ 
Paks si opožděně uvědomila, že mu poté, co se jí představil, 

neřekla své jméno. „Jsem Paksenarrion Dorthansdotter ze 
Třech Jedlí.“ 

Následovala výměna slov v trpasličtině. Potom promluvil 
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Balkis opět v obecné řeči: „Prosím – Tři Jedle só klan? Ne-
známe to meno.“ 

„Ne, Tři Jedle je vesnice, do které je ze stavení mého otce 
nejblíž. Je to daleko odtud, na severu.“ 

„Aha. Tvoj otec je Dorthan, ale z jakého je klanu?“ 
Paks přemýšlela, jak to má vysvětlit. „Pane, otcem mého otce 

byl Kanas Jorisson, ale myslím, že my nemáme klany jako vy –“ 
Oba trpaslíci se hlasitě rozesmáli. „Na mú dušu, nemáte! 

Ne – to nemáte. Ale někteří ludé si myslijó, že majó klany jak 
my, a dávajó im svoje ména. Kebys bola jednú z nich, ne-
chceli sme ťa ňáko urazit tím, že bychom to meno odmítli 
uznat.“ Potom se Balkis zhoupl na patách a pohlédl na ni. 
„Cos robila, že si dobitá tak, že ťa zbrojmajstr neuzdravil?“ 

Paks sklopila oči. „Já – způsobila jsem si to sama.“ 
„Áno, ale –“ Zarazil se, naklonil se k ní a přiblížil svou tvář k 

její. „Nerad bych, keby sis myslila, že máme zvědavú náturu.“ 
Náhle si Paks uvědomila, že se usmívá. „Ale ne,“ odpo-

věděla. „To si nemyslím.“ 
„Dobře. My ale mosíme študovat ludí, co k nám chodijó do 

skal a chcou od nás věci. Tož povíš nám, co je to za poranění?“ 
„Zkoušela jsem používat sekyru,“ pronesla pomalu Paks. 

„Rozzlobila jsem se, udeřila jsem příliš silně a sekla jsem se 
do nohy.“ 

„Aha. Hněvat sa se sekyrú je nebezpečné.“ 
„To jsem zjistila,“ odvětila smutně Paks. 
„A temu zbrojmajstrovi to připadalo špatné, že?“ 
„Ano. A byla jsem hrubá.“ Přemýšlela, proč jim to vlastně 

vykládá, ale zdálo se, že to z ní vytahuje jejich zájem. 
„Hrubá – k maršálovi.“ Náhle ten tmavší spustil záplavu 

trpasličtiny a oba se začali tetelit. Paks vzhlédla a uviděla, že 
se jejich oči uličnicky lesknou. „Ty sa maršálů nebojíš?“ 

„Já –“ Paks zavrtěla hlavou. „Měla bych se jich bát víc. 
Byla jsem tu jako host a má neomalenost mě bude stát místo.“ 

„Aha!“ kývl Balkis. „Sú jako přijímací klan a ty nési při-
jatá. Tož móžu být nespravedliví.“ 

„Nebylo to nespravedlivé,“ pronesla Paks. „To – oni si 
myslí, že ode mě nebylo správné, když jsem přijala jejich 
pohostinnost, aniž bych jim to nějak oplatila.“ 

Nyní se trpaslíci mračili. „A neoplatila?“ 
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„Ne.“ Paks vylila špinavou vodu na dlažbu a sledovala, jak 
teče mezi kostkami. „Myslela jsem si, že ano – ale ne.“ 

„Hmph.“ Jeho odfrknutí bylo výmluvné. „A ty si ten bo-
jovník, co sa zajímá o sekyry?“ 

„Už méně,“ odvětila Paks. 
„Zkúsiš to znova?“ zeptal se Balkis vyzývavě. 
„Mohla bych – když budu mít příležitost.“ 
„Keď ťa tvoj zbrojmajstr odmítne, něco ti okážu,“ nabídl jí. 

„Ne každé člověk by bol hrubé na Girdova maršála a ochotné 
pracovat so sekyrú po tem, co prolije svoju prvú krv.“ 

„Ale já jsem se mýlila,“ odvětila Paks a pomyslela si, co 
asi řekne mistr cvičitel. Oba trpaslíci pokrčili rameny, což při 
jejich šíři vypadalo skutečně působivě. 

„To je smělost bojovníka,“ podotkl Balkis. „My trpaslíci sa 
nebudeme učiť od maršálů, i přes jejich dovednosti, lebo nás 
dycky urazijó. Znala si nějaké trpaslíky tam, skama pocházaš?“ 

„Ne,“ odpověděla Paks. „Vy jste první, které jsem poznala, 
i když už jsem nějaké viděla v Tsaie a ve Valdaire.“ 

„Aha. Tož to neznáš naše zvyky. Ale třeba by sis některé 
večír mohla sednót s náma ke stolu.“ 

„Když tu budu,“ odvětila Paks. 
Znovu pokrčili rameny a vydali se přes dvůr směrem ke 

cvičišti. Paks si vzala mokrý šátek, napřímila se a belhala se 
zpět do svého pokoje. Po cestě zahlédla mistra cvičitele, který 
zabočil do chodby před ní, a zavolala na něj. Zastavil se, 
ohlédl se a se starostlivým výrazem se vydal k ní. 

„Paksenarrion – co se stalo? Jsi zraněná?“ 
„Ano, pane. Já –“ Náhle neměla daleko k slzám. Napřímila 

se. „Není to kvůli tomu, pane, ale musím s vámi mluvit.“ 
„Něco se přihodilo?“ 
„Ano, pane.“ 
„Dobrá, tak pojď se mnou.“ Zavedl ji do své pracovny a 

pokynul jí, aby se posadila. „Copak je?“ 
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aks se zhluboka nadechla a sevřela vlhký šátek v rukách. 
„Pane, já – ztratila jsem rozvahu, byla jsem hrubá na 

maršála Cieriho a on mě už nechce ve své třídě.“ 
„Aha.“ Tvářil se téměř tak chladně jako první den. „A ty jsi 

s tím přišla za mnou – proč?“ 
„Myslela jsem, že bych měla.“ Bolestivě polkla knedlík, 

který se jí v krku tvořil během poslední půlhodiny. „Pane.“ 
„Ty chceš, abych se tě zastal? Aniž bych slyšel jeho pří-

běh?“ 
„Ne, pane.“ Proč si všichni špatně vykládali, co jak myslí? 

Paks pokračovala: „Tak to není. Myslela jsem, že se ode mě 
očekává, že vám to řeknu –“ 

„To ti pověděl on?“ povytáhl maršál obočí. 
„Ne, pane,“ odpověděla zkroušeně Paks. „Myslím tím – vy 

jste mistr cvičitel – kdyby tohle byla kumpanie, musela bych 
to oznámit seržantovi –“ 

V jeho hlase zazněla stopa laskavosti. „Takže říkáš, že 
děláš to, co bys udělala v kumpanii vévody Phelana? Ohla-
šuješ, že jsi jednala nesprávně?“ 

„Ano, pane.“ 
„Aha.“ Zabubnoval prsty na desku stolu. „Souhlasíš, že ať 

se stalo cokoliv, je to tvá chyba?“ 
Paks kývla. Když nad tím zpětně přemýšlela, Siger nebo 

Stammel by reagovali stejně jako Cieri – pokud ne hůř. 
„Dobrá, dejme tomu, že mi o tom povíš. Mimochodem, jak 

jsi přišla k tomu zranění?“ 

P 
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„Víte o tom, že jsem požádala, jestli bych se mohla učit 
bojovat sekyrou?“ Paks počkala na jeho přitakání a poté po-
kračovala: „Cvičila jsem se sekyrou, do ničeho jsem nesekala, 
až dnes mi maršál Cieri postavil cíl. Kládu s větvemi.“ Paks 
se odmlčela. Připadalo jí to ještě horší, když se snažila vy-
myslet, jak popsat, co se přihodilo. 

„Ano?“ 
„No – pane – dělalo mi to potíže – a on mi řekl, abych –“ 
„A kvůli tomu jsi ztratila rozvahu?“ 
„Ne, pane. Tehdy ne. Po chvíli jsem něco usekla a on chtěl, 

abych zasáhla určité cíle. Ale když jsem začala, on – mi vy-
nadal kvůli tomu, že o té kládě nepřemýšlím jako o živém cíli 
a dávám mu možnost úder oplatit.“ Vzhlédla a uviděla, že 
mistr cvičitel má pevně sevřené rty. Takže to bylo špatné. 
Pokračovala: „Pak jsem zasáhla jednu větev – řekl mi, abych 
ji považovala za paži – a když jsem se chystala do ní seknout 
znovu, rozzlobil se, že jsem nebrala v úvahu, že by se cíl 
hýbal. Tak jsem k ní přiskočila, zasáhla ji opravdu tvrdě, 
větev praskla a sekyra mě zasáhla do nohy.“ 

„Jak moc?“ 
„Je to jen škrábnutí. Potom jsem se však rozhněvala a 

chystala jsem se – švihnout co nejsilněji a on sekyru zastavil.“ 
Paks znovu vzhlédla. „Nevěděla jsem, že to dokáže.“ 

„Není to něco, co bychom předváděli často,“ odvětil mistr 
cvičitel neutrálním tónem. „Pokračuj.“ 

Paks sklonila hlavu. „Potom řekl, že se domníval, že jsem 
dobrá natolik, abych neztrácela rozvahu, a že mi to se sekyrou 
nepůjde, přesně jak povídal. A tehdy –“ 

„Co jsi řekla, Paksenarrion?“ 
„Řekla jsem –“ odmlčela se, aby si vzpomněla. „Řekla jsem, 

že bych se to naučila, kdyby mě neobtěžoval. To – mýlila jsem se, 
pane, a vím to. Věděla jsem to hned, jak jsem to vyslovila –“ 

„Omluvila ses?“ 
„Ano, pane. Řekla jsem mu, že mě to mrzí –“ 
„Myslela jsi to tak?“ 
Paks polekaně vzhlédla. 
„Mrzelo tě nejvíc to, že jsi byla neomalená, že se na tebe 

zlobil nebo že ses přestala ovládat?“ 
„Já – nevím, pane. Asi – prostě mě to mrzelo všechno.“ 
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„Hmmm. Co se stalo potom?“ 
Paks mu vylíčila zbytek a po jeho pobídnutí přidala i 

rozhovor s trpaslíky. Když skončila, mistr cvičitel vzdychl. 
„Tak jsi přišla za mnou, protože sis myslela, že bys měla, a 

očekáváš, že udělám – co? Co si myslíš, že se teď stane?“ 
Paks mu pohlédla přímo do očí. „Domnívám se, že mě 

pošlete pryč,“ odpověděla. „Jestli to tak vidíte všichni – že 
není správné, abych tu trávila čas, když nejsem girďanka. A i 
kdybych byla – což by podle zbrojmistra bylo špatné – mohli 
byste to udělat i tak.“ 

„Myslíš si, že bychom tě měli poslat pryč?“ 
Paks nevěděla, co na to má odpovědět. Na okamžik od-

vrátila pohled, ale když se mistru cvičiteli za okamžik znovu 
podívala do očí, viděla v nich stále stejné tiché očekávání. 
Myslela si, že tu otázku přešel. „Pane, já – neznám vaše pra-
vidla – a vaše meze. Pokud dělám něco, co nechcete, pak máte 
samozřejmě právo poslat mě pryč. Ale nedokážu posoudit, co 
je nejlepší pro vás – pro společenství. Pokud je to to nejlepší, 
pak to udělejte. Jinak – nevím.“ 

„Dobrá, ale pokud jsi přesvědčená, že tě pošleme pryč, 
proč jsi chodila za mnou? Proč sis prostě neodešla sbalit věci 
a neodjela jsi? Nebo jsi nám neřekla, že odjíždíš, a nečekala 
na to, až tě propustíme?“ 

„Ale – to jsem nemohla. Bylo by to –“ Nemohla najít 
správná slova. Věděla, že by to bylo špatné. „Nezdvořilé,“ 
řekla nakonec. „Nevděčné. Je to má chyba a vy máte právo 
rozhodnout, já ne.“ 

Pomalu zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý, jestli chápu tvé 
úvahy, Paksenarrion. Souhlasíš s tím, že máme právo tě 
propustit, pokud vzbudíš naši nelibost – ale myslíš si, že 
nemáš právo odejít?“ 

„Kdybych tu nechtěla zůstat, nebo kdyby se něco stalo, 
třeba s mou rodinou nebo něco takového – tak bych mohla, ale 
nebylo by správné odejít, když jde o mou chybu.“ 

Chopil se toho. „Správné… Snažíš se dělat to, co pova-
žuješ za správné?“ 

„Ano, pane.“ 
„A řekla jsi ‚kdybych nechtěla zůstat‘ – znamená to, že tu 

zůstat chceš?“ 
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„Samozřejmě že ano,“ odpověděla Paks hlasitěji, než měla 
v úmyslu. 

„Není žádné ‚samozřejmě‘,“ odvětil břitce. „Mnohým, 
kteří sem přišli na výcvik, se to nelíbilo a zůstat tu nechtěli. 
Tvrdíš, že i potom, co tě Cieri přede všemi vyhodil ze své 
třídy, bys tu raději zůstala?“ 

„Ano, pane.“ 
„Proč?“ 
Trhla rukama. „To je – to jsem se vždycky chtěla učit. 

Týdny strávené tady byly těmi nejlepšími v mém životě.“ 
„Až dodnes.“ 
„Ano, pane.“ Znovu na něj pohlédla. „Kdybych mohla 

zůstat – dnešek neznamená mnoho, opravdu –“ 
„Tak?“ Opět povytáhl obočí; Paks pokleslo srdce. „Ty ří-

káš ‚neznamená mnoho‘ tomu, že sis způsobila zranění se-
kyrou a že tě starší zbrojmistr odmítl mít ve své třídě? Pak to 
každý vidíme jinak, Paksenarrion.“ 

„M ě to –“ 
„Tebe to mrzí. Tím jsem si jistý.“ Znovu vzdychl. „Pakse-

narrion, občas přijmeme cizí lidi – negirďany – protože víme, že 
si dobrá srdce a dobří bojovníci mohou zvolit i jiného patrona. 
Ty máš neobvyklou minulost, možná právě to způsobuje, že se ti 
dnešek zdá nevýznamný. Pro nás je to však důležité. Všichni 
jsme tě během těch týdnů sledovali a jsme na rozpacích. Jsi 
schopná, inteligentní, pilná, fyzicky předčíš většinu ostatních. 
S ostatními vycházíš, s nováčky i se staršími. Nepereš se, nehá-
dáš se, neopíjíš se, ani se nesnažíš svést maršály. Kdybys byla 
girďanka, byli bychom tvým pokrokem velice potěšeni. Máš 
však ještě rezervy a skrýváš tajemství, která nedokážeme po-
chopit. Všechny naše schopnosti nám říkají, že nejsou zlá – a 
přesto se velké zlo dokáže vydávat za dobro, stejně jako může 
nádherný plášť skrývat zlého člověka. Tohle – dnešek – je první 
trhlina ve tvém chování. Je typická? Klube se na povrch pravá 
Paksenarrion? A proč ses odmítla zavázat k jakékoliv povinnosti? 
V tom mluvil maršál Cieri za nás za všechny. Rádi bychom tě 
uvítali jako kandidátku na rytíře – a možná i něco víc – kdybys 
patřila ke Girdovu společenství. Ale dokud neprojevíš ochotu 
nám nějak oplatit to, co ti dáváme, něčím větším než jen po-
vrchním příjemným vystupováním, musím s ním souhlasit.“ 
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Paks seděla, neschopna pohybu nebo řeči. Nikdy nevěřila, že 
by ji někdo mohl považovat za zlou. Toužila být zpátky u 
vévodovy kumpanie, kde by ji Stammel, tím si byla jistá, proti 
všem podobným obviněním bránil. Proč vůbec ten bezpečný 
přístav opouštěla? Do toho šoku se ještě ozvala její noha, začalo 
v ní tepat ještě úporněji. Několikrát mrkla a zvedla hlavu. 

„Ano, pane,“ pronesla ztuhlými rty. „Já – půjdu si sbalit.“ 
„U Girdovy pravé ruky!“ Ozvěna výkřiku mistra cvičitele 

musela zaznít celým přízemím. „To jsem neřekl, děvče!“ Paks 
na něj zírala. „Máš na vybranou – rozhodni se!“ 

„Na vybranou?“ Paks nedokázala přemýšlet. 
„M ůžeš se stát girďankou,“ řekl rázně mistr cvičitel. „To tě 

nenapadlo?“ 
„Ne,“ odpověděla Paks spíše upřímně než taktně. 
„Pak by mělo. U bohů, děvče, při přednáškách taktiky ti to 

myslí lépe. Chápeš, v čem je problém? Chceš tu zůstat kvůli 
dalšímu výcviku a my nejsme ochotni ti ho poskytnout, aniž 
bychom od tebe dostali něco na oplátku. Jak moc tu toužíš 
zůstat? Co jsi ochotná dát? A k čemu potřebuješ ten výcvik, 
když ne proto, abys následovala Girda?“ 

Paks se rozbušilo srdce tak, že sotva popadala dech. „Ří-
káte, že bych se k vám mohla připojit – ale když si myslíte, že 
jsem špatná, proč byste –“ 

Mistr cvičitel si znechuceně odfrkl. „Neřekl jsem, že tě 
považuji za zlou. Řekl jsem, že je to možnost. Chceš se při-
pojit ke Girdovu společenství? Zaplatíš tu cenu?“ 

„Já –“ Paks se na okamžik zajíkla, ale potom pokračovala. 
„Pane, chci zůstat. Pokud je to třeba – ale přijme to Gird?“ 

„O Girdovi si můžeme promluvit později, Paksenarrion. 
To, co očekáváme my, maršálové, je něco menšího, než by 
mohl žádat Gird. Řekl ti snad tvůj vévoda něco, co v tobě 
vzbudilo nechuť ke Girdovi? Nebo máš jiného patrona, o 
kterém jsi nám neřekla?“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Ne, pane. Tak to vůbec není. Všechno, 
co jsem o Girdovi slyšela, obdivuji, a tady učíte, že Gird je 
služebníkem Nejvyššího, ne bohem, který by se měl uctívat místo 
něj. Ale –“ Nedokázala vysvětlit ty nejasné námitky a zlost, 
kterou cítila, a propracovávala se k nim jen váhavě. „Když 
jsem byla ve vévodově kumpanii, znala jsem několik girďanů. 
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Effu zabili v její první bitvě – ale na tom nesejde. Myslím, že 
za to může Cannino zajetí a smrt. Byla girďanka, ale nepo-
mohlo jí to. Zemřela, ale ne v bitvě, snažili jsme se tehdy 
dostat k vévodovi a povědět mu, že Siniava přepadl pevnost. 
Pokud Gird někoho zachránil, proč ne Cannu, svého vlastního 
gardistu? Proč mě?“ 

„Nelíbí se ti představa, že odměnou za velké činy je hr-
dinovi rychlá smrt?“ 

Paks rázněji zavrtěla hlavou. „Ne, pane. A její nebyla 
rychlá, podle toho, co jsem slyšela. Zajetí a zlé poranění – to 
není odměna za věrnou službu. A právě ji u pevnosti zasáhl 
zbloudilý šíp. Proč ji Gird neochránil? Držela nás pohromadě, 
vedla nás – ten poslední den měla mít tu šanci ona, ne já.“ 
Cítila, jak v ní stále doutná starý hněv, a potlačila ho. „A co 
víc – kapitánka povídala, že to byl pravděpodobně Cannin 
medailon, co mě v Rotengre zachránil před smrtí – ale já jsem 
voják. Proč Gird nezachránil tu otrokyni nebo to dítě? Proč 
museli zemřít oni?“V mysli se jí vynořovaly další výjevy z 
Aarenis: dítě v Cha, vyděšený dav v Sibili, ztrhaná tvář Cala 
Halverika, starý Harek umírající po mučení. A horší věci z 
tažení podél pobřeží. Zaťala zuby, protože se jí znovu udělalo 
špatně a cítila ten starý odpor, ten bezmocný hněv nad ne-
spravedlností, který ji vyhnal z vévodovy kumpanie. 

Mistr cvičitel pomalu kývl, v jeho tváři neviděla žádný vý-
směch. „Vskutku, Paksenarrion, kladeš těžké otázky. Dovol mi, 
abych nejdříve zodpověděl tu nejlehčí. Ptala ses, proč Gird 
neochránil vlastního gardistu, a odpověď zní, protože girďané 
jsou povoláni k tomu, aby chránili jiné, ne aby byli chráněni.“ 
Zvedl ruku, aby zarazil otázky, které se jí draly do úst. „Ne – 
poslouchej chvíli. Tím jsem si jistý, vím to jak z archivu, tak z 
vlastních zkušeností. Gird vedl špatně ozbrojené farmáře do 
bitvy proti cvičeným vojákům – myslíš, že získali svou svobodu 
beze ztrát? Samozřejmě že ne. I Girdovi gardisté – dokonce i 
novici společenství – se musejí smířit s tím, že riskují jako vojáci. 
Girďané s vyššími hodnostmi, jako maršálgardista, maršál, 
velemaršál a tak dále – a jako paladin – vědí, že jejich životy 
jsou postradatelné, pokud to je třeba. Gird chrání ostatní pro-
střednictvím společenstva, nechrání společenstvo jako pastýř 
ovce. Dalo by se říct, že my všichni jsme jeho pastýři.“ 



312 

Paks se nad tím zamyslela. „Ale Canna –“ 
„Byla tvá přítelkyně a ty za ni truchlíš. To je dobře. Ale 

jako Girdův gardista riskovala a položila svůj život, aby za-
chránila jiné – nebo to tak podle tvého vyprávění znělo.“ 

„To je pravda.“ 
„Teď pokud jde o ty nevinné, kteří nejsou girďané a umí-

rají. Kvůli tomu Girdovo společenství cvičí každého gardistu 
– aby právě tomu zabránilo. Ale v mnoha zemích je nás jen 
pár – náš vliv je malý –“ 

„Ale proč to Gird nemůže udělat sám, když je –“ 
„Paksenarrion, to by ses mohla stejně dobře zeptat, proč v 

zimě sněží. Já jsem nestvořil svět, ani lidi, ani elfy, ani zvuky, 
které vydává harfa, když zadrnkáš na struny. Vím jen to, že 
Nejvyšší očekává, že všechna jeho stvoření upřednostní 
dobro před zlem. Dal nám hrdiny, aby ukazovali cestu, a Gird 
je jedním z nich. Gird ukázal lidem, jak mají bojovat a usilovat o 
spravedlnost tváří v tvář útisku, v tom tkvělo jeho nadání. 
Nebyl jediný a ani se neodvažuji tvrdit, že byl nejlepší, to 
dokáže správně posoudit jen Nejvyšší. Jako jeho následovníci 
se však snažíme jednat, jak jednal on. Někdy se nám dostane 
pomoci. Proč někdy přijde a jindy ne, nebo proč se jí dostane 
jednomu maršálovi a druhému ne, to nedokážeme říci. Ani ty 
ne. A ani ty, Paksenarrion, nebudeš vědět, jestli se to stane, 
dokud se po smrti nedostaneš ke stolu Nejvyššího.“ Dlouze se 
na ni zahleděl. „A myslím si, že obviňuješ Girda, protože ty 
smrti stále kladeš za vinu sama sobě. Není to tak?“ 

Paks sklopila pohled. Stále slyšela Cannin hlas, ten poslední 
výkřik: „Uteč, Paks!“ A ona utekla. Stále slyšela i ostatní. 
„Možná to tak je,“ odpověděla nakonec. 

„Paksenarrion, Gird nezabíjí bezbranné, to dělá někdo 
živý s mečem, kyjem nebo kamenem. Jestli si po té době, co 
jsi zde strávila, myslíš, že Girdovi následovníci tak jednají –“ 

„Ne, pane!“ 
„– pak bys měla okamžitě odejít. Ale pokud vidíš, že se 

snažíme naučit muže a ženy, jak žít ve spravedlnosti a chránit 
své přátele a rodiny proti zneužití síly, potom zvaž, zdali to 
není i tvým cílem. Gird může jednoho dne žádat tvůj život, ale 
nikdy po tobě nebude chtít, abys zradila přítele, nebo ublížila 
bezbrannému dítěti. Přemýšlej nad činy své girďanské pří-
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telkyně, ne nad její smrtí, a ptej se sama sebe, jestli byly dobré 
nebo špatné.“ 

„Dobré,“ odpověděla okamžitě Paks. „Canna byla vždy 
šlechetná.“ 

„A tak odmítáš Girda, protože nejednal tak, jak bys jednala 
ty – je to tak?“ 

Paks o tom až tak jasně nepřemýšlela. Když se to postavilo 
takto, zdálo se, že to od ní bylo opovážlivé. „Dobrá – asi ano.“ 

„Zdá se, že neodmítáš jeho zásady, ale nelíbí se ti sku-
tečnost, že nejsou uskutečňovány?“ 

Zamyšlená Paks pomalu kývla. 
„Potom to vypadá, Paksenarrion, že bys měla být ochotná 

zkusit je uskutečnit.“ Jeho ústa zvlnil úsměv. „Když to zbytek 
z nás dělá tak špatně.“ 

„To jsem neřekla!“ 
„Podle mě to tak vyznělo. Ale –“ Předklonil se a položil 

lokty na stůl. „Pokud nemáš dojem, že jsme příliš zkažení, 
možná nám poskytneš to dobrodiní a usoudíš –“ 

„Pane!“ Paks pálily oči a točila se jí hlava. 
„Omlouvám se.“ Skutečně to znělo omluvně. „Asi jsem 

zašel příliš daleko, zapomněl jsem na tvou nohu. Promluvíme 
si později. Teď jdi nahoru, lékař se ti na to podívá.“ 

„Na co?“ přerušil je hlas ode dveří. Paks se pokusila otočit 
hlavu, ale měla příliš velkou závrať. V uších jí hučelo. 

„Utrpěla menší zranění, Arianyo,“ odvětil mistr cvičitel. 
„Není tak malé,“ odpověděl hlas. „Zakrvácela ti celou 

podlahu, Chanisi. Líp se podívej.“ 
Paks se snažila soustředit na mistra cvičitele, když ob-

cházel stůl a klekal si u její židle. Zrak se jí zamlžil. Slyšela, 
jak si dva maršálové povídají, pak další vzrušený hlas, a poté 
se jí zmocnila taková závrať, že se málem pozvracela. Zaťala 
zuby a probrala se natolik, aby poznala, že ji odnášejí chod-
bou. Konečně pohyb ustal a žaludek se jí uklidnil. Když 
znovu otevřela oči, ležela v posteli a hleděla do stropu. V 
ústech měla pachuť a sucho. Stočila hlavu. To byla chyba. 
Opět se jí zvedl žaludek, a dokud neskončila se zvracením, 
sotva si všimla, že jí někdo přisunul pod ústa vědro. 

V dálce někdo pronesl: „Když už přišla natolik k sobě, 
bude v pořádku –“ 
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Někde poblíž vyslovil kdosi její jméno. „Paksenarrion? No 
tak, přestaň nás děsit.“ Ucítila u rtů hrnek a polkla doušek 
studené vody. Žaludek se jí stáhl, ale vodu přijal. Znovu 
otevřela oči a viděla, že ji pozorují šedé oči generálmaršálky. 
Než mohl promluvit někdo jiný, podařilo se Paks vypravit ze 
sebe své rozhodnutí: „Chci se připojit – ke společenství – i 
kdybyste mě poslali pryč.“ 

Následovalo ticho. Generálmaršálka na ni upřeně hleděla. 
Nakonec se zeptala: „Proč teď?“ 

„Protože jsem se v něm – v Girdovi – mýlila. A proto – 
proto se chci připojit a jednat lépe.“ 

„I kdybych tě poslala pryč? I kdybys nikdy nebyla ničím 
víc než gardistou?“ 

„Ano.“ Paks si stála na svém stejně jako ve všem ostatním. 
„Doufám, že to budeš vidět stejně, až se ti obnoví těch pár 

měchů krve.“ Generálmaršálka se na židli opřela a široce se 
usmála. „U Girdových deseti prstů! To jsi musela nejdřív 
přijít o polovinu krve v těle, abys dostala rozum?“ 

„Nepřišla jsem o ni,“ oponovala Paks. Měla zvláštní pocit, 
že se její tělo vznáší těsně nad postelí. Věděla, že to chápe 
lépe než ostatní, jen bylo těžké to vyslovit. „Není ztracená, 
jen není na stejném místě, to je vše.“ 

„A ty jsi omámená zraněním. Dobrá. Pokud stále budeš 
chtít složit sliby, až budeš dost silná, odvažuji se tvrdit, že je 
Gird přijme. To bude ale chvíli trvat, Paksenarrion. Prozatím 
musíš odpočívat a poslouchat lékaře.“ 

Celé vyprávění o tom, co se toho dne stalo, Paks vyslechla 
až o několik dní později. Zpočátku ji navštěvovali jen lékaři, 
mistr cvičitel a generálmaršálka. Nakonec lékaři souhlasili, že 
se může přestěhovat zpátky do svého pokoje. Překvapilo ji, 
jak roztřeseně se po chůzi do schodů cítila – od obyčejného 
seknutí, pomyslela si. Ztěžka se posadila na postel a opřela se 
o polštáře, točila se jí hlava. O chvíli později ji probudil 
Rufen s Conem, když zjistili, že jsou její dveře otevřené, a 
nahlédli dovnitř, aby zjistili proč. 

„Paks?“ 
S trhnutím se probudila, oknem dovnitř dopadaly poslední 

sluneční paprsky. „Ach – zapomněla jsem zavřít dveře.“ 
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Con. „Vypadáš bledá jako sýr.“ 
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Paks se na něj dlouze zahleděla. 
„Je mi dobře. Jen jsem si zdřímla.“ 
„Mistr cvičitel povídal, že jsi zpátky. Říkal, abychom tě 

neobtěžovali, ale měla jsi dveře otevřené –“ 
„To je v pořádku.“ Paks se namáhavě posadila. Napadlo ji, 

o čem asi přemýšlí, a cítila, jak jí rudnou uši. 
„Za celý život jsem nebyl tak rozzlobený,“ spustil Con, 

když vstoupil do místnosti a posadil se ke stolu. „Cieriho 
bych roztrhl, kdybych mohl –“ 

„Místo toho zametl on s tebou – kolikrát?“ Rufen se opíral 
o zárubně dveří a usmíval se. 

„Na tom nesejde. Poslechni, Paks, kdyby tě vyhodili, tak 
bych – tak –“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Cone, to je v pořádku.“ 
„Ne, není. Nebylo to správné, všichni jsme to viděli. 

Nemohl jsem tomu uvěřit, jak tě vyštval – a to jsi z nás nej-
lepší. U Girdových nohou, před několika dny jsem mu to ale 
pověděl od plic.“ 

Paks se na něj překvapeně podívala. „Myslela jsem, že 
budeš na jejich straně a budeš souhlasit s tím, že ode mě 
nebylo čestné tu být, když jsem cizinec.“ 

Con pokrčil rameny. „Tak! A jaký je v tom rozdíl? Byl jsem 
celý život girďan a nikdy nebudu tak dobrý bojovník, jako jsi 
ty. Nejsi špatná, nehádáš se ani tolik co já. Nikdy nikdo ne-
viděl, že bys dělala něco nečestného nebo zbabělého. Měli by 
být rádi, že jsi vůbec ochotná tu být. A to jsem mu taky řekl.“ 

„A pak?“ Paks si tu scénu vůbec nedokázala představit. 
„On mi odpověděl, že nevím, o čem mluvím, a dokud to ne-

budu vědět, tak si mám laskavě hledět svého. Já mu řekl, že moji 
přátelé jsou má věc. On na to, že bych si měl přátele pečlivě vy-
bírat, a já mu pověděl, že od chvíle, co jsi přišla, jsem se od tebe 
naučil víc než od něj za celou dobu –“ Con se odmlčel a zrudl. 

„A potom,“ zapojil se s širokým úsměvem do rozhovoru 
Rufen, „potom mu Cieri řekl, že by možná měl mít dlouhé 
světlé vlasy, aby zaujal Conovu pozornost. Con se po něm ohnal 
a skončil na zádech. Cieri se zeptal ostatních, co si myslí, a 
všichni očividně byli na tvé straně. Kéž bych tam byl – víš, 
jak jsem litoval, že jsem zůstal v horší třídě, když ses ty do-
stala výš. Nevím, jestli jsem pro to mohl udělat víc, ale –“ 
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„Ale to jsi neměl,“ pronesla Paks a pohlédla na Cona. „Je 
to – je to zbrojmistr, neměl by ses s ním hádat.“ 

„Ale on se pletl,“ odvětil umíněně Con a v očích mu 
blýsklo. „Paks, jestli máš nějakou chybu, pak to, že jsi příliš 
ochotná nechat si poroučet. Vím, co řekneš – že takový je 
dobrý voják. V žoldnéřské kumpanii možná ano. Ale my jsme 
girďané a Gird sám řekl, že každý gardista musí myslet sám 
za sebe. Nezajímá mě, jestli je Cieri zbrojmistr, mistr cvičitel 
nebo generálmaršál, když se plete, tak se plete, a pokud si 
myslím, že se plete, měl bych to říct.“ 

„To, že ti jeho chování nepřipadá správné, neznamená, že 
opravdu správné nebylo,“ přela se Paks. „Jak víš, že máš 
pravdu?“ 

„Poznám nespravedlnost, když ji vidím,“ zavrčel Con. 
„Jak to víš?“ trvala na svém Paks. „Někdy se něco zdá 

nespravedlivé, když se to stane, ale později se ukáže, že to 
nespravedlivé nebylo – tak jak dokážeš poznat, že něco 
opravdu nespravedlivé je?“ 

„No, když je to – myslím – u Girda, Paks, lehčeji se to 
pozná, než vysvětluje. Vím, že Cieri se k tobě nezachoval 
dobře – stále do tebe ryl, snažil se tě rozhněvat, a když ses pak 
opravdu vytočila, dával ti to za vinu. A ty jsi byla zraněná, 
krvácela jsi a on tě ani nevyléčil.“ 

Paks pokrčila rameny. „Neudělal to, protože si myslel, že 
jsem to udělala špatně.“ 

„Ale byla to jeho chyba. A proto to nebylo spravedlivé. 
Nezažila jsi nikdy nic takového? Neměla jsi nikdy bratry nebo 
někoho ve vaší kumpanii, kdo na tebe stále zkoušel něco 
svádět – určitě víš, co myslím.“ 

Paks opět pokrčila rameny. „Cone, vím jen tolik, že když se 
hledá, čí je to vina a kdo za to opravdu může, vede to jen k tomu, 
že problémy přetrvají déle. Neměla jsem ztrácet rozvahu, ať se 
dělo cokoliv. I kdyby se spletl, když na mě tak dotíral, stejně to 
byla má chyba. A když jsem přišla, generálmaršálka mi povídala, 
že se zdráhají cvičit někoho, kdo nesložil přísahy služby.“ 

„Ale teď se připojuješ ke společenství, že je to tak?“ otázal 
se Rufen. 

„Ano. Lékař povídal, že bych měla být v pořádku do 
slavnosti zimního slunovratu.“ 
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„Jak je na tom tvoje noha?“ 
„Není to zlé. Zašili mi to a čistě se to hojí. Jde hlavně o 

ztrátu krve, měla jsem si to ze začátku stáhnout pevněji.“ Pak 
si vzpomněla na něco jiného. „Cone – ukázali se tam u vás na 
cvičišti po mém odchodu nějací trpaslíci?“ 

Con se zatvářil překvapeně. „Jak o nich víš?“ Potom se široce 
zazubil. „To bylo něco, to ti povím. Ti dva tam napochodovali 
přímo do výuky, doprostřed bitky – prostě tam přišli a přerušili 
nás. Neumím mluvit jako oni s tím jejich ‚poslóché‘ a ‚nési‘ – 
zkrátka a dobře, Cieri je požádal, aby přišli a předvedli boj se 
sekyrou. Cieri jim řekl, že svého studenta propustil, a oni bručeli, 
že je zavolal pro nic za nic. Tak jim řekl, že by to mohli předvést 
nám ostatním, oni se rozhlédli a odpověděli, že to nebudou uka-
zovat někomu, kdo nemá odvahu se to učit. Jeden z nich vyzval 
samotného Cieriho. No, viděli jsme tedy pořádný boj, to ti povím, 
a ta sekyra, se kterou jsi trénovala, už nikdy nebude stejná.“ 

Paks pocítila trestuhodný záchvěv zadostiučinění. Snažila 
se ho skrýt, Con nepotřeboval povzbuzovat. „Je mistr Cieri v 
pořádku?“ 

„Ale ano. Utržil jedno dvě škrábnutí, ale to víš, on si to 
umí zahojit – pro něj to nic není. Stejně když se teď přidáš ke 
společenství, tak se vrátíš i do naší třídy, ne?“ 

„Asi ano. Mistra Cieriho jsem zatím neviděla.“ Paks 
přemýšlela, jestli vůči ní bude cítit nějakou zášť. 

„Zůstáváš tu, ne?“ 
„Ano.“ 
„Tak budeš zase s námi. To bude dobré. A poslouchej, Paks, 

pamatuj si, co jsem ti řekl. Jako gardista máš právo samo-
statně uvažovat. Čeká se od tebe –“ 

„Dělám to,“ odvětila Paks. „Ty –“ 
„Děláš a neděláš. Vím, co si myslíš o mně a mém jednání s 

nováčky, a v tom jsi měla pravdu. Postavíš se proti nám – 
ostatním ze třídy – když si myslíš něco jiného. Ale nepostavíš 
se někomu, kdo je nad tebou. Vsadím se, že ses nikdy nepřela 
se svým seržantem, kapitánem nebo vévodou –“ 

Paks se přistihla, že se usmívá. Nedokázala si představit, 
že by se Con přel se Stammelem víc než jednou, natož s Ar-
colinem. Ale bránila se. „Jednou jsem se pohádala s vévodou 
– teda ne tak úplně pohádala –“ 
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„Jednou!“ odfrkl Con. „A on se mýlil jen jednou za tři roky? 
To je rekord.“ 

Zavrtěla hlavou, bylo zbytečné snažit se to vysvětlovat. 
Přesto to zkusila. „Cone – vojáci se nepřou s veliteli. Ne, 
pokud to není velice důležité, a obvykle ani tehdy. A my ne-
vidíme všechno, nemůžeme vědět, kdy se velitel mýlí.“ 

„Tak kvůli čemu ses s ním ne tak úplně pohádala?“ 
Paks ztuhla. Neměla v úmyslu se té noci z Aarenis ještě někdy 

dotknout. „Já – to nepotřebuješ vědět,“ odpověděla chabě. 
„No tak, Paks. Nedokážu si představit, že by ses s někým 

pohádala jen tak – to muselo být něco mimořádného. Co to 
bylo? Chystal se začít uctívat Liarta nebo něco takového?“ 

Paks na okamžik zavřela oči, viděla Siniavu nataženého na 
zemi, Halveriky u něj a rozzlobeného paladina, jak čelí vé-
vodovi. Znovu slyšela to napjaté ticho, které následovalo po 
vévodově výbuchu, a cítila tíži pohledu, kterým na ní spo-
činul. „Nemůžu ti to povědět,“ pronesla chraptivě. „Neptej se 
mě, Cone, nemůžu ti to povědět.“ 

„Paks,“ přerušil jejich hovor Rufen, „nevypadá to, že bys 
už byla připravená na večeři v sále, něco ti doneseme.“ Jeho 
laskavé pochopení ji dojalo. Otevřela oči a uviděla, že se oba 
tváří ustaraně. 

„Jsem v pořádku,“ ujistila je. 
„Jsi v pořádku, ale ještě ti není dobře. Jestli máš o svátku 

zimního slunovratu skládat přísahu, nesmíš se dnes zase štrachat 
do schodů a ze schodů. Pro nás to není problém –“ pokračoval 
a gestem ji umlčel. „Když půjdeme hned, můžeme se všichni 
v klidu najíst tady nahoře. Pojď, Cone.“ Potom oba vyšli ven, 
tiše za sebou zavřeli dveře a nechali ji jejím myšlenkám. 
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Kapitola dvaadvacátá 

 

 
enerálmaršálka Arianya seděla v čele stolu, dále se po-
rady účastnili tři velemaršálové, dva paladinové a pět 

maršálů (tři představitelé hospodářství a dva z univerzity). 
„Bude ten nový gardista o svátku zimního slunovratu 

připravený na test, Arianyo?“ otázal se nejstarší ze skupiny, 
maršál Juris z hospodářství z Vřesokraje. 

„Myslím, že ano. Tvrdí, že už je v pořádku, ale lékaři jí 
ještě pár dní nechtějí dovolit bojovat.“ 

„To vypadá dobře,“ zamumlal velemaršál Connaught, ry-
tířmaršál Girdova řádu. „Není nad to, když kandidát omdlí při 
obřadu.“ 

„Neomdlí,“ ujistila ho generálmaršálka. Někdo se při té 
představě tiše zachichotal a ona se zamračila. 

„Nestává se často, abychom nové gardisty přijímali tady,“ 
připomněla jim. „Pro ni je to vážná věc –“ 

„Já vím,“ odvětil maršál Kory, archivář. „Vyklouzlo mi to, 
generálmaršálko.“ 

„Dobře. A když už jsme u toho, ráda bych navrhla ještě 
něco.“ 

„To, o čem jste s Amberionem mluvili včera?“ otázal se 
maršál Juris. „Jestli je to to, co myslím, jsem proti.“ 

Generálmaršálka do něj zabodla pohled. „Alespoň bys mi 
mohl dát šanci tu myšlenku přednést, Jurisi.“ Udělal omluvné 
gesto. Generálmaršálka přelétla pohledem zúčastněné. „Víte, 
že máme zoufalý nedostatek paladinů –“ Kývli. „Dostala jsem 
z Horngardu zprávu od maršála Calitha, že před několika 
měsíci padl Fenith.“ 

G 
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Kolem stolu to zašumělo. Několik maršálů pohlédlo na 
dva paladiny, kteří se dívali před sebe a nikomu nevěnovali 
pozornost. Fenith byl blízkým přítelem Amberiona a Saer 
byla jeho praneteř. 

„Potřebujeme vybrat větší třídu kandidátů, když to půjde. 
Paladinové, kteří tu momentálně sídlí, souhlasí, že si každý z 
nich může vzít dva kandidáty –“ 

„Je to nutné?“ přerušil ji Juris a přejížděl pohledem z 
jednoho na druhého. 

„Myslím, že ano.“ Generálmaršálka před sebe rozprostřela 
krátký pergamen a jela po něm prstem odshora dolů. „Jurisi, 
za posledních zhruba dvě stě let mělo Girdovo společenství v 
záznamech vždy mezi dvaceti a třiceti paladiny. Na výpra-
vách jich bývá mezi patnácti a pětadvaceti. V současné době 
jich máme na výpravě pět –“ Počkala, až šum kolem stolu 
utichne, kývla a pokračovala. „Vidíte? A tady ve Fin Paniru 
jich máme pouze sedm, kteří se mohou ujmout kandidátů a 
cvičit je. Jak víte, kterýkoliv z nich může být kdykoliv od-
volán. Pokud najdeme čtrnáct kandidátů – dva na každého 
paladina cvičitele – stále bude trvat přes rok, než bude některý 
z nich připravený odejít. A mezitím nebudeme mít nikoho, 
kdo by trénoval třídu náhradníků –“ 

„Myslím, že bychom to měli udělat jinak,“ vzal si slovo 
maršál Kory. „Když jich teď vybereme sedm, mohli by se učit 
rychleji, protože by na ně paladinové měli víc času. A zhruba 
za půl roku pak vybrat další. Tak jich budeme mít několik 
vycvičených rychleji.“ 

Generálmaršálka kývla. „To je dobrý nápad – co myslíš, 
Amberione?“ 

„Líbí se mi to víc než brát dva kandidáty naráz,“ odvětil 
Amberion. „Ale nevím, jestli se to tím uspíší. Nezapomínejte, 
že každý kandidát má podle tradice nárok na všechen čas, 
který mu jeho paladin učitel může dát. Neodvážíme se tes-
tovat tyto kandidáty o nic méně, protože časy jsou zlé. Právě 
ve špatných časech si jimi potřebujeme být jistí nejvíce.“ 

„Jaký máme seznam?“ otázal se velemaršál Connaught. 
„Krátký.“ Generálmaršálka si promnula nos. „Na jaře, 

když mi Fenith napsal, že Aarenis bude v létě ve válce, jsem 
obeslala všechna hospodářství. Mluvili jsme o tom minulý 
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rok, vzpomínáte? Ale za uplynulý rok jsme přišli o osm pa-
ladinů –“ 

„Osm!“ 
Vážně kývla. „Ano. Všichni víme, že v Aarenis a Západních 

horách jev pohybu velké zlo. Něco se objevilo i poblíž našeho 
domova, ve východní Tsaie. Některé zprávy naznačují vážné 
potíže v Lyonyi. Maršál Cedfer ze Sládkomostí hlásil, že mezi 
jeho hospodářstvím a sousedním královstvím gnómů si udělal 
doupě Achryin kněz. Očividně olupoval okolní farmy a ka-
ravany a používal k tomu bandity zmámené kouzly.“ 

„To, že byli pod vlivem kouzel, tvrdí oni,“ zamumlal Juris. 
„To je samozřejmě možné. Mohu se řídit jen maršálovou 

zprávou. Sládkomostí bylo však po léta zdravou komunitou – 
alespoň od Dlouhých Skal. Když mohla mít Achrya kněze 
tam, kde jinde ještě můžeme očekávat potíže?“ 

„Co se stalo těm paladinům, Amberione?“ otázal se maršál 
Kory. 

„Ještě dokončujeme hlášení pro archiv, maršále,“ pronesl 
pomalu Amberion. „Chenina Hoku – pocházel z Horngardu a 
na severní straně hor se neukázal celé roky – zabili na Liartův 
příkaz v Sibili během útoku na město –“ 

„Myslel jsem, že tam byl Fenith.“ 
„Ano, byl tam. Chenina dostali o něco dříve, když po-

máhal bránit hospodářství u Pliuni. Svědci si mysleli, že je 
mrtvý, ale Siniavovi vojáci ho odnesli do chrámu v Sibili – 
kde ho nakonec po dlouhém mučení zabili.“ Amberion to dále 
nerozváděl a v místnosti se rozhostilo ticho. Pak vzdychl a 
začal znovu. „Poznal jsem ho, když jsem byl kandidátem, to 
byl naposledy na severu. Vzpomínám si, jakou mi dal na-
kládačku. Ležel jsem na zemi a přemýšlel, proč jsem vůbec 
chtěl být paladinem. O Doggala z Vérelly jsme přišli na moři, 
plavil se na východ podél pobřeží Imerhoftu. Jednomu gir-
ďanovi v Sulu řekl, že byl povolán na sever. Loď viděli najet 
na útesy poblíž Bílé Lebky a jeho tělo objevili o několik dní 
později. Nemáme důvod pochybovat o identifikaci. Garin 
Garrisson padl v bitvě u Sibili, Fenith to viděl. Oni dva drželi 
světlo proti temnotě, kterou seslal Liartův velekněz. Do oka 
ho zasáhla šipka z kuše. Arianya, dcera Perrisova, chránila v 
jednom horském průsmyku poblíž Trpasličí hlídky karavanu 
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před daskdraudigy, ale nakonec se na ni vrhli. Tekkiho Ha-
kiniera zřejmě zabila tlupa lesních šotků, ať už jim v Dzor-
danyi říkají jakkoliv. Máme o něm jen zprávu od jednoho 
svědka, v níž se tvrdí, že ‚měl v sobě jehlic jako jehločuník‘, 
tak předpokládám říkají ježkovi.“ 

„Ne.“ Maršál Kory zavrtěl hlavou. „Ne, jehločuník je větší 
a žije na stromech. Říkají mu tak, protože jeho maso je sladké 
jako vepřové. To vypadá na mikki-kekki – přicházejí ve vl-
nách, po stovkách. Ale co tam Tekki dělal?“ 

Amberion pokrčil rameny. „Nevěděl jsem, že tam je, do-
kud nepřišla zpráva o jeho smrti. Svědek povídal něco jako 
varkingle klanu Stokki…“ 

Kory kývl. „Znamená to, že Stokkiho klan si myslel, že se 
musí někam přesunout, celá skupina. To je neobvyklé. Tekki 
byl Dzordanyánec, že?“ 

„Ano.“ 
„Řekl bych, že ho požádali o ochranu, aby jejich klan mohl 

projít lesem, a mikki-kekki nespolupracovali. To u nich bývá 
obvyklé.“ 

„Ty jsi někdy nějakého viděl?“ zeptala se generálmaršálka. 
„Ach ano. Když jsem byl ukvapený chlapec, plavil jsem se 

se třemi bratranci po Honnorgatu navštívit Dzordanyi. Ale-
spoň takový jsme měli plán. Strýc nám říkal, že se nemůžeme 
jen tak plavit po řece, ale my jsme si samozřejmě mysleli, že 
nám chce zkazit zábavu.“ 

„Proč byste nemohli?“ zeptala se Saer, která poprvé pro-
mluvila. 

„Ty jsi z hor, že, Saer? Ano. No, kdykoliv se plavíš po řece, 
musíš brát v potaz její proud stejně jako veslování. Ale u ústí 
Honnorgatu působí proud, příliv a odliv i mořské proudy, 
všechno dohromady. Zkrátka a dobře, zaneslo nás to daleko 
podél pobřeží. Už jsme ani neviděli Prealith. Nemohli jsme 
odtamtud plout zpátky, aniž bychom se vydali daleko na moře. 
Možná jsme byli ukvapení, ale měli jsme dost rozumu, aby-
chom se nevydávali na kožené loďce mimo dohled země. 
Vymysleli jsme, že půjdeme zpátky podél břehu a poneseme 
loď, dokud se nedostaneme k Honnorgatu.“ 

„Ponesete loď?“ V Saeřině otázce jasně zaznívaly pochyby. 
„Koženou loďku. Není zase tak těžká, jak si myslíš. Ale s 
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plachtami, lanovím a vším ostatním je i tak těžká dost. Les v 
Dzordanyi dosahuje až k moři – a tím myslím celou cestu. 
Můžete jít jednou nohou ve vlnách a narážet do větví. S lodí 
jsme se museli proplétat, jak to šlo. Nebylo to snadné. Halory, 
můj nejstarší bratranec, navrhl, že bychom mohli vylézt výš, 
hlouběji do lesa, a jít tamtudy. Připadalo mi to jako dobrý 
nápad. Už jsem měl oči málem vypíchané spoustou větví, jak 
jsem se snažil dívat pod nohy. 

Nějaký čas šlo všechno dobře. Nebyl tam moc hustý 
podrost, jen vysoké tmavé jedle a smrky, mezi kterými se dalo 
projít i s lodí. Pak jsme zaslechli první zvuky.“ 

„Šotky?“ 
„Mikki-kekki. Ohavný šepot, který jsme nedokázali tak úplně 

rozeznat. Pištění, krátké výkřiky. Cítil jsem, že se mi začíná 
potit krk, a ostatní na tom byli stejně. Halory se nás snažil 
popohnat a padli jsme přímo do jedné z jejich pastí. Byla to 
taková kuželovitá díra, vystlaná borovým jehličím a kluzká 
jako sádlo. Sotva jsme popadli dech, už byli všude kolem nás 
a cvrlikali na nás. Jsou menší než trpaslíci, celí pokrytí zelenou 
kůží a mají dlouhatánské ruce s dlouhými prsty. Zachránila 
nás loď. Když začali střílet šipky, schovali jsme se pod ni.“ 

„Co používají, luky?“ 
„Ne. Takové trubice. Fouknou do nich a vylétne šipka. 

Obvykle jsou ty šipky otrávené. Někdy je házejí i ručně. 
Inoryho, mého prostředního bratrance, jedna zasáhla, a ač-
koliv přežil, bylo mu špatně celé týdny. Té noci jsme si 
mysleli, že zemře. Kdyby poblíž nebylo sídlo jednoho klanu – 
jejich stráže uslyšely, jak se mikki-kekki smějí a pošklebují se 
nám – nebyl bych tu. Příslušníci klanu je zahnali a vytáhli nás 
ven. To bylo dva dny předtím, než jsme se dostali domů, a 
strýc – no, asi si to dokážete představit.“ Kory potřásl hlavou. 

„Tak,“ zakončil Amberion, „teď známe mikki-kekki.“ 
Pokračoval ve svém výčtu. „Sarin Inerithová se vydala do 
Kostandanu, jak víte, protože jsme dostali zprávu, že tam drží 
girďany v otroctví. Do hospodářství v Piery se pak vrátila 
jenom její hlava. Nemáme ponětí, co se jí stalo, kde ani jak. 
Jori ze Západních Zvonů nakonec zemřel na plicní horečku, 
která ho sužovala poslední čtyři roky. A Fenith, jak jste slyšeli, 
zemřel v Horngardu.“ 
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„Co současní kandidáti? Nemáme nějaké, kteří tento rok 
skončí?“ ozval se velemaršál Suriest, rytířmaršál Řádu palice. 

„Amberion povídal, že jich tento rok může mít v nejlepším 
případě pět. Kosta stáhl svou kandidaturu a přešel do Mar-
šálské síně. Dort ji stáhl také. Možná ji stáhne i Pelis. A sa-
mozřejmě nevíme, co se stane při zkouškách. Protože jsme tu 
na výcvik měli tak málo paladinů, nemáme na příští rok ni-
koho v plánu. Měli bychom Elis, ale ta musela odejít, jak si 
vzpomínáte. Možná se vrátí, ale ne včas.“ 

„Což nás přivádí k novému seznamu – koho máme?“ 
Generálmaršálka pohlédla na další stránku. „Většinu jsme 

jich už probrali dříve. Jste stále proti Verrakaiovu panošovi, 
Amberione?“ 

Amberion kývl. „Generálmaršálko, neumíme ten problém 
popsat, ale nebyli bychom z něj nadšení.“ 

„Ani já ne,“ ozval se velemaršál Connaught. „Podívejte se 
na čas, který jsme věnovali Pelu Verrakaiovi, a co z toho 
vzešlo!“ 

„Dobrá, pak tedy, jak vidím, tu máme pět dobrých kan-
didátů. Čtyři v rytířských třídách a Sedditha, maršála, o kte-
rém jsme mluvili minule.“ 

„A potřebujeme jich sedm.“ 
„A potřebujeme jich tolik, kolik jich dokážeme najít,“ 

pravila generálmaršálka. „Nyní –“ 
„Vím, k čemu směřujete,“ přerušil ji Juris. „Chcete tam 

přidat tu novou gardistku.“ 
„Cože!“ otočil hlavu velemaršál Suriest, Connaught si 

odfrkl. Generálmaršálka zvedla ruku a všichni ztichli. 
„Jurisi, mohl jsi mě nechat, abych to řekla já – ale ano, chci. 

Než něco řeknete, uvažujte. Je to veteránka z válek v Aa-
renis –“ 

„A to je doporučení?“ Kory však ztichl, když na něj ge-
nerálmaršálka pohlédla. 

„Máme o ní zprávu od Fenitha. Domníval se, že pokud by 
se někdy připojila ke společenství, měla by být považována za 
možného paladina nebo maršálku. Cedfer podal zprávu, že v 
horách jihovýchodně od Sládkomostí osvobodila elfane taig. 
Ověřil si to u čistokrevných elfů, stejně jako já tady. Také 
vyčistila to lupičské doupě a byla schopná bojovat proti 
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Achryinu knězi po boku Cedferova maršálgardisty. Pokud jde 
o její bojové umění, je v čele seznamu. Chanis říká, že od 
chvíle, co se tu ocitla, pilně pracovala na všem, čím jsme ji 
zavalili. Dokonce už ukázala, že umí i sama vyučovat. Cedfer 
o tom psal ze Sládkomostí a já jsem viděla, jak ji chápou 
ostatní studenti tady.“ 

„Je příliš brzy, generálmaršálko,“ ozval se Juris a několik 
dalších hlav přikývlo. „Uznávám, že může být nadějná, ale co 
o ní víme jako o girďance? Nic. Ještě není ani členkou spo-
lečenství. Jak můžete myslet na to, že byste poskytla takovou 
čest cizince?“ 

„Ale ona nebude cizinkou, až složí sliby,“ odvětila gene-
rálmaršálka. 

„Ne, ale –“ Juris se zavrtěl na židli. „Vím, že potřebujeme 
kandidáty. Ale potřebujeme nejlepší kandidáty. Musíme si být 
nejdříve jistí, že to jsou oddaní girďané, a pak –“ 

„Se budeme dívat, jak je skolí lepší bojovníci?“ Generál-
maršálčin hlas ztvrdl. „Už nyní ta cizinka, jak jí říkáš, předčí 
v boji většinu zdejších maršálů, pokud nepoužijí svou moc. 
Viděla jsem ji a viděl ji i Amberion – zeptejte se Cieriho.“ 

„Proč tu není?“ otázal se Juris. 
„Bude tu, měl problém.“ Generálmaršálka složila ruce na 

stole. „Jurisi, já vím, že je to neobvyklé. Neshledali jsme na ní 
ale nic špatného. Gird ví, že jsme ji zkoušeli, ponoukali, 
pokoušeli – Cieri do ní musel rýt celé dny, aby byť jen jednou 
ztratila rozvahu. A pak souhlasila s tím, že to byla chyba. 
Samozřejmě že není dokonalá, to není nikdo. Samozřejmě že 
bychom si přáli, aby byla girďankou po celou dobu a prošla 
výcvikem v hospodářství. Ale když to vezmeme v úvahu, je 
nejlepším kandidátem na seznamu. A pokud je s ní něco v 
nepořádku, vyjde to najevo při výcvikovém stresu nebo při 
zkouškách. Není to tak, že bychom ji upřednostnili před ně-
kým jiným – my nikoho jiného nemáme.“ 

Juris zavrtěl hlavou. „Arianyo, vy se mýlíte – ale nemyslím si, 
že bych vás o tom dokázal přesvědčit. Řekněme, že je možným 
paladinem, kterého Gird schvaluje a povolal. Nyní je však tím, 
čím je, dobrým vojákem a girďanským nováčkem. Nestarám 
se o to, jestli zná všechny odpovědi nebo jestli dokáže odříkat 
Deset prstů popředu i pozpátku, ale nezkusila hospodářství. 
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Jestli je tak dobrá, pošlete ji na půl roku ke mně nebo do ji-
ného hospodářství. Uvidíme, jak si povede jako gardista mezi 
gardisty. Už jsme dříve zažili nepříjemná překvapení.“ 

„U Girdových vnitřností! Kdybych měla půl roku, Jurisi, 
poslala bych ti ji tam. Ale my ho nemáme.“ 

Dohadování nějakou dobu pokračovalo, ale nedostatek 
paladinů zvítězil nad obezřetností. „Musíme mít kandidáty,“ 
uzavřela debatu generálmaršálka. „Musíme. Bude s ostatními 
tady, pod naší ochranou. Pokud nemůžeš navrhnout něco 
lepšího, Jurisi, musím trvat –“ 

„Dobrá.“ Mračil se, sál si tváře, ale nakonec kývl. „Tak 
tedy dobrá. Ale dohlížejte na ni, generálmaršálko. Neuspě-
chejte její výcvik. Nezapomínejte, že ještě není rytíř a nikdy 
takovým druhem výcviku neprošla.“ 

 
Paks, kterou zavolali do pracovny generálmaršálky, o před-
chozích dohadech nic nevěděla. Očekávala, že jí sdělí víc 
podrobností o obřadu, který z ní udělá girďanku. Zjistila, že 
na ni čeká generálmaršálka, rytířmaršálové obou řádů a ně-
jaký cizinec. 

„Paksenarrion, tohle jsou velemaršál Connaught, vele-
maršál Suriest a sir Amberion, Girdův paladin, v současnosti 
přidělený k výcvikovému řádu. Prosím, posaď se.“ 

Paks si sedla, kam jí ukázali, srdce jí bušilo. Co teď? Po-
dezírali ji z něčeho natolik špatného, že bylo třeba dvou ve-
lemaršálů a paladina, aby se s tím vypořádali? 

„Nezměnila jsi názor ohledně svého vstupu do společen-
ství?“ otázala se generálmaršálka. 

„Ne, generálmaršálko.“ 
„Jsi připravená přijmout Girda jako svého patrona, stejně 

jako přijímáš vládu Nejvyššího?“ 
„Ano, generálmaršálko.“ 
„Cítíš nějaké zvláštní – ehm – volání, o jakém jsme mlu-

vily v uplynulých dnech?“ 
Paks se zamračila. „Generálmaršálko, občas jsem cítila 

něco, co nedokážu popsat. Začalo to v Aarenis, když jsem 
ještě byla v kumpanii vévody Phelana. Měla jsem pocit, že 
potřebuju jiný druh boje – ale se slovy to moc neumím, ge-
nerálmaršálko. Nevím, jak vylíčit, co cítím, ale tady mi to 
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připadá správné. Cítím, že je správné, abych se připojila ke 
Girdovu společenství, cítím, že tady najdu způsob, jak se stát 
takovým bojovníkem, jakým jsem vždycky chtěla být.“ 

„Řekla jsi maršálu Cedferovi ve Sládkomostí, že nechceš 
bojovat jen pro peníze, ale že chceš bojovat proti ‚zlým vě-
cem‘. Stále to platí?“ 

Paks kývla. „Ano, generálmaršálko.“ 
„Paksenarrion, mluvila jsem s maršálem Chanisem a 

maršálem Cierim o tvém pokroku, a s těmito velemaršály a 
sirem Amberionem navíc i o tvé minulosti. Potřebují slyšet to, 
co jsi řekla, z tvých vlastních úst.“ Pohlédla na ostatní. „Že?“ 

Jeden po druhém kývli. Zmatená Paks pozorovala jejich 
obličeje. Co mohla říct tak špatného? Generálmaršálka za-
bubnovala prsty na desku stolu. Paks pohlédla na ni. 

„Paksenarrion, jistě víš – není možné, že bys to nevěděla – 
že jsi jedna z nejlepších mladých bojovníků ve výcvikové 
kumpanii. Cedfer udělal dobře, že tě sem poslal. Můžeš se 
snadno dostat do kteréhokoliv rytířského řádu, pokud o to 
usiluješ.“ Odmlčela se a Paks zadržela dech. Generálmaršálka 
pokračovala. „Nebo je tu další možnost. Obvykle bych to 
nenabízela nikomu, kdo ještě není girďan – ve skutečnosti 
tuto nabídku dostávají jen ti, kteří prokázali, že slouží Girdovi. 
Podle zpráv, které jsem obdržela, však Gird přijal jako službu 
několik tvých činů v minulosti. Výcviková rada se na tom 
shodla. Takže – přijala bys místo kandidáta na paladina?“ 

Paks poklesla čelist. V okamžiku nevěřícné radosti se 
nemohla pohnout ani promluvit. Viděla na jejich tvářích po-
bavení, cítila, jak jí opět rudnou uši. „Já?“ vyjekla nakonec 
hlasem, který se jejímu vůbec nepodobal. Polkla a zkusila to 
znovu. „Vy myslíte – já? Kandidát na paladina?“ 

„Ty,“ odpověděla generálmaršálka s úsměvem. „Ale není 
to rozkaz. Pokud máš pocit, že nemůžeš souhlasit, odmítni. 
Nebudeme ti to zazlívat – jsou tu i tací, kteří si myslí, že po-
třebuješ víc zkušeností.“ 

„Ale – ale jsem tak mladá!“ Paks v očích zaštípaly slzy. 
Srdce se jí rozbušilo a měla pocit, jako by mohla vzlétnout ze 
židle. Já –“ 

„Jsi mladá, to je pravda, a budeš girďanka novicka, což je 
horší. Ale kdybychom si nemysleli, že bys mohla být pala-



328 

dinem, Paksenarrion, nenavrhli bychom ti to.“ Generálmar-
šálka se obrátila na Amberiona. „Sire Amberione, mohl byste 
jí povědět, co takový výcvik obnáší, zatímco si to bude 
promýšlet?“ 

Paks se otočila k paladinovi, vysokému tmavovlasému muži, 
který vypadal o něco mladší než generálmaršálka. Jeho upřímný 
úsměv byl nakažlivý. „Paksenarrion, kandidátům na paladiny 
se zároveň dostává výcviku rytířů a Girdových válečníků. 
Každý kandidát je přidělen k jednomu rytířskému řádu, ale 
mnoho času tráví se svým vyučujícím paladinem. Výcvik je 
zdlouhavý a náročný, musíme kandidáty mnoha způsoby 
zkoušet, protože každá slabost by mohla otevřít průchod zlu. 
A i pak nemusí kandidát uspět, protože závěrečné zkoušky 
vyžadují důkaz, že bohové propůjčili novému paladinovi moc, 
kterou paladin musí mít. Z těch nemnohých, kteří začali tento 
výcvik, se z více jak poloviny nikdy paladinové nestali.“ 

„Znamená to také,“ ujala se slova generálmaršálka, „že kan-
didát se musí vzdát všech myšlenek na svobodný život. Pa-
ladinové jsou přísahou zavázáni ke službě Girdovi. Nevlastní 
nic než své vybavení, musí jít, kamkoliv Gird přikáže, a zhostit se 
jakéhokoliv úkolu, který Gird vyžaduje. Pro mnohé jsou tato 
pravidla příliš omezující, i my maršálové máme víc svobody. 
Proto neočekáváme, že všichni, kterým kandidaturu nabíd-
neme, ji také přijmou – nebo že výcvik dokončí – a těch, kteří 
odstoupí, si nevážíme o nic méně než těch, kteří pokračují.“ 

Paks se snažila ovládnout své vzrušení, ale nedokázala 
myslet na nic jiného než na své staré sny. Paladin. To zna-
menalo lesklou zbroj, kouzelné meče a zázračné koně, kteří se 
v den zkoušky objevovali odnikud. Znamenalo to staré písně 
o velkých bitvách a jasné představy v její mysli, podobné té s 
paladinem pod hradbami Sibili, všechen ten jas, eleganci a 
odvahu. Představila si další výjev, sebe samu na lesknoucím 
se koni, jak jede po cestě ze Třech Jedlí k farmě svého otce a u 
cesty se smějí děti a provolávají jí slávu. Maminka se usmívá 
a pláče dojetím, bratři lapají po dechu a užaslý otec konečně 
připouští, že se mýlil, a žádá ji o prominutí. Zamrkala, zahnala tu 
nepravděpodobnou představu a upřela svou pozornost zpět ke 
generálmaršálce, která právě říkala něco o tom, že bude mít 
možnost změnit názor i později. Ona ho však nikdy nezmění, 
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přísahala si. Když se generálmaršálka odmlčela, Paks pro-
mluvila. 

„Jsem poctěna, generálmaršálko. Prosím, dovolte mi to 
zkusit.“ 

Ostatní se podívali nejdříve po sobě, potom opět na ni. 
„Jsi si jistá, Paksenarrion?“ 
„Ano, generálmaršálko – pokud jste si jistí vy. Nemohu 

tomu uvěřit –“ Potlačila potěšený smích a podle jejich tváří 
viděla, že to vědí. „Já – ovčákova dcera – kandidátem na 
paladina!“ 

Nyní se zlehka usmáli. „Paksenarrion,“ pronesla gene-
rálmaršálka, „jsme potěšeni, že tu výzvu přijímáš. Nyní mi 
dovol, abych ti vysvětlila, proč riskujeme a spěcháme na te-
be.“ Rychle jí vylíčila situaci – nedostatek paladinů a množící 
se útoky zlých mocností v několika oblastech. „Jistě chápeš, 
že musíme co nejrychleji doplnit stavy, nebo riskovat, že 
nebudeme mít žádné paladiny, kteří by vycvičili nové.“ 

„Jak dlouho takový výcvik trvá?“ zeptala se Paks. 
„To částečně záleží na předešlém postavení kandidáta. Pro 

tebe to znamená, že se staneš nejprve rytířem a potom pala-
dinem – více než rok, pravděpodobně dva roky. Znamená to 
také jisté odloučení – kandidáti na paladiny odcházejí od 
hlavního výcvikového řádu někdy na celé měsíce kvůli me-
ditaci a individuálním příkazům. Ne všichni kandidáti po-
stupují stejným tempem. Nebuď překvapená, když někdo, kdo 
začne ve stejný večer jako ty, skončí dříve nebo později. 

Přijmeme přísahy nových kandidátů ten samý večer, kdy 
se staneš girďankou,“ pokračovala generálmaršálka. „Není to 
obvyklé, jak jsem říkala, ale mám pocit, že je důležitější, aby 
tvá přísaha byla veřejná. Kdyby se potom něco stalo –“ Paks 
byla však rozhodnutá, že se nic nestane – vše půjde hladce. V 
tu chvíli by udělala cokoliv, co by žádali, z čiré radosti, že má 
šanci projevit se jako vhodný kandidát na paladina. 

 
Když scházela dolů, sotva vnímala schody pod nohama. 
Prošla klenutým průchodem, aby mohla zamířit do své uby-
tovny, a málem narazila do Argalta. Strávila pár večerů s ním 
a jeho přáteli v blízké krčmě. Zazubil se na ni. 

„Tak tě pryč neposlali, co?“ 
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„Ne.“ Paks měla pocit, jako by se pohupovala nahoru a 
dolů. Nebyla si jistá, jestli by mu to měla povídat, ale neřekli 
jí, že by měla své zvolení držet v tajnosti. 

„Tak to musí být dobrá zpráva. Nedáš si později džbánek?“ 
„Nemůžu.“ Paks už to nedokázala vydržet. „Mám toho 

tolik na práci – tomu nebudeš věřit, Argalte!“ 
„Copak – vybrali tě jako kandidáta na paladina, když se 

teď připojíš ke společenství?“ 
Paks poklesla čelist. „Ty jsi to věděl?“ 
Zasmál se. „Ne, ale to bych udělal já. No, ovčákova dcero, 

mám z tebe radost. A to jsi byla tak strnulá, když jsi přišla – 
vzpomínáš, co jsem ti řekl?“ 

„Ano – ano, vzpomínám.“ Paks radostně pohodila hlavou. 
„Musím jít. Mám toho –“ 

„Tolik na práci, ano. Slyšel jsem. Budu tě sledovat. Měla 
bys ukázat, co v tobě je.“ 

 
Paks si nikdy nepředstavovala slavnosti zimního slunovratu ve 
Fin Paniru. Doma to znamenalo velkou pečenou ovci, sladké 
koláče a příběhy, které u ohně vyprávěli starší. Ve vévodově 
kumpanii to byla spousta jídla a pití, proslovy kapitánů a vévody 
a den plný her a hudby. Tady za rozbřesku vyrazili všichni 
mladší žáci na vnější nádvoří a zahájili sněhovou bitvu. Paks 
pohlédla na jedno opevnění a usoudila, že jejich stavbou 
museli strávit polovinu noci. Když vyšel ven mistr cvičitel, 
aby utišil nepokoje, zajali ho a vyváleli ve sněhu. Osvobodila 
ho až Paks, která vedla starší studenty do útoku na největší 
sněhovou pevnost. Mistr cvičitel však tou dobou už souhlasil 
(a později zjistila, že je to zvykem), že mladší studenti mají 
právo žádat mýtné od kohokoliv jakékoliv hodnosti, kdo 
nádvoří přechází. Ty, kdo se odmítli vyplatit, zasypali mladší 
žáci sněhovými koulemi a některé dokonce chytili a drželi je 
kvůli výkupnému. Po několika dnech sněžení se vyjasnilo a 
nikdo se nemohl proplížit přes nádvoří nepovšimnut. 

Slavnosti začaly snídaní. Místo ovesné kaše a studeného 
masa jim kuchaři nabídli sladké koláčky máčené v medu, 
perníčky, teplé párky obalené v těstíčku a usmažené a „smažený 
sníh“ – cukrovinky, které vypadaly jako krajka a Paks je ještě 
nikdy neviděla. Po celý den se stoly prohýbaly jídlem, které 
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kuchaři průběžně doplňovali. A po celý den slavící přicházeli 
a odcházeli a účastnili se jedné divoké zimní hry za druhou. 

Paks řekli, že má volno až do půlky odpoledne. Proto se při-
pojila ke skupině, která jela bez sedel na zasněžené cvičiště, 
kde bojovali tupými dřevci, až zůstal v sedle jen jeden. Paks brzy 
přišla o svůj dřevec, ale po většinu hry se jí podařilo udržet se 
na vraníkovi a vyhrávala své zápasy chytrými úhyby a rychlými 
útoky rukou. Ženu, která ji nakonec shodila do závěje, nepoznala. 
Válela se tam a smála se tak, že se odtamtud několik minut 
nemohla vyhrabat. Poté zkusili jet v dlouhé řadě, všichni měli 
natažené ruce a řídili koně nohama. Brzy byli všichni opět ve 
sněhu a po několika dalších tricích se vrátili pro další jídlo. 

Nyní na stolech čekalo pečené maso a chléb, stejně jako 
sladkosti. Paks si naložila na talíř pečené vepřové a skopové a 
půl bochníku chleba. Dovnitř se vpotáceli čtyři mladší stu-
denti s tvářemi zčervenalými zimou. Za nimi přišli trpaslíci, 
které už potkala, oči jim jen svítily. Uviděli ji, zamávali a 
přišli se posadit proti ní. 

„Tož už si sa zotavila, Paksenarrion, céro Dorthanova ze 
Třech Jedlí?“ zeptal se Balkis. 

„Ano, zotavila,“ odvětila Paks. „Ale lékaři nechtěli, abych 
do dneška bojovala.“ 

„Slyšeli jsme, že ťa vezmú do společenství,“ pronesl 
Balkis, který si do úst cpal kuřecí nohu. „Tož to pak budeš 
pokrevně spřízněná s ostatními, co?“ 

Než mohla Paks odpovědět, vklouzla na židli vedle ní žena, 
která ji srazila do sněhu, a odpověděla trpaslíkům sama. „Ne – 
tak to není, bratři z hor. Neptejte se dítěte na záležitosti jeho 
otce.“ K Paksinu překvapení oba trpaslíci zrudli. Překvapeně 
pohlédla na ženu. 

„Ty jsi ta, co –“ 
„Ano.“ Žena si vzala z podnosu sladký koláček a zazubila 

se. „Já jsem ta, co tě shodila. Mimochodem, jsem Cami. Tak 
mi všichni říkají, ale ve skutečnosti se jmenuju Rahel, kdybys 
to potřebovala vědět.“ Řekla trpaslíkům něco v jejich řeči, 
Balkis se zatvářil polekaně, ale tmavší trpaslík vybuchl 
smíchy. Paks ženu pozorovala. Cami (nebo Rahel) byla malá, 
tmavovlasá, rychle se pohybující žena, která Paks trochu 
připomínala Cannu. 
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„Proč ti říkají Cami, když se jmenuješ Rahel?“ zeptala se 
Paks. 

„No, začalo to, když jsem sem přišla. Škádlívali mě, že bych 
měla být spíš Camwynovým paladinem než Girdovým –“ 

„Ty jsi paladin?“ Paks si nemyslela, že by nějaký paladin 
mohl být tak bezstarostný, Cami jí připadala dost lehkovážná. 

„Ano.“ Cami si nacpala zbytek koláčku do úst a pak 
promluvila s plnou pusou. „Bylo to kvůli tomu, co jsem dělala, 
když jsem byla mladá a divoká. Neřeknu ti co, takové před-
stavy nepotřebuješ. Začali mi říkat Camwynya, ale to bylo 
moc dlouhé, tak to zkrátili na Cami. Ty jsi kandidát, že?“ 

„Po dnešním večeru,“ odvětila Paks. 
„Myslela jsem si to. Je dobré, že už trochu znáš tyhle 

bratry z hor –“ 
„Vlastně ne –“ začala Paks, ale Cami ji umlčela. 
„Lépe než mnozí jiní, to poznám. Balkisi Baltissone, už 

nebudu mluvit trpasličtinou, protože tahle slečna jí nerozumí, 
ale ona se k nám dnes večer nepřipojí pokrevním poutem 
bratrství.“ 

„Ne? Jak to? Je to Girdovo společenstvo.“ 
„Ano. Společenství je každým gardistou pokrevně spříz-

něno s Girdem, pane trpaslíku, ale ne mezi sebou navzájem.“ 
„Šak bratr bratra je bratr,“ trval na svém trpaslík. „Tak sa 

tvoří klanové puto, pokrevním pútem.“ 
„Tak to chodí u trpaslíků,“ odvětila Cami. „U lidí je to jiné. 

To pouto je stejné, jaké má Pán sekyry ke každému členovi 
klanu, ale ne takové, jaké je mezi členy.“ 

„Néni možné mít jedného bez druhého,“ pronesl Balkis a v 
očích mu blýsklo. „Dyž Pán sekyry přijme nějakého cizinca, 
pak je cizinec pokrevně svázané s klanem. So všetkými.“ 

Cami po Paks střelila pohledem. „Paks, o tomhle ještě trpas-
líky nikdy nikdo nepřesvědčil a nepřesvědčím je ani já, ale 
stále to zkouším.“ Nyní však poprvé promluvil druhý trpaslík. 

„Lady Cami, vy mňa znáte, su Balkon, syn Tekise, syna 
Kadase, matko-syna Fedrina, céry Harasovy, sestro-syna 
Zlaté Sekyry, ale s túto lady sem ještě svým ménem nemlu-
vil.“ Když mluvil obecnou řečí, byl jeho hlas vyšší, než Paks 
předpokládala. Na muže byl střední, ale mnohem vyšší než 
Balkisův. 
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Cami zdvořile kývla, Paks ji napodobila a přemýšlela, 
jestli by i ona měla zopakovat své jméno. 

„Říkáte, že tato lady by měla být paladinem?“ 
„Ano,“ odpověděla Cami s dalším rychlým pohledem na Paks. 
„Dyž sme viděli Paksenarrion, céru Dorthanovu, napo-

sledy, bola zraněná sekyrú a neuzdravená maršálem. Myslel 
sem, že to je hanba nebo trest. Být kandidátem mosí být čest, 
ne? Proč potom toto?“ 

Nyní zrudla pro změnu Paks. Netušila, kolik toho Cami ví 
o celé situaci. Někdo to však musel vysvětlit. 

„Pane – pane trpaslíku,“ začala, napodobujíc Camino 
oslovení. „Říkala jsem tehdy, že to od maršála nebylo ne-
spravedlivé –“ 

„Ale my sme si to mysleli. Možná si to len nevěděla, si 
nedross.“ Při tom slově Cami zaskočilo a pohrozila trpaslíkům 
prstem. Zmatená Paks chvíli čekala a potom pokračovala. 

„Nebylo to nespravedlivé. Pověděla jsem vám o jejich 
názoru, že jsem si od nich při výcviku něco brala a nic ne-
dávala na oplátku.“ Kývli a Paks spěšně mluvila dál. „Tak 
řekli, že pokud chci zůstat, musím se zavázat ke službě. Byla 
jsem ochotná to udělat, i kdyby mě tu nenechali, protože jsem 
cítila, že mají pravdu.“ 

„Pravdu.“ Balkon na ni ostře pohlédl. „Máš snad moc vidět 
pravdu?“ 

„Mohla by ji mít,“ vložila se do hovoru Cami. „Ani by o 
tom nemusela vědět. Nedross, vskutku!“ 

„Co to znamená?“ zeptala se Paks. 
„Doufám,“ odvětila Cami přísně, „že to slovo použili v 

gnómském významu, kde znamená neochotu nebo neschop-
nost vidět potupu, a ne v trpasličím smyslu, v němž znamená 
zbabělý.“ 

Oba trpaslíci začali okamžitě protestovat. 
„Néni to tak, že bychom –“ 
„Tak sme to nemysleli –“ 
Balkon umlčel svého přítele a pokračoval. „Lady Cami, 

lady Paksenarrion, nemysleli sme si, že tato lady, kerá chce 
bojovat so sekyrú, by boli zbabělá. Ne – jenže pro člověka a 
trpaslíka někdy nésú všecka slova stejná, někerá by sa měla 
brát vážně a iná ne. Esli sme urobili chybu a mysleli sme si, že 
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bol někdo nespravedlivé k tejto fešné lady, kerá sa bude 
oháňat sekyrú, Sertigovým prvým nástrojem, tož žádáme lady 
o prominutí. Rádi šak vidíme, že je včil v tomto domě ctěna a 
že je pokrevně spřízněna s klanem, kerého si vážíme.“ 

Paks byla zcela zmatená. Cami se k ní otočila se zveliče-
ným povzdechem. „Radila bych ti, abys přijala jejich přání a 
omluvy a byla ráda, že jsi našla přátele mezi trpaslíky. Sku-
tečně neměli v úmyslu tvrdit, že jsi byla zbabělá.“ 

Paks se na ně usmála. „Pánové, neznám vaše slova, ale 
děkuji vám za přání.“ 

Oba jí úsměv oplatili. „To je dobře,“ řekl Balkon. „Tož esli 
sa chceš učit, možeme ti okázat něco z teho, co umíme so 
sekyrú.“ 

Paks kývla. „Pokud mi to při mém výcviku povolí, požá-
dám vás o to.“ 

„Paks!“ Za ní se objevil Aris Marrakai s několika přáteli. 
Když se otočila, přešlápl z nohy na nohu. „Já – něco jsem ti 
přinesl.“ 

„Arisi – to jsi neměl –“ Paks si vzala z jeho ruky pečlivě 
vypracovaný kožený měšec s třásněmi, zdobený drobnými 
mušlemi. „To muselo stát –“ 

Pokrčil rameny. „Tolik zase ne. A Rufen mi říkal, že pa-
ladinové nikdy nemají žádné peníze a nemohou si kupovat 
věci, tak jsem si myslel, že by sis to nechala jako – jako pa-
mátku na nás.“ 

„Budu na vás pamatovat v každém případě, Arisi,“ ujistila 
ho Paks. „Ale děkuju – budu to chovat jako poklad.“ Už vě-
děla, co do něj dá – Sabenova malého rudého koníka z ka-
mene a Cannin medailon. Aris odběhl, Paks se střetla s po-
hledem Cami. 

„Není to tak špatné,“ pronesla Cami. „Nejsme bohatí, ale 
občas si můžeme koupit ovocný koláč.“ 

„To je dobře,“ odvětila Paks. „Já mám ráda houby.“ 
„Pak se modli, aby tě na službu nepřidělili do hospodářství 

západně odtud,“ smála se Cami. „Je to vysoko a je tam sucho 
– na houbu tam nenarazíš celé dny.“ 

„Kdy nás čeká služba v hospodářství?“ otázala se Paks. 
„Těsně před zkouškami,“ odpověděla Cami. „Možná se ti 

to bude zdát divné, ty jsi nikdy nebyla v žádném normálním 
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hospodářství, že? Ne – takže to pro tebe bude ještě důležitější. 
Všichni musíme vědět, jakým omezením čelí maršálové a 
hospodářství, a nesmíme si myslet, že když jsme obdařeni 
mocí, je to stejně snadné i pro ostatní.“ 

„Cami!“ Sál se začal plnit, jak se stále více prochladlých 
postav trousilo dovnitř ohřát a najíst. Paks polekaně sledovala, 
jak mistr cvičitel popadl Cami za obě ramena a objal ji. „U 
Girdovy pravé ruky, myslel jsem, že jsi stále v achaelu!“ 

„Během slavnosti zimního slunovratu? Mistře Chanisi, v 
nejlepší den v roce by mě v achaelu neudržel ani Nejvyšší!“ 

„To asi ne. Odešla jsi, nebo sis jen vzala volno?“ 
„Odešla. Girdova milosti, kdybych zmeškala slavnosti zim-

ního slunovratu a obřady, tak bych snad musela něco rozštípat.“ 
„A jsi připravená zpívat, Cami?“ zeptal se sir Amberion, který 

následoval mistra cvičitele do sálu. Cami pohlédla na Paks. 
„Zeptej se Paksenarrion – dvakrát jsem ji dnes ráno shodila.“ 
Paks nemohla potlačit úsměv. „Jen jednou –“ 
„A když jsme byli v řadě, kdo zaryl tvému vraníkovi nohu 

do žeber tak, že poskočil? A to jsi taky spadla.“ 
„To jsi byla ty?“ připojila se Paks k řehotu. 
„Byla,“ odvětila Cami, „a dokázala bych to zase. Připra-

vená zpívat? U dračího jazyka, umím zpívat a ještě při tom 
hrát na píšťalu.“ Následoval další výbuch smíchu a Paks vi-
děla, jak někdo běží pryč a volá, že přinese píšťalu. Dívala se, 
jak Cami odsouvá podnos a sedá si na stůl, ale v tu chvíli se 
jejího ramene dotkl mistr cvičitel a pokynul jí, ať jde s ním. 
Paks ho následovala ven ze sálu. 

 
Zbytek dne strávila přípravami na večerní obřad. Musela se 
obléknout do šedého oděvu výcvikové kumpanie, ale správce jí 
dal i bílý kabátec kandidátů na paladina. Bude se mezi obřady 
muset rychle převléknout. Učila se, co má říkat, a podobně 
jako mladí lidé z Finthy, kteří té noci skládali své závěrečné 
sliby, strávila nějaký čas meditací v Síni Nejvyššího. Když se 
začali scházet diváci, jejich skupina se přesunula do vedlejší 
prázdné místnůstky. Paks cítila, jak se jí stahuje žaludek. V 
ústech jí vyprahlo. Ostatní v místnosti nebyli kandidáty na pala-
diny, ale mladšími gardisty, kteří skládali přísahy na starší 
gardisty. Cti skládat tyto sliby o slavnosti zimního slunovratu 
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v Síni Nejvyššího se dostalo těm, které doporučili maršálové 
hospodářství. Většina jich byla ve stejném věku jako Paks, 
když odešla z domova – osmnáct nebo devatenáct zim. Po-
zorovali ji stejně nervózně, jak sledovala ona je. 

Jejich předvolání provázely ohlušující fanfáry trubek. 
Velemaršálové Connaught a Suriest otevřeli dveře a zavolali 
je. Síň Nejvyššího ozařovaly stovky svící. Diváci seděli a stáli 
po obou stranách široké uličky uprostřed. Paks se spolu s 
ostatními zastavila těsně pod pódiem. Troubení ustalo a ná-
sledovala mezihra na harfy. Další fanfára uvedla generál-
maršálku, která dovnitř vstoupila v bílém kabátci přehozeném 
přes lesklou zbroj a na prsou se jí skvěl stříbrem vyšitý Gir-
dův srpek. Následovali ji ostatní velemaršálové, kteří v sou-
časnosti pobývali ve Fin Paniru, všichni odění v Girdových 
barvách, modré a bílé. Za nimi šli čestní návštěvníci obřadu, 
dva Falkovi maršálové v dlouhých, rubínově červených ró-
bách, kteří si v podpaží nesli své zlatem zdobené přilbice, a 
Tirův Břitmistr oděný v černé a stříbrné. Průvod uzavíralo 
sedm paladinů přítomných tou dobou ve Fin Paniru, obleče-
ných v plné zbroji a nesoucích Girdovu zástavu. 

Paks sledovala, jak přicházejí uličkou, srdce jí bušilo 
vzrušením a radostí. Přesně o tomhle snila ve Třech Jedlích – 
o hudbě a zářivých barvách. Snažila se zhluboka dýchat a 
uklidnit se. Poznala sira Amberiona a lady Cami, ale ostatní 
paladiny neznala. Vystoupili na pódium za ní a Paks slyšela, 
jak jejich kroky míří k druhé straně. Potom trubky ztichly a 
jasný hlas generálmaršálky zvolal prastarý pozdrav: 

„V temnotě, chladu, vprostřed zimy, 
kdy světem kráčí jen smrt a strach, 
nechť stateční se radují: volám světlo.“ 
„Volám světlo!“ odpověděly hlasy všech. Zdálo se, jako by 

rozechvívaly vzduch. 
„Z temnoty světlo. 
Z ticha píseň. 
Ze smrti slunce zrození každého roku.“ Paks poslouchala 

jen napůl, protože znala ta slova lépe než kterákoliv jiná, co 
od generálmaršálky slyšela. Přesně tak je říkával její dědeček, 
když byla malá, a její otec během posledních oslav zimního 
slunovratu, které trávila doma. 
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„Z chladu oheň. 
Ze smrti život. 
Ze strachu odvaha vidět den.“ Spolu s ostatními zvolala 

odpověď. Všichni pak dokončili rituál, zvedli nejprve jednu 
ruku, pak druhou a nakonec obě, aby se postavili smrti slunce 
a pozdravili ho. 

„V temnější noci jasnější hvězdy. 
Ve větším strachu větší odvaha. 
Uprostřed zimy zrození světa. 
Chvalme Nejvyššího.“ To se bude opakovat mezi každou 

částí obřadu až do úsvitu dalšího dne. Paks si pamatovala, že 
rok za rokem usínala, a vzpomínala na první rok, kdy se jí 
podařilo zůstat vzhůru – byl to zároveň poslední rok života 
jejího dědečka – a zapálit první ranní oheň novým dřevem. Při 
západu slunce totiž byly všechny ohně uhašeny. Její dědeček 
říkal, že proto, aby projevili úctu a dokázali svou odvahu 
vytrvat. I tady ohně se západem slunce uhasly, aby pak za 
rozbřesku opět vzplály. Pouze těžce nemocní měli dovoleno 
mít o slunovratové noci rozžatý oheň. 

„Girdovi gardisté,“ pronesl potom velemaršál a Paks se du-
chem vrátila zpět k obřadu. „Máme tu ty, kteří se chtějí připojit ke 
Girdovu společenství. Podle našich prastarých zvyků vy-
zkoušíme jejich neochvějnost a vy dosvědčíte jejich sliby.“ 

„Při Girdově milosti,“ ozvala se odpověď. Paks začal 
svrbět krk. Náhle jí bylo chladno a měla chuť si třít ruce. 

„Vy, kdož budete přísahat věrnost Girdovu společenství, 
předstupte,“ vyzvala je generálmaršálka. Paks stála spolu s 
ostatními čelem ke středu Síně. Jeden po druhém vystoupí po 
schodech a postaví se maršálovi při rituální výměně úderů. 
Paks měla podezření, že v jejím případě by výměna mohla být 
více než rituální. Svědila ji noha, odolávala nutkání si ji po-
škrábat. 

Za okamžik uslyšela své jméno. Plná očekávání vyšla spěšně 
po schodech. Na otázky odpovídala neochvějně, uznala Girda 
jako služebníka Nejvyššího, patrona bojovníků a ochránce bez-
mocných. Přísahala, že bude dodržovat Girdův kodex a poslou-
chat maršály a zákonité autority. Potom tazatel ustoupil a ona 
stála proti generálmaršálce, která držela dvě stejné hole. 

Paks si jednu vzala a v duchu se modlila, aby nevypadala 
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příliš hloupě. Generálmaršálka se usmála, provedla klamný 
útok a pak na ni zamířila drtivý úder. Paks uhnula a vedla co 
nejlepší protiúder. Rány generálmaršálky byly tak silné, že se 
Paks přenášely až do paží. Opravdu rituální výměna úderů, 
pomyslela si. Hole rachotily. Dostala ránu do stehna a poda-
řilo se jí dotknout se paže generálmaršálky letmým pohybem, 
který by jí ublížil jen málo. Potom jako by se jí hůl zavrtěla v 
rukou a odlétla vzduchem. Než stačila uhnout, generálmar-
šálčina hůl ji klepla do hlavy. Nato generálmaršálka ustoupila, 
uklonila se a přivítala ji. 

„Vítej v Girdově hospodářství, Girdův gardisto.“ Při 
těchto slovech jí přes hlavu navlékla Girdův medailon. 

Paks se uklonila, jak bylo zvykem. „Jsem přijetím do Gi-
rdova společenství poctěna, generálmaršálko.“ Pak odešla z 
pódia a přesunula se do prostoru za ním, kde čekal mistr 
cvičitel, aby jí pomohl s kabátcem kandidáta na paladina a s 
jejím novým girďanským medailonem. 

 
Na představení kandidátů na paladiny došlo těsně před úsvi-
tem, po obřadech za uctění památky maršálů a paladinů, kteří 
zemřeli v uplynulém roce. Paks to připadalo jako velice 
prostá záležitost, kandidáti byli jen jmenováni, předvedeni 
divákům a přiřazeni k jednomu z rytířských řádů a vyučujícím 
paladinům. Po událostech předešlého dne Paks doufala, že ji 
bude učit Cami, ale místo toho ji před dav vyvedl Amberion. 
Později slyšela, že Cami dostala na starost maršálgardistu 
odněkud ze Západních hor. Žádného z kandidátů neznala Paks 
blíž a pouze čtyři z nich znala od vidění, ostatní přibyli do Fin 
Paniru ze vzdálených hospodářství po dřívějším výběru. 

Měla další den svobody, protože druhý den slavností 
zimního slunovratu byl stejně rušný jako první, a té noci padla 
do postele úplně vyčerpaná, ale nejšťastnější, jak se kdy cí-
tila. 
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Kapitola třiadvacátá 

 

 
rvní zkušenost v roli kandidáta na paladina byla Paks 
důvěrně známá – stěhování do nové ubytovny. Ta jejich 

stála jižně od hlavního komplexu, v jednom křídle Síně pa-
ladinů. Překvapilo ji zjištění, že bude stále mít pokoj jen pro 
sebe, ale Amberion jí to vysvětlil. 

„Budeš trávit čas samostatnými cvičeními, takže budeš 
potřebovat soukromí. Později se naučíš meditovat i obklo-
pená hlukem a vřavou, ale pro novice je snadnější učit se to o 
samotě.“ 

Paks mlčky kývla. Před svým paladinským učitelem byla 
stále nesmělá, dalo se jen těžko uvěřit, že on a Cami byli ve 
stejném řádu. Zdál se zasmušilejší a mnohem méně přístupný. 
Paks si rychle vybalila věci a trochu se podivovala nad po-
žadavkem, že její učitel musí vidět vše, co vlastní. Měl pro to 
však důvod. Paladinové musí být ochotní jít kdykoliv kam-
koliv, musí být schopní snášet strasti, nejen být disciplinovaní. 
Z těch, kteří lpějí na cenných věcech, oblíbených jídlech nebo 
přátelích, mohou být dobří maršálové nebo rytíři, ale ne pa-
ladinové. Proto se v začátcích svého výcviku musí obejít bez 
věcí, na které jsou zvyklí. Ti, kteří z výcviku odstoupí, do-
stanou své věci zpět, ale ti, kteří pokračují dál, musejí čelit 
možné ztrátě věcí považovaných za příliš honosné. Paks 
chápala důvody, ale nedokázala si představit, že by někdo 
upřednostňoval krásné šaty a šperky před možností stát se 
paladinem. Vyslovila to nahlas a Amberion se na ni usmál. 

„Sám jsem to viděl. A vždycky se najde něco, čeho se člověk 
těžko vzdává. Když ne hmotných věcí, tak zvyků a způsobů 

P 
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myšlení. Pro tebe to může být nicotná zkouška, ale jsou tu 
také ostatní. Nikdo neprojde tímto výcvikem bez jistého úsi-
lí.“ Při řeči si prohlížel její věci a řekl jí, aby si nechala Sa-
benova rudého koníka a Cannin medailon. Arisův dárek, její 
zbraně, lesklá zbroj, kterou jí dalo elfane taig – to všechno 
putovalo do skladiště. Pak se zeptal: „Co peníze? Máš nějaké 
zlato nebo stříbro?“ 

Paks mu podala těžký kožený měšec, který si přinesla ze 
Sládkomostí. „Tohle a něco na účtě cechu v Tsaie.“ 

Povytáhl obočí. „V ěděl maršál Cedfer, kolik máš zlata?“ 
„Nevím.“ Paks vzpomínala na Sládkomostí, které bylo v 

její mysli už dost vzdálené. „Řekla jsem mu, že mě elfane taig 
obdarovalo, viděl drahokam, který jsem věnovala hospodář-
ství, a věděl, že mám peníze na jídlo, ubytování a šaty.“ 

Amberion se zamračil a Paks přemýšlela, co udělala špatně. 
„V ěděla jsi, že si většina rytířských řádů účtuje za výcvik 
poplatek, od kterého jsou chudí uchazeči osvobozeni?“ zeptal 
se. Paks zavrtěla hlavou. Předpokládala, že výcvikovou 
kumpanii financuje Girdovo společenství z příspěvků z 
hospodářství. „Možná Cedfer očekával, že se staneš gir-
ďankou, a neobtěžoval se ti o tom zmínit,“ pokračoval Am-
berion. „Jako paladin nemůžeš být bohatá. Jsme zavázáni ti 
tohle uschovat a vrátit, pokud selžeš, ale pokud jsi povolána 
jako paladin… nu…“ 

„Myslíte tím, že dlužím výcvikové akademii?“ zeptala se 
Paks. 

„Ne tak docela. Cedfer tě sem na začátku doporučil a ty jsi 
tuto možnost přijala zdarma, jako dar. Bylo by od nás nefér 
chtít od tebe teď almužny. Na druhou stranu, přestože bychom 
nic nežádali od farmářovy dcery, která nic nemá, obvykle 
žádáme poplatek od někoho, kdo ho může zaplatit. A takové 
zlato, ten poplatek, nevracíme, ať se stane cokoliv.“ Přehodil 
měšec z ruky do ruky. „Co jsi měla v plánu s tím udělat?“ 

„No –“ Paks si jen s obtížemi vzpomínala na změť plánů a 
snů, které promýšlela po cestě ze Sládkomostí. „Poslala jsem 
peníze rodině, abych splatila své věno, ale měla jsem v plánu 
poslat jim víc, kdybych se stala rytířem, protože pak bych si je 
mohla sama vydělat. A přemýšlela jsem o novém sedle pro 
Ponožku – mého vraníka.“ 
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Pomalu kývl. „Myslela jsi na válečnické potřeby a svou 
rodinu. Jsou její členové chudí, Paksenarrion?“ 

„Chudí úplně ne, ne jako někteří ubožáci, které jsem viděla. 
Jídla jsme měli dost, možná až příliš, a v zimě jsme vždycky 
měli šaty i oheň. Většinou nám však chyběly peníze. Našetřit 
těch pár měďáků, se kterými jsem odešla z domova, mi trvalo 
léta. A rodiče musí vychovat a pak provdat či oženit všechny 
ostatní děti –“ Paks náhle zavrtěla hlavou. „Ale teď jsem tu – 
a pokud budu paladin, nebudu potřebovat sedlo, že? Ponožku 
si vezme někdo jiný. A nebudu hledat práci. Povězte mi, kolik 
činí poplatek, sire, zbytek pošlu rodině a bude to.“ 

Amberion se na ni s nepředstíranou vřelostí usmál. „Zvo-
lila jsi dobře. Souhlasila bys, že dáš tenhle měšec společenství 
a rodině pošleš to, co máš na účtě?“ 

„Na účtě je toho víc,“ řekla Paks. 
„To nevadí. Nejsme tu proto, abychom se přiživovali na 

úkor farmářů. A co je tohle?“ Strčil do svazku odřených a 
potrhaných svitků v jejích sedlových vacích. „Myslel jsem, že 
učencem jsi zrovna nebyla.“ 

„Nevím,“ odvětila Paks. „Našla jsem je mezi věcmi z el-
fane taigu. Chtěla jsem se na ně zeptat Ambrose, ale dostali 
jsme v tu chvíli zprávu o přepadení karavany a pak jsem na ně 
zapomněla. Tehdy jsem je nedokázala přečíst – možná teď –“ 
Začala jeden rozvinovat, pergamen zapraskal. 

„Počkej –“ Amberion si ho od ní vzal. „Jsou velmi staré, 
Paksenarrion. Musíme s nimi zacházet opatrně, nebo se roz-
padnou.“ Zahleděl se na vybledlé písmo. „U Girdovy paže, 
nemůžu – co myslíš, že to je?“ Předložil to Paks, která se 
nahnula blíž. 

„Nejsem si jistá. ‚Neboť toho dne – něco – Gird přišel do 
této vesnice, kde byl – byl –‘ není to slovo rytíř?“ 

„Myslím, že ano,“ odvětil Amberion. „Myslím, že tam je 
‚rytí ř z princovy kohorty a tam –‘ kousek je tu vymazaný a 
následuje ‚a jak mi řekl, tak učinil, a přivolal na své konání 
požehnání Nejvyššího‘ –“ Amberion k ní na okamžik vzhlédl. 
„Kde jsi říkala, že jsi to našla?“ 

„Ne tak docela našla,“ poopravila ho Paks. „Po boji v 
podzemí mě elfane taig přeneslo na povrch – nevím jak – a 
potom mě přimělo vzít si s sebou nějaké věci. Bylo mi dost 
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špatně, a tak jsem si jich moc nevšímala, ale elfane taig na-
léhalo. Asi o den později, když jsem prohlížela vaky, byly ty 
svitky v nich. Zkusila jsem si je přečíst, ale –“ Paks zrudla. 
„Čtení mi moc nešlo – a to písmo je zvláštní.“ 

„Ano – to je.“ Amberion se tvářil roztěkaně. „Paks – nijak 
to nesouvisí s tvým výcvikem, ale myslím, že tyhle svitky 
mohou být cenné. Jsou staré – velice staré – a něco podob-
ného jsem četl jen v archivech. Dovolila bys archiváři, aby se 
na ně podíval?“ 

„Samozřejmě,“ odvětila Paks. „Ráda bych věděla, co jsou zač 
a proč mi je elfane taig dalo. Málem jsem je vyhodila, ale –“ 

„Jsem rád, že jsi to neudělala,“ řekl Amberion. „Pokud to 
opravdu je starý opis Luapových spisů –“ 

„Luap? Ten Girdův přítel?“ 
„Ano. Většina toho, co o Girdovi víme, pochází z Luapových 

kronik. Zdá se, že tohle –“ pokynul směrem ke svitku, který 
držel, „– je část z nich, která, myslím, pojednává o bitvě u 
Mořské Louky.“ Položil svitek a rozhlédl se po místnosti. „To je 
tedy všechno? Dobrá. Zpět k tvému koni – jak že mu říkáš?“ 

Paks cítila, že opět rudne. „Ponožka,“ zamumlala. Už se jí 
dostalo dostatek poznámek na to, aby věděla, že ho měla 
pojmenovat nějak majestátněji. Amberion se však nesmál. 

„Podle mého je to lepší než nějaké komplikované jméno, 
které bys nemohla v případě potřeby rychle vykřiknout. Víš, že 
pokud projdeš zkouškami, budeš mít vlastního koně?“ Kývla. 
Několikrát už slyšela o koních paladinů, kteří se objevovali 
po jejich zkouškách a čekali na ně plně vybavení na nádvoří před 
Síní Nejvyššího. Nikdo nevěděl, odkud přišli, nikdo je neviděl 
přibíhat. „Mezitím ale můžeš při výcviku jezdit na Ponožkovi. 
Doggal říká, že je dost dobrý. Výcvikový řád by si ho vzal, až 
projdeš zkouškami, pokud ho nebudeš chtít prodat jinam.“ 

„Ano, pane.“ 
„V ěci, které nebudeš potřebovat, dones zpátky správci a pak 

se sem vrať, seznámíš se s ostatními paladiny a kandidáty.“ 
Po několik dní Paks o svitcích nic neslyšela a na to, aby se 

ptala, ji její program příliš zaměstnával. Tento výcvik se ne-
podobal ničemu, čím dosud prošla. Zjistila, že místo cvičení se 
zbraní nebo válečné teorie je ponořena do historie a zeměpisu 
– jací lidé přišli do které oblasti, kdy a proč. Učila se o jejich 
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zvycích a vírách, musela si bod po bodu zapamatovat Girdův 
kodex. Postupně si v mysli vytvořila představu o okolních 
územích. Viděla jako na obrázku rodinu svého otce usazenou 
na okraji vřesoviště, severně od většiny obchodních cest. 
Věřili v Nejvyššího a Paní míru, ale také Guthlaka, božstvo 
koňských nomádů, a Větrného oře. Kameny a rituály pro je-
jich udržování pocházely z Aarenis. Dobrý duch, pro kterého 
každé jaro trhala květiny, se jmenoval stejně – Piri – ve 
Sládkomostí, Třech Jedlích i jižně od Valdaire. Ale v Aarenis 
samotné bylo dobrých duchů mnoho a říkalo se jim caoulin, 
neměli žádná vlastní jména. 

Naučila se, že elfové neuplatňují nárok na žádné území, do 
elfích království se lidé bez průvodce stejně nedostali. V 
Lyonyi, kde elfové a lidé společně vládli království smrtel-
níků, měli lidé pouze prozatímní právo na pozemky a každou 
změnu v jejich užívání musel schválit vladař. Trpaslíci si či-
nili nárok na daskgeft, podzemí, ale o to, kdo chodí po po-
vrchu, se starali jen málo. Gnómové měli na všechen majetek 
složité zákony, a pokud by někdo neoprávněně vstoupil na 
gnómské území, mohlo by se na něj vrhnout celé království 
jako na zločince. I v zemích obývaných lidmi se všechny 
majetkové zákony lišily. V Tsaie, kde pozemky přiděloval 
vladař oplátkou za vojenskou službu, ti, kteří farmařili, má-
lokdy vlastnili půdu, kterou obdělávali. Naproti tomu ve 
Finthe téměř všechny farmy vlastnili přímo farmáři. 

Velemaršál Garris je učil o bozích, o všem, co se vědělo o 
důležitých mocnostech dobra a zla. Paks se dozvěděla, že 
Achryu, Paní pavučin, v Aare neznali – což byl podle vele-
maršála důkaz, že Achrya je méně důležitá bohyně, protože 
důležití bohové mají moc po celém známém světě. Naproti 
tomu Liarta znali ve staré Aare, ale neznali ho severští no-
mádi ani Mořský národ, dokud nepoznali lidi z Aarenis. 
Dozvěděla se také, že příčinou strachu z kuakganů je jejich 
záměna za kuaknomy, rasu příbuznou s elfy, ale oddanou zlu. 
Kuakganové, jak tvrdil Garris, nikdy nebývají zcela zlí a 
často jsou dobří. O největších zlech se od velemaršála Garrise 
dověděli pouze to, jak se jmenují a v čem spočívají jejich 
obvyklé útoky: jmenoval Naydu, „Toho, který bere jména“ a 
hrozí zapomněním, a Gitrese, Ničitele. 
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„Jsou zajedno v ničení,“ pronesl rozhodně. „Snaží se vy-
volat zoufalství a přesvědčení, že na ničem nezáleží, protože 
oni všechno vymažou z povrchu zemského. Nikdy tomu ne-
věřte. Elfové je nazývají společným jménem A-Iynisi, Ne-
pěvec, který rozplétá Píseň Pěvcovu, ale stejně dobře jako my 
vědí, že Pěvec žije, a živí musí tvořit.“ 

„A jsou to tedy ve skutečnosti dvě bytosti nebo jedna?“ 
otázal se Harbin, maršálgardista, který podléhal Cami. 

Velemaršál Garris pokrčil rameny. „To nikdo neví, Har-
bine, a nikdo to vědět nepotřebuje. Já si myslím – ale je to jen 
má domněnka – že je to pouze jedna bytost, která se však 
objevuje v podobě, jaké se člověk obává nejvíc. Jeden se bojí 
ztráty proslulosti, toho, že ho nebude nikdo znát a všichni na 
něj zapomenou, jiný se obává zničení všeho, co vytvořil. 
Všichni smrtelníci se něčeho takového v jisté podobě bojí a 
hledání nesmrtelnosti může mezi lidmi neúmyslně způsobit 
velké zlo. Je těžké uvěřit, že dvůr Nejvyššího si bude pama-
tovat dobrý život a odmění ho, je těžké riskovat svou slávu 
nebo životní dílo, když je něco takového v sázce.“ 

V souladu s tím učitelé všechny kandidáty povzbuzovali, 
aby se učili jazyky. Paks už na svých cestách zjistila, že do-
káže rychle pochytit nové fráze. Jakmile si našla přátele mezi 
elfy a trpaslíky ve Fin Paniru, Amberion ji nabádal, aby s nimi 
trávila večery a mluvila střídavě elfštinou a trpasličtinou. 
Nejprve to šlo rychle, po několika lekcích dokázala požádat o 
jídlo a pití a slušně své přátele pozdravit. Čím víc toho však 
chtěla říct, tím to bylo obtížnější. Jednoduchá otázka jako 
„odkud jsi?“ vyvolala dlouhou debatu. Paks zjistila, že tr-
paslíci vysvětlují něco ochotněji než elfové, ale zase jejich 
vysvětlení nechápala. 

„Je to jednoduché,“ řekl Balkon jednoho večera, když se jí 
pokoušel vysvětlit vztahy mezi trpasličími klany. „Začneme 
Zlatú sekyrú.“ Začali Zlatou sekyrou už předtím, ale Paks 
kývla. „Zlatá sekyra má dva syny a céru.“ 

„Ano, ale –“ Paks věděla, že přichází něco obtížného. 
„Počkaj. Zlatá sekyra, který byl před tímto, měl sestru, 

která měla syna, a tak je včil Zlatá sekyra sestro-synem pře-
dešlého.“ 

„Jeho synovcem?“ zkusila to Paks. 
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Balkon se zamračil. „Ne – to ne. V obecnej řeči to značí 
syna bratra aj sestry, že? A toto je iba sestro-syn. Bratro-syn je 
z matčina klanu.“ 

Paks se chtěla začít ptát proč, ale rozmyslela si to. 
„A v čil – Zlatá sekyra nemá žádnou sestru, len bratra, a ten 

bratr nemá žádné syny. Ale má céru. Je to jasné?“ 
Paks kývla. Stále se měla čeho držet. Současný Zlatá se-

kyra měl bratra, který má dceru, a dva vlastní syny a dceru. 
„Proto titul zdědi buď syn jeho céry, nebo syn céry jeho 

bratra, nebo bratrov najstarší syn.“ 
„Ale proč ne prostě jeho syn?“ zeptala se Paks. 
„Protože néni z jeho rodu,“ odvětil Balkon. „Syn jeho syna 

néni z jeho klanu, chápeš? Enom syn jeho céry –“ 
„Tak proč ho nezdědí jeho dcera?“ otázala se znovu Paks. 
„Co? Že by ona bola Zlatú sekyrú? Ne – něco takového by 

rozštíplo aj kameň. Žádná trpasličí děvčica nenosí chladné kov –“ 
„Ony nebojují?“ 
„To sem neřekl. Nenosí chladné kov, ocel, keď je ukutá. Ty, 

lady, bys dlúho neobstála proti trpasličí děvčici v její vlastnej 
síni.“ 

Potom se Paks vrátila k tomu, že se jen ptala na jména oby-
čejných věcí. S elfy byly jiné potíže, ale stejně nepřekonatelné. 
Některé otázky prostě ignorovali, na jiné odpovídali přívalem 
libozvučné elfštiny, který zaplavil její mysl. Ardhiel ji rád učil 
písně a povzbuzoval ji, aby se naučila složité elfí zdvořilosti, 
ale když se chtěla dozvědět něco víc o elfech samotných, 
odpovídal: „Lady, stromy poznávají vodu tak, že pijí déšť, a 
hvězdy poznávají noc svým svitem.“ Jednotlivá slova připadala 
Paks snadná na výslovnost i zapamatování, ale kdykoliv se je 
pokusila spojit do vět, při vší snaze nezněla jako Ardhielova 
řeč, přestože on ji chválil. Měla se toho také hodně co učit o 
paladinech, stejně jako ostatní kandidáti. Většina z nich, 
včetně Paks, si myslela, že být Girdovým svatým válečníkem 
znamená získat ohromnou tajemnou moc, díky které by byli 
téměř neporazitelní. Jejich paladinští učitelé je z toho rychle 
vyvedli. Trvali na tom, že ačkoliv paladinové musí být zběhlí 
v boji, je to ta nejmenší z jejich dovedností. Paladinův úkol 
nemusí zahrnovat vůbec žádný boj, nebo může spočívat v boji 
proti bytostem, kterým ocel neublíží. 



346 

„Paladinové ukazují, že odvaha je důležitá,“ řekla jim 
jednoho dne Cami. „Je snadné najít důvody, proč se podvolit zlu. 
Válka je ošklivá, jak Paks dobře ví,“ kývla směrem k Paks, 
které se náhle vybavilo to nejhorší z Aarenis, mrtvé dítě v Ro-
tengre, zavraždění farmáři, Ferraultovo umírání a Aluredovo 
mučení. „Netvrdíme, že válka je lepší než mír, tak hloupí 
nejsme. Tam, kde vládne krutost, kde silnější kradou farmářům a 
řemeslníkům plody jejich práce, kde dítě může být zotročeno 
nebo kde se staří nechávají hladovět a nikdo ani nezvedne ruku, 
tam však není mír. Není to mír, ale poroba a zlo. Nevyvolá-
váme žádné nepokoje v mírumilovných zemích, nikdy ne-
předvádíme své bojové dovednosti proto, abychom sklidili 
potlesk. Jsme však Girdovou palicí, bráníme bezmocné a jdeme 
ostatním příkladem, učíme je, že jeden člověk se může po-
stavit přesile, aby osvobodil nevinné ze sevření zla. Někdy to 
dokážeme zařídit bez boje a zabíjení, což je nejlepší.“ 

„Ale jsme v první řadě válečníci,“ namítla Paks, než se nad 
tím zamyslela. Přála si, aby bývala byla zticha. Už si všimla, 
že ostatní, kteří strávili léta ve společenství a službou v 
hospodářstvích, na to měli jiný názor. Nyní se na ni všichni 
podívali a ona upřela svůj pohled na Cami. 

„Ano,“ odpověděla Cami pomalu. „Někdy je třeba na zlo 
zaútočit přímo a my musíme být schopní vést ostatní do bitvy. 
Přemýšleli jste někdy nad tím, proč jsou paladinové tak 
sympatičtí?“ Byla to zvláštní poznámka a Paks netušila, jakou 
má souvislost s válčením. Podle rozruchu v místnosti byli 
ostatní zmatení stejně jako ona. „Je to důležité,“ odvětila 
Cami s úsměvem, který je všechny stmelil. „Přijdeme napří-
klad do města, kde se nic neděje správně už tucet let. Možná 
tam je Girdovo hospodářství, možná ne. Lidé jsou však vy-
děšení, přestali si důvěřovat navzájem a přestali věřit i sami 
sobě. My je možná zavedeme do nebezpečí, někteří zemřou 
nebo utrží zranění. Proč by nám měli věřit?“ Nikdo neodpo-
věděl a Cami pokračovala. „Protože jsme sympatičtí a ostatní 
lidé nás budou ochotně následovat. A z toho důvodu vybe-
reme jako kandidáta spíš oblíbeného maršálgardistu než 
nejlepšího bojovníka hospodářství.“ 

Paks si dovolila letmý pohled na ostatní. Podle zamyšlených a 
zmatených tváří kolem sebe usoudila, že ani ostatní na to 
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nikdy nepomysleli. Když si sama vzpomněla na paladina v 
Aarenis, uvědomila si, že mu okamžitě bezvýhradně důvě-
řovala, přestože maršál, který byl s ním, ji rozčiloval. 

„Ale vidíte, jak nebezpečné by to mohlo být, kdyby někdo 
chtěl páchat zlo,“ přerušila Cami tok jejích myšlenek. „Vybíráme 
si z těch, kteří do vínku dostali vůdčí schopnosti, protože 
takové budou lidé rádi následovat. Proto si musíme být jistí, 
že tento dar nikdy nepoužijete špatně. A další věc – protože 
my přicházíme a odcházíme, klademe požadavky na ty, kte-
rým pomáháme, jen po krátkou dobu. Je to pro ně jednodušší, 
když nás rychle následují a pak se vrátí domů. Nikdy neo-
hrnujte nos nad maršály – když my odejdeme, oni musí udr-
žovat víru svých gardistů. Ukážeme jim, co je možné vytvořit, 
ale zanecháváme je na místě s roky práce, která je čeká.“ 

Pokud šlo o schopnosti, které legendy přisuzují paladinům, 
ve skutečnosti byly čtyři. 

„Všichni ty schopnosti máme, ale ne všichni je máme 
stejně rozvinuté,“ začal jednoho dne Amberion. „Každý pa-
ladin dokáže přivolat světlo –“ Kolem špičky jeho prstu se 
objevila záře. „Není to oheň, který dává světlo hořením, ale 
pravé světlo, esence vidění. Jsou i silnější záře –“ Na jeho 
pokyn Cami náhle jakoby vzplála, zahalilo ji bílé světlo, příliš 
jasné, než aby se na něj dalo dívat. Pak zmizelo, všichni 
kandidáti zamrkali. „Navíc,“ pokračoval Amberion, „někteří 
paladinové, ale ne všichni, umějí přivolat světlo, které se 
rozšíří po celém bitevním poli.“ Paks si vzpomněla na světlo 
v Sibili. „Je povinností a schopností paladina,“ řekl Amberion, 
„ukazovat skutečné dobro a zlo – vyjasňovat – a právě k tomu 
slouží naše světlo. Je to nástroj. Někdy ho používáme, aby-
chom dokázali, že jsme vyvolení, ale nikdy nesmí být použito 
pro paladinovo pohodlí nebo z pýchy.“ 

„A jak to světlo děláte?“ otázal se Clevis, jeden z kandidátů. 
„Neděláme ho. Voláme ho – žádáme o něj v Girdově jménu. 

V pozdější fázi výcviku vám tuto schopnost načas propůjčíme, 
abyste se ji mohli naučit používat, ale nebude to vaše schopnost, 
dokud při zkouškách nebudete potvrzeni jako paladinové a 
bohové vám buď věnují, nebo odepřou vaše dary.“ 

„Chcete říct, že to do té doby nebudeme vědět?“ zeptal se 
Harbin. 
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„To ti jistě bylo známo, ne?“ 
„To ano, ale –“ Zavrtěl hlavou. „Připadá mi, že se tím 

ztratí hodně času, když se nestaneme paladiny. Nedokážete to 
určit dříve?“ 

„Poznáme, jestli něco děláte špatně,“ odvětil Amberion, „ale 
nemáme žádnou moc nad rozhodnutími bohů, Harbine. Co nej-
lépe připravujeme ty nejlepší kandidáty, které jsme dokázali 
najít, a pak je bohům představíme. Oni si pak vyberou – proč, 
to nevíme. To je jeden z důvodů, proč jsou uznáváni i kandidáti, 
kteří neuspěli. Neznamená to, že by nebyli dobří, jsou ti nej-
lepší, jaké jsme našli. Dokonce i ti, kteří z výcviku odstoupí, jsou 
ctěni, protože jsme je vybrali, aby se o to pokusili. Z které-
hokoliv z vás –“ přejel malou skupinku pohledem. „Z které-
hokoliv z vás by byl dobrý rytíř v kterémkoliv řádu. Z většiny z 
vás by se mohli stát dobří maršálové – jeden nebo dva z vás 
jsou možná příliš svobodomyslní, ale všichni byste to zvládli. 
K tomu, abyste se stali paladiny, je však potřeba víc než bojové 
dovednosti, vůdcovský dar, ochota riskovat vše pro dobro, 
hluboká láska k dobru a odpor ke zlu. To s vámi má společné 
mnoho dobrých mužů a žen. Paladin však ke své cestě musí 
mít požehnání Nejvyššího, které se projeví dary, jež dostanete 
při zkouškách.“ Několik minut o tom v tichosti přemýšleli. 

Saer, černovláska s veselýma modrýma očima, jim objas-
nila dar uzdravování, druhou ze zvláštních schopností pala-
dina. I za tento dar se bylo třeba modlit a někdy mohl být 
odepřen. Také bylo třeba znát druhy zranění a choroby, stavbu 
těla a jeho funkce. Paks by se byla ráda zeptala na Cannino 
zranění – uzdravila ho a byl to nějaký důkaz Girdovy přízně? 
– ale před ostatními se styděla. Po krátké debatě, které se 
neúčastnila, přešli k dalším záležitostem. 

Sarek, který svou podsaditou postavou a mírně křivýma no-
hama Paks připomínal Cracolnyu z vévodovy kumpanie, jim 
pověděl o rozeznání dobra a zla. „Paladin dokáže přímo vycítit 
dobro a zlo,“ začal. „Teď si možná myslíte, že to všechno 
zjednodušuje: na jedné straně jsou špatní lidé, ty zabijete, a na 
druhé jsou dobří lidé, kteří vám budou provolávat slávu.“ Všichni 
se zasmáli, včetně ostatních paladinů. „Bylo by to hezké,“ po-
kračoval, „ale tak to nefunguje. Obvykle budete poznávat lidi 
stejně jako teď – někteří vám budou sympatičtí a jiní ne. 
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Většina lidí – včetně nás – je směsicemi, nejsou ani úplně zlí, ani 
úplně dobří. Pokud se však ocitnete v blízkosti někoho, kdo se 
soustředí na zlý úmysl – vraha, Achryina agenta, kohokoliv – 
budete vědět, že zlo je nablízku, a dokážete ho vypátrat. 

To není to samé jako s ním něco udělat,“ pronesl a znovu 
počkal na smích, který následoval. „Musíte se naučit pře-
mýšlet. Řekněme, že se snažíte rozhodnout, komu máte dů-
věřovat ve městě, kde jsou nějaké potíže. Zlý člověk může 
lhát, ale mohl by i mluvit pravdu, pokud by sloužila jeho 
zájmům. Dobrý člověk vás může někam špatně zavést, když 
je dobrý a hloupý. Od vás, mladí kandidáti, se očekává, že 
budete dobří – a chytří.“ Znovu se zasmáli. „Ale více se o tom 
dozvíte až později. Jen si pamatujte, že je to nástroj, stejně 
jako ostatní dary – a vy se musíte naučit ho používat opatrně, 
jinak by vám mohl vyklouznout z ruky.“ Naposledy se na ně 
zazubil a pokynul Cami. 

„Nejdůležitějším darem,“ pravila Cami, vážnější, než ji kdy 
Paks viděla, „je ochrana Nejvyššího před útoky zla. Samozřejmě 
že vás může někdo zabít – jsme koneckonců lidé. Dokud jste 
však Girdovým paladinem, nedokáže vaši duši nikdo ničím 
přinutit k něčemu zlému. Všechna kouzla, která útočí přímo 
na srdce a mysl, selžou. Žádný strach, odpor nebo beznaděj 
vám nemohou zabránit řídit se voláním Nejvyššího, pokud ho 
budete chtít následovat. Navíc dokážete před podobnými útoky 
chránit i ty, kteří jsou s vámi. To je jeden z důvodů, proč je náš 
výcvik tak dlouhý a intenzivní – protože tohle si samozřejmě při 
výcviku zkusit nemůžeme. Než vyrazíte do světa bojovat s tem-
nými mocnostmi, musíme si být jistí, že to skutečně chcete ce-
lým srdcem a že jste skutečně pod takovou ochranou.“ 

Z toho důvodu, jak jim řekli, budou každé jejich slovo 
nebo čin zkoumat, protože i malé chyby mohou odhalit ne-
dostatky příliš nebezpečné na to, aby jim byla propůjčena 
taková moc. 

„Dal by však Nejvyšší takové schopnosti někomu, kdo by 
pro ně nebyl způsobilý?“ zeptal se jeden z kandidátů. 

„Ne. Ale zlé síly by mohly navodit zdání něčeho takového. 
Těžko se to vysvětluje, pochopíte to, pokud uspějete, ale 
během výcviku jste přístupnější vlivům zla. Musíme vláčet 
vaši mysl a stejně jako je uvláčené pole přístupnější slunci, 
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ale i mrazu, tak i ve vašich myslích může zapustit pevnější 
kořeny dobro, ale i zlo. Proto vás držíme stranou od ostatních, 
jakmile započnete konečný výcvik, a proto jste vždy ve spo-
lečnosti svého učitele, který dokáže vycítit jakoukoliv hrozbu 
a ochránit vás před ní.“ 

„Ale čeká se od nás, že budeme odolnější,“ zabručel 
Harbin. Paks souhlasila, ale neřekla nic. Téměř to znělo, jako 
by byli slaboši. 

„Jste odolnější, byli jste a budete,“ odvětila Cami. „Ale 
právě teď, během vašeho výcviku, hledáme slabiny – pátráme 
po každé skulině, kterou by zlo mohlo napadnout vaše srdce. 
A něco najdeme, protože nikdo z nás není dokonalý ani na-
prosto neporazitelný, pouze pod ochranou Nejvyššího.“ Paks 
znepokojeně přemýšlela, jakou slabost asi najdou v ní a co s 
ní udělají. 

„A pamatujte si,“ dodal Sarek, který celé sezení zakončil 
smíchem, „že jakmile se stanete paladinem, nemůže vaši duši 
pozřít žádný démon, ale kterýkoliv vesnický blázen vám 
může rozrazit hlavu kamenem. Náhodou.“ 

Následovala další podobná sezení. Dozvěděli se, že pala-
dinové se nikdy nežení ani nevdávají, pokud neopustí službu 
a nenastoupí jinou, což se stávalo zřídka. Přestože na výpravě 
by měli dodržovat celibát – Paks viděla, jak se někdo na druhé 
straně místnosti zamračil, a napadlo ji, jestli neodstoupí – 
mohli mít ve Fin Paniru nebo někde jinde milenku či milence, 
pokud jim to čas dovolil. „Ale ti, které nejvíc milujete, jsou v 
největším nebezpečí,“ upozornil je Amberion. „Vybírejte si 
své lásky z těch, kteří se dovedou sami bránit, protože 
Achryini agenti budou hledat zbraň, kterou by mohli použít 
proti vám. Jsme tu proto, abychom bránili děti ostatních, ne 
své vlastní. A kdybychom měli děti a byli dobrými rodiči, 
neměli bychom čas na práci pro Girda.“ 

Brzy Paks znala paladiny jako lidi. Věděla, že místnost bude 
překypovat vzrušením, když dorazila Cami, že Saer s sebou 
přináší tajemnou sílu a mysticismus, že Sarekovy vtípky 
mívají hlubší smysl, že Amberion je neochvějnou kotvou celé 
skupiny. Stejně jako ostatní se otvírala pod Kevisovým las-
kavým a láskyplným pohledem a zjišťovala, že její odhodlání 
utužuje Teriamova přísná logika. Garin, poslední ze sedmi, 
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odešel na výpravu krátce poté, co odstoupil kandidát, jemuž 
dělal učitele – byl prvním ze skupiny, kdo neuspěl. Paks ne-
znala Amise nijak blíž a nevěděla, proč odešel. Věděla toho o 
ostatních kandidátech méně, než očekávala, protože až na 
společná sezení pobývali všichni se svými učiteli, nebo se 
učili o samotě meditovat. 

I tak si však uvědomovala rozdíl mezi sebou a těmi mla-
dými girďany, dlouho oddanými svému patronovi. Věci, které 
považovala za triviální, byly příčinou hodin debat, a jedno-
duché řešení, které viděla ona, je nikdy neuspokojilo. Hlou-
bali nad motivy, o nichž prohlašovali, že stojí za všemi činy, a 
vytvářeli, jak Paks připadalo, neuvěřitelné spletence ne-
pravděpodobných možností. Představovala si sama sebe jako 
člověka oddaného ochraně dobra, ale bylo dobro tak kom-
plikované? Pokud ano, proč byl Gird patronem vojáků? Nikdo 
neměl uprostřed bitvy čas přemýšlet o definicích a logice. 
Největší smysl jí dávalo to, co řekl poprvé Sarek – tady jsou 
špatní lidé a vy je zabijete, na druhé straně jsou dobří a ti vám 
budou provolávat slávu. Jistě to byla jen záležitost toho, aby 
se naučila rozeznávat veškeré zlo. Modlila se, jak ji to Am-
berion učil, a mlčela. Byla tu, aby se učila, a mezitím možná 
pochopí ten jiný druh myšlení. Měla čas. 

 
Při vší zaneprázdněnosti Paks téměř zapomněla na své zá-
hadné svitky, když vtom ji k sobě povolal mistr archivář, 
maršál Kory. Našla ho u širokého stolu stojícího u okna, 
všechny svitky měl rozvinuté před sebou. 

„Paksenarrion, pojď se podívat na ten poklad.“ Mávl ru-
kou směrem k řadě svitků na stole. „Amberion mi řekl, že 
nemáš ponětí, co jsi přinesla.“ 

„Ne, pane.“ 
„Nu, i kdyby to bylo vše, co jsi sem kdy přinesla, Pakse-

narrion, mohlo by to Girdovo společenství brát jako velkou 
oplátku. Všichni jsme je prozkoumali – všichni, kdo se tu ve 
Fin Paniru o podobné věci zajímáme. Myslím si – a stejně tak 
i mnoho dalších – že tyto svitky napsal sám Luap, Girdův 
přítel. Pochybuji, že se někdy s jistotou dozvíme, jak se do-
staly tam, kde jsi je našla.“ 

„Ale jak můžete vědět, co jsou zač?“ 
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Maršál Kory se usmál. „To je práce učence, mladá váleč-
nice. Troufám si tvrdit, že ty bys poznala meč ukutý v An-
dressatu od meče z Vérelly –“ 

„Ano, pane.“ 
„Stejně tak i my máme metody, díky nimž poznáme, že 

tyto svitky jsou staré. Máme opisy Luapových kronik a do-
pisů, porovnali jsme je a našli jsme nějaké rozdíly, ale ty 
mohly vzniknout nedbalým přepisováním. A tyto svitky toho 
obsahují mnohem víc, než máme – dopisy Luapovým přáte-
lům, krátká kázání, celé bohatství materiálu. Myslíme si, že je 
Luap psal vlastní rukou, protože tu uchováváme několik se-
znamů, o kterých se tvrdí, že od něj pocházejí – a v jednom z 
těchto dopisů je zmínka o tvorbě seznamu těch, kteří padli 
během prvních dnů povstání.“ 

Paks začínala cítit úctyhodné stáří svitků. „Takže – Luap 
se jich skutečně dotýkal – chci říct, byl živý a mohl –“ 

„Byla to skutečná osoba, ano, ne jen legenda. A protože to 
napsal, víme, že Gird byl také skutečný. Ne že bych tě obviňoval 
z pochybností, ale lehce se zapomíná, že naši hrdinové byli 
skuteční muži a ženy, kteří měli puchýře z pochodování a rádi 
si večer dali džbánek piva. Pokud jde o Luapa –“ Zahleděl se 
do dáli. „On se tak ani nejmenoval. V jeho časech označovalo 
slovo luap příbuzného, který nepatřil do dědické linie. Armáda 
ho používala také; luap-kapitán měl svou hodnost kvůli úctě a 
platu, ale nevelel žádným vojákům a nemohl vydávat samo-
statné rozkazy. Podle starých příběhů se tento muž vzdal svého 
jména, když se připojil k povstání. Existuje několik verzí s 
různými důvody, proč to udělal. V každém případě se stal Gir-
dovým pomocníkem – vysoce postaveným, protože uměl psát, 
což v těch dobách uměli kromě lordů jen nemnozí – a nazývali ho 
Girdovým luapem. Brzy mu všichni říkali ‚ten luap‘ a nako-
nec ‚Luap‘. Kvůli němu pak už to slovo nikdo nepoužíval jako 
označení příbuznosti, ve Finthe se teď používá slovo ‚nik‘ a v 
Tsaie ‚niga‘ nebo ‚nigan‘.“ Zdálo se, že archivář je připraven 
vysvětlit původ tohoto a všech ostatních termínů, proto ho 
Paks přerušila a snažila se držet toho, čemu rozuměla. 

„A on píše o Girdovi?“ 
„Jako přítel. Poslechni si tohle.“ Maršál Kory zvedl jeden 

ze svitků a začal číst: „‚– ve skutečnosti, Ansuli, jsem tomu 
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velkému nemehlu musel říct, aby přestal mávat tou holí nad 
hlavou jako démon. Obával jsem se, že mě praští, ale brzy 
vybuchl smíchy a poděkoval mi, že jsem ho zarazil. Pokud má 
nějakou chybu, pak je to jeho záliba v pivu, která ho někdy 
nutí bojovat, ať to právě potřebujeme nebo ne.‘ To Luap 
mluví o Girdovi v nějaké krčmě ve východní Finthe. Nejsem 
si jistý, kde stála, protože nejmenuje město.“ 

Paks to překvapilo. „Gird – a opilý?“ 
„Bylo to po jejich prvním velkém vítězství. Vždy jsem měl 

podezření, že důvodem pro několik bodů v Girdově kodexu, 
které se zabývají opilstvím, bylo to, že s ním Gird měl osobní 
zkušenost.“ Položil svitek a špičkou prstu se dotkl dalšího. 
„Opisovači na nich pracují každý den. Je to největší poklad 
věku – nedokážeš si představit, Paksenarrion, jak nám to po-
zvedlo ducha, když jsme objevili něco, co bylo tak blízké 
samotnému Girdovi. I když jde o věci jako tento dopis – ten ho 
velice zlidšťuje, připadá nám tak skutečnější. A mít poslední 
bitvu vylíčenou Luapovými vlastními slovy – úchvatné! Kromě 
toho nyní známe způsob, jak prověřit, zda jsou tyto svitky 
pravé nebo ne. Slyšela jsi někdy o Luapově tvrzi?“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Neslyšela jsem ani o Luapovi, 
dokud jsem nepřišla sem, pane.“ 

„Dlouhou dobu koluje legenda, že Luap opustil Údolí 
Honnorgatu a cestoval na západ, aby přinesl Girdův kodex do 
vzdálených zemí. Po určitou dobu se věřilo, že v dalekých 
horách vybudoval tvrz, pevnost, a nějaké zprávy přinášeli 
girďané, kteří cestovali sem a tam. Stovky let však už nikdo 
ze západu se zprávami o ní nepřišel, proto se nyní většina 
učenců domnívá, že šlo jen o legendu. Ale v jednom z těchto 
svitků, poslaných prý na žádost tehdejšího generálmaršála, 
udává polohu té tvrze. Kdyby se tam někdo vydal a viděl ji, 
byl by to důkaz, že to jsou skutečně Luapovy svitky.“ 

Paks se nad tím zamyslela, náhle vzrušená. „Jak to vypadá 
v západních zemích?“ 

„Máme jen zprávy karavan. Několik dní cesty jsou suché 
pastviny, pak kamenitý a písčitý terén s hlubokými kaňony ve 
skalách, kterými proudí divoké řeky. Potom jsou tam hory, ale 
přes ně karavany nechodí, obcházejí je z jihu, kudy se do-
stanou na křižovatky. Severně podél cesty je království zvané 
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Kaelifet, o něm nevím nic. Jižně se rozkládá další poušť a 
nakonec moře.“ 

Paks se snažila si ty cizí země představit, ale nepodařilo se 
jí to. „Takže se tam vydáte, maršále Kory?“ 

„Já!“ zasmál se. „Ne, já jsem archivář, nemohu jít. Možná 
tam nepůjde nikdo. Někteří si myslí, že je to planý výplod 
fantazie a že je to příliš dlouhá a nebezpečná cesta na to, 
abychom ji riskovali, když máme zlo poblíž. Doufám ale, že 
generálmaršálka někoho vyšle. Rád bych věděl, co se stalo s 
Luapem a jeho stoupenci a proč odešli z Finthy. Možná jsou 
tam další svitky, kdo ví?“ Pohlédl na ni. „Jela bys tam, kdybys 
mohla, nebo ti to připadá jako vědecká otázka?“ 

„Jela bych,“ odpověděla Paks. „Dlouhá cesta, neznámé země, 
horská pevnost – nevím, co jiného by mohlo být tak vzrušující.“ 

 

Kapitola čtyřiadvacátá 

 

rvní jarní květiny právě odkvétaly, když Paks mířila na 
západ, vzhůru do táhlých svahů nad Fin Panirem. Stále si 

myslela, že nic nemůže být tak vzrušující jako tahle výprava. 
S karavanou, první v tom roce, jel Amberion, velemaršálové 
Connaught a Fallis a čtyři rytíři: Joris, Adan a Pir z Řádu 
palice a Marek z Girdova řádu. S nimi pochodovala jednotka 
ozbrojenců a mnoho gardistů se přihlásilo jako honáci a tá-
boroví dělníci. Většinu karavany tvořili obchodníci mířící do 
Kaelifetu. Ardhiel a Balkon doprovázeli skupinu girďanů 
jako velvyslanci a svědci pro svůj lid. 

Paks pokračovala ve výcviku pod vedením paladina a 
velemaršálů. Pokud si myslela, že si při výletu odpočine od 
studia, rychle zjistila svůj omyl. Když dorazili k Hraně, drsnému 
skalnatému výběžku, který se klenul přes stezku a byl viditelný 

P 
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na den jízdy daleko, Paks prošla zkouškami z Girdova kodexu 
a organizace hospodářství. Začala se učit historii nejstarších 
hospodářství a důvody, proč byly hospodářství a dvory po-
staveny na určitých místech, a způsobům, jakými byl Girdův 
kodex uplatňován při soudech v hospodářství a tržních sou-
dech ve Finthe. Nyní věděla, proč byl v Kamenitém Brodu 
jmenován soudce a proč se požadované množství svědků 
smlouvy lišilo podle druhu smlouvy. 

Jejich střet s koňskými nomády byl vítanou změnou. Právě 
chodila a mumlala si pro sebe jména generálmaršálů, kteří 
provedli změny v kodexu, když k nim podél řady pelášil jeden 
ze synů vůdce karavany a vykřikoval varování. Jakmile se 
přiblížil ke girďanům, zakřičel: „Sire paladine! Sire paladine! 
Jezdci!“ 

„Kde, chlapče?“ Amberion už nasedal na svého zlato-
hnědého válečného oře. 

„Na severu, sire! Zvědové hlásí, že je to velká skupina.“ 
Paks cítila, jak se jí svírá žaludek, zatímco běžela odvázat 

Ponožku od povozu. Když na něj nasedala, kůň pohazoval 
hlavou a ona si nepříjemně uvědomovala svou nešikovnost. 
Alespoň dostala na cestu svou zbroj a meč. Odklonila Po-
nožku od povozů a odepjala přilbu z řemínků. Amberion měl 
už přilbu na hlavě a v ruce štít. 

„Paksenarrion!“ zavolal. „Vezmi oštěpy.“ Paks uvolnila 
svůj štít od sedla a vklouzla rukou do jeho úchytů. U záso-
bovacího povozu požádala o dva oštěpy a mladý gardista je 
vysunul ze zadní části vozu. Paks si je upevnila pod loktem, 
otočila Ponožku a odjela najít Amberiona. Na severu viděla 
oblak prachu. Karavana se náhle hemžila ozbrojenými vojáky. 
Dvacítka jejich ozbrojenců pochodovala jako zadní voj, 
profesionální strážci karavany jeli na vrcholu každého vozu s 
nataženými kušemi. Velemaršál Connaught držel luk. On, sir 
Marek a Ardhiel mířili do čela karavany. Ostatní tři rytíři 
čekali na velemaršála Fallise, jehož nezvedený kůň vyhazoval 
jako obvykle. Paks se v duchu usmála. Několikrát na tom koni 
musela jet a dokázala si představit, jak je těžké nasadit si 
přilbu, vzít si štít a přitom se udržet v sedle. 

Potom křik vůdce karavany přiměl Amberiona, aby se 
vrátil. Pokrčil rameny na Paks a ta ho následovala k hloučku 
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bojovníků na koních. Velemaršál Connaught vrhal po vůdci 
karavany zlostné pohledy, ale ten nikdy nevzhlédl. 

„Povídám vám, že to nemůžete udělat, a když jsem vás 
bral s sebou, souhlasili jste, že se budete řídit mými rozkazy.“ 

„Zloději a bandité –“ začal Connaught. Vůdce karavany ho 
přerušil. 

„Koňští nomádi. Koňští nomádi, se kterými jsem se už 
setkal a budu je potkávat každý rok, ať se mnou budete nebo 
ne. Možná byste je dokázali odradit, jestli to je nějaký z těch 
slušnějších klanů jako Bouřný vítr nebo Zimní slunce. Ale co 
příští rok? My se jen zřídka bijeme kvůli cti, zaplatíme mýtné, 
stejně jako by ho zaplatila karavana na dlouhé cestě přes 
Tsaiu, a je to. Nedávejte mi tu žádné girďanské kázání, mar-
šále, to by mě zabilo.“ 

„A pokud zaútočí?“ zeptal se Amberion. Paks si všimla, že 
upřený pohled vůdce karavany trochu změkl. 

„Pak budeme samozřejmě bojovat, proto mám stráže. Ale 
oni nezaútočí, když budete v dohledu vy. Jsem rád, že tu mám 
bojovníky navíc, to je pravda, ale jinak zaplatím mýtné.“ 
Connaught chtěl něco odpovědět, ale Amberion upoutal jeho 
pozornost a velemaršál zavřel ústa. Amberion se na vůdce 
karavany usmál. „Pane, souhlasili jsme, že se po dobu spo-
lečné cesty budeme řídit vašimi rozkazy, odpusťte nám naši 
horlivost, s jakou jsme vás chtěli chránit.“ 

Brzy viděli přijíždějící válečníky jasně – masu jezdců 
ozbrojených kopími na malých chundelatých koních. Paks 
sledovala, jak se celá skupina přibližuje. Nyní rozpoznala 
střapaté hřívy, lesknoucí se ozdoby na uzdách, barvy plášťů 
jezdců. Na dlouhých násadách se ve větru třepetaly pruhy 
látky – modrý, šedý a bílý. Slyšela dusot mnoha kopyt. 

Vůdce karavany trval na tom, aby všichni kromě skupiny 
vyjednavačů, kterou vedl, zůstali u vozů, ale vyzval Ambe-
riona, aby jel s ním. Paks ho na jeho pokynutí následovala. 
Když jeli vstříc nomádům, vůdce karavany jim dával in-
strukce. Konečně stáli od nepřítele na dostřel luku. Amberion 
pomalu mávl svým oštěpem zleva doprava. Nomádi se za-
stavili. Několik jejich koní zaržálo. 

Postava v čele skupiny mávla jednou z násad s barevnými 
pruhy látky a křikla něco v jazyce, který Paks neznala. 



357 

„Jednejte v obecné řeči!“ zvolal Amberion. 
Postava popojela asi o deset yardů vpřed. „Proč stojíme?“ 

křikl. „Ste na našich pastviskách, měšťáci. Tady na tom 
travnatým moři přežijou jenom silný. Svedete nás zadržet, 
abysme vám neuzmuli všecko, co máte, a nenakrmili s váma 
trávu?“ Mluvil se silným přízvukem, směsicí několika nářečí. 

„Ano, snadno,“ odvětil vůdce karavany sebejistě. 
„Ha! Pět proti padesáti? To ste snad démoni, jako ten 

černej, co táhne k severu?“ 
„Jsme služebníci Girda a Nejvyššího,“ řekl Amberion. 

Vůdce karavany po něm střelil pohledem, ale mlčel. 
„Tak vítej, ty něčí slouho. Vyřiď svýmu pánovi, že ty, co 

jedou přes naši zem, musej cálovat mýtný – teda esli rači 
nebojujou.“ 

Amberion se obrátil k vůdci karavany s povytaženým obočím. 
Vůdce karavany kývl. „Tihle nejsou špatní. Je to Bouřný vítr a 
támhle je starý Carga, ten vůbec nemučí zajatce. Samozřejmě 
je drží jako otroky, to dělají všichni, ale jestli je nějaký dobrý 
nomád, tak Carga. Vezme si svůj poplatek a nechá nás být. 
Všiml jste si, jak napodruhé změnil svůj požadavek?“ 

Vůdce karavany připravil balík pruhované látky, soudek 
marrakajského červeného vína, několik klubek červené a 
modré příze, vak s lasturami říčních škeblí a svazek dřevě-
ných tyček v délce dříků na šípy. Nyní mávl a několik honáků 
doneslo zboží k nim. 

Vůdce nomádů pomalu a sám popojel vpřed, tak blízko, že 
Paks viděla náhrdelník z paznehtů na řemínku kolem krku, 
spirály vytetované na tvářích a jasné šedé oči pod tmavým 
obočím. Jezdil bez třmenů, v botách vysokých po kolena, po 
jejichž zdobených podrážkách zřejmě nikdy nechodil, soudě 
podle jasných barev. 

„Jedeš s divnejma mocnostma, kupčíku,“ pronesl. „Tvoje 
chlapy znám, ale tajdleten –“ ukázal na Amberiona. „Čaroděj, 
že jo?“ 

„Girdův paladin,“ odvětil Amberion. Nomád pokrčil ra-
meny a uplivl si. 

„Nikdá sem neslyšel ani vo něm, ani vo paladinech. Ale smr-
díš mocí.“ Pozorně se díval, když před ním honáci rozkládali 
zboží, a nakonec kývl. „Jeďte svojí cestou, jezdci se zjizve-
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nejma nohama –“ Paks chvíli trvalo, než pochopila, že to byla 
narážka na jejich třmeny a stopy, které zanechávaly na botách. 

Sotva měla čas užít si vzpomínku na nomády, než ji 
velemaršál Connaught znovu zapřáhl do práce. Jaro rychle 
přecházelo v léto, horké větrné léto travnatých plání. Občas se 
zdálo, jako by vjeli doprostřed kotliny plné trávy, a Paks 
přemýšlela, jestli by se pod nimi mohl svět otáčet, takže by se 
z ní nikdy nedostali ven. Potom se však zelená barva změnila 
v šedou a tráva dosahovala koním sotva po kolena. Suchý 
vzduch Paks škrábal v nose, rty měla rozpraskané. Viděla, jak 
porostem prosvítá barva země, jako by tráva byla jen prod-
řeným kobercem na povrchu, a potom zmizela úplně. Stezka 
pokračovala dál, vyježděná rýha plná prachu a kamení. 

Přesouvali se od vody k vodě. Paks se naučila jezdit s 
rouškou na obličeji a držet ústa zavřená, aby jí nevysychala. 
Koně ztráceli na váze, navzdory jejich péči. Členové kara-
vany ukázali girďanům, jak mají obracet každý kámen, než se 
posadí. Paks se hnusila ta mnohonohá stvoření, která se 
ukrývala v chladném stínu a měla v ocasech jed. 

Trvalo jim celé dny, než prošli prvním hlubokým kaňonem. 
Nejdříve museli pomalu dostat dolů po příkré stezce vozy, 
aniž by se vymkly kontrole, pak je odvléct přes hřmící řeku, 
zbarvenou doruda kameny v podloží, a nakonec je zase vy-
táhnout nahoru, stopu po stopě. A když se konečně dostali 
opět nahoru, Paks viděla jen málo z toho, kde byli. Po dalším 
takovém kaňonu jim členové karavany ukázali purpurový pás, 
který se rýsoval proti severní obloze. Hory, říkali. Elfové, 
dodávali a vrhali postranní pohledy na Ardhiela. 

Paks se ho zeptala a Ardhiel jí odpověděl, že ty hory byly 
domovem elfů, ale ne jeho rodiny. Zdálo se, že ho něco trápí, 
ale Paks věděla, že ptát se ho na to by nebylo nejlepší. Balkon, 
s pohledem upřeným na sever, dychtivě mumlal něco o ka-
menech. Svěřil se Paks, že jeho rodina, klan Zlaté sekyry, 
kvůli rozrůstání hledá další daskgeft, další bydliště. Doufal, 
že něco najde, protože Luapův popis země v něm vzbudil 
dojem, že by tamější kámen mohl být „dross“, neboli vhodný. 
Paks se znovu zamyslela nad tím, jak může mít slovo dross v 
trpasličtině tolik významů: odvaha, důvtip, síla – připadalo jí, 
že téměř všechno dobré je dross. 
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Den za dnem se zdálo, že hory po jejich boku jsou stále 
blíž. Před nimi se táhl pouze zvlněný povrch pouště, rušený 
několika vodními toky. Hory začínaly na Paks působit tísni-
vým dojmem, chápala, proč je karavany raději obcházejí, než 
aby putovaly přes ně. Jednoho rána se před nimi objevil hřeben z 
červeného kamene. Jak se k němu blížili, tyčil se stále výš a 
výš. Dalšího dne odpoledne viděli, že ve spodních vrstvách je 
skála světlejší, kámen tam protínaly široké pásy bílé a žluté – 
stejné barvy jako hradby Cortes Andres, pomyslela si Paks. O 
dva dny později, když pochodovali kolem těchto velkých 
kamenných valů, se girďané oddělili od karavany. 

Na tom místě se z kamenné hradby rozlévala do písku a 
sutě řeka. Členové karavany bručeli a gestikulovali, ale na-
konec pokračovali dál, zatímco velemaršál Connaught znovu 
prozkoumal mapu. Když karavana odešla, sedl na svého 
hnědáka a vedl je proti proudu řeky, koně vyrazili po suchém 
písku. Paks viděla, že se před nimi tyčí a sbíhají bílé skály. 
Přemýšlela, jak by projeli tak úzkou prostorou, kdyby voda 
stoupla. 

„Nepěkné místo na přepad,“ pronesl vedle ní Amberion. 
„Ano, pane.“ 
„Podle mapy ho brzy opustíme a vyšplháme se do dalšího 

říčního kaňonu. Doufám, že tu cestu koně zvládnou.“ 
Na to Paks nepomyslela, ale když se dívala na ty strmé ka-

menné valy, uvědomila si, čemu by mohli čelit. „Pokud ne –“ 
„Tak je někde necháme. Postavíme pořádný tábor a ne-

cháme v něm gardisty novice a většinu ozbrojenců.“ 
Než se stěny kaňonu úplně uzavřely, velemaršál Connaught 

odbočil od řeky doleva a vedl je do nepříjemného svahu po-
krytého hrubými kameny. Zdálo se, že našel stezku, ale Paks, 
která byla ve skupině daleko vzadu, neviděla nic, co by je 
vedlo. Ponožka namáhavě stoupal vzhůru, krok za krokem. 
Často zastavovali, aby si zvířata odpočinula, váleční koně 
byli zpěnění. Jen Amberionův kůň jako jediný ze všech nikdy 
nejevil známky náročné jízdy, byl vždy lesklý a čerstvý. Paks 
si toho všimla u koní všech paladinů ve Fin Paniru. Vzadu 
viděla muly, jak si se skloněnými hlavami zlehka a téměř bez 
námahy hledají cestu po kamenech. Kaňon, ze kterého vyšli, 
pod nimi zmizel ve změti stínů a světla. Nyní v dálce vpravo 
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viděla další křivky skal protkané tmavými prasklinami. Měla 
pocit, že vysoko nahoře vidí stromy. 

Pozdě odpoledne spatřila proti obloze zvláštní obrys – tmavý 
kužel s vydlabaným vrcholem. Amberion na něj ukázal. 

„Ten je vyznačený na mapě. Kužel černého popela, píše se 
tam. Musíme se držet nalevo od něj.“ Jak se k němu blížili, 
přičemž stále stoupali, okolní kámen náhle změnil barvu z 
bílé na rudou. Stezka vedla puklinou v hradbě nachových skal. 
Černý kužel byl znenadání blízko, vypadal jako hromada vol-
ných kamenů posazených na rudou skálu. Paks na něj zírala. 
Postavil tam snad – nejspíš nějaký obr – mohylu? Zem po-
kryly dlouhé stíny a kamenům kolem nich dodaly roztodivné 
tvary. Nyní viděli, že kaňon, ze kterého sem vyšplhali, byl 
pouze součástí něčeho mnohem většího, co se rozprostíralo 
daleko na východ a končilo ještě vyšší hradbou bílých skal 
porostlou nahoře lesy. Směrem na jih krajina znenadání kle-
sala. Těžko se věřilo, že na něco takového vylezli tak rychle. 
Na západě se země svažovala k zvrásněné písečné pláni a pak 
znovu ostře klesala. Proti zapadajícímu slunci Paks viděla v 
dálce za tímto poklesem další hory. Výhled na sever jim za-
stíral černý kužel a vyšší hory za ním. Šlo o rudé útesy, na 
jejichž úpatí ležely kamenné bloky velké jako pevnost. Paks 
přemýšlela, jestli si ostatní připadají stejně malí jako ona. 

Té noci tábořili na písečné pláni jihozápadně od černého 
kužele. Táborem se proháněl chladný vítr a hvězdy zářily 
jasněji, než kdy Paks viděla. Několikrát se probudila a slyšela 
Ardhielův zpěv. Na výšinách přicházel úsvit brzy. Paks viděla, 
jak bílá skála pod nimi začíná zářit, ještě než si uvědomila 
světlo na obloze. Potom se proti zelenavému úsvitu na vý-
chodě jasně objevila vysoká stěna. První paprsky zbarvily 
rudé vrcholky na severu do ohnivě oranžové, a jak se světlo 
dostávalo níž, začalo pod ně vrhat modravé stíny. 

Měli problém najít cestu dál. Nalevo od černého kužele se 
dolů stáčela vrstva kamenů připomínající skořápky vařených 
vajec, koně po ní klouzali. Velemaršál Connaught vyslal vpřed 
Thelona. Ten jim ohlásil, že kamenitá cesta končí u srázu vyso-
kého asi jako čtyři nebo pět mužů. Hledali tedy cestu kolem. 
Paks usoudila, že chůze v hlubokém suchém písku je nej-
horším pochodem, jaký kdy absolvovala. Zvedl se vítr a písek 
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jim vál do očí. Koně před ním klopili uši. První tři stezky, po 
kterých zkusili jít, je zavedly k příkrým útesům a trvalo až do 
odpoledne, než zvěd našel bezpečnou cestu. 

Začínala v úzkém borovicovém hájku, kde z navátého 
písku rostly široké a nízké kmeny, staré stromy ohnuté sil-
nými větry do spleti větví. Pod stromy vedla stezka klikatou 
strží, jejíž dno pokrývaly křiklavě rudé a černé balvany na 
písčitém podloží, které sálaly teplem jako uhlí. Cestou dolů 
viděli na druhé straně strže výběžky rudých skal. Znenadání 
se rokle stočila doleva a pak znovu doprava. Stanuli na úzké 
náhorní plošině nad malým údolím, které vedlo přímo ke 
změti skal a kaňonů. Na druhé straně se k nebi tyčily příkré, 
stovky stop vysoké útesy, narůžovělé, oranžové a černě ží-
hané. Napravo se jeden výběžek strže stáčel zpět. Dole v údolí 
se nebe odráželo v říčce. Bylo širší, než Paks očekávala. 

Když do něj sjížděli, Paks zaslechla různé protichůdné 
názory. 

„Tam by byla dobrá farma,“ říkala jedna gardistka s mu-
lami. „Skály to tam chrání před větrem, je tam voda a při vší 
té trávě tam musí být dobrá půda.“ 

„Je to daleko na tržiště,“ odvětil jiný. „Pokud bys tam 
nezaložila hospodářství, Tamar.“ 

„Ožeň se se mnou a můžeme to udělat,“ pronesla žena se 
smíchem. 

„Oženit se – býval bych si tě vzal ve Fin Paniru, ale ne-
chtěla jsi.“ 

„A chybí ti to? No tak, Dorte, nebyl jsi připravený se usadit 
o nic víc než já. Ale farmu bychom tam založit mohli, ne?“ 

„To ti řeknu, až najdu nejbližší tržiště.“ Paks slyšela, jak se 
oba ještě dlouhou dobu smějí. 

„To néni dobré,“ zamumlal Balkon, který se svým poní-
kem poodjel od ostatních, aby se zblízka podíval na nejbližší 
kamennou stěnu. „Podívajte sa –“ Dloubl do ní topůrkem 
sekyry, kousek se z ní odlomil a za ním se sesypal písek. „Tu 
sú měkké. Tam je dobrá skala –“ ukázal na východní stěnu 
údolí a na vysoké útesy za ní. „Něco je tu šak špatně. S takými 
útesy mosí sahat hlúběji.“ 

„Divné,“ zamumlal Ardhiel, když Paks jela kolem něj. „Je 
to zvláštní pocit – moc divné.“ 



362 

Většině skupiny se však údolí líbilo – byla tam zelená 
tráva, voda, stěny dost daleko na to, aby se mezi nimi dalo 
manévrovat, a dost blízko na to, aby poskytovaly ochranu. 
Potom vyjeli z posledního kameny posetého úseku rokle a 
opět se ocitli v hlubokém písku – tentokrát vlhkém. 

„Aha,“ pronesl trpaslík a oči se mu zaleskly. „Toto údolí je 
zadušené pískem, něco ho tu drží –“ ukázal na druhý konec. 
„Postranní skala tam klesá hodně hluboko pod tuto, cítím, jak 
sa pod našima nohama dotýkajú.“ 

„Najdi nám pevnou zem,“ řekl velemaršál Connaught 
zvědovi. „Koně si s takovou mokřinou neporadí –“ Svezl se 
ze sedla, když se jeho kůň jednou nohou zabořil po hlezno do 
písku. Všichni sesedli. Sevřené údolí bylo menší, než si 
mysleli, místo pahorků je čekaly nízké duny, které se vlnily 
nad povrchem, a říčka se změnila v pouhé kapky podél pís-
čitého povrchu. „Bude jí ale dost, když ji vykopeme,“ ujistil 
velemaršál ostatní. „Je to jako s těmi studnami v poušti.“ 

Zatímco zvěd a několik ozbrojenců pátrali po pevné cestě 
na severní konec údolí, maršálové a rytíři se dívali na klikatý 
kaňon, který se vinul napravo od nich. Zdálo se, že tam je 
země pevnější, a po štěrku tam bublal po kotníky hluboký 
potůček, třebaže užší. 

„Škoda že nejedeme tudy,“ pronesl velemaršál Fallis. 
„Předpokládám, že ho na druhém konci blokuje další útes.“ 

„Tak se tam podívejme,“ ozval se Marek, jeden z rytířů a 
jediný člen Girdova řádu. „Měli bychom zjistit, jak tu vypadá 
krajina, pro případ, že by nastaly nějaké potíže.“ 

„Jestli nastanou potíže,“ odvětil suše Joris, „nepomůže 
nám v téhle krajině nic. Měli jsme se narodit s křídly.“ 

„Já souhlasím s Markem,“ řekl Connaught. „Měli bychom 
to vědět a zanést to do mapy.“ 

Vydali se tam pěšky, velemaršálové, Amberion a Paks, 
rytíři a Ardhiel s Balkonem. Za několik minut je hrana skály 
skryla před zraky ostatních. Po obou stranách vyrůstaly přímo 
z písku útesy, jako by je někdo vytvaroval nožem. Paks si 
všimla velkého oblouku v severovýchodní stěně. Pod ním byl 
tmavý stinný prostor, který vypadal tak velký, že by se do něj 
vešla nějaká budova. Znepokojeně přejížděla pohledem z 
jedné skály na druhou. Na několika místech se zdálo, že se 
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kámen odlomil a zanechal po sobě převislý oblouk, některé 
byly mnohem menší než ostatní. Dloubla loktem do Balkona. 

„Proč ten kámen dělá tohle? Je to přirozené? Nebo ho něco 
vytvarovalo?“ 

„Co – myslíš ten oblúk? To sám kameň. Eště sem to ne-
viděl, slyšel sem šak o tem. Je to dobré kameň, které snese 
oblúk, oblúk má drosské tvar –“ Všiml si jejího zmateného 
pohledu, vzdychl a zkusil to v obecné řeči. „To je tvar, které 
kameň drží, keď je neporušené – silné – zdravé. Ne nedross, 
jako ten kameň, kolem kterého sme jeli, tam, co sa skala ro-
zestúpila a pustila nás do údolí. Podívaj sa na Síň Nejvyššího 
– vidíš, že aj ludští zedníci znajú správné tvar kameňa, které 
má držet iné kameň. Čím delší oblúk, tím lepší kameň.“ 

„Och.“ Paks se zachvěla. To údolí se jí nelíbilo. Těžko se jí 
odhadovalo, jak vysoké jsou útesy kolem nich a nakolik se 
vzdálili od ostatních. Ohlédla se a viděla, že někdo převádí 
koně přes říčku a míří dolů do údolí. Ostatní ozbrojence ani 
koně vůbec neviděla, ve výhledu do hlavního údolí jí bránily 
skály. Natáhla krk, aby se na velký oblouk podívala znovu. 
Mohla by pod ním najít přístřeší celá skupina, pokud by do-
kázala dostat koně nahoru po útesu. Začala se té myšlence 
smát, ale náhle se zarazila. Na okamžik nemohla promluvit, 
ale pak zavolala na Amberiona. 

„Co se děje?“ otázal se a otočil se. Než Paks stačila od-
povědět, Ardhiel křikl něco elfsky, strhl z ramene luk a rychle 
sáhl po šípech. Paks ukázala vzhůru a zavrávorala, když jí do 
přilby narazil šíp. 

„Skloňte hlavy!“ zařval velemaršál Fallis. „Oči –“ To však 
Paks věděla a už sebou mrskla za nakloněný kámen. Pir a 
Adan se za něj vtěsnali také. Na kamenech kolem nich za-
rachotily další šípy. Zaslechla seshora pronikavý výkřik a pak 
ošklivý náraz těla na kámen. Další výkřik z druhé strany 
kaňonu. Potom se rozhostilo ticho. 

„To nebude všechno,“ řekl velemaršál Fallis. Paks se 
rozhlédla. Ardhiel byl poblíž útesů na protější straně, blízko 
něj viděla Fallise. Connaught, Amberion a Joris se ukryli za 
dalším kamenem poblíž ní a Marek s Balkonem ještě za jiným. 
Odvážila se rychle pohlédnout vzhůru, ale kvůli převisu nic 
neviděla. 
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„Pozor!“ zazněl opět Ardhielův hlas a poté křikl něco elfsky. 
Paks viděla, jak se z puklin ve skále vyrojil dav černě oděných 
postav, a otočila se právě včas, aby čelila dalším, kteří na ni 
útočili z boku. Spolu s oběma rytíři se rychle postavila. 

Zpočátku se zdálo, že je v jejich oddělených skupinkách 
pobijí. Útočníci uměli se svými úzkými čepelemi dobře za-
cházet a měli na své straně výhodu počtu a výšky. Adan za-
vrávoral, čepel mu zajela hluboko do nohy. Paks mu kryla bok 
a společně s Pir se jim podařilo probojovat se k velemaršálu 
Connaughtovi, Adana napůl nesly mezi sebou. Fallis s Ard-
hielem přeběhli prostranství, připojili se k nim a celá skupina 
začala bojovat jako jednotka, zády k sobě s Adanem uprostřed. 
Ze své pozice Paks neviděla, jestli si někdo z těch, co zůstali 
vzadu v údolí, všiml toho rozruchu. Bojovala příliš usilovně, 
než aby se jí dostávalo dechu na výkřik. Ani nepoznala, proti 
komu bojuje, dokud hrot Pirina meče nesmetl jedné z postav 
kápi. 

„Elfové!“ zvolala. Tvář s jemnými rysy a štíhlé ladné tělo 
jí připadaly stejné jako Ardhielovy. Ten však na ně zavolal: 
„Ne – to nejsou elfové. Jsou to iynisinové – nepěvci – kdysi z 
naší krve –“ 

„A stále jsme skuteční dědici,“ křikl jeden z nepřátel elfsky. 
Paks jeho slova pochytila. Měl hlas stejně melodický jako 
Ardhiel, ale chladnější. „My jsme se nezměnili, ale vy jste 
upadli, bratranče, spojujete se se smrtelníky a lidem kamene a 
urážíte tím náš rod.“ 

„Špinavé neřádstvo,“ zamumlal Balkon, který ve své ro-
hové pozici máchal sekyrou v širokých obloucích. 

Ačkoliv byl nepřítel v přesile, skupince se dařilo přesouvat 
pomalu k hlavnímu údolí. Velemaršál Fallis, který stál čelem 
tím směrem, jim řekl, že vidí přibíhat ozbrojence. Paks, Pir a 
Amberion, kteří bránili zadní část skupiny, opatrně ustupovali 
a drželi zbraně nepřátel v bezpečné vzdálenosti. Potom Marek 
vykřikl varování. Paks střelila pohledem k nejbližšímu útesu. 
Tam se po kolmé stěně, jako by to byla rovina, rychle pohy-
bovala velká mnohonohá příšera a blížila se dolů k nim. Z 
převisu se spouštěla dolů a přitom se houpala na lesklém 
vlákně. Jakmile se dotkla země, vyskočila na kamenný oblouk 
vysoko nad jejich hlavy. Pir se po ní ohnala, ale minula, Paks 
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se stočila a pokusila se zaútočit za sebe, její meč se však srazil 
s Fallisovým. Obluda opět skočila a otočila se, připravená 
znovu zaútočit. 

Zatímco byli otřesení zjevením té nestvůry, někdo kdesi 
vysoko nad nimi hlasitě vykřikl jediné slovo. Paks se oka-
mžitě zastavila, byla sotva schopná dýchat. Měla pocit, jako 
by byla ponořená v ledu. Očima sledovala velkou obludu. 
Nyní viděla, že se podobá pavoukovi, mnoho nohou neslo 
baňaté tělo. Cítila, jak její ruka uvolňuje sevření meče. 

Se zvučným tónem, jako by zazněl velký zvon, se však 
kolem nich rozzářilo bílé světlo. Paks se mohla opět hýbat, 
srdce jí divoce bušilo, ale meč svírala opět pevně. Když ne-
stvůra skočila, sekla jí po hlavě. Její meč sklouzl po tvrdém 
povrchu, ale Pirin uťal obludě nohu. Paks bodla po očích. 
Nestvůra couvla a namířila na ni malé trubice, které jí vedly 
podél břicha. Amberion odstrčil Paks stranou. Krůpěj našedlé 
tekutiny ji minula, za sebou uslyšela Adanův výkřik. To už 
však Amberionova zbraň odsekla nestvůře hlavu. Tvor se ve 
smrtelných křečích svalil na zem. 

„Drž se poblíž,“ řekl Amberion. „Seslali na nás kouzlo 
strachu.“ Paks už žádný strach necítila a bojovala dál. 

Zatímco na ně útočila nestvůra, vyhrnuli se ze skal další 
nepřátelští bojovníci, aby je odřízli od zbytku skupiny. Byli to 
lučištníci a stáli tak blízko, že by je jejich šípy dokázaly zranit 
i přes zbroj. Mezi nimi a lučištníky stály dvě řady bojovníků s 
meči. Paks se zhluboka nadechla. Nečekala, že její kariéra 
paladina – vlastně ještě ani paladinem nebyla, připomněla si – 
bude mít tak krátkého trvání. Pomyslela si však, že raději 
zemře v této společnosti než v jakékoliv jiné. Viděla, jak se 
Balkon sklonil, aby políbil svou sekyru. Velemaršál Fallis 
udělal něco pro Adana, který už stál jistěji. Connaught se na 
nepřátele mračil se sevřenými rty. Amberion se dotkl Paksiny 
paže. 

„Je to jen pět na jednoho,“ pronesl s úsměvem. „Tvůj 
vévoda stál i proti větší přesile.“ 

Paks se zazubila. „Dobrá – takže pak snadno zvítězíme.“ 
„Ale drž se poblíž. Nemáš žádnou vlastní ochranu proti stra-

chu.“ Paks si myslela, že má, ale nehodlala se s ním o tom přít. 
Viděla, jak se Connaught nadechuje, aby jim zavelel „Vpřed!“ 
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Napadlo ji, proč lučištníci ještě nevystřelili. Pak se pohnul 
Ardhiel, odepjal od boku starý otlučený lovecký roh, který si 
nesl z Fin Paniru, a přiložil ho ke rtům. 

Zvuk, který roh vydal, Paks vůbec neočekávala. Začal líbezně 
a něžně, ale dul stále hlasitěji a hlasitěji až do vítězoslavné 
fanfáry, která jí málem roztříštila kosti. V kaňonu se zvedl vítr, 
velký sloup vířícího vzduchu proudil do hrdla a z hrdla rohu. 
Jasnou modř pouštní oblohy zakryl vířící, růžovozlatě ozářený 
oblak. Paks neviděla skály, nepřátele ani samotného Ardhiela. 
Oblak se zamihotal, ustálil a vytvořil neostré a nakrabacené 
zlaté schodiště. Po něm sestoupil oslnivý tvor s křídly v barvách 
duhy, tak jasný, že se na něj sotva dokázala dívat, a tak krásný, 
že od něj pohled nemohla odtrhnout. Na jeho hřbetě seděl 
Někdo ve zbroji blyštivější než naleštěné stříbro a plášti zářícím 
oslepující bělostí. Promluvil elfsky, jeho hlas zvučel autoritou 
a rozechvíval srdce jako elfí harfy. Paks se dívala, jak se 
Ardhiel uklonil a přešel vedle něj, sledovala, jak nasedá na to 
pohádkové zvíře a jak všichni opět vystupují do oblak. 

Když se mraky při posledních tónech rohu rozpustily, 
nepřátelé byli pryč, přestože zvuky jejich útěku skalami se 
ozvěnou odrážely od stěny ke stěně. Ardhiel ležel v bezvě-
domí na zemi, usmíval se a roh, který držel v ruce, se ukázal 
ve své pravé podobě. Byl to nejkrásnější roh, jaký Paks kdy 
viděla, zlatě zářil a zdobily ho rubíny a smaragdy. 

Connaught jim bez meškání řekl, aby odnesli Ardhiela 
zpátky k ostatním. 

„To musí být elfí roh,“ pronesl přes rameno. „Slyšel jsem o 
nich, ale Gird ví, že jsem nikdy neočekával, že nějaký uvidím. 
Natož uslyším. U bohů, to je ale ošklivé místo. Měl jsi pravdu, 
Balkone. Jako dělané pro přepad a já jsem vkráčel rovnou do 
pasti. Doufám, že to lorda Ardhiela nezabilo. To by se těžko 
vysvětlovalo. ‚Starý lovecký roh‘, vskutku. Není divu, že nám 
na něj tu noc nechtěl zahrát k tanci. Svědí mě z toho kůže, jen 
na to pomyslím.“ 

„Gird mu žehnej, že ho vzal s sebou,“ řekl Amberion. 
„Zajímalo by mě, proč hned nestříleli? Mohli nás dostat –“ 

„Nebo si mysleli, že mohou.“ Fallis zavrčel, když mu noha 
sklouzla po kameni. „Zatracená zrádná půda. Za každým 
kamenem tu nejspíš číhá zatracený kuaknom.“ 
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„Kuaknom?“ otázala se Paks. 
„Tak jim říkáme, kuaknomové – ti, co nenávidí stromy – 

stejně jako elfové jsou milovníci stromů. Elfové je nazývají 
iynisiny, nepěvci. Pamatuj, to jsou ti kuaknomové, které si 
lidé obvykle pletou s kuakgany.“ 

Paks přemýšlela, jak by si mohl někdo splést tyto odporné 
napodobeniny elfů s kuakgany. S elfy by si je někdo mohl 
splést, to ano – protože v jejich myslích tkvěla vzpomínka na 
stejnou krásu a eleganci. „Byli kdysi stejní jako ostatní el-
fové?“ 

„Ano,“ odpověděl Balkon, než stihl promluvit někdo jiný. 
„A někteří pravijó, že sú stále, ti zlí špinavci ze skal. Elfové 
rádi tvrdijó, že všeci kuaknomové zanikli před mnohými léty. 
Tu šak vidíme pravdu! U Sertigového kladiva, všeci ti zdvo-
řilí ogaři by najrači měli jazyky ze stříbra, aj keď cigánijó, než 
aby pravili železné pravdu, keď je to třeba.“ 

Amberion zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, pane trpaslíku, 
ale v tom se mýlíte. Kuaknomové se od pravých elfů oddělili 
už dávno, při hádce, která začala před časem lidí –“ 

„Tak dávno to néni,“ zabručel Balkon. „Kuakganové –“ 
„Pokud to skutečně jsou lidé, tak to nebylo před časem lidí, 

ale bylo to před časy ostatních lidí. A příčinou té hádky –“ 
„Bol Strom. Ano, to sem slyšel. Připadá mi to šak jako hlúpa 

hádka. Zlobil by sa nějaké trpaslík kvůli temu, že sa železo 
ohýbá každému kováři či že kameň ustupuje každému rydlu?“ 
Zavrtěl hlavou a vyzývavě na všechny pohlédl. „Ne, súdím, 
že ne, a vy víte, že je to pravda. Ale nesvolávam hrubá slova 
na Ardhielovu hlavu, lebo jeho trúbeni nás zachránilo a on za 
to zaplatil. Najlepší z elfů sú skutečně dobří – áno, aj keď 
reptáme, lebo sme boli stvoření drsní a škaredí jako kameň a 
železo, ctíme ich pro jejich elegancu. Dobře nazývajú svojho 
pána Pěvcom, ti najlepší z nich sú pravé písně, dobře zazpívané. 
My sme šak inačí, ukutí na Sertigové kovadlině, abysme 
snášali rany světa. Našimi písněmi je zvonění ocele o kameň.“ 
Paks užasla, nikdy neslyšela žádného trpaslíka tak mluvit. 
Balkon se pak prkenně uklonil a mlčel, dokud se nesetkali s 
ozbrojenci, kteří přicházeli v bojové formaci. 

Velemaršálové je rychle odvedli na stezku, kterou našli 
ostatní, a celá kumpanie se přesunula dolů do hlavního údolí, 
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dokud bylo ještě světlo. V něm byly stěny vzdálené téměř na 
dostřel luku od nich. Thelon, kterého znovu poslali vpřed, 
našel cestu ven. Nebyla tam, kde údolí zdánlivě končilo, 
protože tam se nacházela směsice kamenů o velikosti domu, 
která končila dvacet stop vysokým útesem, ale šplhala znovu 
nahoru po úbočí západní stěny. 

„Není to ale stezka, po které by se dalo jít ve tmě, velemaršále 
Fallisi,“ hlásil. „I nejbližší část by byla pro koně náročná, pak 
by to šlo snadněji, ale začátek kaňonu, do kterého stezka vede 
pak, je ještě horší. Nedošel jsem dost daleko na to, abych se 
ujistil, že se dostanou dolů. Možná tu cestu budeme muset 
trochu upravit, myslím, že tu koně nebudete chtít nechat.“ 

„V žádném případě,“ odvětil velemaršál Fallis. „Přemýš-
leli jsme o tom, když jsme tohle úrodné údolí viděli poprvé, 
ale nemůžeme tu nikoho nechat, aby trpěl útoky kuaknomů. A 
také to údolí rozhodně není tak úrodné, jak se zdálo.“ Zjistili 
totiž, že celé podloží údolí tvoří písek, suchý, vlhký i úplně 
promáčený. Zelený porost byla ostřice, ne tráva, a rozpínání 
písku vzdorovalo pouze několik málo stromů. 

Rozbili tábor poblíž začátku stezky z údolí a napojili koně 
z díry vykopané po proudu říčky. Paks s tím pomáhala, protože 
bylo třeba dvou lidí na to, aby odhazovali písek, který klouzal 
do díry, zatímco koně a muly pili. Velemaršálové přikázali 
vytvořit řetěz ohňů mezi táborem a východní stěnou, o které 
předpokládali, že ji kuaknomové používají. Paks se krátce 
zamyslela nad tím, jestli by mohli obsadit i západní stěnu, ale 
neviděla v ní žádné otvory ani jeskyně, kterými by se tam 
dostali. Tou dobou už údolí halil stín, jen obloha byla ještě 
světlá, ale i ta postupně ztmavla. Protože Paks měla až pozdní 
hlídku, zabalila se do deky, aby unikla překvapivému chladu. 
Písek byl pohodlným lůžkem. Usnula téměř okamžitě. 

Když na ni přišla řada, vzbudil ji Thelon, zvěd. Paks se 
protáhla, ztuhlá ze spaní ve zbroji, a sejmula si přilbu, aby se 
podrbala na hlavě. Když ji vracela na místo, nechala si ji jen 
volně nasazenou na copu, protože si šla k hlavnímu ohništi 
pro hrnek čaje. 

„Zatím nic,“ hlásil Thelon. „Šel jsem za říčku – jestli se tomu 
dá říkat říčka – dost daleko od ohňů, abych lépe viděl, ale nic 
jsem nezahlédl. Mám ale divný pocit, a to se mi nelíbí.“ 
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Paks zívla. Dlouze se napila čaje, cítila, jak se jí písek dostává 
za šaty a svědí. „Ten divný pocit mi nevadí, dokud nás ku-
aknomové nebo iynisinové, nebo kdo to je, nechávají být.“ 

„Iynisinové je lepší slovo,“ odvětil vážně Thelon. „Elfové 
jsou sinyinové, zpěváci prvních Pěvcových písní, a tihle špinavci 
nejenže odmítají zpívat, ale dokonce písně ničí, ve všem 
konají proti Pěvcově vůli. Takže jako jsou sinyinové stvořeni 
k lásce ke stromům a tekoucí vodě, tihle je nenávidí, žijí v 
kamenných norách, znečišťují vodu svou špínou nebo ji dusí – 
jako tuhle – kamenným prachem. Pro rasu daskinů, trpaslíků, 
je správné žít v síních z kamene, jsou to dasksinyinové, pěvci 
kamene, jejichž písní je kámen a jeho kovy. Oni kámen ctí. 
Tihle iynisinové ho však poskvrňují. To ti řekne i Balkon.“ 

„Ano, ale on jím říká nějak jinak –“ 
„V trpasličtině, ano – ale trpasličí jazyk není pravou písní, 

na správná jména, pravá jména věcí, se ptej elfa. Pěvce ně-
kteří znají jako Adyana, Toho, který dává jména –“ 

„Myslela jsem, že to je někdo jiný,“ odvětila Paks. 
Thelon se zlehka zasmál, po elfím způsobu. „Také se povídá, 

že bohu lidí by se mělo říkat Třídič krůpějí, protože lidé si dělají 
starosti spíš s takovým dělením, a ne s tím, co je dobré a špatné.“ 
Paks se na něj zamračila, ale Thelon zvedl ruku. „Nazýváte svého 
boha Nejvyšším a mluvíte o jeho Síni jako o sídlu spravedl-
nosti. Ale co je spravedlnost jiného než posuzování a volba – 
třídění skutečností a pokládání pravdivých na jednu stranu a 
nepravdivých na druhou? Já jsem však jen půlelf a nejsem na 
svou rasu tak hrdý jako elfové. Myslím si, že velký král je pouze 
jeden – On dal první jména a zazpíval první Píseň a On správně 
posuzuje všechny věci jako skutečné nebo falešné, dobré nebo 
zlé. Dokonce bych řekl, že Sertig Tvůrce je pouze jeho další 
jméno – protože určitě jen jeden přišel první a udělal tyto věci. 
Nyní trávíme chvíle zpěvem, jiné chvíle bojem, další učením 
nebo modlitbami, ale jsme smrtelní. Dokonce i nesmrtelní elfové 
žijí většinou v jedné linii – proto jsme rozdělení, jako když 
člověk řekne, že tyto hory jsou na jedné straně gnómské a na 
druhé straně jeho. Jsou to však stále všechno jedny hory.“ 

Většině z toho Paks nerozuměla, ale líbila se jí myšlenka, 
že by Nejvyšší, Adyan a Sertig mohli být jedna a tatáž osoba. 
Dopila čaj a šla na své stanoviště na jižním konci tábora. 
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Nejbližší ohně moc nehořely, byly sotva něčím víc než 
hromádkami uhlíků, protože nenašli dost dřeva na přikládání. 
Velemaršál Connaught jim řekl, aby dřevem šetřili pro případ, 
že by nastaly potíže. Z vyšších poloh vál chladný vítr, Paks 
slyšela jeho vzdálené kvílení v místech, kde prolétal ústím 
údolí do níže položených kaňonů pod ním. Jeden z ostatních 
hlídačů zakašlal, zadupal kůň. Pomyslela na Ponožku, uvá-
zaného spolu s ostatními na severním konci tábora, těsně pod 
srázem, který ráno zdolají. Proti jasné obloze plné hvězd se 
rýsoval východní útes jako černá hradba. Bylo to zvláštní, 
tábořit tak blízko vody a neslyšet její zurčení, protože pískem 
dušená říčka tekla tiše. Něco se otřelo o písek poblíž ní, Paks 
vyskočila a rozhlédla se. Nic. Zasvědila ji kůže na hlavě, opět 
posunula přilbu dozadu, aby se podrbala. 

Znenadání noc ožila tmavými bojovníky, kteří udeřili ze 
všech stran. Paks vykřikla spolu s ostatními hlídkami a tábor 
se probudil. Někdo přihodil dřevo na nejbližší oheň, v jeho 
světle Paks viděla, jak se iynisinům pod kápěmi lesknou oči. 
Nedokázala určit, proti kolika útočníkům bojují. Ze tmy ji 
ohrožovaly nepřátelské meče, cítila sílu jejich úderů, bolela ji 
z nich paže, když je odrážela. Něco ji udeřilo do hlavy. Její 
přilba, stále jen volně nasazená, odskočila a do zad ji bouchl 
její dlouhý cop. Neměla volnou ruku, aby přilbu hledala, če-
lila několika mečům. Iynisinové svými krásnými hlasy vy-
křikli slova, která měla znát, ale příliš usilovně bojovala, než 
aby si je stihla přeložit. Zatlačovali ji vzad. Potom stoupla 
nohou na něco, co se zpod ní odvalilo, a ona upadla. Zoufale 
se pokusila sbalit se při pádu do klubíčka a opět se vyšvihnout 
na nohy, ale těžký písek ji sevřel. Navíc ji kdosi přimáčkl 
svou vahou k zemi a zabořil jí obli čej do písku. Než se začala 
dusit, ucítila ránu do hlavy a pak už nic. 

 
Útočníci prchli stejně rychle, jak přišli. Když velemaršál 
Connaught všechny svolával, neodpověděli mu čtyři. Sir Joris 
byl mrtvý, šíp ho zasáhl do oka. Dva ozbrojenci utrpěli smr-
telná zranění. A Paksenarrion zmizela. Našli její přilbu a meč, 
ale po ní nebylo ani stopy. 
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Kapitola pětadvacátá 
 

 

 
ejprve si Paks sotva uvědomovala, že je při vědomí. 
Kolem byla tma, cítila chlad a kámen pod ní byl tvrdý a 

trochu štěrkovitý. Mlhavě uvažovala, jestli nesní o celách pod 
vévodovou pevností. Zkusila se pohnout, ale hlavou jí projela 
prudká bolest. Sen to tedy nebyl. Těžko se jí přemýšlelo. Tma. 
Chlad. Kámen. Jednou rukou zašátrala kolem sebe. Prsty 
narazila na zeď, která se zvedala z povrchu, na němž ležela. 
Bojovala se závratí, kterou vyvolala bolest v hlavě. Namá-
havě se posadila a hmatem zkoumala okolí. Zeď – další zeď – 
a ještě další. Všechny byly kamenné, necítila žádné spoje. 
Jednolitý kámen? Nevzpomínala si, co se mohlo stát – kde by 
mohla být. 

Jak se pohnula, uvědomila si, že ji pokožka svrbí a štípe, 
jako by se válela v kopřivách. Natáhla ruku, aby zjistila, co 
má na sobě – nějakou tuniku. Škrábala ji. Začala si uvědo-
movat, že má něco nepříjemného kolem krku, něco těžkého a 
trochu těsného. A chladná, nepohodlná pouta kolem zápěstí a 
kotníků. Chtěla se dotknout té věci kolem krku. Prsty jí pro-
jela ostrá bolest, ucukla a zalapala po dechu. Hrdlo ji pálilo, 
těžko se jí polykalo. 

Chvíli se nehýbala, bojovala se vzrůstající panikou. Snažila se 
vzpomenout si na cokoliv, co by jí mohlo napovědět, kde je. 
Znovu pomyslela na vévodovu pevnost. To nebylo správně. 
Karavana. Karavana, se kterou jela, ne šla. Jela na velkém 
černém koni s bílými ponožkami a lysinou. Můj kůň, po-
myslela si. Hmm… co dál? Pomyslela na zlato a okamžitě si 

N 
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vzpomněla na Amberiona na hnědákovi, vybavila si jeho 
jméno i povahu jejich výpravy. Snažila se odehnat mrak, který 
jí halil paměť. Mířili do kaňonu. Ne, byli v něm. A o den 
později – kouř z útesů, šípy – ale nic víc. Vybavila si, že 
Ardhiel říkal něco o černých bratrancích, iynisinech, na které 
elfové nevzpomínají rádi. 

Náhle ji napadlo, kde musí být. V podzemí, zajatá iynisiny. 
Horečnatě hmatala kolem sebe po svých zbraních. Byly pryč. 
Samozřejmě, pomyslela si. Žádný meč, žádná bitevní sekyra, 
žádná zbroj – a žádný Girdův medailon. Všechno pryč. 

Uvědomila si, že rychle dýchá, téměř lapá po dechu, a 
snažila se znovu ovládnout. Přemýšlej o tom, řekla si. Ne, 
přemýšlej o ostatních. Vědí to? Přijdou? Mohou přijít? Při-
jdou, pomyslela si nadějně. Nenechají mě tu, přijdou. Zkusila 
si je představit, jak si probojovávají cestu tunely, aby ji našli. 
Co když se jim to nepovede? vytanulo jí náhle na mysli. Co 
když všichni zemřeme pod těmito skalami a nikdo se nikdy 
nedozví, co se přihodilo? Zkoušela vzývat Girda, ale něco – 
možná to naprosté ticho – jí zarazilo slova na rtech, takže 
nemohla Girdovo jméno vyslovit nahlas. 

Přesto jí myšlenky na Girda a Amberiona pomohly. Ať se 
stane cokoliv, pomyslela si – a zahnala představy toho, co by 
se mohlo stát – jsem Girdovou válečnicí. Ať už si dokážu 
vybojovat cestu na svobodu nebo ne, mohu bojovat až do 
konce. Vzpomněla si na Ambrose, který padl, když zasadil 
smrtelnou ránu Achryinu knězi. To by nebylo tak špatné. 
Všichni vojáci očekávali, že někdy zemřou. Slyšela ve Fin 
Paniru dost příběhů o tom, jak rytíři a paladinové pro slávu 
Girdovu bojovali i proti neskutečné přesile. Na okamžik vi-
děla sebe samu, jak v záři světla bojuje proti – čemu? – 
představila si mnoho černě oděných postav s meči. 

Paks se opřela o zeď a i přes závrať se vytáhla nahoru. 
Když stála, bylo to mnohem lepší. Temnota v jejím vězení 
byla něčím víc než jen nedostatkem světla, byla zlovolná a 
páchla nenávistí. Sunula se podél zdí a po hmatu hledala cestu. 
Stěna. Stěna – a něco jiného než kámen, studenějšího, hlad-
šího. Hmatala podél okraje. Dveře? Ano. Železné, pomyslela 
si. Nenašla nic než hladký povrch, žádné závory, žádné za-
mřížované okénko, jen hladký kov, který se napojoval na 
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kámen. Opět v ní začala vzrůstat panika. Co když ji tu nechají 
zavřenou navždy? 

Už nejsi hloupý rekrut, připomenula si odhodlaně. Ne-
mysli na to. A když se to stane, stane se. Pohybovala se kolem 
dveří a hledala závěsy, ale žádné nenašla. Bez toho nedoká-
zala určit, na kterou stranu se dveře otvírají – nemohla ani 
zkusit překvapit někoho, kdo půjde dovnitř. Šla k dalšímu 
rohu a dalšímu – ten by měl být proti dveřím, pomyslela si – a 
opřela se o stěnu. Ve tmě bylo těžké udržet oči otevřené. Cítila, 
že klouže po stěně dolů, a s trhnutím se napřímila. Ať přijdou 
kdykoliv, přísahala si, najdou mě vestoje. 

Navzdory slibu se probudila na podlaze cely, když uslyšela 
zaškrábání z vnější strany dveří. Podařilo se jí vstát, než se 
dveře otevřely, ale srdce jí bušilo, chvěla se a ústa měla vy-
schlá. Přimhouřila oči před světlem, které se linulo dovnitř – 
zlověstná žlutozelená záře. Se světlem se dovnitř linul i ne-
příjemný pach. Proti ní stála vysoká štíhlá postava, oděná v 
černé kutně s kápí, tvář skrývala v jejím stínu. Vyzařovalo z ní 
zlo. Na hrudi se jí houpal tepaný stříbrný pavouk na stříbrném 
řetěze širokém jako dlaň. Paks rukou udělala ochranné gesto, 
které se naučila jako dítě. Postava se zasmála, byl to jasný 
smích a zněl by krásně, nebýt zlé aury. 

„To ti nepomůže,“ pronesl stříbřitý hlas, příjemný jako hlasy 
všech elfů, ale zcela chladný. „Snad teď neposílají děti s jejich 
naivními pověrami?“ Paks mlčela. Pohlédla za postavu na dva 
světlonoše. Zeleně planoucí pochodně páchly jako hnijící 
maso, zápach se z nich šířil ve vlnách. Třetí sluha, také v černé 
kápi, nesl dřevěnou odklápěcí krabičku vázanou v kůži. „Dostali 
jsme informaci,“ pokračovala první postava, „že jsi byla jis-
tým způsobem důležitá bojovnice – dokonce snad kandidátka 
na vstup do řádu paladinů nebo nějakého podobného nesmyslu. 
Těžko se mi tomu věří, když vezmu v potaz, jak snadno jsme 
tě zajali, ale uvidíme.“ Postava přistoupila blíž. Paks byla 
připravená, jen nevěděla, jestli úder přijmout nebo dát. „Ne, 
mocná válečnice, nedokážeš se mě dotknout, pokud to zkusíš.“ 
Štíhlá ruka shrnula kápi a odhalila tvář zcela elfí, ale protikladnou 
k Ardhielově – měla stejné jemné rysy, ale vyzařovala pouze zlo, 
přirozenou krutost a chlípnost. Byl to muž. 

Proti své vůli se Paks zachvěla, když se dlouhými prsty 
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dotkl obojku, který obepínal její krk. Nemohla ustoupit; 
obojek se lehce utáhl. 

„Vidíš,“ pokračoval iynisin, „už nosíš symbol naší paní, a 
když ho máš na sobě, nemůžeš ublížit žádnému z jejích slu-
žebníků. A ten tvůj ubohý svatý – ať se jmenuje jakkoliv – ti 
tu také nepomůže. Tady jsi jen ty a pomohou ti jen tvé 
schopnosti – pokud nějaké máš. Pokud nás pobavíš a naučíš 
se nám sloužit, možná se dožiješ toho, že opět spatříš nebe. 
Ale pokud chceš raději umírat hlady v této cele –“ Pohlédl na 
ni a čekal na odpověď. 

Paks odtrhla pohled od jeho očí a v zeleném světle se 
rozhlédla po cele. Byla kamenná, vytesaná přímo ve skále, 
dlouhá jen natolik, aby v ní mohla ležet. Nic víc. Přejela po-
hledem po svém těle. Měla na sobě černou, mírně roztřepenou 
tuniku. I pouta na jejích rukou měla černou barvu a zámky pro 
řetěz. V cele žádné řetězy nebyly. Zatím. Zkusila myslet na 
Girda a Amberiona, ale mysl měla zastřenou. 

„Možná se potřebuješ zúčastnit naší zábavy, než si zvolíš,“ 
pronesl iynisin. „Tuhle celu už dobře znáš. Protože nechceme 
žádný pošetilý rozruch –“ Pokynul sluhovi s krabičkou, který 
ji otevřel. První iynisin z ní vytáhl něco, co vypadalo jako 
přadeno šedé, lepkavé příze. Kus příze odvinul a natáhl ruku k 
Paksiným zápěstím. „Jedno z umění naší paní,“ řekl. „Není 
tak nešikovné jako řetězy a neposlouží ti jako zbraň. Zjistíš 
však, že to vlákno je dost silné. Svázalo by i trpaslíky, natož 
lidi. Radím ti, aby ses nebránila, protože teď ti ho ovinu ko-
lem pout. Ale jestli budeš dělat potíže, dám ti ho na holou kůži 
a pak –“ přitiskl vlákno na Paksinu paži, pálilo jako uhlíky, 
jako vlákna pavučiny v doupěti Achryina kněze „– budeš cítit 
tohle.“ 

Paks se znovu zachvěla, ale nevydala žádný zvuk. Iynisin 
kývl. „Takže přece jen je v tobě něco z válečnice. To je dobře. 
Přišli bychom o zábavu, kdybys byla úplně zbabělá. Tak 
pojď.“ Iynisin se otočil k odchodu, Paks ucítila tah na svých 
zápěstích, nyní pevně svázaných k sobě. Na okamžik ji na-
padlo, že by mohla tahu vzdorovat, ale sluhům se v rukou 
objevily dlouhé nože a ona věděla, že by to bylo marné. 

„Výborně,“ řekl iynisin, když udělala první krok, aby ho 
následovala. „Slyšeli jsme, že jsi schopná přemýšlet a plá-
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novat. Pro bojovníka je velice důležité vědět, kdy je boj 
beznadějný.“ 

Ne, pomyslela si Paks, nikdy není beznadějný. Vždycky 
můžete zemřít. To už však kráčela kamennou chodbou mezi 
iynisinem a jedním světlonošem před ní a druhým světlono-
šem a sluhou za ní. Pomýšlela na to, že by se vrhla na toho 
vpředu, a zkusila na to sebrat síly, ale její tělo tu myšlenku 
ignorovalo a kráčelo dál. Minuli jednu odbočku, pak druhou. 
Snažila se dívat kolem sebe, všímat si směrů a otvorů a ori-
entovat se, ale rychlost, jakou ji vedli, a zvláštní zelené světlo 
to znemožňovaly. 

Zatočili do širší chodby, tlumeně osvětlené zelenavou září 
podél rohů a stropu. Paks neviděla, co záři vydává, ale na-
kysle to páchlo, jinak než příšerný puch, který se linul ze 
zelených pochodní. Tady stáli další iynisinové, kteří zasyčeli, 
sotva ji spatřili. Všichni byli odění v černém, ale na rozdíl od 
jejího doprovodu neměli kápě ani velký pavoučí znak. 
Ustoupili jí z cesty – nebo spíš iynisinům před ní. Pokračovali 
dál a Paks měla dojem, že zezadu slyší, jak se k nim přidávají 
stále další a další. 

Její doprovod zabočil do úzké chodby, která se svažovala 
doprava a vzdalovala se od stropu. Před iynisinem Paks viděla 
větší otvor a jasnější světlo. Tímto otvorem ji provedli do 
široké ploché prostory, mírně oválné. Obklopovaly ji řady 
kamenných sedadel, zpola zaplněné iynisiny, a další stále 
přicházeli. Na jedné straně zel místo prvních dvou řad sedadel 
temný jícen. Jak světlonoši z jejího doprovodu obcházeli ovál 
a zapalovali pochodně v držácích, uvědomila si, že tmavý 
prostor není prázdný. Zelené světlo odráželo osmero očí 
velkých jako pěsti. V pavučině, napnuté přes otvor, viselo 
velké nafouklé tělo. Paks viděla, že každá z osmi nohou té 
nestvůry měří stejně jako dospělý člověk. 

Paks si sotva uvědomovala chlad, který ji zasáhl, když v 
hrůze upírala pohled na obřího pavouka. Byla to samotná Achrya? 
Iynisin se vedle ní zasmál. „Vidím, že sis všimla našeho 
spojence. Ne, není to naše paní – pouze jeden z jejích před-
stavitelů, dalo by se říct. Nedovol však, aby ti strach z ní ubral 
na hbitosti. Když nosíš její symbol, nebude tě pronásledovat.“ 
Tou dobou už světlonoši rozsvítili celý okruh. Další zelené 
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světlo zaplálo nahoře. Paks vzhlédla a uviděla nahoře viset 
velkou konstrukci, zhotovenou do podoby pavouka s nohama 
roztaženýma na síti, která držela další pochodně. Při tomto 
osvětlení spatřila, že sedadla nejsou zaplněná jen iynisiny. V 
jedné části se shromáždili hrbatí skřeti, v jiné šeredné bytosti 
s psími obličeji. Všichni hleděli dolů na ni a oči se jim leskly 
v mihotavém světle. 

„Tvá pověst tě předchází, Paksenarrion,“ pronesl vý-
směšně iynisin. „Máš prsty v odstranění našeho přítele a 
spojence Jamarrina ze Sládkomostí.“ Nyní se jeho hlas nesl 
místností a ostatní mlčeli, ozývalo se jen praskání pochodní. 
„Sami uvidíme, jaká zručnost paží a oslnivá strategie porazila 
tak dobrého služebníka naší paní.“ Paks neodpověděla. Sna-
žila se přijít na to, k čemu jinému by to mohlo vést než k 
mizerné veřejné popravě. 

„Samozřejmě, mohli bychom tě prostě zabít,“ pravil jako 
ozvěna jejích myšlenek. „Naši paní by potěšilo vidět – vy-
nalézavost – našich metod a muka jedné z těch, kteří zahubili 
jejího služebníka Jamarrina. Ale taková zábava s vámi lidmi 
trvá jen krátce. Možná tě také využili ti, které považuješ za 
své přátele. Elfové se k tobě zajisté nechovali hezky, když tě 
okradli a zastřeli ti paměť.“ Rychle se natáhl a přiložil svou 
studenou a suchou ruku nad její obočí. Stejně náhle, jako když 
světlo vnikne do temné skříně, si vzpomněla na Halverikův 
svitek, který přísahala odnést jeho manželce do Lyonye, a 
vzpomněla si na elfy, kteří ji místo toho poslali do Sládko-
mostí, aby vyřídila jejich vzkazy, zatímco listinu vzali oni. 
Iynisin se usmál a kývl. 

„‚Uzdravili‘ t ě, jak sis myslela – to vskutku ano, seslali na 
tebe své kouzlo, které z čestného vojáka udělalo jejich po-
slíčka a někoho, kdo porušil přísahu a komu se nedá věřit. 
Udělali to dobře? Vidím, že o tom nyní pochybuješ, a to bys 
měla. Kolik z toho, co jsi řekla a udělala, bylo jejich přáním? 
Možná jsi ještě nikdy nejednala z vlastní vůle. My ti proto 
dáme možnost zasloužit si další den života.“ 

Proti své vůli Paks pocítila záchvěv naděje. Kdyby ji nechali 
bojovat, i proti přesile, i neozbrojenou, byla by to lepší smrt. 
Kdyby bojovala, Gird by jí jistě přišel na pomoc a ochránil ji 
před nejhorším. Odsunula myšlenky na elfy stranou, s nimi si 
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mohla lámat hlavu později, pokud nějaké později bude. 
Bezpochyby ji jen chtěli ušetřit potíží. Lehké pochybnosti v 
ní však přetrvaly a kazily její vzpomínky na ně. 

„Je tu mnoho takových, kteří by byli rádi, kdyby se ukázalo, 
že tvá pověst je neoprávněná,“ pokračoval iynisin. „Já sám si 
myslím, že nějaké dovednosti máš. Uvidíme. Při první zkoušce 
budeš čelit jedinému protivníkovi. To je sice sotva test tvých 
schopností, ale on bude ozbrojený a ty ne. Pokud máš námitky, 
že to není spravedlivé, můžeš vždycky přestat bojovat a ne-
chat se bez odporu podříznout.“ Zatímco k ní promlouval, její 
průvodci odešli. Paks se rozhlédla a iynisin ustoupil. Rych-
lým švihem svého nože přeťal vlákno, které jí poutalo zápěstí, 
ustoupil ještě dál a uklonil se. Potom se obrátil k okolním 
sedadlům a pokynul rukou. „Nechť zábava započne!“ zvolal. 
Diváci povstali a zajásali. Iynisin v kápi zlehka přeběhl k 
pavučině na druhém konci arény, uklonil se obřímu pavou-
kovi a vyšplhal se po pavučině k sedadlům nad ní. 

Paks, která nyní stála v aréně sama, se rozhlédla po svém 
protivníkovi. Znovu zkusila zavolat Girda nebo Nejvyššího, 
ale když slova probíhala její myslí, nic necítila. Jako by volala 
v prázdném pokoji. Poprvé ji napadlo, jestli Gird vůbec na-
slouchá. Kdyby ji slyšel, jistě by jí při něčem takovém pomohl, 
ale slova, která ji naučili, zněla v její hlavě bez odpovědi. Z 
chodby, kterou přišla, zaslechla šoupavé kroky. Otočila se a 
uviděla, jak do osvětleného prostoru vešel skřet. Měl na sobě 
koženou zbroj, přilbu a boty, v jedné ruce držel karabáč s krát-
kými řemínky a v druhé zahnutý nůž. Paks se zhluboka nadechla, 
aby se uklidnila, zhoupla se z pat na špičky a uvolnila si svaly. 
Kdyby měla své zbraně, nepředstavoval by pro ni takový 
protivník žádný problém, ale když neměla ani dýku, byla v 
těžké nevýhodě. Přesto však mohla bojovat – zkusila v sobě 
zažehnout jiskru bitevní zuřivosti, a to se jí také povedlo. 

Skřet se k ní pomalu blížil plynulou chůzí, kterou by u někoho 
s tak ohnutým tělem nečekala. Paks se mírně přikrčila, odlehčila 
paty a byla připravená přesunout se, kamkoliv jí situace dovolí. 
Skřet se na ni zazubil a zakřičel cosi, čemu přihlížející iyni-
sinové rozuměli, protože se zasmáli. Předpokládala, že to byla 
výzva. Cítila, jak v ní narůstá vzrušení, prudké a radostné. Byl 
to snad Girdův dar, který jí poslal namísto své přítomnosti? 



378 

„Tak pojď,“ vybídla skřeta obecnou řečí. „Zabila jsem 
mnohé z tvé krve, pojď se k nim připojit.“ 

Skřet se k ní náhle přiblížil a švihl karabáčem po její hlavě. 
Paks se sehnula, aby si chránila oči, a pozorovala ruku s no-
žem. Přesně podle očekávání, jakmile se jí řemínky s uzlíky 
zakously do krku a ramen, vystřelil nůž proti jejímu břichu. 
Otočkou před jeho bodem uhnula, chytila skřeta jednou rukou 
za zápěstí a trhla jím vpřed. Padl na kolena a ona se pokusila 
dostat se mu do zad. Skřet se však při pádu sbalil a Paks se 
střetla s dalším švihnutím karabáče. Tentokrát se jí řemínky 
obtočily kolem nohy a ona ztěžka upadla. Ucukla před jeho 
rukou a jen těsně se tak vyhnula dalšímu bodu. Byl na nohou o 
chvilku dřív než ona a znovu po ní švihl karabáčem. Po 
čtyřech mu unikla, iynisinové nad ní se zasmáli. 

„Tak… učit… lidi… způsssobům,“ řekl skřet sotva srozumi-
telnou obecnou řečí. Znovu se zazubil. „Pro tudle… žádný 
meče… karabáč ssstačí.“ Máchl karabáčem nad hlavou, řemínky 
zasvištěly. Paks se soustředila na nůž. Skřet se opět začal 
přibližovat k ní. Zhluboka se nadechla, až z břicha, vyvolala v 
sobě všechen hněv, kterého byla schopná, a zaútočila o 
okamžik dříve než on. Skřet měl karabáč ještě napřažený vzad, 
když se na něj Paks vrhla plnou vahou a sevřela obě ruce na 
zápěstí jeho ruky s nožem. K její radosti upadl vzad. Když 
narazili na kamennou podlahu a váleli se po ní, zaryla mu do 
zápěstí prsty a nůž zarachotil na podlaze. Skřet si už uvědomil 
nebezpečí, pustil karabáč a volnou rukou sáhl po noži. Paks 
nůž odkopla, odlétl na druhou stranu arény. Skřet zavrčel, 
popadl ji za nohu a zabořil zuby do jejího kotníku. Pustila 
jeho zápěstí a natáhla se pro karabáč. Skřet to však předvídal a 
chňapl po něm o okamžik dříve, než na něj dosáhla. Odkulila 
se a obdržela další tvrdé švihnutí, než se vrhla po noži. 

Tentokrát získala kořist první, otočila se, aby čelila skře-
tovi se zbraní v ruce. Šrámy od karabáče a jejich štípání sotva 
vnímala. Když se k ní skřet blížil, zazubila se. Ani teď to 
nebude mít snadné, čepel nože byla krátká a skřet měl pevnou 
zbroj, alespoň si však už byla jistá výsledkem. Skřet se za-
stavil a znovu zavřeštěl něco ve svém jazyce. Iynisinové byli 
zticha, odpověděl mu pouze jeden hlas, který, soudě podle 
tónu, jeho žádost zamítl. 
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„Chtěl jsi skončit, skřete?“ zeptala se Paks. „Příliš jsem 
ohrozila tvoji jemnou kůžičku?“ Byla to nejhorší urážka, 
jakou znala, Ardhiel jí řekl, že skřeti sami sebe nazývají že-
leznými kůžemi. 

Skřet do ní zabodl zlostný pohled, vycenil své tesáky a 
olízl si jazykem ústa potřísněná její krví. Paks se bleskově 
rozhlédla. Byla téměř před pavoučí sítí – tam, kde vůbec být 
nechtěla. Přikrčená ukročila stranou. Skřet se otočil, aby ji 
následoval, tentokrát pomaleji. Vedla ho kolem arény, až stál 
zády k pavoukovi on. To už se skřet začínal opět usmívat. 
Sledovala ho, jak se pohybuje, a rozhodla se, kam udeří. 

Náhle se napřímila a natáhla ruce vzhůru jako někdo, kdo se 
právě probudil z příjemného spánku. Jak očekávala, skřet vyrazil 
a švihl po jejím odkrytém trupu. Ustoupila doleva, bez zaváhání 
snesla úder, bleskově sklonila pravou ruku a zabořila ji do skře-
tova krku. V tom okamžiku přetočila nůž do postranního úchopu 
a prořízla mu krk ze strany na stranu, ostří se zadrhlo až o páteř. 
Skřet padl a jeho krev jí proudila po ruce, zatímco se pokou-
šela zbraň uvolnit. Nad ní na okamžik zahlučely stříbřité hlasy, 
ale hned zase utichly. Paks převalila mrtvého skřeta na záda a 
vypáčila nůž. Měl zub na místě, kde narazil na kost. Přikrčila 
se, vzhlédla ke kruhu obličejů a snažila se popadnout dech. 

„Dobré,“ zvolal iynisin v kápi, který seděl nad pavoučím 
doupětem. „Mohla jsi to udělat s větším mistrovstvím, ale ten 
závěrečný úder byl obdivuhodný. Bav nás tak dál a možná 
přežiješ. V další zkoušce si můžeš ponechat nůž, který sis 
zasloužila. Prozatím se postav ke zdi –“ ukázal na stěnu za ní. 

Vchod do arény už zaplnili těžce ozbrojení iynisinové. 
Rozptýlili se kolem ní a zatlačovali ji zpět kopími. S nožem je 
nemohla nijak ohrozit a nevzpírala se. Sledovala, jak dva z 
nich odtáhli skřetovo tělo k pavoučí síti, umístili ho těsně pod 
spodní vlákna a uklonili se. Velký nafouklý pavouk se s dě-
sivou rychlostí spustil dolů, sevřel mrtvolu a sklonil velké 
břicho tak, že Paks mohla vidět, jak se z jeho snovacích 
bradavek vinou hedvábná vlákna a obtáčejí bezvládné tělo. 
Brzy byl ze skřeta úhledně ovinutý balíček zavěšený v pa-
vučině. Paks polkla, aby potlačila vlnu odporu. Tak tohle by 
se stalo s ní, kdyby neuspěla. Rychle tu myšlenku zaplašila. 
Svatý Girde, pomyslela si, jen mi pomoz bojovat. 
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Jak ji opouštěla bojová zuřivost, začínala se chvět. Měla 
hroznou žízeň, skřetí kousnutí na noze pulzovalo a podlitiny 
od karabáče ji halily do pláště bolesti. Znovu přemýšlela, 
jakou dobu už v podzemí strávila. Ostatní určitě věděli, že 
zmizela, Amberion ji jistě přijde hledat. Zrak se jí zastřel, 
opřela se o zeď za sebou. Nevšimla si, že iynisinové s kopími 
odešli, dokud ten v kápi opět nepromluvil. 

„Doufám, že to, co vidíme, není slabost,“ ozval se jeho 
stříbřitý hlas. „Tak skvělá válečnice si přece nemyslí, že po 
takové směšné potyčce zkouška skončí? Ne, ne… musíme 
vidět víc ze tvého proslulého umění. Tvoji protivníci už jdou, 
nezklam nás.“ 

Paks si přejela jazykem vyprahlé rty. Jak mohla znovu 
bojovat bez vody a odpočinku? Donutila se napřímit a po-
hlédnout ke vchodu do tunelu. Jdi na otevřené prostranství, 
promluvila v duchu sama k sobě. Musíš mít místo. Přestože 
odpočívala jen krátce, ztuhla a na pokousanou nohu nyní 
kulhala. Musím bojovat dál, pomyslela si. Musím. 

Tmavým vchodem vstoupili do arény dva skřeti, tentokrát 
ozbrojení krátkými meči a štíty. Svatý Girde, zopakovala v duchu. 
Nemohu bojovat proti dvěma mečům jen se zubatým nožem! 
V paměti se jí však vynořila Sigerova slova, která pronesl před 
dlouhou dobou v Aarenis – nepřítelova zbraň je tvou zbraní, 
pokud mu ji dokážeš vzít. Dva meče – když dokážu získat 
jeden, bude to jeden proti jednomu. I štít by pomohl – 

Když se skřeti přiblížili, stáhla se zpět ke zdi. Dokud jednoho 
z nich neskolí nebo neodzbrojí, chtěla mít něčím krytá záda. 
Všimla si, že tito dva už nevypadali tak dychtivě jako ten 
předešlý. Jeden z nich držel meč dost neohrabaně. Byl to trik? 
Čekala a nechala je přijít k sobě, na pískot iynisinů nedbala. 

Vyšší a zkušenější skřet se k ní blížil z pravé strany, kde 
měla nůž. Druhý se přibližoval zleva. Znovu si všimla, že meč 
drží spíš jako klacek. Vyšší skřet po ní bodl. Odrazila bod nožem 
a děkovala za své dlouhé ruce. Koutkem oka zahlédla, že menší 
skřet zaútočil s mečem toporně napřaženým. Paks uskočila 
zpět ke stěně, narazila do ní a chytila nejistého skřeta za zá-
pěstí. Trhla jím a skřet upadl vpřed, letmo pod jeho přilbou 
zahlédla vyděšený výraz. Tohle není bojovník, pomyslela si. 
Zabořila palec do tlakového bodu a skřetova ruka s mečem se 



381 

otevřela. Paks sáhla po meči, zatímco vyšší skřet po ní sekl 
přes zmítající se tělo svého druha. Přikrčila se. Skřet, se 
kterým zápasila, se snažil praštit ji okrajem štítu do ruky, ona 
však měla jílec meče v pravé ruce, stejně jako nůž. Tvrdě 
skřeta kopla, odtančila zpět ke zdi a přehodila si nůž do levačky. 
Vlna nadšení jí na okamžik dodala síly – to jim ukáže! 

Vysoký skřet zavyl a zaútočil, snažil se ji natlačit do strany 
k tomu druhému. Menší skřet se pokoušel přesunout a držet se 
přitom u země. Paks se úkroky sunula podél zdi, odrážela 
zuřivé body a seky, jak nejlépe dokázala. Cítila, že zpomaluje. 
Vyčerpání jí zatemňovalo zrak. Pouze reflexy, které si vyvinula 
během hodin Sigerových lekcí, jí ještě umožňovaly udržet 
zbraň mezi skřetovým mečem a vlastním tělem. Měla ho na do-
sah, ale nedokázala proniknout přes jeho štít. Pokusila se ho 
zatlačit rychlými body, ale neuspěla. Druhý skřet se opět přiblížil, 
tentokrát chňapl po její ruce s nožem. Chtěla ho kopnout do 
kolena, ale skřet ji chytil za nohu a vyvedl ji z rovnováhy. 

Paks ztěžka spadla na bok, lapená pod stěnou. Těsně nad ní 
zazvonil o zeď meč vyššího skřeta. Bodla po jeho nohách 
nožem a překulila se směrem k němu, aby se dostala dovnitř 
dráhy jeho seku. Opět ji minul. Tentokrát jeho meč přistál na 
rameni menšího skřeta, který se snažil prát s Paksinýma no-
hama. Malý skřet vřískl a přestal se rvát. Paks pokrčila nohy a 
vymrštila se jako pružina přímo proti vyššímu skřetovi. Do-
stala obě zbraně za jeho štít, meč mu přes zbroj zabořila do 
břicha a nůž mu zajel do krku. 

Než mohla Paks zbraně uvolnit, něco jí plnou vahou při-
stálo na zádech a kolem krku se jí obtočila silná paže. Potom 
jí menší skřet zaťal zuby do ramene. Paks se vrhla vzad. Když 
skřet narazil do země, zavrčel, ale neuvolnil ani ruku, ani 
zuby. Paks viděla, že druhou rukou šátrá po meči, který pustil 
vyšší skřet. Odrazila se, aby dostala skřeta z dosahu zbraně. 
Nůž měla volný, ale meč pevně uvízl v břiše mrtvého skřeta. 
Cítila, že ji opouštějí síly. V tom sevření zubů jí levá paže 
byla k ničemu. Skřet se začal dostávat zpod ní. Jakmile by se 
ocitl nahoře, už by neměla šanci. 

Paks uchopila nůž opačně a přes rameno se ohnala za sebe, 
mířila odhadem na skřetovy oči. Ještě než vykřikl, ucítila, že 
jeho čelisti povolily, a bodla znovu. Potom přejela nožem po 
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ruce, která jí svírala hrdlo, a snažila se mu přetnout šlachy. 
Sevření povolilo. Rychle se překulila a zabodla nůž do skře-
tova hrdla, nechtěla se mu přitom dívat do obličeje. 

Snažila se zvednout od mrtvého skřeta. Musím si vzít ten 
meč, pomyslela si. Musím být připravená. Dýchala však 
namáhavě a přerývaně a zrak se jí zamlžil. Cítila, jak klouže 
do nicoty, a padla na skřetovo tělo. S poslední jiskrou vědomí 
zkusila zavolat Girda, ale jeho jméno jí jen zaznělo v hlavě, 
beze smyslu. 

 
Probrala se v cele; jestli v té předchozí nebo v jiné, to nedo-
kázala určit. V rohu hořela v držáku pochodeň. V jejím světle 
uviděla poblíž konvici, hrnek a talíř. Rány ji pálily, jako by jí 
do nich nasypali sůl, ale nekrvácely. Paks se cítila mnohem 
silnější. Natáhla se pro konvici, ale zarazila se. Někdo jí říkal 
něco o tom, že brát si od iynisinů jídlo nebo pití je nebezpečné 
– nebo to slyšela kdysi dávno v nějaké dětské povídačce? 
Zkusila si olíznout suché rty, ale jazyk měla opuchlý a roz-
bolavělý. Pokud měla znovu bojovat, musela se něčeho napít. 
A kdyby ji otrávili, nemusela by si s tím dělat starosti. Zavr-
těla hlavou a zkřivila obličej bolestí. Přemýšlela jasně? Ale 
ona musí být schopná bojovat. Gird oceňuje bojovníky. 
Téměř jistě tu zahyne, ale musí bojovat. 

Vzala konvici a pohlédla do ní. V zelenavém světle nedoká-
zala určit, jaká tekutina je uvnitř. Když ji nalévala do hrnku, 
ruce se jí chvěly. Ať to je cokoliv, pomyslela si, snad se to dá 
pít. Zvedla hrnek ke rtům a začichala, ale pochodeň páchla 
natolik, že Paks necítila nic jiného. Polkla doušek. Pálil ji v 
hrdle i celou cestu do žaludku, ale chtěla víc. Vypila plný hrnek. 
Na talíři ležel plátek nějakého sušeného masa a kus chleba. 
Žaludek se jí stáhl a připomněl jí, jak dlouho už nejedla. 
Chléb byl tvrdý a chutnal slaně a trpce. Maso bylo slané také, 
ale teprve když ho většinu snědla, napadlo ji, co sůl způsobí. 
Žízeň jí prostoupila celým tělem, vypila zbytek konvice naráz 
a zjistila, že jí nápoj sice dal sílu, ale od žízně jí neulevil. 
Cítila, jak si pálivá tekutina razí cestu jejím tělem a bolestivě 
ho probírá k životu. Byla v jednom ohni, způsobovala to žízeň, 
zranění a hrozné svědění, které pociťovala už od začátku. 

Přistihla se, že tiše vrčí. Boj, pomyslela si. Já budu bojovat 
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– u svatého Girda, budu bojovat jako nikdy. Vzpomněla si na 
minulý souboj, na jeho nespravedlnost, na karabáč s uzlíky, 
na skřetí zuby ve své noze, na své údery, na skřetí rány. Na 
okamžik se zašklebila při myšlence na poslední střet, při 
němž bodla skřeta do očí, ale pak svůj odpor potlačila. Musela 
jsem, pomyslela si. Nebylo to spravedlivé, šli na mě v přesile, 
musela jsem udělat – cokoliv. Zahalila se do chmur jako do 
pláště. Girde s palicí, pomyslela si. Jestli chceš tohle, dostat 
mě na takové místo, pak to udělám – budu bojovat. Ochránče 
bezmocných, silná ruko Nejvyššího, dostojím svému slovu. 
Budu bojovat. 

Na okamžik zapochybovala a zamračila se. Gird nepro-
sazoval jen boj – myslela, že si to pamatuje. Čest – pravda – 
potřásla hlavou a snažila se přemýšlet. Zdálo se jí, že vidí 
Stammelovu tvář, když říkal rekrutům, aby se nervali, a pak 
jeho pohled, kterým ji obdařil v cele, když ji Sejek uvěznil. 
Něco bylo špatně, měla by myslet lépe. Samozřejmě že je 
něco špatně, pomyslela si vzápětí podrážděně. Zajali mě iy-
nisinové, musela jsem neozbrojená bojovat se třemi skřety, to, 
co mi dali, bylo otrávené – 

Když zaslechla přede dveřmi škrabání, vyskočila na nohy. 
Trochu ji překvapila rychlost, s jakou její tělo zareagovalo. 
Cítila se připravená, ba dokonce dychtila po tom, co mělo 
přijít. Tak oni chtěli vidět boj. Ukáže jim takový boj, jaký 
ještě neviděli. 

„Vidím, že už ses zotavila ze svého ostudného zhroucení.“ 
Do cely vešel iynisin v kápi. Střelil pohledem po konvici a 
talíři. „Ach, občerstvila ses, že? Myslím, že už jsi zjistila, jak 
naše pivo dráždí žízeň. Ale posiluje. A pokud uspěješ v další 
zkoušce, možná ti dáme za odměnu vodu. Co myslíš?“ 

Paks cítila, jak se jí rty stahují do nechtěného zavrčení. Iynisin 
se zasmál. „Asi nemůžeme od bojovníka očekávat zdvořilost,“ 
ušklíbl se. „Vy lidé dáváte příliš najevo své potřeby. Starší rasy 
se tuto slabost už naučily ovládat.“ Iynisin luskl prsty a po-
mocník přinesl truhličku, ze které iynisin vytáhl další šedavá 
vlákna. „Tohle je bohužel nezbytné,“ pronesl. „Kdybychom 
měli tvé slovo, že nebudeš dělat potíže… Ne? Jak nezdvořilé. 
Možná tě bude třeba naučit způsobům. Natáhni ruce a modli 
se, abych ti nezapomněl přeříznout pouta, než začne boj.“ 
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Paks se přistihla, že bez přemýšlení natáhla ruce a pak se je 
marně pokoušela stáhnout. Napadlo ji, jestli iynisin použil 
nějaké kouzlo – prsten? – prostě něco, čím ji ovládal. 

Stejně jako předtím ji zavedli do malé arény. Tentokrát 
byla sedadla už zaplněná. Uprostřed arény ležely pohromadě 
meč, nůž, štít a přilba. „To sis minule vybojovala,“ řekl iy-
nisin. „Možná i zbroj, ale na tom jsme se neshodli. Zkus nás 
přesvědčit.“ 

Následující boj byl chaotickým vířením, na které si Paks 
nikdy jasněji nevzpomněla. Nedokázala určit, s kolika nepřáteli 
se utkala v tom nebo onom zápase, ani jaké měli zbraně – 
věděla jen to, že znovu a znovu bojovala na hranici svých sil a 
schopností. Nepamatovala si jednotlivé údery, ani ty rozho-
dující, nevěděla, jaká zranění utržila. Když vyhrála, odměnili 
ji naběračkou vody, krátkým odpočinkem a zbraní, která na-
hradila tu rozbitou. Když se zhroutila vinou zranění a vy-
čerpání – a nevěděla, kolikrát ani jak často se to stalo – pro-
brala se v cele. Tělo měla v jednom ohni z iynisinských lek-
tvarů, zranění jí však nekrvácela. Jídlo a pití, které dostávala, 
neukojilo hlad ani žízeň, ale dávalo jí sílu opět bojovat. 

Brzy nedokázala myslet na nic jiného než na momentální 
protivníky, zbraně, které ji ohrožovaly, a ruce, které je držely. 
Dlouho se snažila před každým bojem zavolat Girda, ale ni-
kdy nedokázala vyslovit jeho jméno nahlas. Nakonec z její 
mysli pomalu odplulo, když ležela v bezvědomí mezi jed-
notlivými souboji. Pak zarputile bojovala za pronikavého 
ječení přihlížejících iynisinů a jejich spojenců a nikdy ne-
věděla, s čím bojuje nebo jak. Vnímala jen bolest, nebezpečí a 
prudký hněv, kterým potlačovala strach. 

Tento hněv po každém zápase vzrůstal, šířil se, až zahrnoval 
vše, na co myslela. Nejvyšší nikdy neměl stvořit svět s iyni-
siny, pomyslela si hořce. A pokud elfové mohou propadnout 
takovému zlu, neměl stvořit ani elfy. Nedůvěra k pravým 
elfům, kterou do ní iynisinové zaseli, přešla do zatrpklosti. 
Vybavila si elfího lorda, sídlícího hluboko v kamenných sí-
ních a ovládaného zlou mocí, který ji přetáhl na svou stranu 
kouzly, jimž se nedalo vzdorovat. Vzpomínala na Macenio-
novy lži, na jeho hrabivost a zbabělost při setkání se sněžnou 
kočkou, na jeho aroganci. I ti nejlepší elfové si s lidmi hráli, 
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pro své pohodlí jim zastírali mysl a omámené jejich půvabem 
je posílali vstříc nebezpečím, která nedokázali odhadnout. 
Bylo několik zvonivých písní a květnatých poklon pronese-
ných líbezným hlasem odpovídající výměnou za všechno to 
pohrdání lidskými životy a potřebami? Sotva. Ve světě, kde 
existuje takové zlo, tito zkažení elfové jen sedí a pro své 
potěšení vrhají lidskými životy jako kostkami. 

Je hrozné, že takové zlo existuje, že nevinní trpí mučením 
na temných místech, že ona je tak sama, bezmocná a vyděšená. 
Nejsem vyděšená, připomněla si. Smrt je koncem všeho a 
veškeré světlo obklopuje tma, ona však není dítě, aby ji děsilo 
to, co musí přijít. Jestli jí Gird nepomůže – nebo pokud nee-
xistuje – poradí si bez něj. Bude bojovat až do konce a pak se 
popere se samotnou smrtí. Ještě jim ukáže. 

Když si útržkovitě vybavovala všechny své přátele, viděla 
je, jak nečinně postávají na slunci, zatímco ona vede marný 
boj v podzemí. Představovala si Arne a Vika, jak si v poklidu 
povídají v kasárnách vévody Phelana, ostatní kandidáty na 
paladiny, jak se v bezpečí ve Fin Paniru těší na své zkoušky, 
zbytek výpravy, jak hoduje u ohně a její osud přecházejí po-
krčením ramen. Na chvíli věděla, že tomu tak není, připo-
mínala sama sobě, že její přátelé jsou lepší. Nakonec se však 
vytratila i tato pravda. Ponuře si představovala, jak ostatní 
zjistí, čím prošla, a na okamžik si užívala myšlenku, jak bu-
dou smutní a zároveň pyšní na její činy. A jestli se to nikdy 
nedozví – možná by to bylo ještě lepší. Už se na ně nezlobila, 
nemohli to chápat, nebyla to jejich chyba. Byla to jejich sla-
bost, všechno to pošetilé přemítání o tom, co je správné a co 
špatné, pravidla dělaná pro mírnější boje. Kdyby byli na jejím 
místě, věděli by, že záleží jen na boji samotném, na smrti 
nepřítele, na hněvu nasyceném krví. 

Probrala se opět v úzké cele. Nad ní se tyčil iynisin v kápi. 
Zamrkala, stále pod vlivem uzdravujících prostředků, které 
používali. Iynisin pokynul jednomu ze svých nohsledů, ten jí 
zdvihl hlavu a přidržel u úst hrnek. Polkla – opět ta pálivá 
tekutina. Jako obvykle chtěla víc. S každým douškem se jí 
vracela síla. Než odešel, vyprázdnila dva plné hrnky. Pak se 
svižně postavila. 

„Dobře jsi nás pobavila, Paksenarrion,“ začal iynisin. „Tak 
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dobře, že máme v úmyslu tě skvěle odměnit. Vzpomínáš si na 
své přátele, že? Na své přátele venku?“ 

Paks svraštila čelo, snažila se vzpomenout si. Přátelé. Ano, 
kdesi nějaké měla – nemohla si vybavit jejich jména, ale měla 
je. Kývla. 

„Tvoji dobří přátelé,“ předl sametovým hlasem. „Velmi 
dobří přátelé.“ Paks cítila, jak v ní roste hněv. Proč je tak 
únavný? „Tvoji přátelé si o tebe dělali starosti, přišli tě hledat. 
Osvobodit tě.“ 

Paks zavrčela, ta slova ji pohoršila. „Dokážu se osvobodit 
sama. Umím bojovat.“ 

Iynisin se usmál. „Ano, to je pravda. Umíš bojovat. Do-
kážeš se osvobodit sama. Necháme tě bojovat, Paksenarrion. 
Ještě jeden boj a budeš volná. Budeš se svými přáteli.“ 

Náhle se Paksina mysl na okamžik rozjasnila, zdálo se jí, 
že před sebou vidí Amberiona, Ardhiela a maršály. To byli její 
přátelé. Byli tu? Sílila v ní směsice obav a naděje. Zlobně 
pohlédla na iynisina – co tím myslel, vybojovat si svobodu? 

„Ach – některé vzpomínky se ti vracejí. To je dobře. Teď 
mě poslouchej. Musíš ještě jednou bojovat, prorazit si cestu 
přes některé z našich podřadných služebníků, aby ses dostala 
ke svým přátelům. Když to dokážeš, můžeš volně odejít. Ji-
nak zemřeš a oni také. Vyzbrojíme tě tím, co jsi vyhrála.“ 

Než mohla odpovědět, několik iynisinů na jeho pokyn 
přineslo do cely černé plátové brnění, černou přilbu s chocholem 
z koňských žíní a krásný dlouhý meč s podivnými symboly na 
záštitě. Paks neměla čas ho zkoumat. Iynisinové jí začali oblékat 
zbroj. Zjistila, že se nemůže pohnout, jako vždy, když jí iy-
nisin v kápi poručil, aby klidně stála. Měla ze zbroje divný 
pocit, zneklidňovala ji. Přilba byla ještě horší. Když se blížila 
k její hlavě, pocítila k ní náhlý odpor a snažila se před ní 
uhnout. Její snaha byla však marná. Přilbu jí nasadili, pevně 
přilehla k uším a tvářím. Paks sotva popadala dech. Někdo 
sklopil hledí. Dívala se ven jen úzkými štěrbinami. Zjistila, že 
se všechno chvěje, jako by hleděla přes pohybující se opar. 

„Nevidím!“ řekla. 
„To je v pořádku,“ odvětil iynisin. Jeho hlas se v přilbě 

nepříjemně rozléhal. „Všichni tam dál jsou tví nepřátelé, ano? 
Všichni jsou nepřátelé. Tady – vezmi si meč.“ Cítila, jak jí 
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někdo vtiskl jílec meče do pravé ruky. Potěžkala zbraň. Byl to 
dobrý pocit. „Všichni jsou nepřátelé –“ opakoval iynisinův 
hlas za jejími zády. „Běž – bojuj – bojuj za svá práva, Pak-
senarrion. Bojuj se svými nepřáteli. Bojuj –“ 

K tomu ani nepotřebovala povzbuzení. Vydala se chodbou, 
pryč od cely, poprvé bez stráží. Nejdříve viděla sotva natolik, 
aby nenarážela do stěn, ale pak se jí zrak trochu rozjasnil. Viděla 
před sebou iynisiny, všichni někam utíkali. Každý, kdo ji spatřil, 
vykřikl a rozběhl se ještě rychleji. Pod hledím se usmála. Brzy. 
Brzy jim ukáže. Už nebyla bezmocná, nyní měla moc, po jaké 
po všechny ty temné hodiny toužila. Přemýšlela, kterou ces-
tou se má dát. Z široké chodby, kterou křižovala, uslyšela 
zmatený hřmot a otočila se, aby viděla, co se tam děje. Boj. 
Velký boj. Viděla, že chodba je plná ozbrojených postav – 
iynisinů, skřetů a dalších. Nadechla se a vykročila k nim. 

Udeřila na zmatený dav zezadu, nenáviděla ty černě oděné 
iynisiny, kteří se jí smáli. Širokými machy meče stínala hlavy 
z ramen a čistila prostor kolem sebe. Ti vpředu se otočili, aby 
jí čelili. Sklonila svou velkou zbraň a se smíchem se roz-
máchla ze strany na stranu. Černé pláště se vytratily. Za nimi 
byly větší postavy, v jejích očích se zdály obrovské. V mysli 
se jí mísila nenávist s hněvem. Vy také, pomyslela si. Budu 
bojovat. Prosekám se vámi všemi, ať jste kdo jste. Probojuju 
se ke svým přátelům. U Girda – to jméno jí vytanulo v mysli a 
ona otevřela ústa, aby ho vykřikla nahlas. Tentokrát ten zvuk 
alespoň přešel přes její rty, nebyl to výkřik, zazněl sotva 
hlasitěji než zašeptání: „Ve jménu Girda.“ 

V její mysli se otevřel ohromný prostor a v něm hlas jako z 
kamene pronesl: „Dost!“ Ztuhla. Jedna ruka držela meč na-
přažený k dalšímu máchnutí, jedna noha se skoro zvedla ze země. 
Náhle ji zradil zrak i sluch a Paks se propadla do temnoty. 
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aks se probudila ve tmě. Chvíli ležela a jen vnímala, jak jí 
chladný, živý vzduch omývá obličej. Byla zabalená v 

něčem měkkém a spočívala na něčem poddajnějším než ká-
men. Zamrkala. Viděla, že jí nad hlavou cosi září. Hvězdy. 
Proudění vzduchu zrychlilo a zaneslo k ní vůni borovic, koní 
a kouř z hořícího dřeva. Nemohla přijít na to, kde je. Ústa 
měla vyschlá. Zkusila si odkašlat, ale vydala ze sebe jen ja-
kési zaskřehotání. Ze tmy se okamžitě ozval hlas – lidský 
hlas. 

„Paks? Chceš něco?“ 
Oči se jí zalily slzami, které jí pak stékaly po tváři. Ne-

mohla promluvit. Uslyšela zašustění šatů, ze tmy se vynořila 
ruka a dotkla se jejího obličeje. 

„Paks? Ty pláčeš? No tak –“ Ruka se stáhla, ozvalo se 
ostré zaškrábání a poblíž ní zaplálo světlo. Lampa, pomyslela 
si. Slzy rozmazaly vše do chvějících se bodů světla a temnoty. 
Ruka se vrátila, jemně se jí dotkla a pohladila ji po hlavě. „No 
tak, Paks, už je to všechno v pořádku. Už jsi v bezpečí, na 
svobodě.“ 

Nemohla zastavit slzy, které jí stále tekly. Začala se chvět a 
osoba vedle ní tiše zavolala někoho jiného. Sklonil se nad ní 
další člověk. „Myslím, že kouzlo už pomíjí,“ pronesl první 
hlas. 

„Také už je na čase. Může mluvit?“ 
„Ne. Ale je při vědomí. Doufám, že ji přimějeme, aby něco 

vypila, je vysušená jako treska.“ 
„Zdvihnu ji.“ Druhý člověk jí vsunul paži pod ramena. 

P 
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Paks cítila, jak ji zvedá, aby se mohla opřít o jeho tělo v ko-
žené tunice. „Tak. Paks? Potřebuješ se něčeho napít. Tumáš –“ 
Ucítila na rtech chladný okraj hrnku a napila se. Byla to voda, 
studená a čistá. Polykala další a další doušky. „Dobře,“ pro-
nesl hlas. „To potřebuješ.“ 

„Přinesu další,“ řekl první hlas a Paks uslyšela kroky. 
Vypila další čutoru. Slzy jí tekly bez ustání dál. Nevěděla, kdo 
jsou ti lidé, kde je ani co se stalo. Jen to, že už je to lepší. 
Nakonec znovu upadla do spánku. 

 
Probudila se do denního světla, nad hlavou měla modré nebe a 
proti němu se rýsovaly červené skály. Otočila hlavu. Ležela 
na písčitém břehu nad potokem. Na druhé straně říčky viděla 
koně a muže v drátěných košilích, kteří je hřebelcovali. O 
něco blíž plápolal táborový oheň. Kolem něj se zdržovali tři 
muži, žena a trpaslík. Jeden z mužů a žena se vydali od ohně k 
ní. Usmívali se. Přemýšlela proč. 

„Paks, už se dnes ráno cítíš lépe?“ zeptala se žena. Paks si 
v duchu přebírala její slova a snažila se jí porozumět. Dnes ráno. 
Znamenalo to, že ty hlasy a pláč byly dnes v noci? Lépe? 
Zkusila se vzepřít na jednom lokti, ale zjistila, že se sotva hýbe. 
Cítila se velice slabá, jako by byla až na kosti úplně prázdná. 

„M ůžeš vůbec mluvit, Paks?“ otázal se muž. Pohlédla na 
něj. Tmavé vlasy s několika stříbrnými pramínky a krátká 
tmavá bradka. Drátěná košile pod žlutou tunikou. Chtěli, aby 
něco řekla. Neměla co. Oba se na ni usmívali. Přelétla pohledem 
z jednoho obličeje na druhý. Jak se na ně dívala, mužův 
úsměv se vytrácel. „Paks, víš, kdo jsem?“ Zavrtěla hlavou. 
„Hmm. Víš, kde jsi?“ Další zavrtění. „Víš, kdo jsi?“ 

„Paks?“ odpověděla tiše, váhavě. 
„Znáš celé své jméno?“ 
Paks dlouhou chvíli uvažovala. Něco jí vytanulo na mysli. 

„Paks. Paks – Paksenarrion, myslím.“ 
Muž se ženou se na sebe podívali a vzdychli. „Dobrá,“ 

řekla žena, „alespoň něco. Dáš si snídani, Paks?“ 
„Snídani –“ opakovala pomalu. 
„Máš hlad?“ 
Paks znovu přemýšlela, co ta slova znamenají. Hlad? V 

odpověď jí zakručelo v žaludku. „Jídlo,“ zamumlala. 
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„Dobře,“ odpověděla žena. „Přinesu ho.“ Odešla. 
Paks pohlédla na muže. „Kdo je to?“ zeptala se. 
„Ta žena? Pir. Je to rytíř.“ V jeho hlase zazněl lehký chlad. 
„M ěla bych – měla bych ji znát?“ 
„Ano. Ale nedělej si s tím starosti. Pamatuješ si něco z 

toho, co se přihodilo?“ 
Paks zavrtěla hlavou a poté odvětila: „Ne. Moc si toho 

nepamatuju. Udělala – udělala jsem něco špatného?“ 
„Pokud vím, tak ne. Co tě vede k takové otázce?“ 
„Nevím.“ Paks otočila hlavu, aby se podívala jinam. 

Hleděla na úzké údolí nebo kaňon, lemovaný po obou stra-
nách rudými skalami. Nic jí nebylo povědomé. 

Žena se vrátila s hlubokou kouřící miskou a hrnkem, přes 
zápěstí měla přehozený měch na vodu. „Tumáš – guláš, 
chleba a spoustu vody. Můžeš se posadit?“ Paks to zkusila, ale 
byla příliš slabá. Muž přitáhl vak, který ležel kousek od ní, a 
opřel ji o něj. Žena postavila misku na písek, nalila vodu do 
hrnku a podala jí ho. Paks se pokusila vymanit ruku z po-
krývek, ale i s tím jí musela žena pomoci. Když si vzala hrnek, 
chvěla se jí ruka natolik, že jí voda vyšplíchla na obličej a krk. 
Byla ledová. To, co se jí podařilo vypít, ji však občerstvilo. 

„Pomůžu ti s tím gulášem,“ řekla žena. „Jsi příliš roztře-
sená na to, abys ho zvládla sníst sama.“ Nabírala lžíci za lžící 
a přidržovala jí je. Paks jedla, nejprve bez většího zájmu, ale 
pak se vzrůstající chutí. Začínala se cítit bdělejší. Vracely se jí 
útržky paměti, třebaže nedokázala určit, z jak dávné doby. 

Pohlédla na muže. „Je tohle tábor vévody Phelana?“ 
Zdálo se, že jeho tvář ztvrdla. „Ne. Vzpomínáš si na vé-

vodu Phelana?“ 
„Myslím, že ano. Byl – ne tak vysoký jako vy. Rusovlasý. 

Ano – domnívala jsem se, že jsem stále u jeho kumpanie. Ale 
nejsem. Myslím si, že nejsem – nebo ano?“ 

„Ne, už ne. Ale jestli si vzpomínáš na tohle, pak se ti vrací 
paměť. To je dobré.“ 

„Ale kde – ? Měla bych – měla bych to vědět, že? Ptal jste 
se mě na to. A já nemůžu – nepoznávám vás – nikoho z vás – 
ani tohle –“ Hlas se jí začal chvět. 

„Klid, Paks. Vzpomeneš si. Tady jsi v bezpečí.“ Muž se na 
okamžik odvrátil a mávl na někoho, koho Paks neviděla. 
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„Ale jestli jsem – když jsem byla s vévodou, byla jsem 
voják. Musela jsem být. A vy máte na sobě zbroj. Co se sta-
lo?“ Paks se opět pokusila zvednout, tentokrát vytáhla obě 
ruce z pokrývky, do níž byla zabalená. Měla na sobě volnou 
lněnou košili, rukávy skrývaly hojící se šrámy na jejích pa-
žích, nateklé a temně purpurové. Zápěstí měla obvázaná 
pruhy plátna. Upřela pohled na ně a pak na muže. „Co je to za 
místo? Vy jste –“ 

Natáhl se a vzal ji za ruku, svíral ji pevně, ale jemně. „Ne, 
Paks, já jsem ti ta zranění nezpůsobil. Přinesli jsme tě z místa, 
kde k nim došlo.“ Otočil se k dalšímu muži, který k nim právě 
přišel. „Je při vědomí a chápe, ale paměť se jí ještě nevrátila. 
Paks, znáš tohoto muže?“ 

Paks upřela pohled na hubenou tvář lemovanou šedými vlasy 
a vousy. Vypadal přísně, dokonce hrozivě, zároveň ale jako 
čestný člověk. Chtěla mu důvěřovat. Vůbec si ho však nepama-
tovala. „Ne, pane,“ pronesla pomalu. „Neznám. Je mi líto.“ 

„Neomlouvej se,“ odvětil druhý muž. „Přemýšlím nad 
tím,“ obrátil se k prvnímu muži, „jestli bychom jí měli zkusit 
povědět, co víme.“ 

„Alespoň jména,“ pravil tmavovlasý muž. „Jinak bude 
úplně popletená. Paks, já se jmenuju Amberion, jsem Girdův 
paladin. A tohle je velemaršál Fallis z Řádu palice.“ 

Ta jména Paks nic neříkala a muži jí nebyli o nic pově-
domější. Přelétla pohledem z jednoho na druhého. „Amberion. 
Velemaršál Fallis.“ Podívali se na ni, pak jeden na druhého a 
opět na ni. 

„Vzpomínáš si, kdo je Gird, Paks?“ otázal se velemaršál 
Fallis. 

Paks svraštila čelo a snažila se přemýšlet. To jméno v ní 
probouzelo nejasný neklid. „Gird. Já – vím, že bych měla. Je to 
něco – co se dělá – co se volá – když –“ odmlčela se, namáhavě 
dýchala. Zkusila to znovu. „Když se pouštíte do boje – jenže – 
já to nemohla říct nahlas! Zkoušela jsem to – a nešlo to – něco 
na krku mě dusilo – Ne!“ Poslední slovo Paks vykřikla tak 
hlasitě, že polekala celý tábor. Měla pevně zavřené oči, vrtěla 
hlavou, tělo strnulé. „Ne,“ řekla už tišeji. „Ne. U – u svatého 
Girda, budu bojovat. Nepřestanu. Budu bojovat!“ 

Cítila, že jí oba muži položili ruce na ramena, aby ji uklidnili. 
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Amberion promluvil. „Paks. Poslouchej. Už jsi z toho venku. 
Jsi v bezpečí.“ Potom, tišeji, řekl Fallisovi: „Co myslíš, že to 
mělo znamenat? Jistě nebyla volná, aby s nimi bojovala.“ 

„Nevím,“ odpověděl chmurně Fallis. „Ale myslím si, že 
bychom to měli zjistit. Vzhledem k tomu, jak jsme ji našli –“ 

„Tomu neuvěřím,“ řekl Amberion, ale znělo to nepře-
svědčivě. 

Paks otevřela oči. Chvíli nepřítomně hleděla na oblohu, 
pak stočila pohled na Amberiona. Cítila, že se jí vracejí další 
útržky paměti. Stále nebyly propojené, ale zvětšovaly se. 
„Amberione? Co –“ 

„Utržila jsi zranění, Paks. Moc si toho nepamatuješ.“ 
„Cítím se – divně. Povíte mi, co se stalo?“ 
„Nevíme o všem, co se přihodilo. A možná by bylo lepší 

nechat tě, aby sis vzpomněla sama.“ 
Paks se rozhlédla kolem sebe. „Tohle místo nepoznávám. 

Ale ta barva skal je mi povědomá.“ 
„Přestěhovali jsme tábor poté, co tě – po boji.“ 
„Jsme ještě v Kolobii?“ Paks si všimla, že Amberionova 

tvář se trochu uvolnila. 
„Je to dobré. Vzpomínáš si. Ano, jsme v Kolobii. Kolik si 

toho pamatuješ z cesty sem?“ 
„Jen něco – dlouho jsme cestovali s karavanou. Potkali 

jsme koňské nomády, že?“ Amberion kývl. „A vzpomínám si 
na umíněného ryzáka, který vyhazuje –“ 

„To je můj válečný kůň,“ řekl Fallis. „Vzpomínáš si, proč 
jsme se vydali do Kolobie?“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Ne. Kéž bych se necítila tak divně. 
Praštilo mě něco do hlavy? Bylo to v bitvě?“ 

Fallis se na ni usmál. „Zúčastnila ses několika bitev. Jak s 
karavanou, tak tady. Myslím, že si na ně vzpomeneš sama, až 
si trochu víc odpočineš. Tvá zranění se hojí dobře. Potřebuješ 
ještě něco?“ 

„Vodu, jestli jí je dost.“ 
„Jistě.“ Velemaršál odkráčel a vrátil se s plným měchem. 

Položil ho vedle Paks, potom se spolu s Amberionem vydali 
proti proudu říčky a dívali se na útesy na druhé straně. Paks 
se podařilo zvednout měch s vodou k ústům. Dlouze se na-
pila a pak se znovu rozhlédla kolem. Jejím směrem se díval 
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trpaslík, který mluvil se ženou. Když zachytil její pohled, 
zvedl se a vydal se k ní. Snažila se rozpomenout na jeho 
jméno. 

„Dobrýtro, lady Paksenarrion,“ řekl trpaslík. Měl vyšší a 
jemnější hlas, než očekávala. Napadlo ji, jak věděla, co má 
čekat. „Jak sa ti dnes daří?“ 

„Jsem v pořádku. Jen – trochu zmatená.“ 
„Néni divu. Asi ti unikla aj ména. Já su Balkon z rodu 

Zlatej sekyry.“ 
Jméno sedělo, Paks si skoro myslela, že si na něj vzpo-

mněla. Jako by se při pohledu na trpaslíka vzdálené útržky 
paměti přiblížily a spojily v jeho tváři. „Ano,“ odpověděla 
pomalu. „Mistr Balkon. Přijel jste s námi z Fin Paniru. Víte 
hodně o skalách, kde jsou pevné nebo křehké. Jste přece 
bratrancem Zlaté sekyry, že?“ 

„Osmým bratrancom přes dvě kolena,“ odvětil s úsměvem 
trpaslík. „Myslím, že sa zotavuješ velmi rychlo. My, co sme 
ťa viděli v takých nesnázach, sme radi.“ 

„Nesnázích?“ Paks ucítila bodnutí strachu. 
Trpaslíkova tvář se stáhla do změti vrásek, ale pak se 

uvolnila. „Néni to správné slovo? Mosíš mi prominut, Paks. 
Neumím to se slovy tak, jako kebych bol elf. Nesnázach? 
Nózi? Ne – uch, nemožu najít správné výraz, mor to vezmi. 
Bola si dost zraněná tema černéma srdcema a tvoje přátele ten 
pohled rozesmutníl. Včil je ti šak o dost lepší a my sme radi.“ 

„Díky, mistře Balkone,“ odpověděla Paks. Nechápala tak 
docela, o čem mluví, ale jeho vlídnost byla milá. 

„Chcu sa ťa optat – estli pro teba nebude moc chmurné o 
tom mluvit – co ta špína skal používala na tvoja zranění.“ 

Paks se na něj upřeně zahleděla. „Špína skal?“ 
„Kazí samotné kameň, dobré kameň, tím, že žijó v jeho 

srdci. Myslím te zlé elfí příbuzné, co ťa zajali.“ 
„Zajali mě?“ Paks zavrtěla hlavou, náhle jí přeběhl mráz 

po těle. „Na nic takového si nevzpomínám, mistře Balkone.“ 
„Aha. Tož mágia.“ Trpaslík si něco rychle zamumlal ve 

své řeči, Paks z toho pochytila jen jedno nebo dvě slova. 
Náhle se zarazil a ostře na ni pohlédl. „Ty si z teho vóbec nic 
nepamatuješ?“ 

„Z čeho?“ Paks začínala být podrážděná. Všichni ostatní o 
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ní něco věděli, ale nechtěli jí povědět co. To bylo nespraved-
livé. Upřela zlostný pohled na trpaslíka. 

„Psst! Klid. Ten lord Amberion, tvoj paladin, a velemaršál 
Fallis ti nechcó povědět moc, aby viděli, na co si časem 
vzpomeneš. Dyž budeš robit rámus, přindó sa podívat, o čom 
mluvíme.“ 

„Vy mi to povíte?“ otázala se Paks se vzrůstajícím vzru-
šením. 

Trpaslík se rošťácky usmál. „A měl bych povídat to, co tak 
mocné chlapiska nechcó, aby bolo řečeno? Nésu princ ani 
lord, abych stál nad nima. Ale mně neřekli, co nemám povídat 
– a v tom sa možná rozcházame. Tož –“ Znovu na ni pohlédl. 
„Povím, co si myslím, že bych měl, stejně jako bych to urobil 
v rodě Zlatej sekyry.“ 

Paks se přinutila klidně ležet, protože si o trpaslících pa-
matovala alespoň tolik, aby věděla, že se na ně nedá spěchat, 
když chtějí něco vyprávět. Trpaslík vytáhl svou zahnutou 
dýmku, nacpal ji, zapálil a dlouze z ní potáhl. Vyfoukl tři 
kroužky kouře. 

„Tož,“ pronesl, jako by se býval neodmlčel. „Zajali ťa ti 
zkažené uctívači Achryi,“ po vyslovení toho jména si uplivl, 
„o kterých takové elfové jako Ardhiel neradi připúšťajú, že 
existujú a sú elfského původu – aj keď pro ně majó inčí slovo. 
Stalo sa to, keď napadli náš tábor, druhú noc v tomto kaňónu, 
a odnesli ťa do svých dúpat pod tamtím útesom –“ trhl hlavou 
směrem k útesu na druhé straně říčky. „A tam ťa pár dní držali. 
Nevíme, co sa s tebú na tom temném místě robilo, až na te 
jizve, co máš. Mosela to být dost hrozná zranění, aby po sobě 
zanechala takové stopy. Měli sme trochu potíže ťa vystopovat 
a najít – opravdu si na nic z teho nevzpomínáš?“ 

Paks naslouchala se vzrůstající hrůzou. Zahleděla se na 
útes, rezavé a oranžové skály žíhané černými pruhy, a zavrtěla 
hlavou. „Ne – nevzpomínám. Ale přesto – jak mluvíte – něco 
se mi vybavuje. Jako – jako bych shlížela z kopce do údolí, 
vzdáleného a zahaleného mlhou.“ 

„To bude mágia, o tom nepochybuju, alebo ty rany do 
hlavy, po kterých máš takové búle. To, jak sme ťa našli, bolo 
též divné. Několikrát sme bojovali v tých temných tuneloch a 
narazili sme na další bandu nepřátel. Nikdo z nás nevěděl, kdo 
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je ten vysoké černé válečník za nima, celé v černej zbroji. Ty 
– ale to sme nevěděli, že si to ty – si je zabíjela, ty, proti 
kterým sme stáli, a keď sa rozutekli, vypadalo to, že chceš 
zabít aj nás. Potom –“ odmlčel se, potáhl z dýmky a vyfoukl 
další kroužky. Paks netrpělivě čekala, v hlavě pociťovala tlak. 
„Potem, Paksenarrion, si náhle strnula, s mečom napřaženým 
nad hlavu. Podivné, vskutku. Lord Amberion a velemaršál 
Fallis sa šli kóknót, čuli dajakó zradu. Potem nazdvihli hledí 
přilby – bola to škaredá zlá věc, to sem cítil až tam, kde sem 
stál – a pod ním bola tvoja tvář, bledá jako syr, a tvoje oči jako 
by nic neviděly. Celá ta zlá zbroj bola magická – očarovaná – 
tvoj paladin aj velemaršál to za pomoci Girda překonali. 
Nakonec sa tá zbroj rozpadla a ležela tam jako brúčí krovky, 
potom sa scvrkla a bola pryč. Ale to nebolo všecko. Kolem 
tvojho krku –“ 

„Mist ře Balkone!“ Ani Paks, ani Balkon si nevšimli, že se 
k nim přiblížil Amberion. Tvářil se víc než nelibě. „Je to 
správné, zatěžovat ji něčím, co je mimo její chápání?“ 

„Zatěžovat ju? Len sem jej pověděl o tem, o co přišla.“ 
„Ale věděl jste, že jsme považovali za moudré nic jí ne-

říkat.“ 
„To ste považovali za múdré, áno – ale nikdy ste mi ne-

zakázali jej to povědět. A o špatných činech elfů a jejich 
příbuzných teho my trpaslíci víme víc než ti, ze kterých el-
fové urobili své spojence. Mně připadalo správné, abych ju 
nenechal lámat si hlavu obavami.“ 

Paks podráždilo, že o ní mluvili, jako by tam nebyla. 
„Požádala jsem ho o to, sire Amberione, stejně jako jsem 
požádala vás. A on mě považoval za natolik chápavou, aby mi 
odpověděl jako jeden bojovník druhému, ne jako bych byla 
hloupé dítě.“ Dokonce i ji překvapila hořkost v jejím hlase. 

Amberion se na ni zahleděl s povytaženým obočím. „Jistě 
si uvědomuješ, Paks, že jsme o tobě nesmýšleli jako o dítěti – 
ze všech lidí právě o tobě. Měli jsme obavy, že kdybychom ti 
pověděli, co víme, možná by se ti už nikdy nevrátily tvé 
vlastní vzpomínky, v nichž musí být obsaženo mnohé, co 
nevíme. To jsi zapomněla na Girdovo společenství natolik, že 
tak nedůvěřuješ paladinovi? To musela způsobit tvá zranění, 
že jsi tak podrážděná.“ 
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Paks cítila, jak z jeho mírné výčitky rudne. „Omlouvám 
se,“ zamumlala, i když se stále zlobila. „Já – dělala jsem si 
starosti.“ Její hlas se vytratil a ona pohlédla přes paladina na 
útesy za ním. 

„Máš velké bolesti?“ pokračoval Amberion. 
Paks si uvědomila, že vlastně má, že ji bolí celé tělo, jako 

by měla horečku. V hlavě jí tepalo. „Nějaké ano, sire.“ 
Sáhl jí na čelo a zamračil se. „Možná to je horečka – a není 

divu, při tvých zraněních – a přesto jsi na dotyk chladná. Uvidíme, 
co se dá dělat.“ Přiložil jí ruce z obou stran hlavy a začal mluvit. 
Paks cítila, že by ta slova měla znát, předvídat fráze, ale na-
vzdory tomu se sotva dokázala soustředit natolik, aby je 
slyšela. Zrak se jí zastřel. Na několik chvil se tepání v hlavě 
smísilo s bolestí v těle v jednu rytmickou bolest, která pole-
vovala. Teprve když zmizela, Paks poznala, jak velkou bolest 
cítila, a na okamžik ji napadlo, proč to nevěděla – bylo ještě 
horší, že ji dokázala přijímat jako normální? Zrak se jí vyjasnil. 
Cítila, že Amberion oddaluje své teplé dlaně od její hlavy. 

„Pomohlo ti to?“ otázal se. 
Paks kývla. „Ano, sire. Děkuju. Neuvědomovala jsem si, 

jak moc mě to bolí.“ Nyní jí to, jak před chvílí vybuchla, 
připadalo bezdůvodné, nechápala, proč něco takového Am-
berionovi řekla. 

„Dobře.“ Amberion vzdychl a posadil se vedle ní, naproti 
trpaslíkovi. Vypadal unaveně. „Mistře Balkone, slyšel jsem 
jen konec toho, co jste jí řekl. Pověděl jste jí jen o tom, jak ji 
zajali, a o našem hledání?“ 

„Áno, pověděl, a eště nijak podrobně. Nemluvil sem o 
samotném zajetí, lebo to nikdo z nás neviděl, řekl sem len to, 
že ju zajali. Nevyprávěl sem jej ani o debatě, která následo-
vala, keď sme zjistili, že chybí, ani –“ 

„To stačí,“ přerušil ho Amberion. Trpaslík se na něj za-
mračil. „Paks, vzpomněla sis při tom vyprávění na něco?“ 

„Připadalo mi, sire, jako by se mi něco pokoušelo vniknout 
do hlavy. Něco, co bych měla vědět. Ale jak jsem řekla mistru 
Balkonovi, to, na co si vzpomínám, mi připadá vzdálené jako 
sen.“ 

„To není nic neobvyklého. U Girda, kéž by se probral ten 
elf!“ 
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„Podle jeho tváře,“ pronesl mrzutě trpaslík, „si užívá da-
jaké zvláštní sen, z kterého má velké požitek a které je natolik 
úchvatné, že sa přeci neprobudí len kvůli temu, že ho potře-
bujeme.“ 

„Elf?“ zeptala se Paksenarrion. 
„Ardhiel,“ odvětil Amberion. „Z velvyslanectví Finthy –“ 
„Ach!“ Paksinou myslí probleskla živá vzpomínka. „Pa-

matuju si na něj. Ve Fin Paniru, když jsme –“ pohlédla na 
Amberiona a potom pokračovala pomaleji, jak jí svítalo. 
„Když jsme plánovali tuhle výpravu – už si vzpomínám. Byla 
jsem tam. Procházela jsem výcvikem a pak –“ Vzrušená Paks 
se zkusila posadit, ale nedokázala to. 

„Opatřím ti něco na podepření,“ řekl Amberion. Přinesl 
silnou svinutou deku a Paks o ni opřel, aby byla výš. Na 
okamžik se jí zmocnila závrať, ale vzpamatovala se. 

„Vzpomínám si,“ pokračovala dychtivě. „Na karavanu, a 
když jsme odbočili – na ty kaňony, vysoko nahoře z bílého 
kamene. Na černou horu s prohlubní na vrcholu. Je o něco dál 
za kaňonem, do kterého jsme vešli, za tím, o kterém mistr 
Balkon prohlásil, že není tak hluboký, jak by měl být?“ 

„Ano, lady,“ odvětil trpaslík. „Tento kaňón je zanesené 
pískem. Eště sem neměl čas sa na to podívat, očekávám šak, 
že něco – možná dajaké zával – zablokovalo dolní konec.“ 

„A horní konec – ten byl u těch útesů, z kterých stoupal 
dým?“ 

„Ano, v kaňónu, které odbočoval z tohoto. Vzpomínáš si 
na tu bitku?“ 

„Jen na něco. Jeden z černých bojovníků cosi zvolal a pak 
bylo těžké se pohnout.“ 

Amberion kývl. „Postihlo to většinu naší skupiny, kromě 
mistra Balkona a mě.“ 

„Pak jste něco udělal a ustoupilo to, stříleli na nás dolů 
šípy. Ardhiel střílel na ně –“ 

„Áno,“ pronesl Balkon. „A potem ten černé špinavec, které 
na nás seslal strach, sešplhal z útesa v podobě svojej paní –“ 
trpaslík si znovu odplivl. „Tamtej.“ 

„Jako pavouk,“ navázala Paks. „Vzpomínám si. Bylo to 
hrozné – prostě sešplhal po kamenech, přímo dolů, pak se jich 
z děr ve skalách vyrojilo ještě víc a Ardhiel zatroubil na ten 



398 

starý lovecký roh, který s sebou nosí, jenže to neznělo jako 
lovecký roh.“ 

„Ne,“ řekl Amberion. „A když na něj zadul, objevila se 
jeho pravá podoba. Byl pod vlivem nějakého kouzla. Je to elfí 
roh, jediný, jaký jsem kdy viděl, a vzácný poklad. Nevím, kdo 
nebo co se objevilo, když roh zatroubil, ale snoubilo se v tom 
velké dobro s velkou mocí.“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Nepamatuju si nic než ten zvuk.“ 
„Bol docela hezké,“ zabručel Balkon, „ale rád bysem vě-

děl, co to znamenalo.“ 
Amberion se protáhl a vzdychl. „Tehdy to znamenalo po-

tíže pro naše nepřátele a dlouhý spánek pro Ardhiela. Paks, 
myslím, že se ti paměť vrátí. Až se to stane, rád bych to vě-
děl.“ Kývla. „Mist ře Balkone, stále si myslíme, že by bylo 
nejlepší nechat ji, aby si na tyto věci vzpomněla sama.“ 

„Robí mi starosti ta zranění,“ řekl upřímně trpaslík. „El-
fové majú dajaké prostředky, které urychlujú a zpomalujú růst. 
Něco takového moseli použít ti špinavci – ináč by eště kr-
vácela. Je to nebezpečné. Dozvěděl bych sa, co na ni použili, 
a přál bych si, abyste popřemýšleli, co sa s tím dá robit.“ Na 
okamžik se na Paks zazubil a pokračoval. „Kromě teho, právě 
tento hovor dovedl jejú paměť tak daleko. Po více takových 
hovorech by to bolo isto lepší.“ 

„Právě to odlišuje trpaslíky od střídmějších lidí – vždycky 
si myslí, že více znamená lépe,“ ozval se další hlas. Paks 
vzhlédla a uviděla tmavovlasého muže v potřísněném kože-
ném oděvu. Vzpomněla si, že to je Thelon, jejich půlelfí zvěd. 
Mistr Balkon se při jeho slovech naježil, ale Thelon se vlídně 
zasmál a zvedl ruku. „Omlouvám se, mistře Balkone, ale 
nemohl jsem odolat. Už je to dlouho, co v tomto táboře vy-
padalo něco zábavně.“ 

„Nechápu –“ začal Balkon. Thelon zavrtěl hlavou a uklonil 
se. 

„Pane trpaslíku, je mi to líto. Neměl jsem v úmyslu vás 
urazit, to prohlašuji klidně přede všemi, a přiznávám se ke své 
prostořekosti.“ 

Balkon zavrtěl hlavou a konečně se na Thelona usmál. „Ste 
len poloviční elf a navíc hraničář – což sú odolné chlapi, jak 
my trpaslíci víme. A přiznávám, že mám rád, keď je něčeho 
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moc, stejně jako aj vy máte rád dostatek. Necháme to byt, 
Thelone, nezlobím sa na vás.“ 

Thelon se opět uklonil. „Děkuji za vaši shovívavost. Přišel 
jsem požádat Amberiona, jestli by mohl zajít za velemaršály. 
Ardhiel se možná probouzí ze spánku a oni mě pro vás po-
slali.“ 

Amberion vstal a přísně pohlédl na trpaslíka. „Mistře 
Balkone, máme stejnou starost jako vy, ale když si Paks ne-
vzpomíná, nemůže vám povědět, co použili. Bude lepší ne-
chat to být.“ 

Balkon kývl. „Estli sa elf probúzi, možná bude vědět 
mnohem víc než já – ale mělo by sa mu to začerstva vypo-
vědět, pokáď može naslúchat.“ 

„Takže –?“ 
„Tož budu Paks len robit společnost a nebudu nic vyprávět, 

dokaď nepřinesete zprávu od Ardhiela,“ odvětil trpaslík. S 
tím se Amberion musel spokojit a odešel. Paks sledovala tr-
paslíka a doufala, že bude ve své řeči pokračovat, ale ten se 
jejímu pohledu vyhýbal. Potahoval a bafal z dýmky tak usi-
lovně, až z ní kouř stoupal nepřetržitě. Pak se na ni podíval. 
„Já své slovo neporuším,“ řekl prudce, „ani trochu. Počkaj si, 
přinde čas, kdy to všecko uslyšíš.“ 

 
Paks při čekání na Amberionův návrat opět usnula a vzbudila 
se hladová. Tentokrát se dokázala najíst sama. S pomocí byla 
schopná vstát a doklopýtat k mělké písečné jámě, která 
sloužila táboru jako latrína. To ji však vyčerpalo, a tak znovu 
usnula, jen co se vrátila na své místo. Když se probudila, byl 
už večer, sluneční paprsky dopadaly jen na nejvyšší místa 
protilehlé stěny kaňonu. 

Vedle ní nikdo nebyl. Viděla trpaslíka, jak se hrbí nad 
ohněm. Pir stála kousek dál a hleděla na sluncem ozářené 
skály v dálce. Napravo od ní stál Amberion s velemaršály a 
rozmlouvali s další, vyšší osobou. Paks v ní poznala Ardhiela, 
elfa. Pomalu se protáhla. Znovu ucítila tupou bolest, i když ne 
tak silnou jako předtím, a zamyslela se nad ní. Když ji paladin 
léčil minule, zranění i bolest zmizely ihned a navždy. Možná 
že jen nepohodlně leží. 

Vyhrnula si rukávy, aby si prohlédla jizvy na svých pažích. 
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Za normálních okolností by si myslela, že ta zranění jsou stará 
několik týdnů, protože tkáň jizev vystupovala a byla tmavá. 
Ostatní však tvrdí, že byla pryč jen pár dní. Snažila se roz-
pomenout, co se přihodilo. Zdálo se, že to, co jí vyprávěl 
Balkon, byla pravda, a přesto jí jeho slova vzpomínky nijak 
neoživila. Zajatá – v podzemí – to by dávalo smysl. Ale co ta 
zranění? Opravdu bojovala? S kým a jak? Jizvy jí neposkytly 
žádné vodítko, vypadaly jako všechny hojící se řezné rány, 
mohl je způsobit nůž, meč i kopí. Zvláštní byl jen jejich počet 
– bylo jich víc, než nasbírala za tři sezóny bojů s vévodou 
Phelanem. Nechápala, jak by mohla vůbec bojovat – a přežít – 
s tolika zraněními, všemi uštědřenými naráz. Přesto vypoví-
dala o tom, že je utržila spíš v boji než jako spoutaný, bez-
mocný zajatec. 

Z myšlenek ji vytrhl Amberionův hlas. „Paks, jsem rád, že 
jsi vzhůru. Ardhiel je opět s námi a odpoledne tě prohlédl.“ 
Paks to popudilo. Kdo jim dal právo na ni zírat, zatímco leží 
bezmocná? Vzpomněla si, co jí iynisin řekl o elfech, kteří 
vzali Halverikovu listinu. Bojovala s hněvem, překvapená 
jeho silou, a snažila se ho skrýt. Věděla, že by to nepochopili. 
Amberion pokračoval: „Rád by si s tebou promluvil, pokud se 
cítíš dobře.“ 

„Ano, samozřejmě. Jen –“ rozhodla se, že o bolesti se 
Amberionovi nezmíní, považoval by to za slabost. „Jen jsem 
stále zmatená,“ řekla nakonec. Ardhiel si sedl vedle ní, vy-
padal pohublejší, než si ho pamatovala, ale tvář mu rozjas-
ňovala jakási radost. 

„Lady Paksenarrion, smutním, že jsem tu nebyl, abych vás 
bránil. Když jsem zadul na elfí roh, nevěděl jsem, že mě to 
odnese pryč –“ 

„Odnese pryč?“ 
„Duševně. Vždycky mě učili, že elfové nemají duše, že 

naše těla jsou jeden celek. Neměl jsem ponětí, že mě to může 
vytrhnout jako oříšek ze skořápky a že budu pryč tak dlouho. 
Mně to dlouho nepřipadalo – u dvora Velekrále to byl pouhý 
den – ale když jsem se vrátil, zjistil jsem, že jste strávila 
mnoho temných hodin s iynisiny.“ 

„Prý ano.“ Paks odvrátila pohled, mračila se. „Nevzpo-
mínám si.“ 
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„V ůbec?“ 
„Jen matně. Balkon mi něco řekl a zdálo se mi, že to dává 

smysl – připadalo mi, že je to pravda. Ale sama si na to ne-
vzpomínám.“ 

„Ach.“ Ardhiel se opřel na písku a upíral pohled na oblohu 
a její modrou barvu, která tmavla, jak se slunce sklánělo k 
obzoru za vzdálenými horami. „Kéž bych věděl víc. My el-
fové iynisiny raději ignorujeme – dokonce předstíráme, že 
neexistují, nebo že to nejsou naši příbuzní. V těchto dobách se 
však ukazuje, že je to pro nás i naše spojence nebezpečné. 
Vím, že mají stejné magické schopnosti jako my a sdílejí moc 
těch, které uctívají – Achryi a Naydy, Gitrese a Liarta.“ 

Paks se zachvěla, zdálo se, jako by ta čtyři zlá jména 
znečistila vzduch. Vybavovaly se jí tváře, elfí, ale zlé. Děsivé. 
„Já – nevzpomínám si,“ řekla. 

„Pokud by ty vzpomínky opravdu zmizely z vaší mysli, 
například po úderu do hlavy, je to jedna věc. Ale jestli je za-
střeli iynisinové nebo jejich božstvo, pak musíme udělat, co 
bude v našich silách, abychom vám je vrátili. Odpoledne jsem 
to ještě nedokázal určit, byl jsem stále napůl očarován svým 
vlastním zážitkem.“ Ardhiel se vsedě napřímil a protáhl se. 
„Amberione, chcete to udělat před nebo po jídle?“ 

„Udělat co?“ otázala se polekaně Paks. Amberion odtrhl 
pohled od vzdálené linie hor, otočil se k ní a usmál se. Při-
padalo jí, že ve slábnoucím světle vypadá jeho tvář plochá a 
beztvará. Posadil se k ní z druhé strany a vzal ji za ruku. 

„Potřebujeme zjistit, jakou magii na tebe iynisinové pou-
žili, Paks. To si jistě uvědomuješ. Ardhiel i já zkusíme to, co 
umíme –“ 

„Ale –“ Paks se pokoušela vymyslet nějaký argument. 
„Není to tak – neříkali jste mi – že kandidáti na paladiny se 
nesmí vystavovat kouzlům?“ 

Amberion se zamračil. „Obvykle tomu tak je. Tohle je 
však zvláštní případ, na tebe už kouzla použili iynisinové, jak 
se domníváme. A já tě mám na starost. Gird ví, Paksenarrion, 
jak jsem se cítil kvůli tomu, že jsem tě neochránil před tím 
zajetím. Ale teď pro tebe musíme udělat všechno, co půjde.“ 

Paks kývla a s obtížemi pohlédla Amberionovi do očí. 
Poznala, že je znepokojený – dokonce ustaraný. Sama cítila 
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spíš zlost než cokoliv jiného. Časem se její zranění jako vždy 
zahojí a ona bude opět silná. Vzpomínky se jí buď vrátí, nebo 
ne. Chtěla slyšet, co vědí – chtěla, aby jí důvěřovali natolik, 
že by jí to pověděli, stejně jako jí Keri a Volya vyprávěli o 
plenění Sibili. 

„Amberion mi řekl, že ta zranění byla už zhojená, když vás 
našli, Paksenarrion.“ Ardhiel položil svou elfí ruku s dlou-
hými prsty na její zápěstí. Paks se snažila neucuknout. „Byla 
jste pryč jen krátce, takže ta zranění by nikdy takhle vypadat 
nemohla. Z toho vyplývá, že to buď nebyla skutečná zranění, 
ale vznikla už v tomto polozhojeném stavu, nebo byla zhojena 
magicky.“ 

Paks znovu pohlédla na své ruce. „Mohla by už tak 
vzniknout? O něčem takovém jsem nikdy neslyšela –“ 

„Ne. Všeobecně se neví, že to jde, a dá se to udělat pouze 
se zlým úmyslem. Špatná je však i ta druhá možnost. Nutit 
tkáň, aby se zahojila rychleji, má svá rizika. Kdysi dávno, 
tedy podle vašeho vnímání času, a daleko odtud jsem znal elfa, 
který uměl urychlit růst a hojení. Využíval ten dar pouze na 
rostliny, ale bytosti se tak dají léčit také. My teď uděláme to, 
Paksenarrion, že se pokusíme odstranit závoj z vaší paměti. 
Pokud je to tak, jak si myslím, a paměť vám zastřeli iynisi-
nové, možná si pak vzpomenete, na co potřebujete.“ 

Přestože Paks chtěla vědět, co se stalo, zdráhala se něco 
takového podstoupit. Jak jí iynisinové ukázali, elfové doká-
žou vytvořit nebo zamlžit vzpomínky podle své vůle, a ničím 
takovým už nechtěla projít. Pochyby, které však o nich měla, 
jí zabránily zmínit se o Halverikově listině. Elfovy žhnoucí 
oči jí připadaly nebezpečné jako uhlíky. Pohlédla na Ambe-
riona. Ten kývl. „Ardhiel mě přesvědčil, že to tak bude nej-
lepší, Paksenarrion. Kouzla iynisinů by se měla co nejdříve 
zlomit.“ 

„Balkon měl pravdu –“ zamumlala. 
„M ěl pravdu svým způsobem,“ odvětil Ardhiel. „Potře-

bujete si vzpomenout, ale potřebujete si vzpomenout sama. A 
právě o to se pokusím.“ 

„Dobrá, tak do toho.“ Paks pohlédla z jednoho na druhého. 
„Co bych měla dělat já?“ 

„Mysli na Girda a Nejvyššího,“ řekl Amberion. „Povedou 
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tě tvými myšlenkami – a vzpomínkami, jak doufáme – za-
tímco my je osvobodíme.“ 

Paks zavřela oči a nehybně ležela. Nedokázala přestat 
bojovat s temnými závěsy ve své mysli, a jak tam tak pole-
hávala, cítila se stále udýchanější a uvězněnější. Sotva vní-
mala Ardhielovu ruku, kterou přesunul k jejímu čelu, nebo 
Amberionův pevný stisk. Ardhiel začal zpívat v elfštině; ani 
se nepokoušela rozluštit význam slov. 

Stíny v její mysli se pohnuly. Některé ještě potemněly – 
některé se vzdálily, ostatní ji děsily. Znovu viděla bledou elfí 
tvář vystupující z černé kápě. Cítila palčivou bolest v hrdle a 
pokusila se zvednout ruku, vzpírala se. Připadalo jí, jako by 
stíny zhoustly a zhmotněly, až se staly skutečností. Ozvaly se 
zvuky, zprvu slabé, pak hlasitější. Pronikavé výkřiky, vý-
směšný smích, řinčení zbraní. Trpká tekutina ji štípala v hrdle, 
nad jejím zápachem krčila nos. Ze tmy se jasněji vynořily 
tváře – skřeti, jejich vyceněné tesáky, ruce s drápy třímající 
meče, nože, karabáče. Jiní bojovníci z rasy, kterou neznala, v 
kožené i plátové zbroji. Viděla zelené světlo odporného od-
stínu, prolitá krev se v něm zdála černá. 

Postupně si vzpomněla i na obchod, který iynisinové 
vymysleli – musela bojovat, bojovat pro jejich pobavení se 
soupeři, které určili, a zbraněmi, které jí dali, za možnost žít o 
něco déle. Když k tomu došlo, nabyl účinek Ardhielovy léčby 
na síle. Nedokázala si vzpomenout, jak dlouho ty boje trvaly 
ani na intervaly mezi nimi. Vybavila si však, jako by je znovu 
prožívala, bolest ze zranění, hlad, žízeň a vyčerpání, strach, 
že už nikdy nespatří denní světlo, i ponurý a nenávistný hněv, 
který v sobě vyvolala jako obranu proti tomuto strachu. Když 
Ardhiel oddálil ruce od jejího čela, byla při vědomí. Vzpo-
mínky, které ztratila, ležely nyní v její mysli jako chladná 
hromádka. Protivilo se jí pomyšlení na ně i to, že by se jimi 
měla probírat, ale neměla na výběr. I to nesla nelibě – neměla 
na výběr u iynisinů a neměla ho ani teď. 
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Kapitola sedmadvacátá 

 

 
mberion chtěl samozřejmě vědět, jestli si na něco 
vzpomněla. Odpovídala co nejstručněji, překvapena 

vlastním odporem. Vylíčila obchod, který iynisinové vy-
mysleli, a svůj boj, vzpomněla si i na černou zbroj a to, jak se 
do ní zdráhala obléci. 

„A p řed každým střetem jsi vzývala Girda?“ otázal se 
velemaršál Fallis, který si přišel její vyprávění také po-
slechnout. 

„Zkoušela jsem to. Nemohla jsem – nemohla jsem to vy-
slovit nahlas.“ Paks doufala, že už o tom nebude mluvit. 

„Ale snažila ses – chtěla jsi to udělat?“ Amberion upoutal 
její pohled. 

„Ano – sire.“ Paks s námahou odvrátila oči. „Zkoušela 
jsem to. Alespoň pokaždé, když jsem si vzpomněla –“ 

„To by mělo stačit –“ Neznělo to však přesvědčivě a 
Amberion pohlédl přes ni na Ardhiela. 

„Nechápu. Co se děje?“ Ani sama Paks si nebyla jistá, 
jestli v jejím hlase zaznělo podráždění nebo strach. 

Fallis vzdychl. „Paksenarrion, nemáš to jak poznat, ale 
jestli ses dotkla prokletých zbraní za takových okolností –“ 

„A ta černá zbroj byla určitě prokletá –“ 
„Ale zabila jsem skřety – a nějaké iynisiny – a ti jsou 

všichni zlí –“ 
„Ano. Já vím. Proto si myslíme, že by to mohlo dopadnout 

dobře.“ Amberion však i přesto zavrtěl hlavou. „Kéž by ses 
byla těch věcí nedotkla –“ 

„Ale –“ Paks téměř vybuchla nad tou nespravedlností. 

A 
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Byla v pasti, sama, zajatá, hluboko v podzemí, bojovala proti 
mnoha nepřátelům i svému vlastnímu strachu, aby přežila – a 
teď jí řeknou, že se nikdy neměla dotknout zbraně. Jsem přece 
bojovnice. Co jsem měla dělat, nechat je, aby mě zabili, aniž 
bych zvedla ruku? Hořkost přiostřila její hlas. „Myslela jsem, 
že Gird by to schvaloval – bojovat za takových vyhlídek.“ 

„Gird se nestará o vyhlídky, jen o to, co je správné a co 
špatné,“ odvětil Fallis a znělo to téměř zlostně. „To se ti 
snažíme –“ 

„To jsem tam měla stát jako spoutaná ovce a dovolit jim, 
aby mi podřízli krk?“ přerušila ho Paks, nyní dostatečně 
rozzlobená, aby nahlas řekla, co cítí. „Byli byste šťastnější, 
kdybyste našli jen mou mrtvolu? U – u bohů, myslela jsem, že 
Gird je patronem bojovníků v jakémkoliv boji proti zlu, a já 
jsem udělala, co jsem mohla, abych bojovala. Vám se lehko 
říká, co jsem měla nebo neměla dělat, ale vy jste byli v bez-
pečí na světle, zatímco já –“ 

„Paks!“ Amberionův hlas a jeho ruka na její paži ji zarazily. 
„Paks, prosím, poslouchej. Víme, že jsi neměla příliš na výběr, 
neodsuzujeme tě. Nejsi paladin. Neočekáváme od tebe ta-
kovou moudrost. A jsi ještě slabá a teprve se zotavuješ ze 
svých zranění. Asi jsme se ti neměli svěřovat se svými oba-
vami, ale udělali jsme to. Osobně si myslím, že budeš v po-
řádku, až si odpočineš a tvá zranění se zahojí. Dnes večer se 
dobře najez a vyspi, zítra budeme potřebovat opět přesunout 
tábor a dát se na cestu.“ 

Paks na něj hleděla, stále trochu rozzlobená, ale když si 
vzpomněla na svá slova, lekla se. Opravdu tak mluvila s pa-
ladinem a velemaršálem? „Omlouvám se,“ řekla tiše. „Já – 
nevím, co –“ 

„Každý,“ odvětil pevně Amberion, „každý, kdo by prošel 
něčím takovým, by byl podrážděný. Dokážeš dojít k ohni a 
najíst se, nebo ti máme přinést jídlo sem?“ 

„Zkusím to.“ Paks dokázala s Amberionovou pomocí vstát 
a dojít k ohni, kráčela sice toporně, ale sama. S ostatními 
mluvila jen málo, soustředila se na svou misku jídla. Mistr 
Balkon ji z druhé strany ohně mlčky pozoroval. Přemýšlela, 
kolik toho ostatní vědí. Cítila se uvnitř prázdná a rozbolavělá, 
jako by dlouho plakala. 



406 

Po jídle velemaršál Fallis požádal Ardhiela, aby vyprávěl 
o tom, co zažil on. Elf se usmál, načrtl do vzduchu nějaké 
gesto a začal. Paks poslouchala a vracelo se jí něco z jejího 
prvotního okouzlení elfy. Intonace, dokonce i když mluvil 
obecnou řečí, dodávala jeho hlasu až lyrického zabarvení. 
Elegantní ruce, kterými ladně gestikuloval, jí připomínaly 
vysokou trávu vlnící se ve větru. Zachytil její pohled, usmál 
se a její tvář se v odpověď uvolnila. Příběh, který vyprávěl, o 
tom, jak ho odnesl okřídlený oř, jehož viděli, a jak poté ho-
doval v Síni Velekrále, byl dost zvláštní. Paks si nebyla jistá, 
jestli si Ardhiel myslí, že Velekrál je totéž, co jejich Nejvyšší, 
nebo někdo úplně jiný, ale nezeptala se ho. 

Když dovyprávěl, byla už tma a na bezmračné obloze jasně 
zářily hvězdy. Paks začínala přemýšlet, jestli se dokáže vrátit 
na své místo, necítila se na to. Někdo další se začal bavit s 
Ardhielem, ale byla příliš ospalá na to, aby si všimla kdo. 
Potom usnula, stěží se probrala, když přes ni někdo přehodil 
deku. 

Znovu se probudila až před úsvitem. Jednu tvář měla 
ztuhlou od chladného větru, který se proháněl kaňonem, ob-
loha byla nazelenalá jako modřina. Proti obloze se jasně rý-
sovaly skalnaté stěny po obou stranách, ale dole v kaňonu 
stíny skrývaly všechny podrobnosti. Schovala tvář do při-
krývky a zahřála si chladnou stranu svým dechem. Cítila se 
ztuhlá a rozbolavělá, ale mnohem silnější než předešlého dne. 
Zaržál kůň, zvuk se ozvěnou odrazil od skal. Jiný mu hlasitěji 
odpověděl. Ozvalo se několik dalších. Paks měla dojem, že 
dokáže poznat Ponožkovo ržání. Nadzvedla se. Pod pokrývku 
vnikl studený vzduch a přinutil ji vzdát se tepla. Nad ohněm 
se hrbila tmavá postava a něco si mumlala. Toho rána poznala 
jednoho z ozbrojenců. 

Když přišla k ohni, podal jí hrnek čaje a zazubil se. 
„Takhle brzy po ránu je zima,“ řekl. „To musí bejt těma 

horama, vždycky jsem slýchal, že na horách je zima celej 
rok.“ 

„U Trpasličích hor to platí,“ souhlasila Paks. Zachvěla se a 
natáhla ruce nad plameny. Měla na sobě lněnou košili a 
kalhoty. Vítr je profouknul tak lehce, jako by je vůbec neměla. 
Kde byly její šaty? Ve kterém vaku? 
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Jako by slyšel její myšlenky, Amberion složil vak u ohně. 
„Tvůj vak,“ řekl a natáhl se pro hrnek čaje. „Jsem rád, že jsi 
vzhůru. Dnes pojedeme dál.“ 

Paks si našla košili z vlny, kterou si chtěla obléct přes tu 
lněnou, a pak se zarazila. „Měla bych si vzít zbroj?“ 

„Ano, bude lepší neriskovat. Vidíš, to je pravda, ta tvá je 
pryč. Budeme ti muset nějakou najít.“ Dopil svůj čaj a zvedl 
se. Paks si oblékla vlněnou košili a vybalila plášť. Stále jí byla 
zima. Chodila kolem ohně a snažila se zahřát. Strnulost ji 
pomalu opouštěla, jen kolem kostí pořád cítila bodavou bolest. 
Rozednívalo se. Někdo dal vařit hrnec kaše k snídani. Když 
pohlédla ke koním, viděla, jak je několik mužů sedlá. Po-
nožka zůstal bez sedla, uvázaný k zakrslému stromku. Paks k 
němu zamířila. 

„Pojedete na něm?“ otázal se jeden z mužů. 
„Asi ano.“ Neměla představu, po jaké cestě pojedou, ale 

kdyby museli bojovat, chtěla Ponožku. Když se k němu při-
blížila, natáhl krk a strčil do ní svým velkým nosem. Nepří-
tomně ho podrbala na hlavě a na krku, automaticky našla 
místa, kde to měl nejraději. Muž se objevil s jejím sedlem a 
výstrojí. Paks mu poděkovala a vytáhla ze sedlové brašny 
kartáč. Když zvedala sedlo koni na hřbet, překvapilo ji, že to 
stěží dokáže. Každý sval jejích zad proti tomu protestoval. 
Zhluboka se nadechla a zapnula ostatní výstroj. Podpěnku, 
náprsní řemen, podocasník, zadní řemen. Připnula sedlové 
brašny. Když skončila, lapala po dechu. Ponožka do ní 
šťouchal nosem. Nasadila mu uzdu a odvázala ho. 

 
Sotva vyrazili z kaňonu vzhůru po úbočí, měla Paks pocit, 
jako by v sedle strávila už celý den. Ponožka se spolu s 
ostatními koňmi namáhavě dral nahoru. Paks se snažila po-
zorovat krajinu, jakmile se jí naskytl výhled na vysoké útesy z 
rudého kamene a okraj lesa na náhorních plošinách. Balko-
novu pozornost zaujaly hranaté šedé hory daleko na severu, 
jejichž tmavá barva kontrastovala s červení okolo. 

„Tam! Vidíte ty tmavé hory? Sú z úplně iného kameně, ze 
žhavého kameně, co teče jako ohnivá řeka. Budu ostré a ne-
příjemné pro nohy, estli se tam dostaneme.“ 

„Neměli bychom,“ odvětil Amberion. „Podle mapy by měl 
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naši cestu křižovat nějaký kaňon, hlubší než předešlý, a Lu-
apova pevnost by měla stát někde poblíž.“ 

„Poblíž,“ zabručel trpaslík. „V tejto krajině može poblíž 
znamenat též mimo dosah.“ Nyní jeli přes malou písečnou 
pláň pokrytou vysokými rostlinami v odstínech krémové a 
zlaté barvy. Před nimi šplhala stezka vzhůru ke zvláštní ka-
menné věži. Paks připadalo, jako by vznikla z kapek vosku, 
jež byly ještě zaměkka vychýleny různými směry. 

„To je také z toho kamene, který teče jako řeka?“ 
„Ne.“ Balkon se na ni zazubil. „Kameň, které teče, pak 

takto nevypadá, toto je celé z pískovca. Jak tam dole, v 
kaňónu.“ 

Po celou dobu se blížili ke vzdáleným útesům, o nichž si 
Amberion s Fallisem byli jistí, že se tyčí za kaňonem, který 
měl křížit jejich cestu. Paks nemohla uvěřit, že by mezi nimi a 
útesy mohl nějaký kaňon být – dokud nedošli ke kamenné 
věži a půda najednou nezmizela. Dolů po kamenech se sem a 
tam klikatila úzká stezka. 

„U Girdova dechu, Fallisi, tam dolů koně nedostaneme.“ 
Amberion zkusil udělat několik kroků po stezce a klopýtl na 
uvolněných okrajích kamene. „Je to strmé jako schody. Muly 
by možná šly, ale váleční koně –“ 

„Tady je nechat nemůžeme.“ Fallis se zamračeně rozhlédl 
po okolí. „Ti kuaknomové, iynisinové nebo co to je, by se 
mohli vrátit – a víš, že svitek se zmiňoval i o dracích.“ 

„Ano, ale –“ Amberion znovu uklouzl a uvolněný kámen s 
rachotem padal několik délek, než se zastavil. 

„Prozkoumám to,“ nabídl se Thelon a dral se kupředu. 
„Tohle možná není nejlepší cesta dolů –“ 

„Podle mapy je to jediná cesta dolů.“ 
„Přesto –“ 
„Máš pravdu. Vezmi si někoho s sebou –“ Pohlédl na Paks 

a ta si pomyslela, že by měla jít, nohy však měla změklé jako 
pudink. Amberion z ní sklouzl pohledem na jednoho z oz-
brojenců. „Seliame, ty jsi vyrůstal v kopcích, že?“ 

„Ano, pane.“ Muž se protáhl kolem Paks, spolu s Thelonem 
se vydali dolů po stezce a rychle zmizeli z dohledu. Mezitím 
všichni sesedli a přemístili jistěji našlapující muly dopředu. 

„Nejsem si jistý, jestli je to tak nejlepší,“ zapochyboval 
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Connaught. „Takhle mohou koně spadnout na muly. Ačkoli 
stejně pravděpodobné je to, že spadnou ze stezky úplně.“ 

Nakonec jim trvalo celý zbytek dne, než dostali všechny 
na dno kaňonu. Měli jen tu jedinou stezku, Ardhiel s Thelo-
nem byli možná schopní sejít i jinudy, ale nikdo jiný ne. Vzali 
všechno, co se dalo snést dolů ručně, šplhali se nahoru pro 
náklad za nákladem a pak svedli muly dolů jednu po druhé. S 
koňmi to bylo nejhorší a přišli na řadu jako poslední. Než se s 
Ponožkou dostali k říčce, která divoce protékala kaňonem, 
Paks málem začala proklínat ta jejich veliká kopyta a hloupé 
hlavy. 

V kaňonu však měli alespoň čistou vodu a spoustu dřeva. Té 
noci v táboře, který postavili blízko břehu, několik stop nad 
vodou, nedošlo k žádným překvapením – Amberion i Ardhiel 
si mysleli, že iynisinové zůstali za nimi. Paks moc nemluvila. 
Nechápala, proč je stále tak unavená, když Amberion i vele-
maršálové udělali, co mohli, aby ji uzdravili. Našla v sobě sílu 
pracovat s ostatními, ale potřebovala k tomu veškerou svou 
vůli. Nic jí nešlo snadno, ani stáhnout sedlo z Ponožky. 

Příštího dne přišel opět jasný úsvit a oba velemaršálové začali 
pátrat po vodítkách v Luapových poznámkách. Paks se přinutila 
vstát, podařilo se jí usmát se na pozdrav a téměř přesvědčila 
sama sebe, že je vše v pořádku. Ostatní si, dobře naladěni, 
stěžovali na své ztuhlé klouby a ona na tom nebyla o nic hůř. 
Přinesla soušky na oheň a přemýšlela nad tím, že by si umyla 
vlasy a vykoupala se. Thelon jí pověděl o tůňce, která byla jen 
několik minut chůze po proudu a už na ni svítilo slunce. 

Svlékla se a vstoupila do tůňky. Voda byla chladná, Paks 
měla pocit, jako by jí jizvami pronikala až na kost. Zachvěla 
se při pohledu na to, jak jizvy na její bledé kůži tmavnou až 
domodra. Náhle ji přemohla slabost. Voda ji hodila proti 
kamenům dále po proudu, ty udeřily na její nervy, jako by jí 
úplně chyběla kůže. Vyškrábala se ven, lapala po dechu a 
vztekala se. Co by si ostatní pomysleli, kdyby se nedokázala 
ani vykoupat. Zrak se jí zastřel a ona se s námahou oblékla. 
Ať si myslí, co chtějí – zavrtěla hlavou. Nikdo nic neřekl. 
Možná by si nic nepomysleli. Cítila nejasnou hrozbu ve svém 
hněvu, ve všem. Když se doškobrtala do tábora, sotva dýchala 
a bolel ji hrudník. 
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Amberion však odešel s velemaršály a nikdo na ni ne-
promluvil. Paks se přikrčila u ohně, ustaraná, ale odhodlaná 
neupoutávat pozornost ostatních. Měli dost jiných problémů. 
Když se průzkumná skupina vítězoslavně vrátila zpět, protože 
našla tajemné „kamenné oko jehly“, kterým bylo možné 
spatřit pevnost, bylo jí mnohem lépe. Pojedla s ostatními a 
odpoledne se všichni připravovali na zítřejší cestu. Té noci 
Paks spala lépe a vzbudila se s přesvědčením, že byla jen 
unavená. Dokonce se jí povedlo bez větší námahy i osedlat 
Ponožku. Vyrazili na cestu krátce po rozbřesku. 

Zakrátko dojeli k postrannímu kaňonu, který do hlavního 
ústil téměř v pravém úhlu. Zabočili do něj a přelézali přes 
velké balvany a kolem nich, až cesta už nedovolila koním 
pokračovat dál. Na tom místě byla mýtina a hluboká tůň. 
Connaught svěřil velení Malekovi, nechal ho tam s polovinou 
ozbrojenců, zbylými dvěma rytíři a ostatními gardisty a řekl 
jim, aby drželi zvířata mimo hlavní kaňon. 

„Ve svitcích je zmínka o drakovi – a ještě nikdy jsem ne-
viděl krajinu, která by budila tak silný dojem, že by tu měl být 
drak. Pokud uspějeme, mohli bychom zevnitř otevřít nějaký 
bližší vchod. Počkejte na nás alespoň deset dní, než odejdete.“ 

Ostatní obešli tůň a začali na druhé straně šplhat vzhůru. 
Paks to připadalo jako velké schodiště. Vzhlédla a zalapala po 
dechu, zapomněla na bolest i vyčerpání. 

Tam, vysoko nahoře, se klenul velký rudý kamenný oblouk 
od jednoho masivního pilíře ke druhému. Zaslechla, jak si 
Balkon za ní něco mumlá v trpasličtině. Všichni se na oka-
mžik v úžasu zastavili. Connaught zavolal na gardisty dole a 
Paks viděla, jak obcházejí tůň a vzhlížejí vzhůru. 

„Vidím to,“ křikl jeden. „U Nejvyššího, to je opravdu zá-
zrak.“ 

Šplhali dál. Kamenný svah, nahrubo přitesaný do tvaru schodů, 
se stáčel pod oblouk. Connaught je vedl k jeho bližšímu, jižnímu 
konci. Jak se blížili ke kolmým opěrným stěnám, bylo jasné, 
že někdo kámen vytvaroval a snížil výšku jednotlivých stupňů. 
Došli k útesu a pohybovali se podél něj. Nyní byly schody 
vytesané úhledně, jako kterékoliv jiné kamenné schodiště – až na 
Girdův srpek na každém druhém stupni, který se střídal s 
ozdobným L. Schody začaly stoupat strměji. Paks sotva po-
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padala dech, v hrudi ji pálilo a zrak se jí zatemňoval. Ambe-
rion, který šel před ní, zastavil a ona do něj málem vrazila. 

„Teď uvidíme, jestli jsme tu zprávu pochopili,“ řekl 
Connaught. „Tohle by měly být dveře – pokud je dokážu 
otevřít –“ Ze svého místa o mnoho schodů níže Paks neviděla, 
co dělá. Náhle se však ti před ní pohnuli a ona unaveně vy-
šplhala na poslední malou plošinu před otvorem v kameni. 

Uvnitř s hrůzou zjistila, že schody pokračují, byly ještě 
strmější a točily se vzhůru. Nad ní zaplálo světlo, to musel být 
Amberion osvětlující cestu. Paks stiskla rty a vydala se 
vzhůru. Když došla na další úroveň, nohy se jí chvěly. Schody 
ústily na denní světlo na vrcholku útesů. Amberion se dotkl 
jejího ramene. 

„Jsi v pořádku, Paks?“ 
„Jsem unavená,“ připustila, nenáviděla tu slabost. „Ne-

měla bych být, ale –“ 
„To je v pořádku,“ řekl. „Pomohu ti.“ Paks neušly pohledy, 

které na ni ozbrojenci vrhali, když se Amberion dotkl její 
hlavy, ale vřelost jeho dotyku a síla, kterou cítila, načas roz-
ptýlily její rozpaky. 

Vyšli na vrcholku útesu, při pohledu zespoda by si Paks 
bývala myslela, že jde o vrchol hory, ale nyní viděla další, 
nižší řadu útesů a oblých temen hor, hustě pokrytých lesy. Po 
okraji útesů vedla na jih stezka. Thelon hlásil, že končí u malé 
pozorovatelny, prostého kamenného přístřeší vytesaného do 
skály. Další vedla na západ k zalesněným výšinám, ale hlavní 
cesta směřovala na sever – na kamenný most, který viděli 
zespoda. Paks se při té myšlence zvedl žaludek. Viděla, že 
ostatní také zbledli. 

„Půjdeme tam?“ otázal se jeden z ozbrojenců. 
„Musíme,“ odpověděl Connaught. „Je to jediná cesta do 

Luapovy pevnosti.“ 
„A kde je ta pevnost?“ zeptal se muž a zmateně se rozhlížel 

po skalnaté divočině. 
„Tam.“ Connaught ukázal k protějšímu pilíři. „Uvnit ř té hory.“ 
„Za to je chválím,“ pronesl náhle Balkon. Paks se ohlédla a 

uviděla, jak se mu lesknou oči. „To je pořádné kameň, takové 
místo by sa našemu klanu hodilo.“ 
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Když vkročili na kamenný oblouk, nebylo to, navzdory jejím 
obavám, tak zlé. Největší problémy jim dělal vítr. Vanul z 
jižní pouště, svištěl kolem jejich uší a kvílel v mohutných 
borovicích dole. Jakmile se však ocitli na mostě, neviděli dolů, 
na to byl příliš široký. Ve skutečnosti se zdálo, že je dost ši-
roký i na to, aby po něm mohlo projet spřežení. Už se dostali 
téměř na druhou stranu, když tu stanuli proti obrovskému 
muži v blyštivé zbroji, který třímal v ruce palcát. Zastavili se. 

„Ohlaste se,“ ozval se silný hlas. „Ve jménu koho jste 
vstoupili na toto místo?“ 

„Ve jménu Girda a Nejvyššího,“ odpověděl Connaught. Po-
stava se uklonila a ustoupila stranou. Jakmile se Connaughtova 
noha dotkla kamene za obloukem, muž zmizel stejně náhle, 
jak se objevil. Paks cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. 

Na druhé straně byla cesta zřetelně vidět, téměř plochý 
žlab vedl podél pilíře k jeho východnímu konci. Odtud viděli 
daleko na sever, ke vzdáleným stěnám z rudého kamene a 
rozeklaným šedým horám, o kterých Balkon tvrdil, že se 
zrodily z ohně. Na východě vystupovala z bludiště kaňonů, 
kterým putovali, ještě vyšší náhorní plošina. Na samém vr-
cholku pilíře byla do skály vytesaná další pozorovatelna, ze 
které bylo dobře vidět do kraje. 

Cestu do Luapovy pevnosti označoval kruh vytesaný do 
skály, v jehož středu se proplétal Girdův srpek s Luapovým L. 
Když se tam postavil velemaršál Connaught a vzýval Girda, 
skála jako by se rozplynula a odhalila kamenné schodiště. 
Sestupovali dolů, dovnitř dopadalo sluneční světlo. Paks nedo-
kázala určit, jak hluboko schody vedou. Po prvotním přímém 
schodišti se zdálo, že se pomalu otáčejí kolem otevřeného 
středu, jímž dovnitř proudí světlo. Nakonec sešli do čtvercového 
sálu, z něhož vedly čtyři klenuté východy. Nad každým byl jeden 
symbol, ozářený vlastním světlem – Girdův srpek, kruh Nejvyš-
šího, kladivo a harfa. Každý ústil do chodby, ale nic jiného 
neviděli. Uprostřed sálu vedla do hlubin kruhová studna. 

Chvíli zmateně stáli a pak se bez jediného slova pomalu 
vydali k některému z východů. Paks viděla, že Balkon prošel 
východem, který nesl znak kladiva, a Ardhiel vešel pod harfu. 
Ona a většina ostatních vstoupila pod Girdův srpek. 

Vešli do síně stejně velké, jako byla Síň Nejvyššího ve Fin 



413 

Paniru. Její veliké kamenné sloupy byly vytesány přímo z 
živé skály. Ozařovalo ji jemné světlo, jehož zdroj Paks ne-
viděla. Podlahu tvořil holý vyleštěný kámen, stejně rudý jako 
zbytek, až na široký pruh z bílých a černých naleštěných 
desek, sestavených do působivého vzorce, který Paks připadal 
zvláštní a trochu matoucí. Táhl se až k opačnému konci 
místnosti, kde proti nízkému pódiu klečela řada postav v 
modrém. Paks se rozhlédla po ostatních a střetla se s Balko-
novým překvapeným pohledem. Za ním stál Ardhiel. 

„Já sem s váma nešel,“ zamumlal Balkon. „Šel sem pod 
kladivo a viděl sem – viděl sem veliké zázraky z kameně, a 
přesto su tu. To Tvůrca světů urobil dobře.“ 

Paks němě přikývla. Nepomyslela by si, že se jí bude líbit 
být tak hluboko pod zemí, s vahou celé hory nad sebou, ale 
necítila žádný strach. Zdálo se, jako by je síň opatrovala a 
chránila – Paks už necítila ani bolest podél kostí, kterou za-
čínala až příliš dobře znát. 

Oba velemaršálové pomalu kráčeli po bílých a černých 
deskách, zbytek družiny je následoval. Jak se přiblížili k řa-
dám klečících postav, Paks se náhle zmocnil strach – otočí se 
a zaútočí? Postavy však zůstávaly nehybně klečet. Nespatřila 
ani sebemenší náznak svědčící o tom, že dýchají, a přepadla ji 
obava, zda nejsou mrtví. Vpředu se velemaršál Connaught 
otočil, aby pohlédl do tváří postav v poslední řadě. Neřekl nic 
a pokračoval dál. Ticho na ně doléhalo, Paks to připomínalo 
ticho v elfane taigu, ale tohle působilo jinak, důvěrněji a 
majestátněji. 

Jakmile spolu s ostatními došla k pódiu, otočila se a spat-
řila řady tváří – možná sto – které vypadaly pohroužené do 
poklidného spánku. Každá postava držela zbraň – většinou 
meč – s hrotem směřujícím k zemi a jejich ruce spočívaly na 
jílcích. Paks se zachvěla. Všimla si, že ozbrojenci pozorují 
postavy a pak se dívají jeden na druhého. 

„Girdovo milosrdenství a moc Nejvyššího nechť spočine 
na tomto místě míru,“ pronesl tiše Connaught. Slova se utopila v 
tichu. A pak, jako by do čisté vody dopadla kapka barviva, 
ticho začalo působit jinak a pohnulo se, odtáhlo se od nich a 
zahalilo spáče, chránilo jejich odpočinek, zatímco skupinu 
nechávalo volně mluvit. Bylo to, jako by se pozornost krále 
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přesunula na něco jiného a dovolila pážatům špitat si u stěn 
komnaty. 

„Nu,“ pronesl velemaršál Fallis s lehkým pokrčením ra-
men, „nikdy jsem nečekal, že najdeme něco takového.“ 

„Hmm. Ne.“ Connaught vystoupil na pódium. „Podívej na 
tohle, Fallisi.“ I pódium bylo kamenné, zjevně se jednalo o 
jedinou velkou bílou desku, na jejímž povrchu byla posklá-
dána oslnivá mozaika, která se nepodobala ničemu, co Paks 
kdy viděla. „Zajímalo by mě, kde našel někoho, aby mu 
zhotovil tohle –“ Otočil se na Paks. „Ty jsi byla v Sibili, že? 
Neměli tam něco takového?“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Nevzpomínám si, sire velemaršále, 
dostala jsem tam ránu do hlavy a na nic se nepamatuju. Ale – 
nechte mě přemýšlet – někdo z naší kumpanie se zmínil o 
obrazcích zhotovených z kousků kamene.“ 

„Ano. Myslel jsem si to. Podél pobřeží Aarenis se takové 
věci dělají, slyšel jsem, že je hojně používali ve staré Aare.“ 

„Mohlo by to pocházet z Kaelifetu,“ vmísil se do hovoru 
Amberion. „Viděl jsem bronzové a měděné zboží, které přišlo 
odtamtud a zdobily ho kousky barevných kamínků, možná 
dělají i kamenné mozaiky.“ 

„Možná.“ Connaught pomalu přešel z jednoho konce pó-
dia na druhý a prohlížel si obrazec. Ten se rozvíjel z mnoha-
cípé hvězdy v odstínech modré a zelené do složité spleti 
křivek a úhlů v červené a zlaté. „Rád bych věděl, co to je.“ 

„Je to místo moci,“ ozval se náhle Ardhiel. Všichni po-
hlédli na něj. 

„Cítím moc v tom všem,“ řekl Amberion. „Ale co tím 
myslíte?“ 

Ardhiel pokynul směrem k obrazci. „To je obrazec moci. 
Tohle místo je vytvořené z mnoha takových. Tamto –“ ukázal 
na černobílou uličku, „– je další.“ 

„Co dělají?“ zeptal se Fallis. 
Ardhiel se usmál v krátkém záblesku potěšení. „Ach – vy 

lidé! Slyšíte, že říkám víc, než jsou elfové zvyklí, a doufáte, 
že se dozvíte velká tajemství. Tak pozorně poslouchejte a já 
vám v obecné řeči povím, co mohu. A v elfštině pak těm, kteří 
jí rozumí.“ Při těch slovech se usmál na Paks. „Toto místo 
udržují obrazce moci, jinak by ti spáči už dávno zemřeli a tuto 
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síň by zpola zaplnil prach času. Jak to, že jsme všichni viděli a 
následovali symbol našeho pána? Troufám si tvrdit, že mistr 
Balkon viděl a následoval trpasličí tajné symboly a byl při-
vítán jako trpaslík, stejně jako já jsem viděl a následoval 
znamení Pěvcovo a byl jsem přivítán jako elf. Není to tak?“ 

„To sa stalo,“ odvětil Balkon. 
„Ano. A pak jsme se všichni společně ocitli v této síni. V 

obrazci velké moci. Myslím si, že ji stvořilo něco víc než 
lidé.“ 

„Ale –“ začal Fallis, elf ho však gestem umlčel. 
„Budu tak stručný, jak jen celá věc dovoluje, sire vele-

maršále. Ve spěchu se skrývá velké nebezpečí, správné vyu-
žití moci vyžaduje úplné vědomosti. Tento obrazec na pódiu 
je dosti podobný těm, které jsou umístěné v každém elfane 
taigu, uprostřed každého elfího království. Nevím, jestli do-
kážu vysvětlit jak – a vím, že pro vás to znamená hodně. My 
elfové – myslíme si, že jak Pěvec zpíval, jsme sami jak pís-
němi, tak i pěvci, jsme a zároveň i tvoříme Pěvcovy obrazce. 
Tak naše moc vzrůstá s obrazci naší písně.“ Paks poznala, že 
se mu v obecné řeči těžko vysvětluje, co má na mysli, protože 
se zdálo, že jeho řeč zadrhává a vypadává z rytmu. 

„Myslíte tím něco podobného, jako když lidé tvoří stroje?“ 
otázal se Amberion. 

Ardhiel kývl. „Přesně. Máme – jsme – moc, stejně jako vy 
paladinové. Vím, co řeknete, že to je moc Nejvyššího a on 
vám ji pouze propůjčuje. Ale tak je tomu i u nás, ačkoliv my 
jsme dostali více – více –“ zaváhal a mávl rukou. „Můžeme si 
vybrat z více možností, jak ji použít,“ řekl nakonec. „Příle-
žitostně jsme však vytvářeli věci – obrazce z kamene, dřeva 
nebo rostlin, abychom stvořili obrazce moci, které by mohl 
použít kterýkoliv elf, i kdyby ten určitý dar postrádal.“ 

„V elfane taigu –“ promluvila samovolně Paks a Ardhiel 
na ni ostře pohlédl. „Reliéfy v kameni – když jsem na ně 
pohlédla – zadržely mě –“ 

„Ano. Místo toho, abychom stále měli něco na stráži, po-
užívali elfové podobné věci, aby nepřítele zmátli a zpomalili. 
Tento obrazec je však určen k něčemu jinému.“ Zdálo se, že 
váhá, jestli má pokračovat, nakonec však vzdychl a mluvil dál. 
„Mohu vám to klidně povědět, protože je jasné, že ho v mi-
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nulosti používali lidé. Tento obrazec umožňuje malé skupině 
cestovat a naráz překonat velkou vzdálenost.“ 

„Cože!“ 
Ardhiel znovu kývl. „Podívejte se sem – a sem – uvidíte, že je 

tu svým symbolem zastoupen každý z velkých bohů a patronů. 
Tento obrazec využívá jejich veškeré moci a může ho použít 
věřící kteréhokoliv z nich – elf, trpaslík, gnóm, ti, kdo uctívají 
Nejvyššího, Alyanyu nebo Girda, Falka, Camwyna a tak dále.“ 

„Jak se pozná, kde se po přenosu ocitne?“ zeptal se Fallis. 
„To si nejsem jistý. Pokud je úplně stejný jako ten elfí 

obrazec, ocitnete se tam, kam se chcete dostat. V duchu si 
představíte to místo i to, co uvidíte, a tam vás to přenese. Bylo 
by však možné nastavit takový obrazec i tak, aby přenášel jen 
na jediné místo.“ 

„A čím se aktivuje?“ 
„Nějakým zaříkáváním – nevím. Možná najdete radu ně-

kde tady kolem.“ Ardhiel se vrátil k obvyklé tajemné elfí 
mlčenlivosti. 

„V tom případě si myslím, že můžeme počkat. Třeba ča-
sem objevíme nějaké poučení.“ Fallis pokynul k úzkému 
klenutému průchodu, který za pódiem vedl ven ze síně. 
„Možná bychom se měli podívat tam.“ 

Skupina následovala velemaršály přes pódium – Paks si 
všimla, že obrazec bázlivě obcházeli – a průchodem se dostali 
do další kamenné chodby, ozářené stejným světlem, jehož 
zdroj nikde neviděli. Postupně míjeli klenuté vchody do 
místností vyhloubených ve skále, většina jich byla prázdná. 
Jedna komnata byla však jiná, když do ní vstoupili. Jeden 
psací stůl a dva obyčejné byly pokryté částmi pergamenů a 
svitků. V policích podél stěn odpočívala úhledně vyrovnaná 
pouzdra na svitky stejně jako šité knihy, zářivě barevný ko-
berec na podlaze vykazoval stopy opotřebení od nohou, ale 
moli se ho ani nedotkli. Na háčku visela modrá róba s kápí. 
Pod vyřezávanou dřevěnou židlí ležely obnošené trepky, 
přesně tam, kde z nich musel vyklouznout majitel, aby si obul 
boty. Jejich podšívka z ovčí vlny už vlivem používání tvořila 
malé chuchvalce. Connaught se jich uctivě dotkl. 

„Ty – musí být jeho. Luapa nebo jeho nástupce – Girdova 
milosti, stěží dokážu uvěřit –“ 
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„Jako by si je zul teprve před chvilkou,“ pronesl tiše Fallis. 
„Není tu žádný prach, žádný nepořádek –“ Pohlédl na volné 
archy na pracovním stole. „Podívej, Connaughte. Seznamy 
zásob, jména, a tady je hlídkový rozpis nějakého krále – jižní 
stanoviště, východní stanoviště, severní –“ 

„Zajímalo by mě, co se stalo,“ zamumlal Amberion. „Ne-
cítím tu žádné zlo, jen mír a dobro, ale – někteří spí a ostatní 
jsou pryč –“ 

Connaught vzdychl. „Amberione, nepoznali bychom, ani 
kdyby tam spolu s ostatními spal sám Falk. Kdo ví, jak vy-
padal? Legendy praví, že byl štíhlejší než Gird – a Girda 
nikdo z nás neviděl. Nepředpokládám,“ pronesl a obrátil se na 
Ardhiela, „že byste byl tak věkovitý, abyste věděl, jak vy-
padal Falk –“ 

Ardhiel zavrtěl hlavou. „Sire velemaršále, je mi líto, ale to 
není záhada, kterou bych pro vás dokázal vyřešit. Jen sou-
hlasím se sirem Amberionem, že toto není zlé místo. Ať se tu 
stalo cokoliv, stalo se to v dobrém.“ 

„Takže – co teď?“ zeptal se Fallis. „Mám z toho divný 
pocit, probírat se těmi věcmi, když vypadají tak netknuté. 
Kdyby to byla ruina a všechno bylo napůl zničené – ale tady 
se cítím skoro jako zloděj.“ 

„Žádali jsme Girdovo milosrdenství a moc Nejvyššího, 
Fallisi. Oni vědí, co potřebujeme a co potřebuje tohle místo. 
Odvažuji se tvrdit, že nás varují, pokud vnikneme někam, 
kam si nepřejí.“ 

Fallis kývl. Connaught se obrátil na ostatní. „Amberione, 
kdyby ti to nevadilo, mohl by sis vzít skupinu a porozhlédnout 
se po spodním vchodu. Museli mít nějakou cestu, po které vodili 
zvířata a dopravovali těžké náklady dovnitř a ven.“ 

„Se vší magií, kterou tohle místo obsahuje,“ odvětil suše 
Amberion, „jim možná stačilo, aby si přáli mít je uvnitř.“ 
Connaught se zasmál, ale náhle zvážněl. „U Girda, Amberi-
one, doufám, že se mýlíš.“ 

Než se však Amberion dostal z doslechu, v široké zásuvce 
Fallis našel mapu celého komplexu. Zavolali Amberiona zpět. 

„Podívej, tohle je hlavní síň –“ 
„A tohle je Luapova pracovna, jak jsme si mysleli. Takže 

tahle chodba vede do kuchyní, kdybychom jí šli dál –“ 
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„Zajímalo by mě, jak to dělali, aby jim v takové hloubce 
táhl komín,“ řekl Fallis. „Mistře Balkone, mají s tím trpaslíci 
nějaké potíže?“ 

„S tahom komína? Ne, len je důležité urobit pro něj ďuru, 
to je celé.“ 

„Podívej na tyhle červené čáry, Amberione – mohly by to 
být šachty?“ 

„Mohlo by to být cokoliv, dokud tam nedojdeme a nepo-
díváme se. Dovolte mi – ach. Koukněte se sem. Byl tam další 
arch?“ 

„Ano. Ještě dva, položil jsem je tam na stůl.“ 
„Dobrá. Nechte mě, ať se na ně podívám – ano, koukněte 

se na tohle. Myslel jsem si to. Tohle je legenda k druhému 
archu a tohle musí být na úrovni okolní krajiny – pokud se 
kartograf řídil finthanskou tradicí, pak tato značka znamená 
pramen.“ 

„Vid ěli jsme ale i prameny, které prýštily ze skály v dost 
velkých výškách,“ podotkl Connaught. 

„Ano, ale podívej – není to značka pro stezku? A je klikatá 
jako v přírodě, ne rovná nebo mírně zakřivená jako tyhle 
chodby.“ 

Paks, která jim hleděla přes ramena, toho moc z hnědých, 
červených a černých čar na mapě nepoznala. Síň a Luapovu 
pracovnu našla snadno, ale bludiště chodeb a zvláštní značky, 
které podle Amberiona znamenaly nakloněné plošiny nebo 
schodiště, ji mátly. 

„Jen doufám,“ řekl Fallis, „že ta tvá stezka není tak strmá 
jako ta, kterou jsme šli my.“ 

Amberion se zasmál. „Nejsem si jistý, že ne. Půjdeme tudy 
dolů a uvidíme. Kolik lidí byste tu chtěli nechat?“ 

„Kdo hezky píše?“ otázal se Connaught. „Měli bychom 
pořídit opisy toho, co najdeme.“ S velemaršály zůstala Paks a 
jeden z ozbrojenců, o kterém se vědělo, že dobře píše. 

Později toho dne se Paks doslechla, že Amberion vedl 
svou skupinku kamennými chodbami ještě hlouběji, po mírně 
se svažujících plošinách. Našli kamennou stáj, prázdnou, až 
na několik prastarých kousků slámy a hluboké koleje od vozu, 
kterým se dovnitř dopravovala píce a ven vyvážel hnůj. Našli 
hned tři velké kuchyně a Balkon jim řekl proč – tak vždy 
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jeden z krbů bezvadně táhl, ať vítr vál na kteroukoliv stranu. 
Objevili skladiště, stále plné sudů a balíků, ale přes dveře se 
táhl pruh stříbrného světla, přes který se Amberion nepo-
koušel projít. Nakonec, když široká chodba končila prázdnou 
kamennou deskou, dotkl se jí Amberion jedním zářícím prs-
tem a kámen se rozplynul v barevný opar. Dovnitř vnikl 
chladný, po borovicích vonící vzduch z kaňonu, který nepa-
trně zvířil prach u jejich nohou. Někteří muži váhali vyjít ven, 
protože se báli, že se průchod opět uzavře, ten však za nimi 
zůstal otevřený jako velké dveře do hospodářství. 

Paks strávila ten čas opisováním toho, co jí připadalo jako 
nudný seznam jmen. Předpokládala, že velemaršálové mají 
nějaký důvod, proč potřebují kompletní seznam Luapových 
stoupenců i s lety, kdy přišli, ale nechápala ho. Slyšela 
velemaršály, jak z polic jemně vytahují knihy a svitky jeden 
za druhým a něco si tlumeně povídají. Vypotřebovala zbytek 
inkoustu, který měl Fallis v kalíšku, a požádala ho o kalamář. 
Natáhl se k Luapovu psacímu stolu, kde jeden zrovna stál, 
jako by na ně čekal, a podal jí ho. 

„Mám použít tenhle?“ otázala se Paks. 
„Proč ne?“ Stěží se na ni podíval, soustředěně pročítal 

velký svazek vázaný v cedrovém dřevu. 
„Ale to je – to by mohl být –“ 
„Je to jen inkoust, Paksenarrion. Co jiného by to mohlo 

být?“ Paks cítila, jak jí ztuhla ramena při posměchu, který 
podle ní zazněl v jeho hlase, a sklonila hlavu. Jak věděl, že je 
to jen inkoust? Inkoust nezůstane vlhký po celé roky, ať je 
jakýkoliv. Vsunula dovnitř pero a cítila zadostiučinění, když 
narazilo na tvrdý povrch. 

„Ten nebude psát,“ řekla. „Je vyschlý.“ 
„Co?“ Fallis položil knihu, zvedl kalamář a naklonil ho. 

„To je zvláštní. Vypadal, že je vlhký, a přísahal bych, že se 
přeléval. Hmm. Dobrá, tady je kalamář a – ano – tady je k 
němu kalíšek.“ 

Paks mlčky smísila odměrku inkoustu s vodou ze své ču-
tory. Přistrčila ho doprostřed, aby ho mohl použít i Elam. 

 
Amberion se znovu objevil a řekl jim, že našel dolní vchod a 
začal k němu přesouvat zvířata a ostatní. 
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„Ale už je skoro tma, tak jsem si myslel, že by bylo lepší, 
aby se na noc ještě utábořili venku, ta stezka je tak tak prů-
chodná i za denního světla. Půjdete ven, nebo mám nechat 
poslat jídlo dovnitř?“ 

„Půjdeme ven,“ odpověděl Connaught. „Všichni se o 
tomto místě chtějí dozvědět co nejvíc a měli bychom se držet 
pohromadě.“ 

„Myslel jsem, že byste možná chtěli postavit hlídky na 
stará strážní stanoviště.“ 

Connaught zavrtěl hlavou. „Dokud se nedozvíme víc o tom, 
jak tohle místo funguje, jen by to k nám přitahovalo pozornost. 
Paks, Elame, to pro dnešek stačí. Běžte si dát večeři.“ 

Paks, která se zvedala ze svého místa, si uvědomila, jak je 
ztuhlá a hladová. Bez jediného slova se připojila k ostatním. 

Během následujících dvou dní část skupiny prozkoumala 
ze staré pevnosti tolik, kolik jim světlo dovolovalo. Jeden 
zbrklý gardista se pokusil projít dveřmi, které blokovalo 
stříbrné světlo, a bez hlesu padl k zemi. Amberion se jen dotkl 
jeho hlavy a nic víc. 

„Až se vzbudí, bude ho bolet hlava a bude k takovým 
věcem chovat víc úcty. Zůstaňte někdo s ním, dokud se ne-
probere.“ 

Paks trávila čas opisováním záznamů. Přála si, aby se 
mohla procházet po okolí a vidět ty věci, o kterých ostatní po 
večerech mluvili. Připadalo jí nespravedlivé, že musí celou 
dobu dělat jen písaře. Nikdo se však neptal, co by chtěla ona, 
a sama o tom nechtěla začínat. Určitě by se jí zeptali, kdyby 
na to pomysleli, řekla si zatrpkle. Nakonec, když jeden z 
gardistů popisoval dlouhý výstup úzkou chodbou na vyhlídku 
na samém vrcholku hory mezi stromy, Paks vybuchla. 

„– a je odtamtud vidět opravdu daleko,“ vyprávěl a do-
provodil svou řeč gesty. „Na sever i na západ je nádherný 
výhled. Samozřejmě byla tam nahoře pěkná zima a po všem 
tom lezení se mi nohy třásly, jako by byly z rosolu.“ Zazubil 
se na Paks. „Máte štěstí, paní, že sedíte celý den v teple a jen 
kroutíte prsty perem.“ 

„Štěstí!“ Při zaslechnutí trpkosti v jejím hlase se k ní otočilo 
několik hlav. „Štěstí, že celý den sedím? Dala bych cokoliv za 
to, abych byla někde, kde bych viděla něco jiného než další 



421 

páchnoucí svitek! Jak by se ti líbilo, kdyby ses sem trmácel 
celou cestu a pak skončil v místnosti bez oken? Já už jsem v 
podzemí byla víc, než mi bylo milé –“ Náhle se zarazila, 
protože si všimla Amberionovy ustarané tváře a přísných 
výrazů velemaršálů. 

„Mohla ses ozvat, Paks,“ odvětil mírně Fallis. „Mysleli 
jsme, že to pro tebe bude snadnější, když se ti tvá zranění ještě 
hojí, než abys lezla všude kolem.“ 

„Omlouvám se,“ zamumlala. Když to nyní řekla, cítila se 
zahanbená, ale stále trochu rozhněvaná. Neměla protestovat, 
neměla si to tak brát. Přesto to udělala, a to nebylo správné. 

„Tak si zítra udělej chvíli volno,“ navrhl Amberion. „Něco 
ti ukážu, jestli chceš.“ Paks cítila, že ji hýčká, jako by byla 
stále nemocná. 

Když se následujícího dne snažila doprovázet Amberiona 
po pevnosti, zjistila, že v jedné věci měli velemaršálové 
pravdu. Byla ještě příliš slabá na to, aby šplhala někam daleko. 
Nutila sama sebe, odhodlaná nedat najevo, jak se cítí, ale 
když se Amberion kolem poledne vrátil do nižších podlaží, 
byla ráda. To odpoledne opisovala seznamy, aniž by si stě-
žovala, a večer velemaršálové oznámili své rozhodnutí, že 
zkusí použít obrazec na pódiu v síni. 

„Nevezmeme s sebou všechny, dost lidí musí zůstat tady, 
aby se vrátili podle plánu. Mapy ukazují, že z tohoto kaňonu 
vede jiná cesta přes západní útesy a pak dobře průchodná 
stezka k obchodní cestě z Kaelifetu. Navrhujeme, abyste se 
vydali tudy místo po stezce, která by vás vedla znovu kolem 
kuaknomů. Pokud však přenos funguje, vrátíme se a vy 
ostatní můžete pak snadno cestovat tímto způsobem. Počkejte 
na náš návrat deset dní, než odejdete. Ardhiel mě ujistil, že 
pokud vůbec dokážeme ten obrazec použít, zvládneme se za 
tu dobu vrátit.“ 

Paks byla radostí bez sebe, když zjistila, že chtějí, aby vy-
zkoušela obrazec s nimi. Velemaršál Connaught, velitel výpravy, 
zůstával, vraceli se Amberion, velemaršál Fallis, Ardhiel, 
Balkon a ona. Za přítomnosti Connaughta vystoupili na pó-
dium a postavili se co nejblíže středu. Paks pozorovala Bal-
kona, ten se jí svěřil, že pokud má cestovat tímto způsobem, 
vydá se domů, bude-li to možné. Potom velemaršálové spo-
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lečně pozdvihli své hlasy a začali vzývat Girda a Nejvyššího. 
Ardhielova stříbrná elfí píseň se k nim připojila, Balkon 
prozpěvoval v trpasličtině. Paks měla dojem, že zaslechla 
slabé vzdálené troubení. 

 

Kapitola osmadvacátá 

 

ak se síň Luapovy pevnosti kolem nich vytrácela, zdálo se, 
že se zvuk trumpet přibližuje. Náhle stáli na pódiu Síně 

Nejvyššího ve Fin Paniru, čelem ke generálmaršálce, která 
přicházela mezi řadami rytířů, fanfáry právě utichly. Generál-
maršálka se zastavila uprostřed kroku, výraz její tváře při-
pomínal nehybnou masku. Za ní rytíři tasili meče, jiní začali 
křičet, klást otázky, jeden dokonce začal ječet, ale vzápětí 
umlkl. Generálmaršálka zvedla ruku, hluk ustal, nikdo se 
nehýbal. Amberion pronesl formální pozdrav, který Paks 
sotva zaregistrovala, protože si uvědomila, že Balkon s nimi 
není, a v duchu se usmála. Nepochybovala o tom, že si vybral 
návrat ke Zlaté sekyře, a doufala, že jeho magie fungovala. 

Generálmaršálka spěšně došla k pódiu a s rozzářenýma 
očima se dotkla každého z nich. Síň se znovu naplnila zvuky – 
pozdravy, šepotem, komentáři, šoupáním nohou, skřípáním 
zbraní vracených do pochev a držáků. Po klidu v Luapově 
pevnosti to na Paks působilo jako zvuková vichřice. Měla 
pocit, jako by se do toho hluku ponořila, jako osamělý kámen 
omývaný vlnami. Nakonec hluk zeslábl, dav se rozptýlil a ona 
se vydala do své ubytovny. Nesmělých pozdravů a otázek těch 
několika studentů, kteří na ni promluvili, si stěží všimla. 

O několik hodin později ji povolala generálmaršálka. 
Když dorazila do její pracovny, čekal tam i Amberion. 

„Vyprávěl jsem generálmaršálce,“ začal Amberion, „o 

J 



423 

tvém zajetí a utrpení u iynisinů – kuaknomů –“ dodal rychle 
po pohledu na generálmaršálku. 

Paks kývla, byla náhle vylekaná a nejistá. 
„Zajímalo mě, co máš v plánu, Paksenarrion,“ pronesla 

generálmaršálka. „Podle toho, co říká Amberion, a podle toho, 
jak vypadáš, soudím, že potřebuješ odpočívat. Taková zranění 
by vyčerpala každého. Přemýšlela jsi o tom?“ 

„Ne, generálmaršálko. Nevím, jestli mám – ano, jsem 
unavená, ale nad odpočinkem jsem nepřemýšlela. Navrhujete 
mi tedy, abych odešla?“ 

„Ne, to ne. Amberion se domnívá, že ještě nejsi natolik v 
pořádku, aby ses mohla naplno vrátit k výcviku. Myslel si, že 
by ti pomohlo několik týdnů odpočinku. Je tu mnoho věcí, 
které bys mohla dělat, aniž by ses namáhala nebo –“ 

„Vím, co bych ráda,“ přerušila ji náhle Paks. „Mohla bych 
zajet domů, navštívit svou rodinu ve Třech Jedlích. Už jsem je 
neviděla víc než čtyři roky.“ Při těch slovech v ní touha po 
domově zesílila, jako by si celou dobu přála právě to. 

Amberion se zachmuřil. „Myslím, že to není dobrý ná-
pad,“ odvětil pomalu. 

„Proč ne?“ obrátila se na něj rozladěně Paks. „Podle map 
to není tak daleko. Určitě jsem dost silná na to, abych tam 
dojela – a nezuří žádná válka – a –“ 

„Paksenarrion, ne. Kvůli tomu, jak na tom teď jsi, je to 
příliš nebezpečné, a –“ 

Paks cítila, jak její mysl zaplavuje vlna hněvu. Nebyla 
slabá, jen unavená z bojování a výletu. Stále se snažili, aby 
uvěřila, že s ní něco není v pořádku – „Se mnou nic špatného 
není!“ vyštěkla. „U Girda, jen proto, že jsem unavená – a sami 
jste řekli, že to by mohl být každý – si myslíte, že nedokážu 
jet pár dní, abych navštívila svou rodinu. Před čtyřmi lety 
jsem bez jakéhokoliv výcviku putovala pěšky, sama a bez-
pečně. Proč si myslíte, že to nezvládnu teď? Stále se mě 
snažíte přesvědčit, že je se mnou něco v nepořádku – ale ať je 
to cokoliv, není to v nepořádku se mnou!“ Zlostně se na ně 
zahleděla, ztěžka dýchala. 

„Ne?“ Hlas generálmaršálky byl klidný, ale tvrdý jako 
kámen. „Není v nepořádku, když kandidát na paladina cítí a 
projevuje takový hněv vůči Girdově generálmaršálce? Není v 
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nepořádku, že jsi nepomyslela na to, co by taková návštěva 
mohla způsobit tvé rodině?“ 

„Co je s mou rodinou?“ Paks se stále zlobila. Nedokázala 
hněv potlačit. 

„Paksenarrion, přitáhla jsi na sebe pozornost velkého zla – 
samotné Achryi. Myslíš, že si můžeš cestovat po světě – 
kamkoliv – aniž by o tom zlo vědělo? Domníváš se, že tvá 
rodina bude v bezpečí, když Achryi ukážeš, kde žijí a že je 
máš stále ráda? Girdova milosti, Paksenarrion, uvažuj s čistou 
hlavou.“ 

Omráčená Paks se napřímila. Na to nepomyslela. Zavrtěla 
hlavou. „Já – myslela jsem jen na to –“ 

„Myslela jsi jen na to, co chceš udělat.“ 
„Ano –“ 
„A hněvala ses, když se ti do cesty postavila nějaká pře-

kážka – jakákoliv překážka –“ 
„Ano.“ Paks upírala pohled na desku stolu, rozostřila se, jak se 

jí oči zalily slzami. „Já – myslela jsem, že už je to za mnou!“ 
„Co?“ 
„Ten – ten hněv – Amberion vám o něm může povědět. 

Myslela jsem, že už je to minulost – že – že jsem ho překonala –“ 
Paks zaslechla zašustění šatů, jak si generálmaršálka sedala 
na své místo. Slyšela, jak si Amberion odkašlal, než začal. 

„Okamžitě poté, co jsme ji dostali ven, měla – nevím, jak 
to přesně popsat. Fallis a já jsme si mysleli, že bychom ji měli 
nechat, aby se jí vzpomínky vrátily samy, přirozenou cestou – 
alespoň než se probere Ardhiel. Ale Balkon – ten trpaslík, 
vzpomínáte si – s tím nesouhlasil a začal jí něco z toho vy-
právět. Já jsem do toho vstoupil, přerušil ho a Paksenarrion se 
rozzlobila. Silně rozzlobila. Tehdy jsem si myslel, že to 
způsobila bolest z jejích zranění a pokusil jsem se o léčení –“ 

„Pomohlo mi to,“ ozvala se tiše Paks a snažila se neplakat. 
„Ulevilo se mi a pak jsem chápala, že jsem se mýlila –“ 

„Ale ať to způsobilo cokoliv, opakovalo se to. Několikrát, 
během dalších dnů – nebylo by to nic hrozného, kdyby se jednalo 
o někoho jiného, někoho od začátku popudlivého. Pakse-
narrion se to však nepodobalo – ne té Paksenarrion, kterou 
jsme znali. Promluvili jsme si s ní o tom a přihlédli jsme k 
jejím zraněním, které podle Ardhiela kuaknomové hojili za 
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použití nějaké své magie. Zdálo se, že se uzdravuje, až na tu 
slabost a vyčerpání, o kterém jsem s vámi mluvil.“ 

„Chápu.“ Generálmaršálka dlouhou dobu mlčela a Paks 
čekala na její reakci jako na úder. „Paksenarrion, co si ty sama 
myslíš o tom hněvu? Způsobují ho jen tvá zranění? Je celkem 
obvyklé, že jsou lidé podráždění, když se zotavují z nemoci 
nebo zranění.“ 

„Já – nevím. Necítím se nějak jinak – až na to, že jsem una-
vená. Ale pokud Amberion říká, že jsem jiná, pak –“ Zavrtěla 
hlavou. „Nevím. Ve vévodově kumpanii jsem se nedostávala do 
potíží kvůli rvačkám nebo něčemu takovému, ale dostávala jsem 
zlost. Nedokážu určit, jestli se to teď stává víc než tehdy.“ 

„Báli jsme se toho,“ pronesl Amberion, „že boj, jakým 
prošla u iynisinů – kuaknomů – otevřel cestu Achryinu zlu –“ 

„Ta myšlenka se mi nelíbí,“ odvětila generálmaršálka. 
„Ani trochu se mi nelíbí. Paksenarrion?“ 

„Necítím se tak, generálmaršálko. Opravdu ne, stojím při 
Girdovi a jeho zásadách, stejně jako jsem při něm stála vždy. 
Hněv je špatný – myslím tím hněvat se na vás, ale jindy ho 
dokážu ovládnout.“ 

„Hmm. Amberione, dělá ti starosti ještě něco jiného?“ 
„Ne.“ Usmál se na Paks. „Nezačala bít koně, proklínat lidi 

ani lhát – je to jen obava. Ardhiel to cítí stejně.“ 
„Paksenarrion, doufám, že nyní už souhlasíš, že bys neměla 

jezdit do Třech Jedlí –“ Paks i proti své vůli pocítila osten 
podráždění, zamaskovala ho kývnutím a úsměvem. „Dobře. 
Několik dní si odpočiň a dovol našim lékařům, ať tě prohlédnou. 
Možná tě odpočinek a dobré jídlo rychle postaví na nohy. 
Nezačínej s výcvikem, dokud s tebou nepromluvím. Možná 
budeme chtít, abys pomohla s výukou třídy začátečníků.“ 

Paks opouštěla pracovnu generálmaršálky se smíšenými 
pocity. Pomyšlení na výuku bylo vzrušující – snadno si do-
kázala představit sebe samu s mladšími studenty, stejně jako 
pracovala s rekruty ve vévodově kumpanii – ale předepsané 
dny odpočinku ji lákaly už méně. Přes únavu a vyčerpání ji 
neopouštěl zvláštní neklid a nedokázala se uvolnit. 

 
„Hodlám udělat nebezpečnou věc,“ pravila generálmaršálka a 
vytáhla čistý svitek na zprávy. 
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„Jakou?“ Amberion ji pozorně sledoval. 
„Hodlám napsat vévodovi Phelanovi z Tsaiy.“ Arianya si 

přiostřila pero, namočila ho do inkoustu a začala psát. 
„Phelanovi? Proč?“ 
„Domnívám se, že máš pravdu. Myslím, že to dítě má 

vážné potíže. A mám dojem, že ji dost dobře neznáme. Phelan 
jí velel tři roky, ten pozná, jak se změnila.“ 

„Takže jste také něco vycítila?“ 
„Ano. Ne mnoho, jak jsi říkal. Ale je to hluboko v ní a tak 

zakořeněné, že to bude den za dnem růst, až ji to stráví. U Gir-
dovy palice, Amberione, je to smutný pohled. Byla tak slibná!“ 

„Stále je.“ 
„Možná. Prozatím jí musíme zabránit v odchodu a v tom, 

aby ublížila někomu dalšímu. Pokud od nás odejde –“ Zavr-
těla hlavou. „Jediné, co stojí mezi Achryou a její duší, je 
Girdovo společenství. Dohlédni na ni, Amberione.“ 

„Jistě.“ 
 

O několik dní později Paks vešla na nádvoří a spatřila tam 
známé barvy – tři koně s hnědobílými čabrakami s drobnými 
liščími hlavami v rozích a také prapor v rukou neznámého 
muže. Zpomalila a přemýšlela, jestli do Fin Paniru přijel sám 
vévoda a proč, ale měla naléhavé jednání s mistrem cvičite-
lem a musela jít. Nahoře v pracovně generálmaršálky byla tou 
dobou námětem rozhovoru – pokud se to tak dalo nazvat. 

Vévoda Phelan stál proti generálmaršálce na druhé straně 
naleštěného psacího stolu a oči měl chladné jako moře v zimě. 
„A vy chcete, abych vám pomohl? Vy, kteří jste nedokázali 
ani pouhý rok ochránit tak slibnou válečnici?“ 

Arianya vzdychla. „Pochybili jsme, pane vévodo.“ 
„U Tirových střev, to tedy ano, lady! A není to poprvé! 

Myslel jsem si, že už na vás nikdy nebudu tak rozlícený jako 
tehdy, když má paní zemřela kvůli vaší hlouposti, ale tohle –!“ 
Odvrátil se a chvíli rázoval kolem okna sem a tam, plášť mu 
při chůzi šustil. Potom se opět opřel rukama o stůl. „Lady, za 
třicet let bojů jsem tak slibné dítě potkal jen výjimečně. V 
Aarenis to viděl i váš paladin. Nemohli byste si přát lepší vůli 
a odvahu, než má ona. Dělala chyby, to ano – ale začátečnické 
a zřídka je udělala dvakrát. Ve všech ohledech však byla šle-
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chetná, ochotná – velice neradi jsme ji ztráceli, myslel jsem si, 
že jí bude lépe v nějakých vznešenějších službách. Na bo-
jovnici měla dobré srdce. Byl jsem rád, když jsem se doslechl, 
že se jí dostalo výcviku zde. Myslel jsem, že z ní bude rytíř, a 
zaslouženě. A pak –!“ Hněvivě se na generálmaršálku za-
hleděl. 

„Mylorde, mysleli jsme –“ začal Amberion. 
„Vy jste mysleli!“ skočil mu vévoda do řeči. „Vy jste nikdy 

nemysleli. Chtěli jste z ní udělat paladina a pak jste ji zatáhli 
do takového nebezpečí, kterého byste se obával i vy, sire 
paladine, a to neměla vaši moc, která by jí pomohla. V po-
rovnání s vaší bílou kumpanií mě vy girďané považujete za 
poskvrněného, ale já nejsem tak hloupý, abych posílal čerstvé 
nevycvičené rekruty do tvrdé bitvy. Je zázrak, že máte vůbec 
nějaké paladiny, když jimi tak mrháte.“ 

„To neděláme, vévodo Phelane,“ odvětil velemaršál Fallis. 
„Neodcházejí nevycvičení. Ale v jejím případě –“ 

„Šla. Víte vůbec, jak je mladá? Kolik let jste zmařili?“ 
„Vévodo –“ začal Fallis hněvivě. 
„Ml čte!“ zahřměl vévoda. „Řeknu si svoje. Požádali jste 

mě o pomoc, tak mě vyslechněte. Posledních čtrnáct let vás 
girďany nemám v lásce, přestože samotného Girda ctím. 
Ochránce nevinných a bezmocných, říkáte – ale kde jste byli 
vy a kde byl on, když má paní umírala sama, daleko od po-
moci?“ Na okamžik se odvrátil, pak se otočil zpátky. „Ale na 
tom nesejde. Pokud mohu té dívce pomoci, udělám to. Za-
sloužila si od nás všech něco lepšího.“ Rozhlédl se po židli a 
posadil se. „Tak. Říkáte, že padla do zajetí a teď je naživu, ale 
má nějaké potíže. O co jde?“ 

„Pane vévodo, kandidát na paladina může být psychicky 
napaden zlou mocí, proto je obvykle držíme odloučeně. 
Myslíme si, že když se při svém zajetí bránila, stala se zra-
nitelnou vůči přímému vlivu Achryi. To si myslí Amberion i 
Fallis, kteří ji pozorovali, když ji dostali ven, a také elf Ard-
hiel, který ví, jak mohou působit kouzla kuaknomů.“ 

„Chápu. Takže si myslíte, že je teď agentkou Achryi?“ 
„Ne. Ještě ne.“ Arianya mu pohlédla přímo do očí. „Pane, 

vše, čeho jsme si zatím všimli, je podrážděnost – která je pro 
ni neobvyklá, protože jsme ji vždy znali jako dobromyslnou, 
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ochotnou a trpělivou dívku. U jiného bojovníka by to sotva 
stálo za povšimnutí – mnozí si myslí, že všichni válečníci 
mají popudlivou povahu.“ 

Vévoda se náhle široce usmál. „To mám i já.“ 
„Všimla jsem si. Ale ona taková nebyla od chvíle, co jsme 

ji poznali. Vy ji znáte déle, mysleli jsme si, že byste nám mohl 
povědět, jestli se změnila.“ 

„Chcete, abych vám řekl, jestli se stala zlou?“ 
„Ne. Nestala se zlou, ne ve větší míře. To bych samo-

zřejmě dokázala vycítit sama. Chci, pokud budete souhlasit, 
abyste s ní promluvil, pozoroval ji a řekl nám, jestli se mění k 
horšímu. Jestli se stává agresivnější, hůře se ovládá – to je 
známka nákazy.“ 

„A pokud ano? Co pak uděláte?“ 
Generálmaršálka dlouho mlčela. „Nejsem si jistá. Je 

členkou našeho společenství a kandidátem na paladina – jako 
taková je pod mým velením. Taková, jaká je, se paladinem 
stát nemůže –“ 

„Tím si jistá jste.“ 
„Ano. Je mi líto, ale je to tak. To, co u někoho jiného nestojí 

za zmínku, může být u paladina vážný nedostatek. A kdyby 
přešla na stranu Achryi, bylo by mou povinností ji zabít –“ 

„Ne!“ vyskočil vévoda. 
„Prosím. Posaďte se. Nepřešla a ani to netvrdím. Řekla 

jsem, kdyby to byla pravda, což není. Zatím. Pokud však ta-
ková změna už začala – pokud v ní roste zlo – pak, pane 
vévodo, mezi sebou nemůžeme trpět vyslance zla. Nemůžeme. 
Musíme tomu nějak zabránit.“ 

„Co uděláte? Můžete ji vyléčit, jako léčíte zranění?“ 
„Bohužel ne. Její zranění se našemu léčení nepodvolila. Podle 

elfa je to kvůli tomu, že na ně kuaknomové použili nějakou 
svou magii. Co se týče její mysli… Domnívám se, že bychom 
mohli být schopni zničit ohnisko zla – tedy jestli tam to zlo je 
– ale jako při každé operaci i to by na ní zanechalo své jizvy.“ 

„Mluvíte o magii?“ 
„Jen pokud považujete moc bohů a magii za stejné věci, 

což já nedělám. Nejvyšší nás – maršály a paladiny – obdařil 
jistou mocí. S její pomocí bych se mohla pokusit vstoupit do 
Paksiny mysli a očistit ji.“ 
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Vévoda se na židli zavrtěl. „To se mi nelíbí. Ani trochu se 
mi to nelíbí, generálmaršálko, a to říkám bez jakékoliv ne-
vraživosti kvůli minulosti. Už tak je dost špatné, že musela 
snášet takové zajetí a zranění, jaká popisujete. Že musela 
snášet pokusy těch špinavců otrávit její mysl. Ale nechat 
někoho jiného, aby to pak znovu jitřil –“ 

„V ěřte mi, že mně se ta myšlenka také nelíbí. Ale co jiného 
zbývá? Pokud máme pravdu, že v ní zlo zakořenilo, a neza-
sáhneme proti tomu, stane se někým, koho bude třeba zničit, 
to jistě připustíte i vy, pane. Mohlo by něco – byť i smrt – být 
horší než taková potupa?“ 

„Ne, ale – nelíbí se mi, že já mám být tím prostředkem. 
Ona je – nebo bych měl říkat spíš byla – mým vojákem, pod 
mým velením a ochranou. Má právo ode mě čekat víc –“ 

„I teď?“ otázal se Fallis. 
„Ano, i teď. U bohů, velemaršále, já nezapomínám na své 

vojáky, když odejdou. Sloužila mi dobře, proto já teď nepo-
sloužím špatně jí.“ 

„M ůj pane, jedním z důvodů, proč jsem vám napsala, bylo 
to, že o vás tak často mluvila s úctou. Nehledáme udavače, 
pane, ale přítele, který ji znal v minulosti –“ 

„A vy si myslíte, že ji odsoudím, když ji znám?“ 
„V tom vám věřím. Podle vaší pověsti jste byl vždy čestný 

muž – a tak o vás smýšlí i ona.“ 
„Nebudu ji přesvědčovat o správnosti vašich názorů –“ 
„To nežádám. Jděte, promluvte s ní a uvidíte sám. Pokud 

přijdete a řeknete mi, že blázním, potěší mě to ze všeho nejvíc. 
Nemyslím si, že se to stane – ale udělejte pro ni to nejlepší, co 
můžete.“ 

Vévoda si rukou prohrábl vlasy. „Tedy řeknu vám, gene-
rálmaršálko, že jste mě postavila před pořádný problém. Máte 
ho ale i vy. Dobrá. Podívám se na ni. Ale mám z toho dojem, 
že možná budu mít nového kapitána své kumpanie a vy bu-
dete mít o paladina méně.“ 

„To je možné.“ 
 

Paks vyšla z pracovny mistra cvičitele v černé náladě, která jí 
začínala připadat důvěrně známá. Nesměla následujícího dne 
vyjet s ostatními na lov a nepočítalo se ani s tím, že by se 
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účastnila podzimních klání. Prodloužila krok a sotva si všimla, 
že se jí několik studentů klidilo z cesty. Alespoň si můžu vyjet 
s Ponožkou na cvičiště, pomyslela si. Zabočila vpravo na dvůr 
u stájí a málem vrazila do vysokého muže v hnědém plášti. 
Ještě než se otočil, věděla, kdo to je. 

„Pane vévodo!“ O krok ustoupila, náhle šťastnější. 
„Nu, Paks, dostala ses ve světě daleko.“ Vypadal stejně, 

ale nyní s ní mluvil více jako rovný s rovným. 
„M ůj pane, já –“ 
„Řekli mi, že to je tvůj kůň, ten vraník.“ 
„Ano, pane –“ 
„Projedeš se se mnou? Rád bych se podíval, jak jsou roz-

vrhnutá cvičiště.“ 
„Jistě, pane.“ Paks zamířila k místnosti s výstrojí, ale 

štolba už vyváděl Ponožku ven, připraveného k jízdě. Kůň 
znovu přibral na svou obvyklou váhu a nezdálo se, že by na 
něm výprava zanechala nějaké následky. Vévodovo zvíře už 
čekalo a poté co nasedli, vévoda jel vedle ní. 

„Udělalo nám radost, když jsme se doslechli, že tě tu při-
jali. Sám jsem strávil dva roky u Falkových rytířů a chápu, že 
zdejší výcvik je stejně dobrý, pokud ne lepší.“ 

„Je důkladný,“ odpověděla Paks. Vévoda se zasmál. 
„Opevňování? Zásobování? Polní chirurgie?“ 
„Ano, pane, a víc.“ 
„A bavilo tě to?“ 
„Ach ano. Loňská zima byla nejšťastnějším obdobím 

mého života –“ náhle se zarazila a pohlédla na něj. „Myslím 
tím poté, co jsem odešla z kumpanie, můj pane.“ 

„Nebuď hloupá, Paks – ten poslední rok jsi u nás nebyla 
šťastná. To bylo jen málo z nás. Samozřejmě že se ti to tu lí-
bilo víc. Co je tohle?“ Několik minut se projížděli po cvičiš-
tích, vévoda se ptal a komentoval vybavení a metody výcviku, 
které pozorovali. Potom se opět otočil k ní. „Takhle jezdit tě 
naučili tady?“ 

„Ne, můj pane. To mě naučil maršál Cedfer ve Sládko-
mostí, kde jsem získala svého koně.“ 

„Sládkomostí – to je v jihovýchodní Tsaie, že?“ 
„Ano, můj pane.“ Paks napadlo, jestli se zeptá na 

podrobnosti o její cestě přes Trpasličí hory, ale vévoda chvíli 



431 

mlčel a pak se otázal: „A co ta výprava, které ses zúčastnila a 
o které tak mluví? Také tě prý zajali nějací příbuzní elfů – je 
to tak?“ 

Paks se zachvěla, nikdy se jí nechtělo na to vzpomínat 
příliš jasně. „Ano, můj pane. Má to počátky v minulosti, když 
jsem odešla od kumpanie. Po cestě přes hory mě a mého 
společníka očarovalo elfane taig a museli jsme v podzemí 
bojovat s elfem, kterého posedl démon.“ 

„U Tira! A ty jsi to přežila?“ 
„Ano, můj pane. A elfane taig mě odměnilo velkým bohat-

stvím a také mi dalo svitek. Zdá se, že ten svitek napsal Luap – je 
velice starý – a obsahuje mnohé o Girdovi a jeho časech, o 
čem se nevědělo, protože se ten svitek ztratil. Právě v něm 
byla zmínka o Luapově pevnosti a také mapa. Tak Rada maršálů 
a generálmaršálka rozhodly o výpravě, která měla za úkol tuto 
pevnost najít a prozkoumat zvěsti o ztracených silách.“ 

„Ale proč jsi jela ty? Byla jsi kandidátem na paladina, ne?“ 
„Ano, ale zeptali se mě, jestli chci. Protože jsem přinesla 

ty svitky, chápete – byla to odměna, pocta.“ 
„Aha.“ 
„Nevěděli, pane, že se dostanu do takových potíží.“ 
„Ne, ale mohli na to pomyslet.“ Zavrtěl hlavou. „Ale dobrá, 

dost už o tom. Jak se ti stalo, že jsi padla do zajetí?“ 
Paks ten příběh odvyprávěla, jak nejlépe dokázala. Vévoda 

se tvářil vážně, ale naslouchal bez poznámek. Když skončila 
Ardhielovou léčbou, vzdychl. 

„Takže jsi tedy v pořádku?“ 
„Já myslím, že ano. Oni –“ Paks se rozhlédla, ale nablízku 

nikdo nebyl. „Můj pane, zdá se, že oni si to nemyslí, ale ne-
vím proč. Jednou nebo dvakrát jsem vybuchla – dokonce jsem 
zprudka mluvila i s generálmaršálkou –“ 

„To nic není,“ odvětil rychle vévoda. „Já také.“ 
Při té představě se Paks zazubila. Potom však zvážněla. 

„M ůj pane, já nechci být špatná. Víte, že to jsem nikdy ne-
chtěla.“ Kývl. „Nemyslím si, že jsem, ale oni mi už přesto 
nedůvěřují. Právě dnes mi mistr cvičitel řekl, že zítra nepojedu na 
lov – a nezúčastním se ani podzimních klání. Je to spravedlivé? 
Nic jsem neudělala, byla jsem opatrná, dělám všechno, co 
chtějí – nevím, co víc mám ještě udělat!“ zvýšila hlas. Zhluboka 
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se nadechla a snažila se pokračovat klidněji. „Oni – říkají, že 
zlo začíná v maličkostech – příliš drobných na to, abych je 
vycítila. Potom bude růst a stráví mě, až se stanu jednou z 
Achryiných služebníků. Ale vy, pane, mě znáte – znal jste mě 
celou tu dobu. Jsem tak špatná?“ 

Phelan se na ni zadíval pronikavým pohledem, před kte-
rým bylo těžké neuhnout. Potom pomalu zavrtěl hlavou. 
„Paks, vidím tě z většiny takovou, jaká jsi byla – jako dobrého 
vojáka, oddaného a odvážného. Neseš na sobě jizvy, které 
bych já mít nechtěl, a trpěla jsi jak kouzly, tak fyzickými 
ranami. Nevidím žádné zlo.“ Paks se uvolnila, ale vévoda 
pokračoval. „Já však nejsem maršál nebo paladin, abych ho 
ihned rozeznal. Bozi vědí, že Girdova hospodářství nemám 
příliš v lásce, ale nejsou zlá. Myslím, že by ses možná měla 
podřídit jejich úsudku.“ 

„M ůj pane!“ 
„A pokud není spravedlivý, nebo nesouhlasíš, odejdi od 

nich. Já se tě nezřeknu, byla jsi mým vojákem, tak jím můžeš 
být znovu. Jak si vzpomínám, dostala jsi právo na návrat, 
když jsi odcházela.“ 

Paks na to nic neřekla a po chvíli se mlčky vydali zpět. 
Měla podezření, že vévoda přijel do Fin Paniru kvůli ní – a to 
se jí potvrdilo, když si ji téhož dne pozdě odpoledne gene-
rálmaršálka zavolala do svých komnat. Zavedli ji do pracovny, 
kterou ještě neviděla. Byla vyšší a okna měla po třech stra-
nách. S generálmaršálkou byli v místnosti i Amberion, Fallis, 
Ardhiel a vévoda Phelan. Generálmaršálka jí začala vysvět-
lovat, co je podle nich špatně a co by se s tím dalo udělat: 
provést jistý zákrok v její mysli. 

Paks vážně přikyvovala a snažila se dávat pozor navzdory 
otupění, které jí zamlžilo mysl. Arianya se odmlčela, počkala 
na její kývnutí a poté pokračovala. 

„Myslíme si, že tolik můžeme udělat. Ale to není vše, chci 
k tobě být upřímná. Jsme si jistí, že pokud přežiješ, to zlo 
bude zničeno, ale mohlo by to zničit i něco dobrého.“ 

„Co dobrého?“ otázala se Paks a v ústech jí vyschlo strachy. 
Amberion odvrátil pohled k tapiserii na protější zdi. Ari-

anya sklopila zrak, ale pak pohlédla Paks přímo do očí. 
„Paksenarrion, největší zlo vyvolává úpadek dobra – ve tvém 
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případě těch dovedností, na kterých jsi tak dlouho pracovala, 
abys je posílila. Možná bys pak nebyla bojovnicí –“ 

„Nebyla bojovnicí!“ Paks cítila, jak se jí z obličeje vytrácí 
všechna krev. 

„Ano. Nebudu ti lhát. Mohla bys být slabá, těžkopádná, 
nejistá. Mohla bys ztratit svou vůli k boji – svou odvahu.“ 

„Ne!“ Paks zaťala pěsti, tvář se jí zkřivila úzkostí. „To 
nemůžu! Nemůžete po mně chtít, abych byla taková!“ 

„Lady Paksenarrion,“ řekl Ardhiel, „naším cílem je, abyste 
byla vyléčená a nedotčená zlou nákazou. Naše moc je však 
omezená a je lepší vymanit se z pavučiny temné bohyně než 
být princem, kterého ovládá.“ 

„Ale –“ Paks zavrtěla hlavou. „Ale vy žádáte, abych se 
vzdala jediných darů, které mám – dala je v sázku – a kdybych 
přežila jako slaboch nebo zbabělec, co dobrého by z toho 
vzešlo? Pro vás nebo kohokoliv? Má paní,“ obrátila se k 
Arianyi, „hospodářství by mě nepřijala, kdybych byla zbabělá. 
To bych raději byla mrtvá, věřte mi. Říkáte, že ještě nejsem 
tak špatná. Jestli nemohu být paladinem, stále mohu bojovat s 
vašimi nepřáteli. Potom, kdybych – kdybych se stala špatnou, 
zkuste své léčení, nebo mě zabijte.“ 

Arianya začala mluvit, ale vévoda Phelan ji přerušil. „Paks, 
když jsi byla v mé kumpanii, naučila ses, že zranění se musí 
léčit okamžitě, aby nezačala hnisat. A pokud lékař odřízne 
zdravý sval, je to lepší než nechat i tu nejnepatrnější infekci, 
aby později zachvátila celé tělo.“ 

„Ano, můj pane, ale –“ 
„Paksenarrion, vévoda má pravdu. Pokud bychom si 

mysleli, že zlo nebude růst nebo se bude šířit jen pomalu, 
nepokoušeli bychom se o tak drastickou léčbu. Ale pro takové 
zlo je přirozené, že se šíří děsivou rychlostí. Ty sama, protože 
jsi už tím jedem zasažená, si nedokážeš uvědomit, jak daleko 
to už zašlo.“ 

„Ale má paní – přijít o všechno – a při pomyšlení na to, jak 
dlouho bych mohla žít – co bych mohla dělat? Takovou dobu 
žít v hanbě –“ 

„Nebude to hanba, Paksenarrion, ať to dopadne jakkoliv. 
Přes své mládí sis už vydobyla velkou vážnost. Ani žádné 
Girdovo hospodářství před tebou nebude uzavřené, to ti sli-
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buji. A i kdybys měla nějaké obtíže – což vůbec tak být ne-
musí – pomohli bychom ti najít jinou cestu životem.“ 

Paks náhle odstrčila židli, zvedla se, přešla k oknu, tam 
zůstala stát opřená o výklenek a hleděla ven na dlážděný dvůr, 
zbarvený podvečerním sluncem dožluta, a střechu Síně Nej-
vyššího na protější straně. 

„Vždycky jsem snila o tom, že budu válečnice,“ začala tiše. 
„Zpočátku to byl pošetilý dětský sen, touha být hrdinkou ze 
starých písní, se stříbrným mečem. Potom mi Jornoth pověděl 
o vojančení a já se chtěla stát žoldákem, dobrým žoldákem, 
vydělávat si na živobytí svým mečem, poznat cizí kraje a 
získat si úctu službou svému pánovi. Proto jsem se dala ke 
kumpanii vévody Phelana a vedla jsem si, myslím, jako každý 
rekrut. Slyšeli jste, že tam o mně smýšleli dobře.“ Pohlédla na 
vévodu, který vážně přikývl, a pak se otočila zpět k výjevu 
venku. 

„Zůstala jsem tam tři sezóny, ale – ne vinou pana vévody, 
který je tak dobrým vůdcem, pod jakým jsem vždy doufala, že 
budu bojovat – viděla jsem věci, kterých jsem se nechtěla 
účastnit. Tak jsem odešla a pomýšlela na to, že půjdu na sever 
a domů a dám se najmout k nějaké hradní stráži. Víte, co se 
stalo s elfane taigem a poblíž Sládkomostí. Maršál Cedfer… 
mistr Svatodub… ukázali mi boj pro něco, ne pro osobu. Mé 
sny povyrostly – místo toho, že se ze seržanta stanu kapitá-
nem stráží, jsem snila o takových bojích, jaké vedl Gird – za 
právo, za ochranu bezmocných. A vy jste mě povzbuzovali, 
vy, generálmaršálko, vy, velemaršále Fallisi, i vy, sire Am-
berione. Řekli jste mi, abych se učila – jazyky, umění za-
cházet se zbraněmi, zásobování a lékařství, opevňování – 
říkali jste, že všechny ty věci jsou správné.“ Paksin hlas se 
zlomil a zachvěla se jí ramena. Naslouchali mlčky, každý se 
svými vlastními vzpomínkami a představami. Paks se zhlu-
boka nadechla, potom znovu, a otočila se čelem k nim, 
s očima naplněnýma slzami. 

„A pak jste poctili mě, ovčákovu dceru, prostou dívku a 
bývalou žoldnéřku tak, jak jsem se nikdy neodvážila ani snít. 
Vy, má paní, jste mi nabídla možnost stát se paladinem. Pa-
ladinem! Dokážete – máte ponětí, co znamená paladin pro 
dítě na ovčí farmě na konci království? Je to zázrak. Představa 
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příliš hezká na to, aby byla pravdivá. Poznala jsem paladiny! 
A vy jste řekla: ‚Pojď, buď jednou z nich. To je tvůj osud.‘“ 
Odmlčela se, aby se znovu nadechla, a pak pokračovala dál, 
při řeči klouzala pohledem z jednoho na druhého. 

„Nepřela jsem se, má paní. Cítila jsem, že vy to musíte 
vědět, neříkala byste to, kdyby to nebyla pravda. Žasla jsem, 
radovala se a pak – jet na výpravu s Amberionem a ostatními! 
V takové společnosti jsem ráda riskovala všechna nebezpečí. 
A vy všichni jste byli velice zdvořilí k tak mladé válečnici. 
Vzpomínáte si, Amberione, na ten první útok? Tehdy jste řekl, 
že jsem si vedla dobře.“ 

„Paks –“ pronesl, ale ona na to nedbala a pokračovala dál. 
„A pak – jsem padla do zajetí. Ne, moji pánové!“ pravila, 

když Amberion i Ardhiel chtěli promluvit. „Nekladu vám to 
za vinu, to už jsem řekla dříve. Ti zlí mě chtěli, byla to má 
slabost nebo chyba, co je ke mně přivábilo. Jak bych mohla 
obviňovat vás, kteří jste je pronásledovali až do kamenného 
srdce jejich doupěte, abyste mě osvobodili, přestože jste bo-
jovali proti přesile? Ne. A zatímco jsem já byla v jejich rukou, 
snažila jsem se modlit ke Girdovi a Nejvyššímu o pomoc, ale 
musela jsem bojovat proti jejich služebníkům, aby mě neza-
bili. Byla jsem sama – v temnotě – myslela jsem si, že takový 
boj – by Gird schvaloval. Myslela jsem, že je to správné.“ 

Náhle sklonila pohled a zachvěla se. „Nebylo – nebylo to 
snadné.“ Pak opět zvedla hlavu. „Teď tvrdíte, protože jsem 
bojovala, protože jsem prostě nezemřela, že jsem otevřela 
průchod velkému zlu. Já to sama nedokážu vycítit, nevím… 
Ale riskovat vše, co umím, riskovat ztrátu všeho, co jsem se 
naučila, všeho, co jsem – co jste ve mně pomáhali tvořit – a 
při pomyšlení na to, jak dlouho budu muset žít, když to do-
padne špatně… Mohl by někdo takový jako já být třeba hrn-
čířem nebo tkalcem? To mě raději zabte, má paní, a rychle.“ 

Po jejích slovech následovalo ticho, Paks se znovu otočila 
a nepřítomně hleděla z okna. Arianya se nadechla k řeči, ale 
Ardhiel ji předešel. „Lady Paksenarrion, přítelkyně elfů, 
mohu vám vyprávět jeden pravdivý příběh?“ 

Paks se na něj zahleděla, tvář měla bílou a zoufalou. „Ano, 
Ardhieli, vyslechnu ho.“ 

„My elfové, mylady, neumíráme stářím, proto hodně pa-
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matujeme a vidíme pomalý vývoj světa stejně snadno, jako vy 
vidíte začátek a konec vaření jídla. Kdysi dávno, ještě než 
stála tato Síň, nebo než lidé objevili cestu přes hory na jihu, 
jsem kráčel zelenými lesy s elfem, který proslul krásou svého 
hlasu a půvabem svých písní. Právě od něj jsem pochytil ten 
nápěv, který jsem vás, mylady, učil, když jsme se poprvé 
setkali. Zabýval se tím, že tvořil své nástroje z živého dřeva – 
je to velice jemná práce, povzbuzovat růst lípy, ořešáku nebo 
mahagonu, aby vyrostly do tvaru vhodného pro harfu, loutnu 
nebo flétnu, a tvarovat ji tak, aby se ve vhodný čas dal celý 
nástroj ze stromu oddělit, aniž by mu to způsobilo nějakou 
újmu. Jediný nástroj vyžaduje dlouhá léta růstu a tvarování, 
ale dlouhých let máme my elfové mnoho a takovou prací je 
vyplňujeme s potěšením. 

V tu dobu pěstoval harfu, ne tu příruční, která může vyrůst 
z jakékoliv šikmé větve jabloně nebo hrušně, ale velkou harfu, 
o níž doufal, že na ni bude hrát před trůnem našeho krále. 
Když se zamyslíte nad tvarem velké harfy, uvědomíte si, jak 
je něco takového náročné, protože kdyby její rám byl dost 
silný na to, aby vydržel napětí strun, způsobilo by jeho vynětí 
stromu velké poškození. Nemohu vám povědět, jak se to dělá 
– není to mým řemeslem – ale on uměl přimět část stromu, tu 
část mezi nástrojem a kmenem, aby se odtáhla. Tento proces 
se musí dokončit, když nástroj vyroste, jinak je hrubý, ne-
melodický a vyžaduje tvarování nářadím, což se mu ošklivilo. 
Kdyby však s oddělením začal příliš brzy, oslabilo by to buď 
nástroj, nebo strom, a obojí by mohla napadnout nějaká 
choroba. 

Stalo se, že když svůj harfový strom začínal tvarovat, náš 
král se rozhodl oženit. Ne ihned, protože to nemáme v povaze, 
ale započaly námluvy a přípravy a asi tak za dvacet let, podle 
lidského měření času, se všemu elfstvu oznámilo datum 
svatebního dne. Nadešel by za dalších čtyřicet let, protože 
krása elfích panen nebledne ani neuvadá, a královi poddaní by 
měli čas připravit na slavnost všechny dary. 

Když to můj přítel uslyšel, usmyslel si, že jeho svatebním 
darem bude právě ta velká harfa, kterou tvaroval, vskutku 
královský dar. Vzal mě s sebou, abych viděl, jak roste, ačkoliv 
jsem toho sám poznal jen málo. Musel mi ukázat, která větev 
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vyroste v pražec a který kořen bude tvořit kratší nohu. Kostra 
musí vyrůst celá z jednoho kusu – z kmene, větví, kořenů a 
výhonků naroubovaných na větve. Za dvacet let jsem náhodou 
znovu procházel kolem a tvar nástroje byl už vidět mnohem 
zřetelněji. Můj přítel však nebyl spokojený. Protože se ve 
svém řemesle vyznal, věděl, že tímto tempem harfa roste příliš 
pomalu a nebude připravená na královu svatbu. Vzpomínám 
si, že jsem se zasmál a připomněl mu, že my elfové nemusíme 
spěchat. Na tak skvostný dar si král jistě ochotně počká. Přítel 
se zasmál spolu se mnou a zdálo se, že se uklidnil. 

I když my elfové nejsme od přírody uspěchaný národ, jsme 
hrdí na svá řemesla a milujeme obřady. Součástí obřadu je i to, 
že jsou věci hotové dobře a ve správný čas, a tak se můj přítel 
touto láskou a v touze po tom, aby jeho dar přinesl radost při 
svatební hostině, nechal svést ke spěchu. 

Nevím, kdy to udělal, ani co přesně udělal, měl své způ-
soby, jak urychlit nebo zpomalit růst všech rostlin, s kterými 
pracoval. Viděl jsem, že dokázal vypěstovat flétnu za jedinou 
sezónu. I když za deset let praskla, co na tom záleželo, když 
posloužila potřebě obdarovat umírajícího muže? Nějak se 
pokusil uspíšit růst své harfy a její oddělení od mateřského 
stromu. Tímto spěchem se do dřeva dostal kaz. Oddělování 
částečně zasáhlo i do dřeva harfy, oslabilo ho, a tak velký 
sloupek, který musí nést největší napětí strun, vyrostl křivě. 

Dobře si vzpomínám na den, kdy mi se smutkem ukazoval, 
co se pokazilo. Více než padesát let práce a stačil malý prostor, 
kudy se dovnitř dostala nákaza, aby to celé přišlo nazmar. K 
uzdravení a přetvoření sloupku by byl třeba nejen čas – celé 
roky – ale také by bylo nutné vypálit slabou část, naroubovat 
na její místo živé dřevo a podpírat ho, dokud by nevyrostlo a 
nepřevzalo její místo. Přítel řekl: ‚Je dost pravděpodobné, že 
by nikdy nevyrostlo do správného tvaru a bylo by neforemné 
a pokřivené, i kdyby bylo dost silné. Kdybych však ignoroval 
nákazu, přineslo by to záhubu harfě i stromu, který ji zro-
dil.‘ Zeptal jsem se ho, co bude dělat. Chvíli hleděl na strom a 
odpověděl: ‚Není to chyba dřeva, které rostlo podle své při-
rozenosti. Napravím, co dokážu, a vyladím ji, jak snese.‘ 

Lady Paksenarrion, do těchto potíží jste se nedostala kvůli 
své chybě, to my, kteří jsme měli být moudřejší, jsme se 
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pokusili uspíšit váš růst do budoucí krásy, jejíž známky jsme 
ve vás viděli. Proto vás nyní nemůžeme nechat, abyste za-
hynula kvůli naší chybě, musíme se to pokusit napravit, 
přestože není jisté, že se nám to podaří.“ 

Paks pozorovala jeho tvář, když vyprávěl svůj příběh, ale 
ta byla stejně tajemná jako všechny elfí tváře: zračily se v ní 
domněnky, ale žádné odpovědi. „Sire – vždy jste se ke mně 
choval s laskavostí,“ zaváhala. „Ale je to třeba nyní? Ne-
mohla bych prostě odejít na zelené pláně a stát se – vzpo-
mínkou?“ 

„Lady, znám vás já – já, elf, který zemře jedině v bitvě. 
Jste zapsána v paměti mé a mého lidu a vzpomínka na vás v ní 
nevybledne ani za mnoho následujících let, během kterých by 
lidé zapomenout mohli. Složíme o vás písně, lady, ať se stane 
cokoliv.“ 

„Tak jsem to nemyslela,“ odvětila zkroušeně Paks. 
„Paksenarrion, nemůžeme tě k tomu nutit,“ pronesla Ari-

anya. „Bylo by lepší udělat to rychle, ale nemůžeme – a ne-
budeme – tě do toho tlačit. Ty však nemůžeš někde bloudit 
sama, když nad tebou visí taková hrozba. A myslím, že by ses 
ani neměla moc pohybovat mezi ostatními lidmi. Ať se roz-
hodneš jakkoliv a ať se stane cokoliv, nemusí z toho vznik-
nout řeči.“ 

Paks přejížděla pohledem po všech přítomných a u všech 
se střetávala s utrápenýma očima, pochybami a ostražitostí 
tam, kde kdysi viděla radost a podporu. Její srdce zachvátilo 
chladné zoufalství, trpčí než to, které cítila v zajetí. Tehdy 
měla proti sobě samé nepřátele, ale tohle byli přátelé. Na-
konec pohlédla na vévodu Phelana, který stál v jednom rohu 
se založenýma rukama a opíral se o stěnu. Ten jí pohled 
oplácel a silou svých šedých očí ji nutil neodvracet zrak. Po 
chvíli přešel k ní, Paks stále hleděla na něj. 

„Paksenarrion Dorthansdotter,“ začal, „já ti budu věřit. Pokud 
po tom toužíš, vložím v tebe důvěru i se svou kumpanií, je-
dinou věcí, kterou jsem za celý život vybudoval. Můžeš jet se 
mnou, jim navzdory, a velet jako kapitán. Pokud usoudíš, že 
to se ctí dokážeš udělat, budu ti důvěřovat, protože jsi mou dů-
věru nikdy nezklamala. Podle mé víry, Paksenarrion, jsi dobrý 
voják a dobrý člověk a stojíš za důvěru, kterou jsi měla, i tu, 
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kterou ti nabízím. Ty nezklameš. Nikdy jsi mě nezklamala a 
tady je na to má ruka.“ Paks cítila, jak její ruka vklouzla do 
vévodovy, zatímco tvář jí úlevou a radostí zrudla. 

„U Tirových střev, vy hlupáci!“ pronesl vévoda ke zko-
prnělé skupince. „Mysleli jste si, že jednáte se slabou hloupou 
žábou, která nedokáže udělat správnou věc, aniž byste ji k ní 
dovedli na provázku. Ať se rozhodne jakkoliv – a ať se z ní 
stane cokoliv, až s ní vy moudří skončíte – má dost odvahy a 
rozumu. Pokud jste si mysleli, že se jí nedá věřit, věřit jste jí 
neměli.“ Otočil se k Paks. „Neplač, kapitáne. Mí kapitáni 
před cizinci nepláčou.“ 

Paks, jejíž ruku vévoda stále svíral ve svých, bojovala s 
divokou směsicí pocitů. Radost z vévodovy důvěry – z toho, 
že jí někdo stále věří – do ní pronikla jako záblesk světla, 
který jí umožnil vidět, co spočívá uvnitř. Argumenty, které 
použila před několika minutami, jí připadaly falešné jako 
pozlátko, ačkoliv když je pronášela, věřila, že jsou pravdivé. 
Během několika okamžiků zmatek v sobě zvládla a náhlá 
změna jejího výrazu způsobila, že v komnatě zavládlo ticho a 
upřela se na ni pozornost všech. 

„M ůj pane vévodo,“ odvětila, „dal jste mi víc, než jste mi 
nabídl, protože ve světle vaší důvěry vidím, čeho si žádá má 
čest. Možná už k vám nikdy nepřijdu sloužit, jak bych měla, 
můj pane, abych vám poděkovala za tento dar, ale budete žít v 
mé paměti, jakkoliv krátká možná bude.“ 

„Paks –“ 
„Ne, můj pane. Víte, co se musí stát, neztratím vaši důvěru. 

Sire – požádala bych vás o požehnání –“ I při těchto slovech 
pocítila ostré bodnutí hněvu, ale potlačila ho. 

Vévoda ji objal a na okamžik ji k sobě přitiskl. „Mé dítě – 
ať je s tebou jen vše dobré, všude a vždy, a nechť tě zcela 
opustí vše zlé. A pokud někdy přijdeš ke mně, Paksenarrion, 
ať budeš v jakémkoliv stavu, pomohu ti, jak dokážu.“ 

„Děkuju, můj pane.“ 
„A zůstanu tu, abych viděl, jak se ti vede s těmihle –“ dodal se 

zavrčením. 
„Děkuju, můj pane. Generálmaršálko – ?“ 
„Takže jsi připravená?“ Arianya měla vlhké oči, ale vy-

rovnaně vstala a čekala na její odpověď. 
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Paks odstoupila od vévody. Chvěla se, ale odpověděla 
pevným hlasem. „Ano, má paní. Musí to být, a jak jste řekla, 
otálení by nic dobrého nepřineslo.“ 

 

Kapitola devětadvacátá 

 

tředem jejího světa se stal kruh světla. Paks sledovala, jak 
mění barvu z počáteční zlatavě žluté přes oranžovou, 

která zářila jako žhavé uhlíky, červenou, která ztmavla do 
fialové, aby se záhy proměnila v modrou a bílou a nazpět ve 
žlutou. Po určité době začala uvažovat o tom, kde je, proč tam 
je a o podobných věcech. Když se dívala na rudý kruh, byla si 
jistá, že ztmavne do fialové a modré a poté vybuchne v osl-
nivě bílou. Rušily ji vzdálené zvuky, zvonění, které jako by 
pocházelo od řetězů, drátěné košile nebo zvonců stáda. Skří-
pání kamene o kámen nebo oceli o ocel. Hlasy, které proná-
šely slova, jež neznala. 

Nakonec otevřela oči, pronikl jimi paprsek slunečního světla. 
Zamrkala. Připadala si lehká a prázdná jako skořápka vajíčka. 
Netoužila se hýbat, obávala se bolesti. Její vidění zakryl stín, 
jehož tvar by měla znát. Osoba. Cítila pohyb toho, na čem ležela, 
závan chladnějšího vzduchu a zmírnění tlaku. Její pokožky se 
nejprve dotklo něco vlhkého a studeného, pak teplé ruce a 
teplo se vrátilo. Znovu zamrkala a tentokrát spatřila maršálku, 
kterou občas potkávala loni v zimě, ale nijak dobře ji neznala. 
Výraz její tváře byl odměřený, klidný a zdrženlivý. Paks na ni 
neúmyslně zírala. Byla to hádanka, kterou musela rozluštit. 

Obličej se otočil k ní, zračilo se v něm překvapení. „Pak-
senarrion! Jsi při vědomí?“ 

Paks zkusila přikývnout. Bylo to příliš těžké, a tak místo 
toho zamrkala. 

S 
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„Jak se cítíš?“ Maršálka se sklonila blíž. Paks nedokázala 
odpovědět, před tím vypětím přivřela oči. Jejího čela se však 
dotkla ruka a zatřásla jí hlavou, Paks připadalo, že ohromnou 
silou. „Paks! Odpověz –“ 

„Počkej,“ ozval se další hlas. „Ještě nevíme –“ Paks opět 
otevřela oči. U jejího lože stála generálmaršálka, oděná v 
bílém. Usmála se. „Paksenarrion, spočinula na tobě Girdova 
milost. Moc Achryi je zlomena, nedokáže tě ovládat. Jsi od 
toho zla osvobozena.“ 

Paks při těch slovech nic necítila, ani radost, ani strach. 
Pokusila se promluvit, ale vypravila ze sebe jen slabý zvuk. 
Maršálka pohlédla na generálmaršálku a po jejím kývnutí 
přinesla Paks ze stolu hrnek. 

„Tady,“ řekla. „Zkus se napít.“ Podepřela Paks pod rameny 
a přitiskla jí hrneček ke rtům. Paks pila. Voda, chladná a 
chutná, jí vyčistila ústa. 

„Už můžeš mluvit, Paksenarrion?“ Generálmaršálka si 
přitáhla k lůžku stoličku a posadila se. 

„Já – myslím – že ano, má paní.“ 
„Výborně. Byla jsi několik dní v bezvědomí. Provedli 

jsme to právě včas, Paksenarrion, protože zlo kuaknomů už 
proniklo hluboko a šířilo se v tvé mysli.“ Generálmaršálka se 
dotkla její hlavy, Paks se zachvěla, ale pak se uklidnila. Po-
zorovala ty oči a přemýšlela, co asi generálmaršálka vidí. 
Nakonec generálmaršálka ruku odtáhla, vsedě se napřímila a 
vzdychla. „Nu,“ řekla maršálce, „alespoň tolik jsme udělali. 
Je to pryč.“ Pohlédla zpět na Paks. „Jak se cítíš?“ 

Paks si začínala vzpomínat, co jí předtím řekli. Pokusila se 
najít něco uvnitř sebe a nenacházela nic. Nic zvláštního, nic 
zlého, vůbec nic. „Nepřipadám si špatná,“ odpověděla opatrně. 

„To také nejsi.“ Generálmaršálka znovu vzdychla. „A ani jsi 
nebyla, Paksenarrion, o nic víc, než je špatný někdo se zaníce-
ným zraněním. Zlo do tebe proniklo, jako proniká hniloba do 
odumírající končetiny. Zničili jsme ho, všechno, ale zatím 
ještě nedokážu určit, co dalšího jsme možná zničili s ním. Pa-
matuj, že jsme tvoji přátelé a druhové v Girdově společenství. 
Ať se stane cokoliv, postaráme se o tebe.“ Zvedla se a prohnula 
záda. „Girdova milosti, já jsem ale unavená! Haran, dones 
Paksenarrion k jídlu cokoliv, co bude chtít, a dávej na ni pozor, 



442 

dokud nepřijde Belfan. Jestli se cítí dost silná, rád by ji na-
vštívil vévoda Phelan.“ 

„Ano, generálmaršálko.“ Maršálka Haran střelila pohle-
dem po Paks a následovala generálmaršálku ke dveřím. Paks 
neslyšela tiše položenou otázku, ale zaslechla odpověď. „Ne. 
V žádném případě. Vážený host, Haran.“ 

Když odešla, Haran se vrátila k její posteli. Paks se po-
koušela zaostřit zrak na její tvář, snažila se pochopit, co se 
děje. Něco s ní udělali – generálmaršálka, Amberion, elf 
Ardhiel i ostatní. Necítila žádnou bolest, byla jen velice slabá 
a přemýšlela, k čemu došlo. 

„Máš hlad?“ zeptala se příkře Haran. 
Paks sebou trhla kvůli tónu, jakým maršálka otázku polo-

žila. Proč se na ni Haran zlobila? Mlčky přisvědčila. 
„Dobře, co chceš? Je tam pečené skopové –“ 
„T řeba.“ Paks se rozhlédla po pokoji. „To není – můj pokoj –“ 
„Snad sis nemyslela, že budeš s ostatními kandidáty? Po 

tom –“ Haran na ni vrhla další pohled, který si Paks neuměla 
vyložit. „Jsi v komnatách generálmaršálky, v pokoji pro hosty. 
Až si bude jistá –“ její hlas se vytratil. 

„Jistá čím?“ Paksiny obavy se vrátily, po zádech jí zlehka 
přeběhl mráz. 

„Jistá tím, že je ti dobře. Hned se vrátím s jídlem.“ Haran 
odešla a Paks se rozhlédla po místnosti. Postel, na níž ležela, 
byla prostá, ale větší než ta v jejím pokoji. Oknem po její 
pravici byla vidět šedivá obloha. Naproti posteli kolem ma-
lého krbu stálo několik židlí. 

Haran se vrátila se zakrytým podnosem. „Zkoušela jsi 
vstát? Kdyby sis dokázala sednout ke stolu –“ To ale Paks 
nezvládla. Haran jí pod ramena nakupila polštáře s rázností, 
která vyjadřovala její nelibost, položila jí podnos na klín a 
opět odešla. Paks zápolila s jídlem a příborem. Nedokázala 
správně uchopit vidličku, protáčela se jí v ruce. Když se 
Haran vrátila s podnosem pro sebe, byla Paks rozzlobená a 
ustaraná. 

„Maršálko, omlouvám se, ale nedokážu –“ Při těch slovech 
jí vidli čka úplně vyklouzla z ruky a zarachotila na podlaze. 
Haran se na ni upřeně zahleděla. 

„Copak to je? To se nedokážeš sama ani najíst?“ 
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„Já – nemůžu to – zvládnout.“ Udýchaná Paks bojovala s 
nožem a plátkem skopového. Připadala si neohrabaná jako 
dítě, které se učí něco vzít do ruky. 

„Držíš to jako děcko,“ pronesla podrážděně Haran. „No 
tak dobře.“ Položila svůj podnos a přešla k posteli. 

„Nechápu, proč to nedokážeš –“ Několika rychlými po-
hyby rozkrájela Paksino maso na malé kousky a zvedla vid-
li čku z podlahy. „Teď už to zvládneš?“ 

Paks se na ni zahleděla. Nechápala, proč se k ní Haran 
chová tak nepřátelsky. „Já – doufám, že ano.“ 

„Já taky.“ Haran prkenně přešla na druhou stranu místnosti 
a bez dalších slov se pustila do své porce. Paks to s vidličkou 
zkusila znovu. Měla pocit, jako by měla ruce zvíci polštářů, a 
dostat jídlo do úst jí dělalo potíže. Po několika soustech to 
vzdala, jen ležela a dívala se, jak Haran jí. Když maršálka 
dojedla, přišla pro Paksin podnos. 

„To jsi snědla jen tak málo? Myslela jsem, že máš hlad.“ 
„M ěla jsem. Jen –“ 
„Dobře, ale nemysli si, že budeš za hodinu chtít další chod. 

Dopij vodu, potřebuješ to.“ Stála nad Paks, dokud nebyl hr-
nek prázdný, pak po něm chňapla. Za okamžik s oběma tácy 
odešla. Paks se zabořila do polštářů, stále zmatená. Co pro-
vedla, když ležela v bezvědomí, že to rozhněvalo někoho, 
koho předtím potkala jen jednou? Její úvahy přerušilo za-
klepání na dveře. Promluvila a poznala vévodův hlas. 

„Pojďte dál, můj pane.“ 
Vévoda otevřel dveře a tiše vstoupil. „Kde máš toho hlí-

dacího psa?“ Paks nemohla přijít na to, co má odpovědět, a 
vévoda pokračoval: „Tu maršálku, která tě hlídá. Jmenuje se 
myslím Haran.“ 

„Šla odnést podnosy.“ Paks vnímala hrozivost vévody a 
jeho auru moci stejně, jako když byla rekrutem. Plížil se po 
místnosti jako sněžná kočka švihající ocasem. 

„Chtěl jsem tě vidět, ale oni stále opakovali, že musím 
počkat.“ Otočil se k ní. „Je ti dobře? Jak s tebou zacházejí?“ 

„Nevím. Teprve před chvilkou jsem se probrala. Moc toho 
necítím…“ 

„Řekl bych, že to je možná nejlepší, poté, co – povím ti, 
Paks, nebyl jsem dalek toho, abych jich pár pozabíjel.“ 
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„Cože?“ 
„Když jsem tam tak stál a díval se, jak si tě vzali do parády. 

Bál jsem se o tebe.“ 
„M ůj pane, oni museli –“ Nyní si vzpomněla na víc a 

strach v ní vzrostl. 
„Hmmm. Už jsi vstala?“ 
„Ne, můj pane. Nedokázala jsem vstát ani k jídlu.“ 
Pokrčil rameny. „Bude to pár dní trvat, slabost je po tak 

dlouhém spánku normální.“ 
„Kéž bych věděla –“ V jeho přítomnosti si stále jasněji 

vybavovala všechna varování a prázdnota uvnitř ní ji vůbec 
neuklidňovala. 

Úkosem na ni pohlédl. „Co?“ 
„Jestli budu zase v pořádku. Nevím, jak to mám poznat. A 

teď, když si vzpomínám, co se mnou udělali, nedokážu myslet 
na nic jiného.“ 

Vévoda se posadil vedle postele a položil jí ruku na paži. 
„Netrap se tím. Určitě si vzpomínáš, že dělat si starosti před 
bitvou nepomáhá. Až přijde čas, až budeš silnější, pak to 
zjistíš.“ 

„Ale co si myslíte vy, můj pane? Myslíte si, že je to pryč?“ 
Vzdychl a nezeptal se, co má na mysli. „Paks, podle toho, 

co jsem viděl, probrali mocnou magií i samotné kořeny tvé 
mysli. Před něčím takovým by nebylo v bezpečí nic. Nevy-
padáš jinak, až na to, že jsi po těch dnech strávených v posteli 
bledá, ale pouhým pohledem nic nepoznám. Kvalita meče se 
nepozná podle lesku, ale podle pevnosti a pružnosti.“ 

„Chci být… sama sebou.“ Poslední slova Paks v zamyšlení 
zašeptala. 

„Jsi sama sebou, Paks, a vždycky budeš. Lidé se postupem 
času mění, jak stárnou –“ 

„Ne takhle. Nevydržím to, můj pane, nevydržím – jestli se 
stanu –“ 

„Paks.“ Sevřel jí ruku pevněji. „Podívej se na mě.“ Po-
slechla ho; jeho tvář byla zachmuřená jako vždy, hleděl na ni 
svýma tvrdýma očima. Náhle se ho obávala. „Paks, jsi sama 
sebou a vydržíš cokoliv, co přijde, to ti přísahám. Nebyl jsem 
vždy vévoda, měl jsem –“ 

„Ale byl jste vždycky statečný, byl jste vždycky válečník!“ 
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„Ne.“ Sklouzl z ní pohledem a upřel ho do dálky. „Teď ti 
ten příběh nepovím, ale ne, nebyl jsem vždy statečný. A ty 
ještě nevíš, jestli jsi o něco přišla. Seber odvahu, dokud ne-
přijde čas, Paks.“ 

„Ale proč mě Haran tak nemá ráda?“ 
„Haran?“ otázal se zmateně a jeho tvář se uvolnila. „Ne-

vím. Generálmaršálka ji sem přidělila, nejspíš by raději byla 
někde jinde. Byla nevlídná?“ 

„Ne. Ale zdá se mi, že mě buď nemá ráda, nebo se jí nelíbí 
něco, co jsem udělala.“ 

„M ůj pane vévodo!“ ozval se ode dveří Haranin rozhoř-
čený hlas. Vévoda se pomalu otočil. Paks si všimla, jak se mu 
svaly podél čelisti napjaly. 

„Maršálko Haran.“ Ten tón by kohokoliv z jeho kumpanie 
varoval. 

„Co s ní děláte?“ 
„Já? Přišel jsem se podívat, jak se má, a zjistil jsem, že je 

při vědomí a chce společnost. Máte nějaké námitky?“ 
„Ne. Poslala bych vám později zprávu, že se probrala –“ 
„Děkuji. Jak vidíte, přišel jsem na to sám.“ 
„Musela jsem odnést podnosy –“ Paks si uvědomovala, že 

Haran je v úzkých. 
„To nevadí.“ Vévoda mávl rukou, jako by se mu omlouval 

nějaký panoš, že nechal příliš dlouho péct bochník chleba. 
„Povězte mi, pokud můžete – je generálmaršálka spokojená s 
tím, jak se Paks zotavuje?“ 

Haran se viditelně naježila. „Nemohu mluvit za ni. Ge-
nerálmaršálka to ví nejlépe. Ale říkala –“ vrhla ostrý pohled 
na Paks, „– že zlo bylo bezpečně zničeno.“ 

„A za jakou cenu?“ 
„To neříkala.“ Maršálka Haran se posadila poblíž krbu. 

„Ale ať byla cena jakákoliv, stálo to za to.“ 
„Jakákoliv?“ Vévoda se k ní otočil, jeho ruka stále spo-

čívala na Paksině paži. 
„Vévodo Phelane, já jsem girďanka. Maršálka. Nejdůle-

žitější je to, že zlo je poraženo – zničeno. Na ničem jiném 
nezáleží. Cokoliv, co tomu stojí v cestě –“ 

„T řeba život?“ otázal se zlehka Phelan. 
„Ano.“ Haran se zatvářila umíněně a naježila obočí. „Já 
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jsem svůj život riskovala. Každý girďan o tom riziku ví, 
sloužíme dobru a pouze dobru.“ 

„Ach, ano. Dobru. Jste si jistá, že dobro poznáte?“ 
„Samozřejmě.“ Zdvihla bradu a troufale čelila jeho po-

hledu. 
„Ano. Samozřejmě. Jste si jistá, maršálko, že poznáte, co 

je dobré, ale já si tím tak jistý nejsem.“ Odmlčel se, jako by 
čekal její komentář, ale žena mlčela. „Už delší dobu si nejsem 
jistý, jestli vy, Girdovi maršálové, opravdu poznáte dobro od 
zla, a zatím mě nic, co jsem tu viděl, o tom nepřesvědčilo.“ 
Odtáhl ruku z Paksiny paže, cítila z toho pohybu jeho ovlá-
dané napětí. „Vy si nejspíš myslíte, že já žádná taková měřítka 
nemám. Ujišťuji vás však, maršálko, že profesionální voják 
jako já má mnohem větší bojové zkušenosti než vy. Viděl 
jsem muže a ženy pod velkým a opakovaným tlakem a znám 
tyhle vojáky mnohem lépe, než je kdy poznáte vy.“ Znovu se 
odmlčel. Haran se tvářila rozzlobeně, ale stále mlčela. „Paks 
je jednou z nich.“ 

Paks se zavrtěla a řekla: „Můj pane –“ 
„Paks, tohle není tvá pře, ty jsi mi k ní jen poskytla příle-

žitost. Říkám to proto, maršálko, že zatímco vy ji znáte jen 
krátkou dobu, já ji znám léta. Vy jste ji viděla v jedné nesnázi, 
já ji viděl v mnoha. Znám ji jako někoho, komu se dá důvě-
řovat v bitvě i při dlouhých taženích, každý den. Vy vidíte 
nějakou vadu – malou skvrnku na blyštivém prstenu – a od-
suzujete ho jako celek. Já však vidím celek – léta služby, 
oddané plnění povinností – a to je dobro, maršálko. Je snad 
mezi námi někdo bez poskvrnky? Jste vy snad dokonalá, že ji 
obviňujete?“ 

„Já – nikdy jsem neřekla –“ 
„Vy osobně ne, ale zdejší girďané ano. Říkala jste, že jste 

jednou z nich.“ 
„No – já –“ Haran pohlédla na Paks, potom zpět na vévodu, 

očividně se chystala k výpadu. „Všichni ji měli za tak úžas-
nou –“ 

„Cože!“ Paks sebou při vévodově tónu trhla, přestože 
promluvil k Haran. 

„Přišla teprve loni na podzim a po slavnostech zimního 
slunovratu už byla kandidátkou na paladina. To je nezvyklé, 
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abyste věděl! Je slibná, říkali všichni. Pozoruhodná. Vybrali ji 
jako člena výpravy, i když ještě ani neprošla zkouškami. A 
pak se nechala chytit jako nějaký přihlouplý gardista bez 
bojových zkušeností, a místo aby čestně zemřela, jak by to 
udělala většina gardistů, spolupracovala s kuaknomy a je 
znečištěná Achryou.“ Haran praštila do stolu a nadechla se. 
„A teď se kolem ní zase dělá tolik povyku – chápu to u vás, vy 
ani nejste girďan, ale u ostatních? Dělá se mi z toho špatně!“ 

„Haran!“ Příchodu generálmaršálky si nikdo z nich ne-
všiml. Tvářila se téměř stejně rozzlobeně jako vévoda. Haran 
se odmlčela, ale pak zavrtěla hlavou. 

„Generálmaršálko, omlouvám se, ale je mi to jedno. Je to 
pravda. Nikdy jste neměli Paksenarrion přijmout jako kan-
didáta, nehodila se na to, nesloužila dost dlouho. Samozřejmě 
že zlo se muselo vymýtit, a jestli přitom o něco přišla, bude s 
tím prostě muset žít. Stejně je to nesmysl, kdyby měla dost 
odvahy, neocitla by se v nebezpečí, že o ni přijde. Nechápu, 
proč se kolem ní stále chodí tak po špičkách. Není to tak, že 
by byla výjimečná ona, jen se jí dostávalo zvláštního zachá-
zení! A to až příliš!“ Haran se otočila na podpatku a vyšla ven. 
Vévoda se pohnul, aby ji následoval, ale generálmaršálka 
zvedla ruku. 

„Prosím, pane vévodo! Nejprve vyslechněte mou omluvu a 
trest nechte na mně.“ 

„Poslouchám,“ odvětil zasmušile vévoda. 
„Je mi to líto – nevěděla jsem, že si Haran myslí tohle, 

jinak bych ji sem nikdy nepřidělila. Chtěla jsem, aby se o 
Paks starali maršálové, jejichž přísaze mlčenlivosti se dá věřit. 
Věděla jsem, že Haran je poněkud nedůtklivá – to byla vždy, 
proto také nemá žádné hospodářství – ale až dosud byla vždy 
spravedlivá.“ 

„Dobrá tedy. A co Paks?“ 
Generálmaršálka prošla kolem něj k Paks. „I tobě se za 

slova maršálky Haran omlouvám. Mohu se zeptat, jestli ti 
nějak ublížila?“ 

„Ne, má paní.“ Paks se stále cítila otupělá z prudkosti 
Haranina útoku. 

„Neublížila jí, jen na ni byla hrubá a urážela ji,“ vložil se 
do jejich rozmluvy vévoda. 
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„To chápu, mylorde.“ 
„Dobrá. Generálmaršálko, přišel jsem sem v naději, že tu 

kromě Paks budete i vy. Dokážete už určit, co se s ní stalo?“ 
Paks pozorovala generálmaršálku a doufala, že ji její slova 

zbaví strachu z osudu, který si v duchu představovala, ale její 
tvář byla strnulá a nečitelná. „Ne, mylorde,“ odpověděla 
Phelanovi. „Zatím to určit nedokážu. Ještě je brzy a ona se 
stále zotavuje.“ Obrátila se zpět na Paks a její výraz změkl. 
„Paksenarrion, jistě sis uvědomila, podle toho, co řekla Haran, 
že panují určité obavy, že tě to těžce poškodilo. Nebudu ti lhát, 
jak jsem tě varovala už předtím, velká ztráta je možná. Mys-
lím však, že skutečnost se nedozvíme, dokud se ti nevrátí síla. 
Dělali jsme si starosti, protože jsi ležela tak dlouho v bez-
vědomí, to ale nemusí nic znamenat. Prosím, pověz mi, jestli 
se uvnitř cítíš nějak jinak.“ 

„Já – nemohla jsem se najíst –“ odvětila tiše Paks. 
„Nemohla ses najíst? Co se stalo?“ 
„Nedokázala jsem – neudržela jsem –“ Náhle se rozvzly-

kala, ale snažila se pláč potlačit. „– vidli čku – nedokázala 
jsem krájet – upadla mi –“ 

„Ach, Paks!“ Generálmaršálka ji vzala za ruce. „To se 
zlepší. Zlepší se to. Jsi slabá, je příliš brzy –“ 

„Ale ona říkala – že jsem jako dítě –“ Paks se zahanbeně 
otočila do polštářů. 

„Ne. To neříkej. Mýlila se. Schopnosti se ti vrátí rychleji, 
než si myslíš.“ Generálmaršálka odvrátila pohled, Paks po-
zorovala linii její čelisti a tváře. „Když to budeš dál zkoušet, 
Paks, vrátí se ti.“ 

„Všechny?“ otázal se tiše vévoda jako ozvěna Paksiných 
myšlenek. 

Generálmaršálka stiskla rty. „Pane vévodo, prosím! To 
zatím nemůžeme vědět. Když si s tím ona – nebo vy – budete 
teď dělat starosti, ničemu to neposlouží.“ 

„Ale ona si nedokáže pomoci, generálmaršálko. Chovala 
byste se stejně, kdybyste ležela v té posteli a ona stála vedle ní. 
Také jsem se jí snažil říct, aby si nedělala starosti s budouc-
ností, ale to jsou jen slova, kterých se nikdo nedokáže držet. O 
čem jiném kromě toho může přemýšlet? Uklidní ji pouze 
vědění.“ 
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„Sama nic nevím,“ odvětila generálmaršálka. Zavrtěla hlavou 
a znovu pohlédla Paks do očí. „Ale věř tomuto: já ani další 
tvoji přátelé si nemyslíme to, co Haran. A Haran si to také 
nebude myslet dlouho. Jen někdo s velkou odvahou a silou by 
dokázal vzdorovat zlu tak dlouho, jakmile do něj vstoupilo.“ 

Opět je přerušilo zaklepání na dveře. Dovnitř vsunul hlavu 
maršál Belfan, kterého Paks znala ještě před cestou do Ko-
lobie. „Teď, nebo později?“ otázal se. 

„Pojď dál, Belfane.“ Generálmaršálka vstala. „Pakse-
narrion je při vědomí, ale je slabá.“ 

„To říkala i Haran. Gird vám žehnej, Paksenarrion, pane 
vévodo. Starý Artagh čeká ráno první sníh, generálmaršálko.“ 

„Zima přichází každý rok dříve,“ zabručela generálmar-
šálka, Belfan se rozesmál. Byl příjemný a většinu času sotva 
vypadal jako maršál. 

„To jste říkala i minulý rok,“ podotkl. „To je tak, když 
máme generálmaršálku, která vyrůstala na jihu,“ řekl Paks a 
vévodovi. 

„V Aarenis?“ otázal se vévoda, očividně překvapený. 
„Ne, v jižní Tsaie.“ Generálmaršálka se už usmívala. „Tady 

říkají jih každému místu, kde v létě nemrznou květiny. Gird ví, 
že mám ráda počasí na lov stejně jako každý, ale –“ 

„Stárnete, generálmaršálko, to je ono.“ Belfan si s úsmě-
vem zastrčil ruce za opasek. Vrhla po něm tvrdý pohled. 

„Vskutku, to bude tím, můj mladý maršále! Možná by sis 
rád vyměnil pár úderů v Síni a zjistil, jak stará jsem?“ 

„Možná se shodím ze schodů sám a nebudu čekat na vás.“ 
Všichni se zasmáli, dokonce i Paks. Belfan přešel k ní. 

„Vypadáš o tolik lépe, že bych řekl, že za pár dní budeš 
shazovat generálmaršálku ze schodů ty. To jsme si užili! S 
těmi protáhlými obličeji všude kolem to tam vypadalo spíš 
jako na koňské farmě než v hospodářství a Síni Fin Paniru.“ 

„Co si dát něco k jídlu?“ zeptala se generálmaršálka. 
„Mohu nám sem nahoru nechat pro všechny něco poslat.“ 

„Dobrý nápad.“ Vévoda se usmál na Paks. „Když ji na-
cpeme jídlem, bude se dříve cítit ve své kůži.“ 

Když potom Paks dostala misku husté polévky, dokázala se 
lžící najíst a rozlít jen málo. Nepořádek nikdo nekomentoval, 
generálmaršálka ho prostě utřela, zatímco mluvila o jiných 
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věcech. Když všichni dojedli, pomohla Paks, aby se posadila. 
Nedokázala se sama zvednout, ale rovnováhu pak už udržela. 

Při dalším probuzení jí generálmaršálka s Belfanem po-
mohli vstát. Potácela se mezi nimi, kráčela nakřivo a klopý-
tavě, ale s jejich pomocí dokázala přejít pokoj. O několik dní 
později už mohla chodit sama, sice pomalu, ale bez klopýtání. 
Její stav se stále zlepšoval. Když dokázala sejít po schodech, 
chodila ven na generálmaršálčinu zahrádku obehnanou zíd-
kou. Poté přišly první procházky přes nádvoří do Síně Nej-
vyššího. Pohledy ostatních ji pálily jako kopřivy, dívala se do 
země, na kameny pod svýma nohama. Haran tvrdila, že 
ostatní to cítí stejně jako ona, někteří viděli za jejími jizvami 
na tváři zbabělost. Doufala však, že poté, co se jí vrátí síla, 
nebude se muset ničeho bát, ačkoliv se zároveň strachovala, 
že jsou její naděje liché. 

Zesílila natolik, že ji omezení pohybu na komnaty generál-
maršálky užíralo, proto začala chodit na procházky na cvi-
čiště, kam ji obvykle doprovázel vévoda nebo jeden z maršálů. 
Neptala se na jejich společnost, všímala si, že ji jen zřídka 
nechávají o samotě, ale nechtěla vědět proč. Jednoho chlad-
ného dne se procházela s Belfanem, když tu se za nimi ozval 
dusot kopyt. Otočili se a viděli, že se k nim na koních tryskem 
žene několik studentů s kopími. Paks zalila vlna slabosti, bála 
se, že jí sebere sílu z kolen. Hroty kopí se leskly v záři slu-
nečních paprsků hrozivé jako dračí zuby, koně jí připadali 
dvakrát větší než obvykle, když se jejich mocná kopyta bořila 
do země. Rozrušeně se přimkla k Belfanově paži. 

„Paks! Už jsme si mysleli, že budeš zavřená navždy!“ Byl 
to mladý Marrakai, který vzrušeně mával kopím. „Chtěl jsem 
ti povědět, že jsem postoupil do vyšší třídy! Teď bych mohl 
cvičit s tebou –“ Jak jeho kůň neklidně tančil, Paks se snažila, 
aby sebou při jeho náhlých pohybech netrhala. Další ze stu-
dentů na ni hleděl. 

„Máš nové jizvy. Říkali –“ 
„Dost. Jeďte pryč,“ promluvil přísně maršál Belfan. 
„Ale maršále –“ 
„Paks, co se děje? Chvěješ se –“ Marrakaiovy pozorné oči 

se zaleskly, ve tvářích všech ostatních se mísila zvědavost s 
obavami. 
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„Jeďte.“ Maršál postoupil vpřed. „Tohle není nic pro vás.“ 
„Ale ona –“ 
„Hned!“ Paks Belfana ještě nikdy neslyšela tak zařvat, trhla 

sebou stejně jako studenti. Odjeli pryč, po cestě se ještě ohlíželi 
přes rameno. Paks sklonila pohled, podívala se na sebe a te-
prve potom si uvědomila, že ji nohy zradily a ona se sesula na 
zem. „No tak – pomůžu ti vstát.“ Jeho ruka, tvrdá a mozolnatá, 
jí náhle připadala ve své síle hrozivá, musela se nutit k tomu, 
aby se jí chopila. Cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Co si ti 
studenti pomyslí? Věděla to. Věděla, co si myslela ona. Ještě 
nikdy neměla takový strach, nikdy ji bázeň tak nepřemohla. V 
očích ji pálily neprolité slzy. Slyšela, jak Belfan zhluboka 
vzdychl. Když znovu promluvil, byl jeho hlas stále veselý, 
ačkoliv Paks měla dojem, že se k tomu musí nutit. 

„Paks, nemysli si, že to projednou něco znamená. Ještě 
před několika dny jsi sama neudělala ani krok. Teď už chodíš 
kolem hradeb. Tohle je stejné, ta slabost tě může přejít, stejně 
jako tě přešla slabost nohou. Co tě vylekalo nejvíc?“ 

Na to mu však nedokázala odpovědět. Hluk, pohyb, rychlost, 
ostrost kopí, vzpomínky na stará zranění a na to, co by taková 
rychlost a ostrost dokázaly způsobit jejímu tělu – to vše se 
smísilo v její mysli a připravilo ji o řeč. Zavrtěla hlavou. 

„No, přišlo to náhle, všechno naráz. Bylo to jako útok 
jízdy a ty jsi tu stála neozbrojená, není divu.“ Paksiným uším 
však zněl jeho hlas nepřesvědčivě. „Řekl bych, že se to zlepší, 
až začneš občas cvičit s nějakou zbraní. Možná se ti tvé 
schopnosti budou vracet pomalu, stejně pomalu, jako jsi za-
čala chodit, ale vrátí se a s nimi i tvá sebedůvěra.“ 

„A když ne?“ Promluvila velice potichu, ale Belfan ji slyšel. 
„Pokud ne, pak – něco se pro tebe najde. Koneckonců, 

většinu lidí na světě netvoří bojovníci. Kdybys přišla o ruku 
nebo o nohu, musela by ses naučit něco jiného. Tohle se od 
toho neliší. A kromě toho na to ještě nedošlo.“ 

Paks se vrátila ke cvičení s haukem do třídy začátečníků, 
zpočátku byla nemotorná, jak předpokládala. Když někomu 
vyklouzl hauk z ruky a letěl vzduchem, trhla sebou, ale sna-
žila se to skrýt. Bát se hauku! Nutila se však trénovat dál, 
cvičila časně zrána i pozdě k večeru a síla i koordinace po-
hybů se jí vrátily. To však jen uspíšilo výcvik s mečem. 
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Když zase po nějaké době sevřela v ruce meč, měla z toho 
divný pocit. Maršál Cieri na ni vrhl zvláštní pohled a upravil 
její úchop. „Takhle,“ řekl. Necítila se o nic lépe. Sklonila zrak 
k tomu kusu nebezpečného kovu – protože maršál neviděl 
důvod, proč by ji měl zkoušet s dřevěnou výcvikovou zbraní – 
a snažila se nedat najevo strach. Její zrak přitahovalo přede-
vším ostří a hrot, bála se pohnout, aby se sama nesekla do 
nohy. Maršál se postavil proti ní a pozvedl svou zbraň. Paks 
na něj zírala s rozšířenýma očima. Meč jako by zachytával 
sluneční paprsky a odrážel je na ni v záblescích, které jí 
zraňovaly oči. „Připravená?“ otázal se Cieri. 

Měla vyschlá ústa, její odpověď z nich vyšla jako 
chraplavé zaskřehotání. Maršál kývl a pohnul se kupředu, 
pozvedl hrot k prvnímu pohybu cvičební sestavy. Paks ztuhla 
a sledovala meč očima. Snažila se přinutit svou ruku, aby se 
pohnula a nastavila kryt, ale nedokázala to. Spatřila v jeho 
tváři překvapení, to přešlo v rozmrzelost a pak nějakou další 
emoci, která ji vyděsila svou odtažitostí. 

„Paks. Pozice jedna.“ 
Usilovně se o to pokoušela, podařilo se jí neobratně po-

hnout rukou. Jeho meč se zlehka dotkl jejího. Zalapala po 
dechu, otočila se, snažila se znovu postavit proti němu, ale 
upustila meč. Zavřela oči a jen se chvěla, zatímco meč za-
řinčel na zemi. 

Při následujících pokusech to nedopadlo o nic lépe, spíš 
ještě hůře. Brzy se začala bát každého, kdo nosil zbraň, do-
konce i vévody, když přišel do jejího pokoje s mečem u 
opasku. Zatímco si sama připadala slabší a ustrašenější, 
maršály, paladiny a ostatní studenty viděla jako silnější, od-
vážnější a ráznější. Navzdory ochraně generálmaršálky vy-
slechla dost na to, aby věděla, že mnozí souhlasí s Haran. 
Jejich pohrdání Paksin stav ještě zhoršovalo. 

Nakonec i generálmaršálka připustila, že se nezlepšuje. 
„Ale dokud to budeš chtít zkoušet, Paksenarrion –“ pronesla s 
očima zastřenýma starostmi. 

„Nemůžu.“ Paks se jí nedokázala podívat do očí. 
„Pak to tedy stačí. Doufali jsme, že ti takový kontakt 

pomůže, ale nestalo se tak. Uvidíme, co jiného se pro tebe dá 
udělat –“ 
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„Nic.“ Paks odvrátila hlavu a upírala pohled na vzorek na 
koberci, modré hvězdy na červeném podkladě, bílé hvězdy na 
modrém. „Nechci nic –“ 

„Paksenarrion, my se tě nezříkáme. Není to tvá chyba a 
my –“ 

„Nemůžu tu zůstat!“ Slova a slzy z ní vytryskly ve stejnou 
chvíli. „Nemůžu! Když nemůžu být jedna z vás, nechte mě 
jít!“ 

Generálmaršálka zavrtěla hlavou. „Nechci, abys odešla, 
dokud nebudeš mít nějaké živobytí, obchod nebo řemeslo. 
Nejsi ještě v pořádku –“ 

„Nikdy nebudu v pořádku.“ Paks se protivilo, jak se jí 
chvěje hlas. „Nemůžu tu zůstat, má paní, ne mezi skutečnými 
bojovníky.“ Rozhodla se, že o narážkách a posměšném šepotu, 
pronášeném právě tak nahlas, aby se donesl k jejím uším, 
generálmaršálce povídat nebude. 

„Tak tu zůstaň alespoň přes zimu. Odejdi na jaře, až bude 
lepší počasí. Můžeš studovat v archivech –“ 

Paks umíněně zavrtěla hlavou. „Ne. Prosím. Nechte mě jít. 
Celý den jen sedět a číst o bojích jiných – to bych nemohla.“ 

„Ale – Paks – co umíš? Jak budeš žít?“ 
Nechtěla přiznat, že je jí celkem jedno, jestli vůbec bude 

žít. Ale vymyslela rozumný plán. „Pocházím z ovčí farmy, 
umím obhospodařovat stádo.“ 

„Jsi si jistá? Je to těžká práce a –“ 
Paks zahnala myšlenky na vlky – nebo na samotu na pastvi-

nách v zimě – a promluvila pevnějším hlasem: „Jsem si jistá.“ 
Generálmaršálka vzdychla. „Dobrá. Uvidíme. Pokud ti 

dokážeme najít místo –“ 
 

Před odchodem si naposledy promluvila s vévodou. Nedával 
na sobě znát žádný hněv, kterého se obávala, ani se jí ne-
vysmíval, mluvil k ní vlídně. 

„Vezmi si tenhle prsten,“ řekl a stáhl si z prstu černý pe-
četní prsten. „Kdybys někdy potřebovala pomoc – jakoukoliv 
pomoc – ukaž tento prsten komukoliv z kumpanie, nebo 
komukoliv, kdo mě zná, nebo ho pošli. Přijdu, Paksenarrion, 
ať budeš kdekoliv a ať budeš potřebovat cokoliv.“ 

„M ůj pane, nestojím za –“ 
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„Dítě, ty jsi své dary nezahodila, vzali ti je. Pro svou 
službu mně – už jen pro ni samotnou – si zasloužíš mou úctu. 
Teď si ten prsten nasaď – ano. Nesmíš se bát mi dát vědět, 
Paks, pokud mě budeš potřebovat. Budu na tebe myslet.“ 
Znovu ji objal a obrátil se k odchodu. Potom se otočil zpátky. 
„Podle mého názoru, Paks, jsi prokázala velkou odvahu, když 
jsi souhlasila, že budeš riskovat ztrátu svých schopností, a 
když ses je tak usilovně snažila získat zpět. Ať si ostatní říkají 
cokoliv, pamatuj si, že vévoda Phelan z Tsaiy tě nikdy ne-
nazýval zbabělcem.“ Potom odešel a Paks nervózně otáčela 
prstenem na prstě. Byl jí volný, sundala si ho a vložila do 
tobolky u opasku. 

O dva dny později ji generálmaršálka vyprovodila až ke 
klenutému průjezdu. „Pamatuj, Paksenarrion, že budeš kdy-
koliv vítána ve kterémkoliv hospodářství. Už jsem rozeslala 
zprávu. Spočívá na tobě Girdova milost a naše dobrota tě 
bude následovat. Pokud je můj dar na rozloučenou málo, 
klidně požádej o víc.“ Paks byla však odhodlána roličku 
mincí, zabalených v ponožce uprostřed svého vaku, neutratit. 
„Právě teď jsi z Girdova společenství nešťastná a je to po-
chopitelné –“ 

Paks zavrtěla hlavou. „Tak to není, má paní. Ne, pokud jde 
o vás. Myslím, že maršálka Haran měla částečně pravdu. Má 
chyba umožnila Achryinu zlu, aby do mě vniklo, a má slabost 
nedokázala vydržet to, co jste museli udělat –“ 

Generálmaršálka se zarazila a pohlédla na ni. „To není 
pravda, už jsem ti to říkala. U Girdovy palice, nerada tě vidím 
odcházet s takovými myšlenkami. Všichni kandidáti na pa-
ladina jsou zranitelní a kohokoliv s menší vůlí, než máš ty, by 
zlo úplně ovládlo mnohem dříve. Musíš si věřit.“ Odmlčela se 
a zhoupla se z pat na špičky, s rukama zkříženýma. „Paks, 
prosím. Slib mi, že pokud se to zhorší, přijdeš sem pro po-
moc.“ 

Paks odvrátila pohled. Nechtěla říkat to, co si myslela, že 
po další takové pomoci, jaké se jí dostalo, by zůstala nejen 
zbabělá, ale navíc i upoutaná na lůžko. 

„Má paní, měla bych jít, abych byla na trhu včas.“ Paks 
umíněně upírala pohled k zemi. Generálmaršálka prudce 
vzdychla. 
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„Dobrá, Paks. Jsi přísahou vázána ke Girdovu společenství 
a Gird ochránce bude střežit tvou cestu. V modlitbách jsme 
všichni s tebou.“ Prošla branou zpět a Paks se vydala na cestu, 
odhodlána se neohlížet. 

 

Kapitola třicátá 

 

dyž kráčela dolů na trh ve Fin Paniru, kde se měla setkat 
s ovčákem, který si ji najme, byl tím stanoven vzorec, 

jenž se pak opakoval celou tu mrazivou zimu. 
„Ech, dala sis načas,“ zabručel Selim Habensson, když ho 

zastihla v rozhovoru s několika dalšími ovčáky. „Asi se ti moc 
nechtělo odcházet ze Síně Nejvyššího, předpokládám. Ukaž 
se –“ Prohlížel si ji, jako by byla ovce na prodej. „Generál-
maršálka říkala, že jsi v dobrý kondici a dělala jsi s ovcema, je 
to tak?“ 

„Ano, pane. Můj otec choval ovce.“ 
„Dobře. Vlez tam a najdi mi ovci se třema strukama, 

jizvou na hlezně a dvěma vrubama na pravým uchu.“ Paks se 
zastavila a zadívala se na ohradu s ovcemi. Snažila se za-
hlédnout zvíře s takovou značkou na uchu, ale ovčák vyštěkl: 
„No tak, vlez tam – chci tě vidět uvnitř mezi nima.“ 

Paks se přehoupla přes nízkou ohradu mezi natlačené ovce. 
Nebála se ovcí od chvíle, kdy vyrostla natolik, aby viděla přes 
jejich hřbety, ale prodírání se mezi vlnatými hřbety a boky v ní 
vyvolávalo zvláštní pocit. Většina zvířat v této ohradě měla 
značku na levém uchu. Pak uviděla jednu se značkou na pravém, 
ale ta měla jen jeden vrub. Tam – na druhé straně – byla jedna 
s dvojitým vrubem na pravém uchu. Pomalu a opatrně si ra-
zila cestu mezi ovcemi, aby je nevylekala nebo nerozrušila. 
Rychlý pohled jí prozradil, že to je normální ovce, která nemá 

K 
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jizvu na hlezně. Znovu se rozhlédla po správné značce a našla 
zvíře v rohu. Ovci se třemi struky a s jizvou na levém hlezně. 
Vzhlédla a uviděla ovčáka, jak stojí těsně u ohrady. 

„Dobrý, něco o ovcích víš. Ale vsadím se, že jsi s nima v 
poslední době nedělala.“ 

„Ne, pane.“ 
„Myslel jsem si to. Tyhle šaty jsou dobrý do obchodu, ne 

na honáckou práci.“ Uplivl si na dlažební kostky před ohra-
dou. „U Girda, doufám, že ti nevadí se ušpinit.“ 

„Ne, pane.“ 
„Dobře. Až trh skončí – asi tak po jednom přesypání hodin 

– vyženeme ovce z týhle ohrady a těch dvou dalších,“ ukázal, 
které má na mysli, „– na noc ven na louku. Zejtra vyrazíme na 
jih. Půjdeš s náma ven, postaráš se, aby se žádná z nich ne-
zatoulala ve městě, a budeš dneska v noci hlídat.“ 

 
Ačkoliv ji znepokojoval hluk a shon na trhu, neměla Paks s 
ovcemi po cestě za město žádné potíže – ke svému i ovčákovu 
překvapení. Zvířata se dobře usadila na své dočasné pastvině 
a Paks zaujala přidělené stanoviště na druhé straně, zatímco 
ostatní rozbili tábor a uvařili večeři. Nepomyslela na to, aby si 
přinesla něco k jídlu, protože měla v plánu koupit si něco na 
trhu, takže k večeru už měla hlad. Když se najedla první 
skupina, Selim zavolal k jídlu i ostatní. Paks dostala misku 
kaše a skývu chleba. Jedla rychle, ostatních si sotva všímala, 
dokud nedojedla. Potom vzhlédla a zjistila, že ji pozorují. 

„Jíš, jako by sis myslela, že dostaneš ještě něco,“ pozna-
menal Selim. Skutečně předpokládala, že jídla bude víc. Se-
lim se otočil k ostatním. „Chvíli žila ve městě, zvykla si na 
pěkný šaty, dobře jedla. Poslouchej, my jsme ovčáci, ne bo-
hatý obchodníci nebo nóbl válečníci. Na to, co máme, si 
musíme tvrdě vydělat. Dostaneš spravedlivej podíl, ale ani o 
kapku víc. Rozumíš?“ 

„Ano, pane.“ Paks kývla a vyčistila svou misku. Vzpo-
mínala si, že když přišla k vévodově kumpanii, připadalo jí, 
že jídlo je vydatné a je ho dost – za ta léta zapomněla, jak žila 
její rodina a jak v tržní dny toužila po dárcích od pekařů. 

„Dobře. Budeš mít první hlídku. Jenitsi, ty ji potom vy-
střídáš. Vyrazíme za úsvitu.“ 
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Během následujících několika dní se Paks opět začínala 
seznamovat s hladem. Cítila zimu a hlad jako tíhu, která jí 
visela na nohách. Musela vynakládat velké úsilí, aby stádu 
stačila. Když se jedna ovce odtrhla a běžela pryč, s námahou 
ji pronásledovala, potýkala se přitom s pícháním v boku a 
připadalo jí, že nohy má jako z olova a nedokáže je přinutit ke 
spěchu. Selim ji kvůli tomu vyplísnil. 

„U Girdovy palice, to je naposled, co jsem někoho přijal na 
přímluvu generálmaršálky! I malá holka by to zvládla líp!“ 
Paks neřekla, že i ona to jako malá dělala lépe. Jasně cítila, že 
omluvy by vše ještě zhoršily. Svěsila hlavu a slíbila, že bude 
pracovat usilovněji. Skutečně se o to snažila. Selim a ostatní jí 
však nikdy nezačali věřit, stále v ní viděli cizinku, kterou jim 
vnutila generálmaršálka. Navíc jí znovu začala natékat a 
rudnout zranění, která utržila u iynisinů. Ty jizvy nikdy úplně 
nevybledly, ale nyní vynikly a byly takové, jako když v Ko-
lobii vyšla z podzemí. Ovčáci vrhali pohledy na ty viditelné a 
něco si mumlali. 

Tak se stalo, že když byla stáda v bezpečí na zimních 
pastvinách v jižní Finthe, Selim ji odmítl najmout na celou 
zimu a propustil ji. 

„Neříkám tak úplně to, co si myslím. Generálmaršálka 
nejspíš zná pravdu a ta povídala, že by se ti nic nemělo dávat 
za vinu. Všichni si ale myslej, že jsi nějak prokletá. Ještě 
nikdy jsem neviděl, aby takový jizvy, jako máš na tváři, byly 
tak tmavě rudý, není to přirozený. Máme tady ve vesnici dost 
mladejch, který potřebujou práci a dokážou ovce ohlídat 
docela dobře. Tady je tvůj plat –“ Nebylo to mnoho, Paks to 
nepočítala. „A přeju ti všechno dobrý.“ 

Bylo šedivé a mrazivé ráno, vál ostrý vítr. Paks se zachvěla, 
byla hladová jako vždy. „Je tu nějaký hostinec, kde –“ 

„Ne, tady ne,“ odvětil úsečně. „Nejsme žádný bohatý 
město. Tudy –“ ukázal na jednu cestu. „Když se jí budeš držet, 
mohla by ses do večera dostat do Břidlicovýho Brodu, nebo 
jdi zpátky tou cestou, kterou jsme přišli.“ Paks nerozhodně 
pohlédla z jedné na druhou. „Přemejšlením si tu cestu ne-
zkrátíš,“ dodal, vrátil se do svého domu a zavřel dveře. 

Peníze, které jí dal, si Paks vložila do tobolky u opasku. 
Hryzala si ret. Cesta, kterou přišli, vedla na sever, proti větru, 
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a nejbližší město bylo dále než den cesty. Vydala se cestou do 
Břidlicového Brodu. 

Cesta se ztenčovala ve stezku a stezka v sotva viditelnou 
pěšinu, která vedla vzhůru přes kopec otevřený větru. S vě-
trem, jenž se opíral do jejích chvějících se ramen, bojovala 
celý den. Neměla nic k jídlu a pustá krajina žádnou stravu ani 
přístřeší neskýtala. Když se dostala na vrchol kopce, roz-
hlédla se po okolí, které už začínaly halit stíny nadcházející 
noci. Zapadající slunce za jejími zády zakryl hustý mrak. 
Neviděla nic, co by vypadalo jako město, napadlo ji, jestli jí 
ovčák nelhal. Cesta se však vinula dál a poblíž ní uviděla ovčí 
trus. Doufala, že ovce značí přítomnost lidí, a pokračovala dál. 
Alespoň to bylo z kopce. 

Klopýtala v houstnoucí temnotě, když před sebou uviděla 
první světla. Pomyslela na teplo, jídlo a závětří, ale znovu 
špatně šlápla a upadla. Ležela na zemi, naslouchala kvílení 
větru a uvažovala o tom, jak je světlo asi daleko. 

V Břidlicovém Brodě byl hostinec, pokud se bouda se 
třemi místnostmi a kuchyní v přístavku dá nazvat hostincem. 
Paks utratila většinu svého výdělku za hromadu slámy ve stáji 
a misku polévky. Ostatní zákazníci popíjeli pivo a poočku ji 
pozorovali. Vyměnila několik dalších měďáků za druhou 
porci polévky a kus chleba. Byla v pokušení utratit jednu z 
mincí od generálmaršálky za pořádné jídlo, ale bála se ukázat 
ostatním, že má u sebe něco, co by stálo za krádež. 

Následujícího dne zjistila, že nikdo v Břidlicovém Brodě 
nepotřebuje na zimu další pomocnou ruku. Ptala se na práci 
všude, kde ji napadlo, a potom už bylo příliš pozdě na to, aby 
se do soumraku dostala do dalšího města. Nemohla zůstat 
další noc v hostinci, aniž by použila něco ze své rezervy. V 
Břidlicovém Brodě však bylo hospodářství – viděla ho ráno 
jako první budovu. Rozhodla se, že zkusí, jestli by jí nedo-
volili zůstat tam. 

Podsaditý maršálgardista jí řekl, že maršál je pryč. Odešel 
do dvora v Horním Úhoru a vrátí se až nazítří. Ano, z Fin 
Paniru přišla nějaká nová zpráva, ale to je maršálova záleži-
tost, on neví, co v ní bylo. Pokud má však něco od samotné 
generálmaršálky – Paks vytáhla průvodní list a maršálgardista 
si pečlivě prohlédl pečeť. Uvědomila si, že neumí číst. 
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„To je zpráva pro našeho maršála? Je naléhavá?“ 
„Je to pro kteréhokoliv maršála – o mně.“ Paks cítila, jak pod 

jeho pohledem rudne. Letmo zavadil pohledem i o její jizvy. 
„Ty jsi gardista?“ 
„Ano – tedy – ne tak docela –“ 
„Tak teda co?“ 
„Byla jsem ve Fin Paniru –“ 
„U výcvikový kumpanie?“ 
„Ano.“ 
„A oni tě poslali za nějakým úkolem?“ 
Paks váhala mezi pravdou a možností, že by nechápal, kdo 

skutečně je. „Nemyslím, že bych ti to dokázala vysvětlit,“ řekla 
nakonec. „Potřebuju mluvit s maršálem, ale když tu není –“ 

„I kdybych pro něj došel, nestihl by se vrátit dřív než zítra.“ 
„Ano, to chápu. Mohla bych tu na něj počkat?“ 
„V hospodářství?“ zamračil se maršálgardista ještě víc. 

„No – asi ano. Pojď se mnou.“ Provedl ji hlavní místností do 
malé komnaty. „Věci si můžeš nechat tady a vrátit se na vý-
měnu úderů.“ 

Paks na ten zvyk úplně zapomněla. Ve Fin Paniru se kvůli 
počtu návštěvníků od výměny ran s každým příchozím upus-
tilo. V ostatních hospodářstvích se zvyk však stále udržoval a 
sloužil i jako zkouška těch, kdo o sobě prohlašovali, že jsou 
členy Girdova společenství. Ztuhla. 

„To nemůžu,“ odvětila slabým hlasem. 
„Cože!“ 
„Nemůžu. Já – píše se o tom uvnitř –“ mávla dopisem 

generálmaršálky. 
„Hmph.“ Jeho odfrknutí dávalo jasně najevo nedůvěru a 

pohrdání. „Vidím, že jsi nedávno byla zraněná – to kvůli 
tomu?“ 

Paks kývla, protože to považovala za nejsnazší cestu, jak 
tomu uniknout. 

„Myslel bych si, že když můžeš cestovat, dokázala by sis 
vyměnit i pár ran, ale –“ zavrtěl hlavou. „Člověk slyší o Fin Pa-
niru různý věci. Tak dobře. Půjdu jen dát do hrnce víc jídla.“ 

Paks se ztěžka posadila na úzkou postel, vylekaná a zne-
chucená. Bylo tohle uvítání, jaké měla na mysli generálmar-
šálka? Ale samozřejmě, maršál byl pryč. Nemohla si to tolik 
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brát k srdci. Namáhavě vstala a podívala se po latrínách a 
umývárně. Alespoň by mohla být čistá. 

Její náhradní košile páchla ovcemi a kouřem, ale zdálo se 
jí, že je o něco čistší. Maršálgardista jí na špinavé šaty přinesl 
vědro vody a mýdlo, a tak si připadala už o něco úctyhodněji, 
když přišla na večeři. Naolejovala si boty, opasek a pochvu 
dýky. Maršálgardista se očividně přemáhal, aby se choval 
přátelsky. 

„Tak mi pověz, co je nového ve Fin Paniru? Už se vrátila ta 
výprava ze západu? Opravdu se snažili najít Luapovu ztra-
cenou pevnost, jak jsme slyšeli?“ 

„Ano. A také ji našli.“ Paks mu něco málo o výpravě po-
věděla a doufala, že se vyhne otázkám. Maršálgardista byl už 
naštěstí unavený, a když mu dovyprávěla, o čem si myslela, 
že by ho mohlo zajímat, zíval. 

Následujícího dne se vrátil maršál, a jakmile uslyšel její 
jméno, kývl. „Ano – Paksenarrion. Slyšel jsem o tobě, ge-
nerálmaršálka se v posledním dopise zmínila, že tudy možná 
půjdeš. Kam máš namířeno dál?“ 

„Já – nejsem si jistá, pane.“ 
„Mohla bys vzít dopis do Vyšebrány, kdybys šla tam. Je 

tam hustý provoz – mohla by sis sehnat nějakou práci kolem 
cesty.“ 

„To bych ráda.“ Paks se přistihla, že tam skoro dychtí jít. 
Tenhle maršál se jí alespoň neposmíval. 

„Když tu zůstaneš až do zítřka, budeš tu na výcvik – ach, já 
vím, že teď nemůžeš brát do rukou zbraně, ale určitě můžeš 
povědět gardistům o Kolobii, že? Dobrý příběh si rádi po-
slechnou a hledání Luapovy pevnosti by zajímalo každého z 
nich.“ 

Paks netoužila stát proti davu cizích gardistů, ale cítila, že 
nemůže odmítnout. Pomalu kývla. Zbytek dne uběhl v pohodě, 
poprvé po delší době byla zase v teple a pořádně se najedla. 
Většinu odpoledne prospala. Maršál jí nabídl hrnek bylin-
kového čaje, řekl jí, že by jí mohl ulevit od bolesti, a skutečně 
jí pomohl. Noc, kdy stála před shromážděnými gardisty, byla 
však náročná. Vyprávěla jim o cestě na západ, o boji s nomády 
a o banditech, kteří na ně útočili při průchodu kaňony, ale čím 
víc se blížila k útoku iynisinů, tím hůře se jí mluvilo. Maršál jí 
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řekl, že by se o svém zajetí neměla zmiňovat – ne že by chtěla 
– ale ona sotva dokázala povídat o čemkoliv, co s tím souvi-
selo. Nakonec to odvyprávěla v rychlosti, zkrátila většinu 
akce a přešla k Luapově pevnosti. Když dokončila své vy-
právění, gardisté uznale podupávali nohama. Jeden z nich, 
mohutný muž, kterého viděla v hostinci, promluvil. 

„Když jsi teda jedna z nich, co děláš tady?“ 
„V našem hospodářství je vítán kterýkoliv girďan,“ řekl 

ostře maršál. 
„Jo, to vím. Ale viděl jsem, jak přišla před dvěma dny, 

zmrzlá jako leklá ryba, a smrděla ovcema. Nejedla celý dny, 
podle toho, jak se tam pustila do jídla –“ trhl hlavou směrem k 
hostinci. „Víte stejně dobře jako já, maršále, že rytíři, pala-
dinové a takový takhle necestujou. Podle toho, co řekla, nešla 
do Kolobie za vozama – mluví, jako kdyby bojovala vedle 
Amberiona a toho elfa. Tak se jenom divím, proč je –“ od-
mlčel se, ale jeho pohled byl výmluvný. Paks viděla, jak 
ostatní přikyvují. 

„Girdovi gardisté,“ pravil důrazně maršál. „Není to můj 
příběh, abych ho vyprávěl. Mohu vám povědět jen to, že Paks 
má od generálmaršálky doporučení pro každé hospodářství – 
každé, slyšíte? – i pro všechny z Girdova společenství. Od-
važuji se tvrdit, že ať cestuje kamkoliv a jakkoliv, je to z vůle 
Nejvyššího a Girda, jeho služebníka. Nebudu se vyptávat na 
víc – a od vás by bylo moudré, kdybyste se zachovali stejně.“ 

„No,“ pronesl muž nezastrašeně, „podle mě vypadá spíš jako 
zběhlej učedník než jako Girdova bojovnice. Bez urážky –“ 
střelil pohledem po Paks. „A jestli se pletu, potom – no – víš, 
jak chtít zadostiučinění.“ Přitom zaťal svaly na svých silných 
pažích a zazubil se. 

„To se opravdu pleteš, Arbade,“ řekl maršál. „A buď se hned 
omluvíš, nebo budu já při příštím tréninku žádat zadostiučinění 
za to, jak nezdvořile ses k hostu našeho hospodářství choval.“ 

Maršálova pravice očividně budila respekt, protože Arbad 
vstal a zabručel omluvu. Krátce poté setkání skončilo. Ně-
kolik gardistů si přišlo promluvit s Paks, ale většina jich po-
stávala v koutech, vrhali na ni postranní pohledy a tiše si 
povídali mezi sebou. Maršál se držel poblíž ní, přísný a tichý. 
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Ve Vyšebráně Paks doručila maršálův dopis zdejšímu mar-
šálovi a dostala v hospodářství teplé jídlo. Maršál ji představil 
obchodníkovi, který se právě nacházel ve městě a mířil na 
jihovýchod. Ten si ji najal jako dělnici. Po zbytek dne vy-
kládala a nakládala zboží do vozů a navlékala postroje ne-
tečným tažným volům. S ostatními dělníky spala pod jedním z 
vozů a následujícího dne se vydali na cestu. 

Obchodník Keris Sabensson jel na břichatém koni v čele 
řady povozů, najal si vozku pro každý vůz, pět strážných a 
dva další dělníky. Od Paks se očekávalo, že udělá většinu 
táborových prací, při každé zastávce vyloží a naloží povozy a 
pomůže s péčí o zvířata. Silou na tu práci stačila, ale děsili ji 
strážní, kteří s ní zkoušeli žertovat. 

„No tak, Paks,“ řekl jednoho večera jeden z nich, když usko-
čila před jeho laškovným bodem. „S těma jizvama, co máš, 
znáš meč určitě mnohem líp, než děláš. Víš, že to nemyslím 
vážně. Tumáš – podíváme se, co umíš.“ Hodil jí meč. Paks 
napřáhla ruku a odrazila ho, spadl na zem. „Hej! Hlupačko, to 
nedělej! Budou na něm zuby!“ Vrhl po ní zlostný pohled. 

„Nepovídej mi, že jsi nebojovala – co se stalo, ztratila jsi 
nervy?“ Další ji chytil za ruku. 

„Nech ji být, Came – co kdybys skončil –“ 
„Jako ona? Nikdy. Já budu jednoho dne kapitánem a budu 

mít vlastní jednotku. S kým jsi bojovala, Paks – pochlub se.“ 
„S Phelanem,“ zamumlala. Nemohla se uvolnit a bála se to 

zkusit. 
„Cože? Tomu nevěřím.“ Cam pustil její ruku. „Ty jsi byla 

v kumpanii Rudýho vévody? Kdy?“ 
„Před – před pár lety.“ Nyní se na ni dívali všichni, oči se 

jim leskly v záři ohně. Polkla a pohledem hledala cestu ven z 
jejich kruhu. 

„Co se stalo? Vyhodil tě?“ Camův úsměv se vytratil, když 
ji pozoroval. 

„Ne, já –“ pohlédla do ohně. 
„U Tirových střev, Paks, ty těma pomlkama uděláš i z 

krátkýho příběhu dlouhej. Co se stalo?“ 
„Odešla jsem.“ Řekla jen to, hrdlo se jí sevřelo. 
„Odešla jsi.“ Vůdce strážných, štíhlý snědý muž, který 

prohlašoval, že bojoval u tsajské královské gardy, se postavil 
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proti ní. Prohlédl si ji od hlavy k patě. „Hmm. Neměla bys 
takové jizvy, kdybys nebojovala, jsi příliš stará na to, aby tě 
vyhodili jako rekruta, ale ne dost stará na veterána. Ale máš 
strach, že?“ 

Paks kývla, nedokázala promluvit. 
„Proto jsi odešla od Phelana?“ Zavrtěla hlavou. „Když jsi 

– ne, tyhle jizvy jsou příliš čerstvé. Něco se stalo – podle je-
jich vzhledu před několika týdny.“ Zavřela oči, aby se vy-
hnula jeho pohledu, i přesto ho však na sobě cítila. Nikdo 
nepromluvil. Slyšela, jak plameny prskají ve větru, který hnal 
déšť se sněhem, i šelestění, jak vločky s kapkami padaly na 
vozy. 

„Dobrá,“ řekl konečně. Otevřela oči, muž se otočil čelem k 
ostatním. „Myslím, že mluví pravdu. Nikdo nelže o tom, že 
sloužil pod Phelanem, a žil tak dlouho, aby tu lež mohl šířit. 
Byla bojovníkem, ale něco ji zlomilo. Já bych takové jizvy 
mít nechtěl. Nechte ji být.“ 

„Ale Jori –“ 
„Nech ji na pokoji, Came. Má toho dost, s čím musí žít. 

Nepřidávej k tomu další věci.“ S tím je odvedl na opačnou 
stranu ohně. Paks pokračovala ve své práci, ale většinu té noci 
zůstala vzhůru. Začínala si uvědomovat, že se nemůže tvářit 
jako dělnice; ty jizvy vždy prozradí její minulost. Lidé, které 
potká, od ní budou očekávat jisté věci – věci, které už nedo-
káže – a každé další setkání bude podobné tomuhle. 

O dva dny později na povozy zaútočila tlupa banditů. Skupina 
právě projížděla pásem lesa, kde strážci nedohlédli příliš da-
leko. Bandité stáhli Kerise Sabenssona z koně a přeřízli postraňky 
prvního spřežení, než se k nim strážci dostali. Vozkové zarea-
govali rychle, bránili svá spřežení a vozy dlouhými holemi, 
které měli. Jiný dělník vyběhl a chytil Sabenssonova koně. 
Vyděšená Paks ztuhla na místě. Nemohla se hýbat, nedokázala 
jít na pomoc ani utéct. Když potom boj skončil a obchodník se s 
ovázanou hlavou usadil v prvním voze, vyhodil ji. 

„Nebudu si držet žádný zatracený hlupačky,“ pronesl 
hněvivě. „Pitomá, zbabělá – u všech bohů, to bych se radši 
spolehl na opilého pasáka prasat. Vypadni! Tady máš plat – ne 
že by sis ho zasloužila!“ Hodil jí z vozu několik mincí, jedna 
zasáhla Paks do obličeje. „Jedem – hni se!“ Dloubl do vozky, 
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který pobídl voly. Paks ustoupila, mincí u svých nohou si ani 
nevšimla. Z druhého vozu se na ni culil Cam, ale sotva ho 
vnímala. Nepřítomně se dívala, jak kolem ní projíždí jeden 
vůz za druhým a volové vydechují oblaka páry. 

Jako poslední, na obchodníkově koni, jel Jori. Zastavil a 
podal jí malý měšec. „Paks, tumáš. Není to moc – co jsme – 
chci říct –“ Dotkl se její hlavy. „Vím, jaké má Phelan vojáky. 
Buď opatrná, slyšíš?“ 

Dlouho stála na cestě s měšcem v ruce, než konečně po-
myslela na to, že by si ho mohla dát do tobolky a vyrazit. 

V nedalekém městě o ní slyšeli od obchodníka, stále 
rozhněvaného. Přešla kolem tamního hospodářství, aniž by na 
něj pohlédla, a pokračovala dál. Vydala se cestou, kudy ob-
chodník nejel. Neodvažovala se vejít do hostince, jen si 
koupila od pekaře chléb. V dalším městě, po noci strávené v 
rozpadlé stodole, našla práci ve velkém hostinci. 

„Uvnit ř ne,“ řekl hostinský, když viděl její tvář. „Ne. 
Uvnitř pracovat nebudeš. Ale jestli se nebojíš práce, hodil by 
se mi někdo na dvoře. Na kydání hnoje, krmení, čištění stájí – 
zvládneš to?“ Paks kývla. „Spát budeš v přístěnku – nebo ve 
stáji, když nebude plná. Dostaneš jídlo a měděnou korunu za 
každý týden.“ Paks si matně uvědomila, že musí být zpět v 
Tsaie – Finthané měli srpky a kusy, ne koruny. „Umíš pra-
covat s velkými koňmi?“ Zavrtěla hlavou při vzpomínce na 
fiasko ve Fin Paniru, když nedokázala Ponožku ani vyhře-
belcovat, natož na něm jet. Její strach se na koně nějak pře-
nášel a plašil je. „Škoda, u nich bys měla šanci na nějaké 
spropitné. No, tak se drž stranou. Štolbové budou rádi, že 
nemusí dělat špinavou práci.“ 

To také byli. Paks dvakrát denně tahala hnůj, nosila slámu, 
podestýlala stání, nosila krmení. Její práce začínala před 
úsvitem a trvala, dokud do hostince přicházeli hosté. Přístě-
nek, ve kterém spala, stál u dveří do kuchyně a byl zpola 
naplněný dřevem na topení. Přiléhal k velkému krbu a Paks 
měla dojem, že z kamenů cítí trochu tepla, ale to bylo vše. 
Neměla se kde mýt a neměla k tomu důvod – hostinského 
očividně překvapilo, když se ho na to zeptala. Znovu se o tom 
už nezmínila. Pokud šlo o stravu, byl hostinský štědřejší než 
mnoho jiných – dostávala chléb, polévku, kaši a příležitostně 
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i nějaké zbytky. Ne že by se jich na ni dostalo hodně, poté co 
si svůj díl vzali ti, co pomáhali v kuchyni, uvnitř hostince a 
ostatní ze stájí. Svůj vak ukryla za naštípané dřevo a napůl 
zapomněla, že tam je i co je uvnitř. 

Všimla si, že jí jizvy z Kolobie začínají blednout stejně 
záhadně, jak ztmavly. Tentokrát však s barvou nemizela i 
bolest. Dál projížděla jejím tělem až do morku kostí a užírala 
jí sílu. Nepřemýšlela o tom, vlastně příliš nepřemýšlela o 
ničem kromě toho, jestli uzvedne další plnou lopatu. Zima 
zesílila své sevření, dokonce i uvnitř dvora byly dny, kdy vítr 
hnal sníh jako bílou masu, která ztěžovala dýchání. Paks na 
sobě měla všechny své šaty, a přesto se ráno probouzela 
ztuhlá. V tuhé zimě obchody tak nešly a hostinský jí dovolil 
spát ve stáji, nyní poloprázdné. Tam bylo tepleji, mohla se 
zavrtat do slámy a zvířata ohřívala vzduch. 

Doufala, že tam zůstane celou zimu, ale jedné noci ji vy-
hnali dva opilí zloději. Začalo to, když dorazili a podávali 
uzdu své muly jednomu štolbovi. Ten vyšší si všiml Paks a 
dloubl do druhého. Viděla to a skrčila se za přepážkou, ale 
slyšela jejich poznámky. Později toho večera se oba vydali do 
stáje, aby „se podívali na svou mulu“, jak řekli. Štolbové byli 
pryč, jeden v kuchyni, kde měl milou, a druhý v krčmě, která 
stála v ulici o něco dále. Paks šla spát do vzdáleného stání, 
dost daleko od muly. Našli ji. 

„Ale, ale – tady je ta krásná děvečka. Ahoj, plavovlásko – 
chceš dáreček?“ Probudila se a zjistila, že stojí nad ní. Ten 
vyšší pohupoval něčím lesklým navlečeným na stužce, druhý 
držel několikaramenný svícen se dvěma svíčkami. Divoce se 
rozhlédla kolem sebe. Byla v pasti v rohovém stání, oba muži 
stáli ve dveřích a pochechtávali se. Po čtyřech odlezla dál od 
nich. 

„U Simyitse, myslím, že má strach. Určitě nejsi panna, 
zlatíčko – tak proč jsi tak vyděšená?“ Menší muž se přiblížil k ní. 
„Kevisi, jsi si jistej? Dá se lehce poznat, že dělá ve stájích.“ 

„Myslím, že jo. Je to jedna z těch ošklivejch a chudejch, co 
jsou za dárky vděčný. Vidíš tohle, zlatíčko? To je krásnej 
lesklej prstýnek. A bude tvůj, stačí, když –“ 

Paks se vrhla do mezery, která se mezi nimi otevřela, a 
pokusila se vykřiknout. Jako ve snu však ze sebe vypravila jen 



466 

slabý zvuk. Když vrazila do vyššího muže, zavrčel a sáhl po 
ní. Rukou jí zakryl ústa. „Ale to není hezký, krásko – chovej 
se slušně.“ Divoce se vzpírala, ale druhý muž postavil svícen 
na přepážku mezi stáními a chytil ji také. „Uklidni se, děvče, 
nikam nepů- Zatraceně, ty ale smrdíš –“ Paks se podařilo 
stisknout jeden z jeho prstů mezi zuby, ale muž jí druhou rukou 
sevřel hrdlo. Zachroptěla, menší muž jí zkroutil ruce za záda. 

„Co je, Cale?“ 
„Kouše mě, coura hloupá.“ Paks to slyšela přes hučení v 

uších, neboť jí muž stále svíral hrdlo. „Kdybysme ji nepo-
třebovali, tak bych –“ 

„Pusť ji, Cale. Mám ji.“ Vyšší muž ji naposledy stiskl a pak 
jí uvolnil hrdlo. Paks zalapala po dechu, vzduch jako by ji v 
krku škrábal, když vnikal do plic. Kvůli tlaku, který druhý 
muž vyvíjel na její paže, nedokázala stát vzpřímeně. Tlak 
ještě zesílil a donutil ji pokleknout. Vyšší muž se sklonil vedle 
ní, cítila z jeho dechu pivo. 

„Poslouchej mě, zlato – pomůžeš nám a trošku nás pobavíš. 
Když to uděláš dobře, dostaneš za to malou odměnu – třeba 
tenhle prsten. Když se budeš chovat hloupě, jako jsi to dělala 
teď, umřeš v bolestech. Rozumíš?“ 

Paks hrůzou a bolestí nemohla promluvit. Celá se chvěla a 
z očí jí tekly slzy. 

„Na něco jsem se tě ptal.“ V ruce vyššího muže se objevil 
nůž, přitlačil jí ho na hrdlo. Paks slyšela sama sebe zaskučet, 
netušila, že ze sebe dokáže vydat tak hrozný zvuk. 

„Simyits nás chraň,“ zamumlal za ní menší muž. „Žádnej 
div, že ji držej ve stáji. Nemá rozum.“ 

„S hloupejma je to lepší.“ 
„Kevisi –“ 
„Víš, co se říká, Cale. Divokou kobylu a čarodějnici je 

potřeba zkrotit. Tak proč ne děvečku ze stáje?“ 
„Co čas?“ 
„A kolik myslíš, že ho budem potřebovat?“ 
„Asi máš pravdu.“ Paks z hlasu muže za zády vycítila 

úsměšek a uviděla, že ten před ní zápolí se svými kalhotami. 
„Půjdu první.“ 
„Nenasyto – vždycky chodíš první.“ Muž za ní jí pustil 

ruce a Paks padla obličejem do slámy. Odkulila se stranou a 
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snažila se uniknout, ale chytili ji. Vyšší muž ji udeřil hřbetem 
ruky do tváře, až ji to odhodilo do zadní části stání. 

„To máš za to kousnutí, couro. Nedělej problémy.“ Popadl 
ji za košili a roztrhl ji. „No to je krása!“ pronesl chladně. „Kde 
jsi přišla k těm jizvám – někdo tě zbičoval?“ 

„A nejspíš ne jednou,“ řekl druhý. „U temný bohyně, ni-
kdy jsem neviděl nic takovýho jinde než v Liartovejch 
chrámech v Aarenis. Kevisi –“ 

„Neotravuj, Cale.“ Vyšší muž se potýkal s jejím opaskem. 
„Mám práci.“ 

„Kevisi, počkej. Jestli je to Liartova návnada –“ 
„Cale, je mi to jedno, i kdyby to byla korunní princezna z 

Tsaiy –“ 
„Ale Kevisi –“ Menší muž zatahal svého společníka za 

ruku. „Poslouchej mě. Víš, co myslím – Liartovi se to nebude 
líbit, jestli patří jemu.“ 

„Liart může jít do –“ Rozbil opasek a silou se snažil 
vsunout ruce mezi její stehna. Paks se chtěla vzepřít, ale za-
tlačil ji ke zdi, kde se nemohla hýbat. 

„Neříkej to!“ Menší muž se pokoušel odtáhnout jeho ruku. 
„Kevisi, to je vážný. Liart je žárlivej bůh, bude zabíjet – a já 
vím, jak zabíjí –“ 

„Neotravuj!“ Vyšší muž se odvrátil od Paks a vytáhl nůž. 
„Sakra, Cale, jsi stejně zbabělej jako ona. Jdi dál –“ 

„Ne! Nechci s tím mít nic společnýho, jestli je Liartova –“ 
„Tak jdi pryč. Nech mě – mně je to jedno – pusť –“ Mírně 

zavrávoral a menší muž využil té příležitosti k tomu, aby ho 
odtáhl od Paks. Přes závoj strachu pozorovala, jak se začali 
rvát. Naráželi do ní i do všeho okolo, utržila několik zblou-
dilých ran a kopanců, každý z nich vnímala jako otřes, po 
kterém ji opouštěla vůle hýbat se a uniknout. Nakonec nara-
zili do přepážky a shodili svícen. Ve vedlejším stání vzplanul 
oheň, muži se okamžitě přestali rvát a zírali na to. 

„K čertu! Vidíš, co jsi udělal?“ zamračil se na druhého 
menší muž, přitom ztěžka oddechoval. 

„Já? To ty, prasečí hlavo! Rychle pryč – zdrhej!“ 
„A co ona?“ 
„Tu hloupou couru tady nech.“ Paks slyšela jejich kroky v 

chodbě a praskání plamenů ve vedlejším stání. Nemohla se 
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hnout, celé tělo ji bolelo. Zaslechla výkřiky a v dálce další, ale 
stěží si uvědomovala, že ji někdo popadl za nohy a vytáhl z 
hořící stáje. Když si konečně uvědomila, co se stalo, už jí to 
dávali za vinu. 

„Nechal jsem tě tam spát, protože mám dobré srdce, a co jsi 
udělala ty? Nejenže se ve stájích pelešíš, ale ještě si vezmeš 
svíčky – svíčky, otevřený oheň – Gird tě zatrať! – do stáje a 
způsobíš požár! Nebýt Arvida, který se právě vracel, přišli by-
chom o pět koní. Ztratili jsme všechno seno. Měl tě tam nechat.“ 

„Já to nebyla – neudělala jsem –“ Paks s pohmožděným 
hrdlem sotva mluvila, ale snažila se bránit. „Oni – chtěli mě 
znásilnit.“ 

Hostinský si odfrkl. „Tomu nevěřím! Nikdo by si tě ne-
vybral – bozi na nebesích, mám v domě hezké holky, které by 
stály za pokus spíš. Využívala jsi stáje – moje stáje! – pro 
svoje pelešení. A teď vypadni! Kam si myslíš, že jdeš?“ 

„M ůj vak –“ ozvala se Paks slabě. 
„M ěl bych si ho nechat za škodu, kterou jsi napáchala. 

Dobře, vezmi si tu zatracenou věc – stejně je nejspíš plná vší, 
je špinavá jako ty.“ Na odchodu ji ještě udeřil a z brány ji 
vyhnal další ranou a kopancem. Tvrdě dopadla na ulici, ale 
podařilo se jí po čtyřech odplazit, když se k ní znovu blížil, a 
pak odkulhat pryč. 

Venku byla tma a zima. Klopýtala ulicí jen po hmatu, 
dotýkala se zdí, narážela do nich a potlačovala vzlyky. Měla 
pocit, jako by její tělo drtil velký svěrák a dělal to s takovou 
bolestí, jakou si nikdy předtím neuměla představit. Když 
pomyslela na minulost – loňskou zimu – zdálo se, jako by se 
vzdalovala, ztrácela se kdesi daleko za propastí, kterou ona 
nikdy nedokáže překonat. Poslední jasná představa sebe sama 
ve Fin Paniru, šťastné a v bezpečí, na okamžik zazářila v její 
mysli a zmizela. Paks se zmateně zastavila. Kolem nebyla 
žádná zeď, které by se dotkla, a vše obklopovala pustá tem-
nota, chladná a větrná. Taková, která v sobě nese nicotu. 
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Kapitola jednatřicátá 

 

 
 

GENERÁLMARŠÁLKA ARIANYA  
SÍŇ NEJVYŠŠÍHO 

FIN PANIR 
S POZDRAVEM VŠEM GIRDOVÝM MARŠÁLŮM 

 
 

V případě Paksenarrion Dorthansdotter, donedávna členky 
zdejší Girdovy kumpanie, žádám o shovívavost a dobročin-
nost vašich hospodářství. Paksenarrion se zúčastnila Girdovy 
výpravy do Luapovy pevnosti a bez její obrany by výprava 
nejednou neuspěla. Kvůli Achryině zlovolnosti však ztratila 
schopnost bojovat a rozhodla se raději hledat vlastní cestu, 
než aby přijala dary hospodářství, které jsem jí nabídla. 
Maršálové, není to slabost, zaútočila na ni taková moc, jaké 
byste mohli podlehnout i vy nebo já. Poskytněte jí veškerou 
pomoc, kterou potřebuje, a jakýkoliv kontakt s ní ohlaste mně 
do Fin Paniru, abych vám mohla poskytnout náhradu. Braňte 
ji proti zášti a zlu, jak dokážete, protože sama se už bránit 
nemůže. Na mou čest vůdkyně Girdova společenství, Pakse-
narrion v sobě nemá zlo a spočívá na ní Girdova milost. 

Je vysoká, má světlé vlasy, šedé oči a mnoho jizev z boje, 
včetně některých, co vypadají čerstvě a jsou stále zanícené. 
Má u sebe můj průvodní list, ale obávám se, že se ho možná 
ostýchá ukázat. Dívejte se po ní. Je pod naší ochranou. 
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MARŠÁL KERIS 
HOSPODÁŘSTVÍ V BŘIDLICOVÉM BRODĚ 

S POZDRAVEM GENERÁLMARŠÁLCE ARYANYI  
 
 

Na Vaši žádost podávám zprávu o Paksenarrion Dorthan-
sdotter. Když k nám dorazila, byl jsem pryč, ale maršálgar-
dista Edsen ji tu nechal přespat. Zdálo se, že se těší dobrému 
zdraví, a připadala mi jako příjemná mladá žena, která se 
snaží zavděčit, ačkoliv nemá právě pevné nervy. Vyprávěla 
našim gardistům o výpravě do Kolobie, o níž neslyšeli. Poslal 
jsem ji se zprávou ke starému Lewardovi do Vyšebrány. Vím, 
že je tam na cestě velký provoz dokonce i v zimě, a proto by 
tam mohla najít práci. Tady nikdo nenajímá. 

Musím říci, že s tím málem, co jste napsala, je těžké vy-
světlit její případ zdejším gardistům. Dokonce i Edsen o ní 
pochyboval. V oblastech, kde je více poutníků, budou možná 
gardisté chápavější. Jestli jsem Vám správně porozuměl, její 
mysl poškodil démon – je to tak? 

Vypadá to na další těžkou zimu, mám potíže shromáždit 
celý dar našeho hospodářství, aniž bych příliš zkrátil farmáře. 
Posílám spisy, povšimněte si, že Sim Simisson zemřel a jeho 
vdova se znovu provdala do Katova dvora. Jejich farma 
připadla třem synům, ale Jori a Ansuli se odstěhovali a mladý 
Sim ji obhospodařuje sám. Nechť na Vás spočine Girdova 
milost. 

 
 

MARŠÁL LEWARD 
HOSPODÁŘSTVÍ VE VYŠEBRÁNĚ 

GENERÁLMARŠÁLCE ARYANYI  
 

Zdravím, Arne! 
Slyšela jsi, že starý Adgan nakonec zemřel? Pověděl mi to 
před pár týdny Kori Jenitson, když tudy projížděl. Řekl jsem 
mu, aby Ti to napsal, nebo poslal vzkaz z Vérelly. 

Keris poslal tu Paksenarrion Dorthansdotter ke mně. Kam 
to naše společenství spěje ? Já vím, já vím, měla jsi své dů-
vody. Takové věci by se ale měly stávat nám, co máme do-
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statečný věk a víc zkušeností. Ona není nic než mladý výhonek 
a je jedno, kolik let bojovala s Phelanem. Mimochodem, ně-
kdo mi říkal, že byl ve Fin Paniru. Je to pravda ? Vrací se 
snad ke společenství? 

Každopádně jsem té dívce našel místo u obchodníka, kte-
rého znám. Vypadá docela silná, ačkoliv ty jizvy ji dost hyzdí. 
Nakládání vozů by mělo prospět jejím svalům – pak jí meče 
možná nebudou připadat tak děsivé. Keris, ten obchodník, mi 
slíbil, že si ji nechá po celou cestu na jih, pokud si zaslouží 
svou mzdu. Nevidím důvod, proč by si ji nezasloužila. Je 
bezpochyby zdvořilá a vzdělanější než většina. Kdyby nebyla 
tak zjizvená, byl bych v pokušení najít jí manžela. 

Vzpomeň si na mě o slavnosti zimního slunovratu. Na 
počest Luapovy pevnosti opeču prase. 

 
 
 

SULINARRION 
MARŠÁLKA HOSPODÁŘSTVÍ V MOŘSKÉ LOUCE 

S POZDRAVEM GENERÁLMARŠÁLCE ARIANYI  
 
 

Arne, mám o Tvé zatoulané ovečce smutné zprávy. Obchodník 
Keris se sem přihnal jako bouře a stěžoval si na ni. Leward z 
Vyšebrány jí u něj našel místo jako dělnici a podle Kerise 
utekla, omdlela nebo něco takového, když jeho povozy na-
padli bandité. Znám Kerise už dlouho, máme ho tu u soudu 
hospodářství každých pár let, buď se stížností, že ho někdo 
šidí na váze, nebo naopak kvůli stejné stížnosti na něj. Je to 
ukvapený a vznětlivý člověk, který bude lpět na chybném 
názoru, dokud nomádi nepostaví hradby. V každém případě 
říkal, že ji na místě vyhodil – někde v lesích na západ od 
Dolního Úhoru, jestli jsem to z jeho tirády správně pochopila 
– a nechal ji tam. Podle něj nebyla zraněná a všichni bandité 
byli mrtví, takže možná došla někam jinam. Požádala jsem ho 
o rozhovor s jeho strážci a jejich vůdce, falkiánec jménem 
Jori z Marrakaiova panství, mi řekl, že prostě ztuhla, ani 
neútočila na bandity, ani se sama nebránila. Prý někteří 
strážní dali dohromady menší částku a tu jí předal. Říkal, že z 
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toho měl špatný pocit, ale nemohl opustit vozy. Myslím, že to 
je nejlepší, v co bychom mohli doufat. 
Řekla jsem svým maršálgardistům a gardistům, aby ji 

hledali, ale nikdo ji zatím neobjevil (ačkoliv našli jednu vy-
sokou světlovlasou zlodějku, kterou jsme tu už viděli, ta se teď 
těší naší pohostinnosti v jiném slova smyslu a čeká na vé-
vodský soud). Pověděla jsem Kerisovi, co si o něm myslím, ale 
moc dobrého to nepřineslo. Je tak zvyklý zakrývat strach 
vztekem, že nechce připustit, že někdo jiný ho skrýt nedokáže. 

Je mi líto, že nemám lepší zprávy. Na druhou stranu jsme 
měli nezvykle dobrý rok ve všech východních dvorech i na 
pozemcích samotného hospodářství a můžeme tak pomoci těm 
na západ od nás, kterým se nedostává. Slyšela jsem, že ně-
která hospodářství nemohou dát dohromady svůj podíl Síni. 
Jak vidíš z našich spisů, můžeme vypomoci. Doufám, že někdy 
příští jaro přijedu – máš ještě toho grošáka? Udělám Ti na-
bídku, kterou nebudeš moci odmítnout. 

 
 

SULINARRION 
MARŠÁLKA HOSPODÁŘSTVÍ V MOŘSKÉ LOUCE 

LEWARDOVI Z VYŠEBRANSKÉHO HOSPODÁŘSTVÍ 
 

Zdravím, 
Lewarde, proč jsi, pro všechno na světě, dal Paksenarrion ke 
Kerisovi? Musíš přece vědět, jaký je to hrubián! Přihnal se mi 
sem celý rozzuřený, stěžoval si na její zbabělost a nečestnost 
girďanů, dokud jsem ho málem nepraštila do hlavy, aby 
sklapnul. To jsi ho nevaroval, že nemůže bojovat? Vyhodil ji 
poté, co skupina banditů napadla jeho vozy a ona je nebránila. 
Samozřejmě že je nebránila. Znám mnoho lidí – a někteří z 
nich jsou naneštěstí gardisté – kteří by při nečekaném útoku 
utekli jako králíci. Když jsem konečně dostala celý příběh z 
jednoho z jeho strážných, ukázalo se, že Keris prostě spadl z 
koně a celou dobu řval. Teď zmizela a jen Gird ví, co se jí 
stalo. Až budeš příště potřebovat zvládnout něco s citem, 
nechoď za Kerisem. 
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SIM ARISSON, 
MARŠÁL HOSPODÁŘSTVÍ V DOLNÍM ÚHORU 

S POZDRAVEM GIRDOVĚ GENERÁLMARŠÁLCE 
 

Na základě Vaší žádosti o informace o místě pobytu a stavu 
Paksenarrion Dorthansdotter Vám píšu celkovou zprávu o 
posledních událostech v této oblasti. 

Před několika týdny jsem podnikal cestu po dvorech a v 
Dolním Úhoru jsem několik dní nebyl. Když jsem se vrátil, 
majitel největšího hostince mě zavolal, abych ošetřil jednoho 
z jeho podkoních, kterého při požáru stáje ošklivě popálil 
oheň. Krátce řečeno, hostinský z požáru obviňoval jednu ze 
svých děveček a tvrdil, že byla ve spolku s dvěma zloději, kteří 
tu noc při požáru hostinec vykradli. Podle popisu a jména, 
které mi řekl hostinský, si myslím, že ta osoba byla Pakse-
narrion. Zdá se, že několik týdnů před požárem tu hledala 
práci a udala své jméno, ale o hospodářství se ani nezmínila. 
Podle Jessima (hostinského) pracovala dobře a spala v pří-
stěnku u kuchyně. Několik dní před požárem jí dovolil, že 
může spát ve stáji, protože neměl moc zákazníků. Když vypukl 
požár, podkoní ji objevil ve stáji polonahou a uprostřed ohně 
viděl svícen. Jessim usoudil, že se tam pelešila a buď založila 
oheň, aby odvedla pozornost od zlodějů, nebo to udělala z 
neopatrnosti. Jessim ji té noci vyhnal, prý byl rozzlobený. 
Nikdo ji neviděl odcházet z města, byla zima a větrno a vět-
šina lidí hasila požár. Následujícího dne poskytl její popis 
(ale ne jméno, na které si nevzpomněl, dokud jsem se ho ne-
zeptal) vévodově domobraně a označil ji za spoluviníka zlo-
dějů. 

Poté co jsem s ním promluvil, své obvinění stáhl a já jsem 
prozradil domobraně její jméno. Požádal jsem je, aby se po ní 
podívali a dali mi vědět, když ji najdou. Ptal jsem se tu v 
hospodářství, ale nikdo z gardistů ji neznal, ani si nepama-
toval, že by ji viděl. Přísahám, generálmaršálko, že do mého 
hospodářství pro pomoc nepřišla, rád bych jí ji poskytl. V 
Dolním Úhoru ani na okolních farmách jsme po ní nenašli ani 
stopy. Jistě pochopíte, že to hledání zabralo nějaký čas, 
protože jsem se bál, že by mohla být popálená a neschopná 
chůze. Moji gardisté prohledali každý příkop a každé křoví. 
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Povzbudilo nás, že jsme nenašli žádné tělo, ale neobjevili 
jsme ani ji. 

Otálel jsem s psaním, protože jsem doufal, že budu mít víc 
jistých zpráv. Jessim slíbil, že se bude ptát každého příchozího, 
a já jsem poslal zprávu do vzdálených dvorů mého hospo-
dářství. Před dvěma dny mi jeden gardista z Liščího dvora 
hlásil, že nějaká cizinka žije v odlehlé chalupě u staré vdovy. 
Když jsme tam dorazili, byla už pryč, ale jsem si jistý, že to 
byla Paksenarrion. 

Stařena není girďanka, ale je o ní známo, že je to čestná a 
pracovitá žena. Je to vdova (její manžel zemřel na zimnici, byl 
to lesník) a živí sebe a chromou dceru tkaním a předením. 
Nejdříve o tom nechtěla mluvit, ale když jsme ji přesvědčili, že 
Paksenarrion nechceme ublížit, pověděla nám celý příběh. 
Zdá se, že Paksenarrion se jednoho rána (nebyla si jistá da-
tem, ale prý to byl jasný den po zamračeném) objevila v její 
chalupě. Popisovala, že byla promrzlá, polonahá a zraněná. 
Očividně měla zraněnou nohu, protože nám žena řekla, že po 
většinu svého pobytu u ní kulhala. V každém případě ji žena 
vzala dovnitř, spravila jí šaty a nasytila ji, ačkoliv to bylo 
těžké – čemuž jsem docela dobře věřil, když jsem se rozhlédl 
kolem sebe. Zjistily, že Paksenarrion je podle jejich slov 
„laskavá – nikdy neřekla hrubé slovo“, a zdá se, že jim po-
máhala, nosila jim vodu, chodila na dříví, štípala ho a tak 
dále. Prý jim nabídla, že jim za svůj pobyt zaplatí, ale ženě 
nebyly finthanské peníze k ničemu, musela by je dojít vyměnit 
do Dolního Úhoru – což pro ni údajně je v zimě daleko. 
Znamená to, předpokládám, že Paksenarrion u sebe stále má 
peníze, které jste jí dala ve Fin Paniru. 

Doufaly, že zůstane, protože se jim zdála silná, ale nedo-
kázala tkát ani příst, přestože se to zjevně snažila naučit. Bez 
pomoci by nedokázaly vydělat dost, aby je to uživilo tři. 
Paksenarrion se rozhodla odejít, ačkoliv ony s tím nesouhla-
sily, a trvala na tom, aby si nechaly několik finthanských 
mincí. Stařena mě požádala, jestli bych jí jednu mohl v Dol-
ním Úhoru vyměnit. Řekl jsem jí, aby si ji nechala, že hos-
podářství pomůže těm, kteří poskytli pomoc girďance. Zjistil 
jsem, že Liščí dvůr jí už čas od času obstarával nějaké maso, 
ale zapsal jsem ty ženy na listiny hospodářství. Potřebují 
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někoho mladého a silného, kdo by tam s nimi pobýval a naučil 
se starat o dceru, která nikdy nebude chodit. Pracujeme na 
tom. Zatím jsem jim poslal zásoby a objednávku hospodářství 
na dva koberečky ročně. S Vaším dovolením je zapíšu do 
ročního seznamu. Nejsou to girďanky, ale dlužíme jim to. 

V každém případě to je vše, co jsem o Paksenarrion do-
kázal zjistit. Než jsem mohl rozšířit pátrání, přišla obleva, 
která proměnila všechny cesty v bažinu. Napsal jsem sou-
sedním hospodářstvím, ale zdá se být jasné, že se hospodář-
stvím vyhýbá. Podle popisu, který mi poskytly ženy i hostinský, 
pochybuji, že by ji někdo považoval za něco jiného než tu-
lačku. Budeme však nadále hlídat a ohlásíme vše, co zjistíme. 

Vím, že Vás tato zpráva zklame. Připadá mi nadějné, že 
očividně stále dokáže posloužit těm, kteří jsou slabší než ona. 
Možná jednoho dne Gird a Nejvyšší dokážou obnovit její víru 
ve společenství i v ni samotnou. 

 
 

VELEMARŠÁL SEKLIS 
GENERÁLMARŠÁLCE ARIANYI  

 
Zdravím, 
po cestě z Valdaire do Vérelly jsem potkal skupinu, která 
mluvila o exgirďanské válečnici jménem Paksenarrion. Když 
jsem dorazil do Vérelly, zmiňoval se o ní Váš dopis, který tu 
na mě čekal. Mé novinky jsou vskutku nuzné. V době svého 
setkání s obchodníky jsem o Vašem zájmu nevěděl a nevy-
ptával jsem se jich tolik, jak bych býval mohl. Povídali něco o 
tom, že viděli cosi neobvyklého – girďanku, která se bojí 
vlastního stínu, koní a štěkajících psů. Jeden z nich říkal, že 
na ní ulpěla taková kletba, a uváděl to jako důkaz toho, že 
odpadla od společenství. Nevzpomínám si, kde říkali, že ji 
zahlédli, ani kam šla – pokud to vůbec říkali – ale hlásím to 
kvůli Vašemu zájmu. 

Důležitější je myslím to, že v Aarenis pokračuje střet mezi 
městy Cechovního spolku a starou šlechtou. Obchod je v 
troskách a letos se po kraji rozšířil hladomor… 

 


